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Tdnelji moderiie bošnjačkc pripovijetke poioženi su n poeljednjih pet- 
naestiik godina 19, \djeka, u onoj uzavreloj atmošferi kultumog preporoda što 
ga simboiički obilježavaju Ljubušakov zbornik Narodno blagn (1887), Hor- 
mannova dvotomna zbirka Narodne рјевтие Muhamedovaca 11 Bosni i 
Hereegovini (1888 # i prve zbirke priča Edhema Muiabdiča i Овтапа 

Nuri Hadžiča, a potom pokjctai;ie prvog bošnjačkog čaaopisa Behar (1900) i 
kultumopro »уј etnog drufttva Gajret (1903). 1 

Nakon deaetogodišnje šutnjc i duhovnc konsterniranosti, potkraj osam- 
desetih godina započinju snažni procesi obnove zamrlih tokova bošnjačkc 
književnosti, s izrazitim karakteristikama preporodno - romantičarske atmos- 
fere, Otvaranjcm škola i čitaonica, pokretanjem prvih listova i časopisa, 
konačno formlranjem čitalačke publike, javlja se prva generacija bošrtjačkih 
književnika na čelu sa Mehmed-begom Kapetanovićem Ljubušakom, Na raz- 
djelnici dviju epoha, pred njima je hila izuzetno Leška i hifttorijski [jdgovoma 
zadača. Svjcsni neminovnosti prilagođavanja novoj dmštveno-historijskoj гс- 
alnosti, u mučnim proceHima tzv. evropeizacije, šhj je nerijetko bilo sarno drugo 
ime za agrcsivno srpsko-hrvatsko nadmetanje u "naeionaliziranju musli- 
mana' 1 , oni &u tragali za oblicima eatetske sintezc dva sasvim različita kuituma 
sistema vrijednosti: orijentalno-islamskog i zapadno-evropskog, kršeanskog 
kulturno-civilizacijskog kruga, U vrijeme našega književnog preporoda 
bošnjačka književnost "napušta stilsko-estetnka obilježja anjentalske 
književnosti i alhamijado literature (...) zađriavajući ik tek Ei arhetipsko-genet- 
skom tra.SU književnih prauzara daha, asjfićajnosti, $Uka i Ijepote, L prolazi 
genetičkim fazama i stihkim formacijama svojstvenim svim. evropskim 
narodima , 

Ali u ovnm proccsu cvropciziranja preporodni pisri tragaju i za kori- 
jenima vlastitog duho% r nog naslijeđa, I upravo stoga^ pišuči prve pjesme i 
pripovijctke na boaanekom jeziku i zapadnom pismu oni istodobno pribiraju 


L L\=ipi:irčrJ ]l Епед Durakovjć: Fredgovor Antotogiji muniimem. чке pmzije XX vijeka, SriettcKit, 
Sarajevo, I&90, str. 7. 

£ Mtihair Rizvić: Foelika bo&njačke knjižmmmti, u кдјј?ј Panoramo boinjač'ke fuyi£evno6ti, 
Sflrajevo, 1994, atr. 23-Ž4, 
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folklomu gra.du i sistematiziraju ufimeno i pisano književno nasJijcdo is pre- 
ihodne epohe h koje bi poslužilo kao- osnova kultumoga preporodii. Јег + valjalo 
је pred nesmiljenošdu novog doba u kojem se M carstva mijenjaju'' i koje je 
nametnlo ne šafflt) nove formc književnoga izraza ncgo i sasvim dmkCije 
ideološke sadržajc u shvacanju svijeta, sačuvati temeljne vrijednoeti vlastite 
đuhovne baStine. 

II traganju za izvorima žive tnadicije, pohranjene u đjelima prošloetb i 
naporednom otvaranju prcma književnim iskustvima susjednih naroda i 
evropeke kulture uopće^ otkriva зе zapravo paradigmatska sudbina naših 
stvtiralaca na razmeđu svjetova i epoha. U ovoj avojevnsnoj rekapitulaciji 
književnog naslijeda fito je i u preporodno-romanticarskoj književnosti ostalih 
evropekih naroda imala značaj otkrića "duha naroda ,r i formiranja samosvejnih 
nacionalnih literatura> bošnjaćki su knjižcvnid tragali i za obrascima na 
kojima će zapisafi prve pjesme i pripovijetke u modernom značenju riječi. 

Fjeanici su u izuzetnom bogatstvu usmcnc lirske tradicije (eevdalioke, 
balade), ali i raznovranosti pjesničkih vrsta tzv. divanske, osobito mističke 
poezije, lahko iznalli prve oblike za očitovanje specifićnog pjesničkog 
senzibilitota što če se u dinamičkim procesima prožimanja s raznolikošču, 
južnoslavenskih tradidja i cvropskih književnih obzora uvijek zadržavati i 
obnavhati kao svojevrstan viđ 'eateteko-idejne reveraije'’. Pripovjedači, na 
žalost, nisu baštinili autentićne i već izgrađene pripovijcdne modele na knjima 
bi sazdaii narativne obrasce modeme pripovjedačke umjetnosti, Jcr, u orijen- 
talno - islamskom siatemu književnih vrijednosti prozne fonne su amalrane 
"mžim’', manje vrijednim knjižcvnim oblicima, pa &toga ni ljetopisi Mula 
Muetafe Bašcskije Ш putopisi Uadži Jusufa livnjaka i hromke Omera Novlja- 
nina, hikjaje i biografije, i mnoštvo žanrovski nedcfiniranih prosnih rukopisa 
napisanih u prathoduom periodu nisu ni га naže preporodne piscc imali onaj 
vrijcdnosni značaj kakavje imalo pjesničko nashjcđc za pjesnike. Stoga su se 
u struktuiranju prvdh priča i novcla, pripovijefki i pripovijcšti i Edhem Mu- 
labdić i Osman Nuri Hadžič + kao i njihovi sljcdbenid Hamdija Mulič i Šem- 
sudin Sarajlić, Hamid Šahinovič ili Abdurezak Ilifzi Bjelevac obraćali s prije 
svcga, narativnim oblicima folkJome T usmcnc književnosti, a s druge strane 
tzv. "istoćnoj priči” i ancgdoti, Zanimanje zn folklomo naslijeđe kao i bajo- 
slovnost i mašto\Tiost isločnjaćke prićc u samoj su osnovi ncoromantićarske 
poetikc koja je i u r:\Topskim knjižemoetima n to vrijeme dominantan stil 
epohe. U t«m smislu več su narodne poslovice sabranc u zliomiku Narodno 
blago Mehmed-bcga Kapetanovića Ljubušaka nudile prve sinopsisc prića, 

Foslovica je gnomski sažetak moralnih nazora patrijarhalnog shvaćanja 
života, nedvosmislena рошка i pouka o nužnosti poštovanja temeljnih etičkih 


■ ! ^iiiirntjivo je da če зе као literimi predlctžak i inžpirativiii impuls na$o umj&tniiko pmznč 
naslijeđe javiti tek Sesdesetih godćna u djelima Meže Selimovida, EM»ivHša SuSić& l NedžiidH 
Tbriiimoaiča, R*£acla Kadića i niza ailađih piasca. 
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načela što ih ona sabire u aebi kao kolektivno iskustvo. Stoga nijo siućajno što 
će se + sasvim u skladusosnovnimprcporodnim shvaćnnjom etićko-didaktiČkog 
STuisla književnog atvaranja, neke od poslovica naći već u naslovima poučnih 
prića Edhema Mulabdića, Osmana-Aziza ili Hamdije Muiića. Tu зе priča 
pojavljuje kao zornailustracija, a moraJna pouka proizUazd iz prezentiranc, na 
^kicuozan sažetak lijepog i mžnog ponašanja" svedene životne priče. 

Uz poučnost, zabavnost je drugo bitno poetičko naćelo na kojem зе 
zasniva svekolika bošnjačka pruza do 1918. godine. A "istoćne priće" i. anegdote 
što ih večina preporodnih pisaca prikuplja i ohjavljuje na stramcama onovre- 
mcnih listova 1 časnpisa nudile su upravo modele zabavnog štiva, kakve če onda 
i .Hami ispisivati koliko u saobraznosti s općim neoromajltičarskim zanimanjem 
za egzotiku Orijenta, toliko i u prepoznavanjn vlastitih duhovnih korijena i 
doživljajnih obzora. 

U bejoslo\Tiom + maštovnom svijetu "istočmh priča 7 ', aii i bošnjačkih 
narndnih pripovijetki, legendi i folklornih predaja ukazivali su se i prvi oblici 
fikcionalne naracjjc, PoŠtojo "pripouijetka u modernoj književnasti za&novarm 
na fikciji, čak i ako је supstanca njenog svijeta preuzeta iz histonje i realnog 
života'* to su i prve umjetničke priptnT.jetke taj model fikcionalnosti preuzi- 
male iz proznog folMomog naslijeda, A u tome pTeobražaju narativnog modela 
od prvobitnih zahtjeva za istinitim, vjerodostojnim svjedočenjem prema alo- 
btjdriijem struktniranju fikcionalnih sadržaja, bošnjačka se pripovijetka is- 
tovrcmeno oalobađala utditamc moralističko - didaktićke ftmkcije, kakvu je 
imala kod naših prvih pripovjedača, 

Valja, međutim, naglasiti da su se ungetnoeti pripovjjedanja naši pisci 
' učili' 1 ne samo na ргогпош nego i na pjesmćkom usmenom naslijeđu. Upravo, 
moglt) bi не, unekoliko, uatvrditi da je folklorno pjesništvo bitmjc utjecaJo na 
naše pripovjedače ncgo li usmena prozna baština. Takav je slučaj s usmenom 
epikom, a o&obito bošnj aćldm baladarna otkud su, s jedne strane, crpili teme 
za heroićne f odnosno scntimcntalno-ljubavne pripovyeeti + a s đruge strane 
preuzimali način fabuliranja, gradnje likova i tekstualnog struktuiranjo nara- 
tivnih elemenata priče uopće, Već u prvoj pripovjjesti Osmana Nuri Hadžića 
Ago Šarić (1894) prepliću se i stapaju dva pripovjedačka modela: sentimcn' 
talno - romantična ijubavna prića natapa naraciju lirskom atmosferom potek- 
lom koliko iz onovrcmene tureke zahavnc ргоге toliko i iz boŠnjaćke usmene 
lirike, dok je htonoloŠka* epski razvijena fabulacija i kontrastno portretiranje 
likova naučeno na iskustvima i oblicima epskc pjesmc. Istina, narativm ebiici 
epske pjesme više sft javljaju u slruktuiranjiii dužih pripovijesti i rcmiana (Ago 
Sarićj Pogihija i osveta Smail-agc Ccngića, Osmana-Aziza, Zeleno 
husenje, Edhema Mulabdića), dok če priče i novele obično slijediti baladue 
modele (E. Mulabdić, Š. Sarajlić* A.H. Bjelevac...). Otud je i ona nagiašena 


l Zden ko Le&ić; Tradicija pripovijedanja u ntarijoj književnaati Bifi t Izraz, Sarajevo кпј iga L3CV, 
god. ХХХПГ, br. Е-в, Htr. 397 
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Urska atmosfera što kao konstanta traje u bošnjaćkih pripovjodaia. Naša je 
priča viSe vezana za lično i doživljajno nego li kolektivno - historijsko i 
događajno i otud više za liraku nego li za epsku tradiciju. U stogodišnjem 
političkom i društvenom marginaliziranju Bošnjaka, n odeuatvu moguCnosti 
stvaranja historije, naSi su sc pripovjedači okretali više porodičnom kultu i 
nekim trajnkn, povijesnim surovostima neugrožemrn vrijednostima pojedi- 
načne a ne kolektivne sudbine. I, konafino, nisu li se naai pripovjedači upravo 
zbog te tragične sudbine nacionalnog marginaliziranja više obračali prcradi 
literamih motivai iskustva, nego li panoramskoj prezentaciji historijske zbilje 
i realističke slike društvene stvamosti, više stiliziranosti arabeske i onom 
tihom kujundžiluku intimne Ijudske drame nego li naturalističkoj i historijskoj 
slici svijeta. 

Vidljivo je to unekoliko i u naših, prvih prozaista koji su u neoromantičar- 
skom st-ilu fin de aiecla devcdcsetih godina prošlog stoljeća mahom ispisivaii 
idilične ili humomo—anegdotalne piiče, poučna i zabavna štiva nastala kao 
prerade motiva iz folklomog književnng naslijeđa., Izuzetak flu romani i neke 
pripovjjetke Edhema Mulabdida £ pogotovo Овт&па-АНза, nesumniivo naj- 
značajnijih pripovjedača naše prcporodne književnosti. Šiii društveni značaj i 
smisao literarnog stvaranja sve do 1918. godine naši su pisci shvaćali 
uglavnom u smislu kultumog i prosvjetnog preporada i prilagođavanja zapad- 
noj prosvjeti i kulturi uz istovremeno nastojanje oćuvanja isiamske 
duhovnosti. 

EDHEM MULABDIĆ (1862-1954) je nesunmjivo najznačajniji prozni 
pijsac u vrijeme austrougarake vladavine. Uz magistralno značajau roman 
Zeleno busenje (1898) napisao je u razdobiju od 1895. do 1907. godinei uiz 
pripovijetki od kojih je samo dio objavio u zbirci Na obali Bosne (1900). 
Mulabdićeva umjetnost pripovjjedanja pretaće se u širokom spektru рпро\ 1 ’ 
jednih oblika od idilične folklome priče, anegdotalne crtice i sentimentalno- 
evokativne 'uspomcne ' do složenijih obiika narativne struktnre novele i 
fabulamo rsuZvijGne pripovijesti, Naravno, ni oblikovna kao ni tcmatska 
raznovrsnost njegovih proza nisu i zaloga eatetake vrijednosti, ali sve to 
poavjedoČuje osnovni eud da je on začetnik značajnih pravaca, usmjerenja i 
vrsta bošnjačkc proze đo 1918. godine. 

Mulabdičeve priče još uvijek "Cuvaju' toplinu hnTmoniČne atmosfcre 
patrijarhalnog svijeta i života zasnovanog na tradirionaJnim vrijednostuna 
koje se bespogovorno prihvadaju, slijedc i poštuju. Zato njegove proze gotovo 
uvijek započinju slikama idiličnih suglasja сочјека, prirode, porodjcc i društva, 
radosntjg i skladnog prožimanja ćovjeka i svijeta. Zaplel nastaje u tremucima 
kada se taj sklad naruši bilo hirovitošču sudbine ili neminovnošću društveno- 
hiatorijskih promjena, bilo slabošeu pojedinca i njegctvom kratkotrajnom 
нитпјот u vrijednosti koje taj obiazac života nosi u sebi. U njegovim pripovi- 
jetkama, međutim, nema dubljih i dramatičnih sukobajer odanost njegovih 
junaka moralnim principima patrijarhalne zajednicei rehggflkim uvjerenjima 
na kraju opet uspostavljaju ravnotežu i sklad između čovjGka i svdjeta. 
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u priiam, . пав1а ^? СП1 

ili zaetupnici odr ^ e " e ’ ed hovim vrcmcnotn", в prcdani pafai- 

proae. i]i su to mali ijudi рг . коптепа јатз. Naravno. u5 P] elije su 

jarhalnimetićlcininftionfnai , ^ do podud i Ш kritik-uie, ilustrira lli 

priće koje »u olcle “ J va bdo u0 elegično) evokaciji uspomena 

podstrekne, pa so pnpovijo J ■ , а ^, тд 5 а »votom (Ganb, Va- 

ili humornom sjcnciuiju b 0У Ше pojavljuje kolikoiz na&tojanja da ae 

trenjača, AMk-Omer). Humor se ovdje p oblik prevazilažcnja nesreće i 
pričom zabavii razgovtrri i i tragičnih ide^afektivnih 

Mulabdićevog upotmog 1Гп prićama nastal.m ua briladnim mode- 

sadržaja. Mo&da se to ponajboli P otmioa, Madnia! u kojima se 

Нтв i motivima (Ocmsko src ®> Jfobražava u idilićnu sliku stišavanja 
preuzeti obratac iz balade " а jL p , se zbiva i u prićama Bajram, Šehiti, 
Sivotnih nesporazuma. Slica p ^ _ e nadvila nad njegovim јипаешт 

Ni»aniPrvicjtanukoj.mas ^ ^ mis tično-religijskog amisla iivota. 

rasplinjuje u katarmćnom proBvjetj Mulobdjć- кој г je cjelinom svoga 

Rječju. ma kako to paradoks. K,,. Bašaeića i Hadžićabio kljućna 

Sumo.pros^ctnog ^^^roi prepSg ^kreta, u svome pri- 
Učnost društvenoga i knltumoj, PP ti h t arno angažirane knjiaevne 

povjedačkom 4jelu «ЧЈ® f 510 в ?® 0 nffldANA NUBI HADŽIĆA (1869-1927) којј 
цје«. Prije bi se to moglo reci ™ ( ,bjavijuje u tandemu sa IVANOM 

nakon pn r ih samostalmh ostvarenja i u ORMAN-A2IZ. Hadžićev 
Ји*ЉГбСТ10ЕМ (1869-195W дцЈдЈдјЈгргИа 

Vnjiževni razvoj ктесе se t>d 1 ■ nreradom narodnih predaja, pnpovi- 
i рЦ p^ e s tematikom 

jetMiep^hpjesamadoa№«BUa№pm^ etti ^ novo g a do ba 

iz eavremfinog zivota. U . Slvnta (1898), a osobitn u mzu crtica 

(1896), Pripovijesti и ^^^m^TovomsU« * teateOsman-Aziz 
objavljenih 1897. i 1898- pod zaje . *!,„ heroične pTipovijesti kao i model 

idilictie folklome pnceukoj j \ aneažiraidm prozama> tematski vrlo 

obitcljskog života. u ov,m dnt* ^ ifoJi k nnollub oWika života i ra egzem- 
raznolikim, prate » proce j\ , boSnjačkom svijetu koji se tesko 

plarrim sudbmama junaka ta« ’ ka J vtast . Njihove proze struk- 

privikavao м novme sto lh a ' \ psl , r ^ ran ja stvamosti i satiričkog рп- 

tuiraju sr- na obrascma re f k avrtav f kritičko-didaktiaom poukom 
povijednog stiiva. аћ s«! p P iskazanom namjerom da "najstrozije 

autoro. Saavim u skladu s dekl . Nuri Hadlić i lvan Mihćevic, 

žibirmo mahane, ncrijetko sarkastičkiintomranu 

£SSCp--*^ - и “ * 


" 6 i. NOV) bebar, 7П««*, “ 
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društvu: konzervatizam i praznovjeije, nerad i raeipništvOj ućmaloat i odbi- 
janje sveg onog što kao pozitivn.o donosi novo vrijeme (savremeno školovanje, 
novi nblici rada i privređivanja,,.) oni ispisuju onu vrstu ргоге koja s jedne 
strane naatavlja i izoštrava moralistić'ko-didakticki koncept literature, aii s 
dmge strane najavljuje naturalističbu i društveno angažiranu prozu što ce se 
kasnije nastaviti koliko u prozama Hamida Sahmovića^ toliko i kao snažna 
linij a i tipološka oznaka mcđuratne socijalne knjižcvnosti, To je i razlog Sto je 
u ovu antologiju uvrštena priča Svijet za нсНе (Behar 9/1908-9, 2, 17— 20} 
mada je cjelinom opnsa njihovo djdo nastalo devedesetib godina proslog 
stoljeća. 

Uza sve sličnosti Mulabđićcvih i Osman-Aiiizjovih priča koje proizlaze iz 
preporodnog karaktera literature devedesetih godina, oni su zasnovali dva 
različita Lipa bošnjaČke pripovnjetke što će se naporedno razvijati sve do 1918. 
godine f a u izvjesnim oblicima i prcobraženim viđovima i u međnratnom 
periodu. Za prvi, mulabdićevski tip proze karakterističnaje neorom antičarska 
atmosfera idilične folklome slikovnosti izrasle na zasadima narodne prozne i 
pjesniČke tradidje s više ili manje nagbišcnom moraino-didaktičkom intonaci- 
jom i poukom. U drugom tipu pripovijetke ta sc idilična slika tradidonalnih 
vrijednosti i patrijarhalnih oblika života raspršuje pred surovošću neposredne 
životne zbilje,, pa ке slijcdom Osman-Azizovog kritičkog opserviranja stvar- 
nosti razvjja naturaliatički tip proze. 

Slijedom MuJabdićedh shvaćanja smisla i Funkdje književnogstvaranja 
javio se a oeobito u ćasopisu Behar, niz pripovjeđaća kuji mahom ispisuju 
poudm i zabavna štiva na obrascima folklomog pripovijedanja i time sljefl- 
benićki dovršavaju fazu bošnjačkog kultumo-prosvjetiteljskog pokrcta što ga 
moŽemo pratiti u rasponu od Meh med-bcga Kapetanoviča Ljubušaka i Ibra- 
him-bega Repovca preko Edbcma MuJabdića i Osmana Aziza do Šemsudina 
Sarajlića i Hamđije Mulića. 

Naravno, tipološka razvnstavapja su uvijek ovlašna, pa je i u djelima 
Muiabdićcvih i Osman-Azizovih sljedbenika teško prepoznati dosljedno iz- 
vedcn obrazac jednog ili drugog narativnog modela, Tako će se, recimc, u 
pripovijetkama ŠEMSUDINA SAKAJLIĆA (1887-1960) uz sentimentalne, 
sevdalinkom inspirirane ljubavne teme i pastoralnu atmosfem neoromantićne 
priče nerijelko ukazati i naturalistićki prezentirana slika bošnjačkog svijeta 
suočenog sa iskušenjima što ih je donijelo novo doba. U pripovijesti Razija uz 
romantični ljubavni siže кдо tematski okvir priče pojavit će sc i problem 
iseljavanja Rošnjaka u Tursku, što je inače bila jedna od opsesivnih tema naših 
prepcirodnih piaaca, Ali u većini Snrajlićevih proza prevladava lirizam idilićne 
atmosfere i sladunjavo-sentimentalni stilski poatupak, oaobito u impresioni- 
stičkim opisima prirodc i doživljaju mistićno-erptskog stapanja čovjeka i svi- 
jeta (Cobanče, Đijela tačka pod g£\jem). 

Zbirkn "priČica za islamsku mladež ' Iz života za žlvot (191нЗ) HAM- 
DIJE MULIĆA (1881-1944) više nego li SarajHćeve prozc ilustrira mu- 
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labdićevski ocigomo-po-ućni model ргоге u trenucima kada se već osjefe njegova 
Љ faiatoV mMiiritam i arhaićnoat. U kratfam senUmentalmm pncama 
2®, semoralnoiElamska dohrota i destitest življenjana pnmjer.ma uzor,- 
tne iUiepts ponaSanja eto asocira na Ljubutakovn knj.žrcu P.ruka o l.jepom 
tog^epog p n zapofela književnost Bošnjaka u vnjeme 

Ima i tim aLgdotalno sažetim crticamai 

ХгЉкоје Mulić, nažalost, r.agužuje završnom poukom zbog kojeje рпса , 

nap.sa ^ ()d Sarajli£a ш Mulića u pripovijetkama НАМГОА SiVHI- 

NOVIĆA (1879-1935) išćezava tdilična atmosfera folklorne proze i sentvmen- 
talno-romantička prerada motlvaiz narodnihbalada ih epskih pjesama. U mzu 
™ortato> zasnovanih priča što ih je objavljivao u Sarajevskom listu 
■. лЛ 1901 đo 1910. godine RahinoviC jc u naturahstički ciitroj 

stilematike elikao sodjalnu bijedu u koju je 
shu iisMiPJ JJJ naetavliaiući na taj naćin kritički angažiranu prozu 

Osman-A^ia. Pišući o siromasima i prosjacima,. alkoholičarima i prostitut- 
kiima on na žalost, тцје imao snage da ove pnče ^tetski sngefitivno uo , 
ntS. ih ie ipak u pravilu zavržavao samaritaneko-patetiftum saueeScern i 
noukama u duhu neoromantike đevedcaetih godina. Neposredno pred prvi 
avjeteki rat javjja so i nekoliko mlađih darovitih pripovjcdato ko^ n^av^ 

modemije pripovjedaćke оМЉе, * ^IlLIĆ (1893 19^ ^sfele^je 

ШТГ7Т BJ ELEVCAf 1886-1972) 1 NAHJU SARAJLIU 1 18УЗ-1У /ук ujeievat j s 

punu afirmaciju stokao sentimentalnim Ijubavnim romanima, ah je vet u Љгсј 

Cela Sličiee i profiii (1913) i, poelije rata, Aprilake 

simbolktićke poeiikc i sccesionističke slikovnosti umjesto fdklomog ambi- 
tenta avlija i kapidžiku, Sedrvana i mušcbaka melanholične ljnbavne 
£* Јш u mislićne amb.jente parkova i aleja 

Bjelevaeje pnpovjedač lirsko-sentimentalne naraaje u kojoj |« mekn tohc 
ton balade prepliće s psihološkim raf.nmanom s.mbohsticke poobke, al i 

na modelu folklorne priče. 

Nafija Sarajlić, supruga pjesmka i pripovjedača Šemsudina Sarajhća, 
prva je Bošnjakinja kojaje pisala ptozu najavljujući izuzetan pnp^ac_ 
dar, nerazumljivoi nepravedno zatomljen. Između devetnaeste: dvadeset pate 
godine života napiaala jedvadeset&k Tema u mostarskom casopisu BiBer. lo 
su kratke meditativne proze, isptoane izuietnom aamosvojnosću autors g 
stila i intclektualnog stava, bez poćetmćkih mucavosti i napadnc ^tils^e 
kićeno&ti karakteristične za prozu njenog vremena. Njcmjezpoviti, nenjetBo 
ironiiski intonirani tekstovi f estctski dovršem u scbi lakoničkom nara ivno ^ 
stmkturom, doimlju se istodobno kao sinopsisi pripovijetki koje Nabja baraj iic 
nažalost nikad nije impisala. Stoga i njene Teme kao i crtice Abdurezaka Hitzi 
Bjelevcaj Hazima Muffića ili Hajdara Fazlagića korespondjraju s neosim- 
bolistiekom poezijnm Fadila Kurtagića ili Muniba Osmanagića ctji su toraičm 
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liberami pokuMji navjeiriivali skore preobražaje božnjačke književnosti eto će 
se dogctditi neposredno po zavrsetku prvog svjctskog rata, 

II 

U prvim posHjeralnim godinama u bofinjačkoj se prozi jasno uočavaju 
nekolike dominantne struje. Jedan broj pisaca nastavlja da piSe pripovijetke 
u duhu tradiđonalnog neoromantičarskog naalijeđa bilo didaktičko-moral* 
ističkog, bilo zabavno-sentimentalnog usmjerenja, Istina, glavni predatavnici 
tradicionalnog pripovjcdaćkog prosedea (Edhem Mnlabdić, Оншап Nuri 
Hadžić) uglavnom prestaju da piSu> ali se neoromarnlički mndel pripovijedanja 
mož-e pr&titi u cijelom mc-đuratnom periodu kako u djelima pisaca knji su se 
formirali prcd prvi svjetski raf (АД> Bjelevae., S. Sarajlić, H. MulićJ, tako i kod 
pisaca poslijeratnc književne generacije. 

U književnim ostvarenjima dvadesetih godina, naunc, činilo se da ј-е 
neoromantičarski tip tradicionalnc predratnc proze već na izdisaju jer je mladi 
kniiževni nara&taj vcć zahvaćen avangardnnm atmosferom ekspresionističke 
orijentacije, a među njima valja izdvojiti HAMZU HL T MU i AHMEDA MTRAD- 
BEGOVIĆA. 

Humo je već prvom zbirkom pjesama (Nutiirnji život, Ш19), ali i prvim 
prozama (Iz jednog dnevnikn, Strast) prihvatic bitna iskustva ek- 
spresionizma, a takav je slučaj i sa Abmedom Muradbegovićem i njegovim 
prvijencima, zbirkom pjesama Haremska lirika (1921) i noveia Nujemova 
lada (1924). Humine i Muradbegovićeve proze su paradigmatiĆm tekstovi u 
kojima sc očituju osnovue karaktcristike ekspresionističke poetikc, ali se 
njihova avangardna pobuna ukazuje i svojevrsnim specifićnostima vlastitog 
duhovnog naslijeđa i stanovitih tradicionalmh odlika pripovjjedanja. Uočio je 
to. makar ovlašno, i Рего Slijepćević već 1924. godme kadaje za Hamzu Humu 
i Ahmeda Muradbegovića istaknuo da sc obojico. uvrštnvaju stiloTti među pisce 
hipermodeme kao izraziti ekspresionistL Fišući obojica u stihu iprozi, oni (...) 
u svojoj bujnoj fantaziji i burnoj reči kao da izlivaju nagomilanu osetljivast. 
bosaiiskog Шата . г ^ 

Hamza Humo je pripovjedcič u ćijim se prozuma jasnc] uočava kon- 
gruentnost njegovog pjesničkog i pripovjeđnog govora , pripovjedać za kojcg je 
karaktcristično da je "priću potiskivao и posadinu priu&ujjetke, pretvarajucije 
u potku, na kojuje nanusio tkanje poetske ekspresije. 

Kujiževna je kritika ovaj naglašeni lirizam i poetskn šaru i podlogu 
njegova. narativnog postupka objašnjavala dvojako. Frema jednim, Hamza 
Humo jc bio pripovjedač izrazite ukorijenjenosti u zavičajni Bvjjet i osobenu 


6 Pp.tiv Slijepčević, A. A furadbegović: Haremsha Urika. Nuje.move Ша. Тгзћгала Sarajevo, 

19S0, кпј. I, K-tranaSSB. 

7 Zdenko ; Pjesnik kau pripoejedač, FnpovjedaĆi, Veselin Мли]еба 198Š. sitmis. 363. ■ Ш- 
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duhovnu tradiciju bošnjačke književnosti, dok je s druge strane jedan broj 
kritičara ovu izrazitost lirskog senzibiliteta Huminog pripovijedanja 
pokušavao sagledati u gclini književnopovijesnih kretanja u godinama poslije 
prvog s’t'jetskog rata kao izraz one velikc lirske revolucije što je zahvatila 
mhidu književnu generaciju. Valja, međutim, odmah naglasiti da ni Humo a 
rd Muradbegnvić (pogotovo u cjelini književnog opusa) nisu ekspresionizam 
prihvatili kao vlastiti književm prt>gram. Prije bi sc moglo reči da su oni u 
najzrelijim ost.varenjima nastavljali ali i preobražavali iskustva tradicionalnc 
bošnjaČke proze, tfiko da su njihove pripovijetke bitno obogaćcne i stanovitim 
ldeoafektivnim sadržajima i stilskim iskustvima ekspresionistićkog nara- 
tivnog postupka. Ekspresionistička poetika privukla je Humu prije svega 
mogućnostima ekatatičnog govora kojim je on izražavao sveprirodni ritam 
p&nteiatAćko-mistićkih očitnvanja prirodo i ailinu erotskog doživljaja svijcta, 
Umjesto eksprcsionističkih ap.straktnih prostora i metafizićkih očišćepjaduha 
Hamza Humo je bio čvrsto vezan га zavičajni svijet i mostarski pejzaž koji se 
u njegovim pripovjjetkama prikazujc u jedinstvenom iskazu neposredne slike 
predm.ctne prepoznatljivosti i eenzualno-maStovnog doživljaja njegovih ju- 
лака. Izuzetak je, svakako, pripovijeat Slučaj Raba slikara koja idc u red 
nnjavangardnijih proza međuratnc književnosti. 

Oentralno djelo Hamze Hume je hrski roman Grozdanin kikot (1927) 
u kojem se sabiru sve bitne karakteristike pjegova pripovjedačkog po&tupka i 
doživljaja svijeta: opsesija silinom erotskog osjcćanja, mediteranski mit sunca, 
piođcnja I vitalizma, pretapanjc stvarnog i imaginarnog ali i melanholično 
osjećaoje kratkotrajnosti erotskog doživljaja svijeta. Јст i ovdje, baŠ kao u 
njegovim ponajboljim pripovijetkama, objavljenim u zbirci iz 1932, godine, 
ispod te zažarene erotičnosti ponomo se provlači i sjenka opomene štn njegove 
pripovijetke obmbljuje melanhohćnim priz.\nikom balade i onim iz aevdalinke 
dobro znanim gorkim pripjevom neutoljene ijubavne žudnje (Sevdalijina 
Ijuhav, Kmata, Šemša, Ašikovanje,..), U ailini panerotskog doživljaja svi- 
jcta kojim su zahvaćeni njegovi junaci, poctski ponesenom naracijom Humo 
erotizira i sam pejsaž, pa ee deskriptivni postupak u mističnom sjedinjenju 
ćovjeka i prir[>de uobličujc u tnjanstveni govor strasnih očitovanja sveprirodne 
ekstaze. A tako »e onda i prepcznatljivost i konkretnost nmhijenta 'stamg 
grada' 1 , ''kula i munara'j "mostova i starih kapija' zavičajnog Mostara ргсо- 
bražava u ekstatičan izraz ''nutarnjcg života" i panerotskog doŽivljaja i 
trepeta... Tu se u »nažnom animističkom pokretu stapa Čovjek i priroda, 
stvamo i maštovno, legenda i zbilja, što uvjetujc poetizaciju naracije. di- 
namička slikovnost snažnih ekspresionističkih pasaža u trenu se pretapa u 
raskuš neoimpresionističke slikarske geste ili simboličkih navješćenja tajan- 
stvcnib predjela i doživljaja, Stoga je kod Hurne dogadajnost priće tek ovlaš 
T&zvjjena jer je u prv r om phrnu sama doživljajnost, uzburkana i nesmmva 
ustreptalost Ijubavnog osjećanja koje plavi sve oko sebe i svemu udahnjuje tu 
doživljajno — emocionalnu ufitreptalost Ijudskog uzbudenja. 

Mada su Huminc enotske uovele izraslc iz senzualnosti baladc i 
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eevdalinke ponajbolje u njegovom opusu, njcgovo se pripovjedafko djelo temat- 
sko-idejnim karakteristikama u.kaztijc u razntjvranosti tipoloških ufimjercnja 
karakterističnih za međuratnu ргоги. Jer t ved u prvoj zbirci novela {Pud 
žrvnjem vremena r 192ВХ osim pripovijetki Sevdalijma Ijubav i Dedu 
Rnjez. prevladava drultvena tematika, ati au ove pripovijetke iapod onih 
estetskih vrijednosti koje je ostvario u svojim najboljim novelama erofcskog i 
melanholi črm-baludiSnog đoživljaja svjjeta. Izuzetak su nekolike novele u 
kojima se u melanholićno-evokathmom tonu prati sudbina osiromašenih be- 
gova (Džigitj Tzdaniik... j„ dok su pripovijetkc s nagla^enim nastojanjem 
analitidke eksplikacije društvenih procesa vodile Нипш u umjetnički nesuges- 
tivnu reportažu. 

Četiri zbirke novela AHMEDA MIJRADBEGOVIĆA (Nojemova Iuđa r 
1924; Hunemske novele, 1924; Svijet u opandma, 1936; i U vezirovim 
odajama. 1944) oznaiile su bitnu ргогцјепи u tokovima hodnjaČke pri- 
povjedačke proze. Već u prvoj proznoj zbirei Nojemova lada Muradbegovid 
napušta tradicionalni pripovjedadki postupak našedugotrajne neoromantičar- 
ske pripovijetke i usvaja bitna iskustva ekspresiomstičke proze. Nojemova 
lada jc. naime ? nastala u uzavreloj atmosferi žestoke literamo pobune kpjaje 
slijedom ekspresionističkih i futurističkih ideja izgrađivala kult гавле snage i 
energije. U ovim novelama utazuje se apokaliptična vizija svijeta koji je izgubio 
teleoložku svrhovitost i nošen provalom elementarnih i iraeionalnih sila 
nerazumljivo srlja u propast. A sve se to stilski ostvamjo dinamićkom elik- 
ovnošću pripovijednog izraza, s naglašemm naturalističkim slikama i grrj- 
tesknim iz-obličenjima likova, 

istu ovu atmosferu rasapa tradicionalnih vTijednosti Života susredemo i 
u pripovijetkama iz zbirke Haremske novele a dijelom i u đvije naredne 
zbirke (Svijet u opancima i U vezirovim odajauia!. Muradbegović ae, 
međutim, ovdjo, kako je dobro zapazio Muhain Rizvić 'potpuno uratio svom 
ambijentu Bosne i rmislimanskog svijeta u njemu, nstuarujući snažna djeta 
uprnvo u optođenju ekspresianističkog izmžajno-psihološkog Lskustva i ove 
specifične tematike koja ga je opsjedata đo kraja živata . J,S U odnosu na pri- 
povjedače iz pretbodne generacije čije su proze mahom donosile staticku sliku 
harmonične porodične atmosfere, Murađbegovič iza tog prividnog mira 
porodičnog kosmosa otkriva duboke sukobe ljudskih strasti, slikajuči ovaj 
svijotu trenucima kada su iz temeljapoljuljani tradicionalni obliei i vrijednosti 
patrijarhalne zajednice. Pr&teći proces dekompozicije porodičnog života Mu- 
radbegović novele gradi na principu ckspresinnističke drame sa snažno izdife- 
renciranim likovima, počesto iznbliČenim iradonalnim i nezatomljivim 


8 Muhiin Rizvič: U stisku primarnih nagona i fulnog inter&iteta, Bo&anskoherotgovpčke 
knjtfevtie stuđip, VeseLn Masleša, Sarajevo ТУУО, str 370. 
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strastima. Ima u tom postupku karakterizacije ličnosti počesto i pretjeran-og 
insistiranja na demonizmu, Ito je logičan posljedak njegova nastojanja da вс 
atme tradicionalnoj prozi necjromantizma. I tek kada je tu žestinu ekspresio- 
nističke pobime u očiglednoati njene progi L amske poetike uspio saobraziti 
tematsko-idejnom zaanovu svojih pripovijesti, prije svega u zbirei Svyet u 
opaneima, nastale su njegove ponajbolje pripovijesti. Takva je recimo pripovi- 
jctka Posst: ekspresiomstički ostvarene alike Ijetne žege djeluju ovdje auges- 
tivno јег su saobražene duhovnom dcjživljaju aktera, pa se osjećaj čo\jckove 
nemoći preobražava u trijumf nad stihijskim silama prirode. 

I Humo i Muradbegovič su se, kako vidimo T vrio brzo oslobodili školski 
naučenog programa ckBpresionistiČke poetike pa su, u skladu sa opčim tenden- 
cijama karakterističmm i ш hrvatsku I srpsku književnost tridesetih godina, 
apstraktnim proatonma i univerzalnpj ftimbolici likova iznova pretpostavili 
sliku zavičajnog svijeta, s registrom tema karakterističrsim i za pisce drukćijih 
opredjeljcnja i shvaćanja književnog stvaranja. Tridesetih godina. naime, i u 
bošnjačkoj se književnosti stišala atmosfera vizionarskih avangardnih tra- 
gauja u duhu ekspresionističke litemme pobune. NaŠi su де pripovjcdaći s 
jedne strane vračali naslijeđemm oblicima neoimpresioni zma i. neosimbolizma, 
a s đruge strane realističkom konceptu pripovijedanja s vrlo raznolikim vari- 
јасуата, od klasičnih obrazaca umjetničke opservacije stvamosti do utilitame 
ideotogizacije udjelima pisaea Haknjiževne ljevice. Istodobno, jedan broj pisaca 
će nastaviti da stvara u duhu tradicionalne bošnjačke proze: naturalističke 
slike životne zbilje nerijetko su ostvarene istom onom verističkom kon- 
kretnošću кзо i u piaaca socijalne književnosti, ali ae idejni smisao prezenti- 
rane zbifje artikuhra u duhu poučne islamske moralke i povratka 
tradicionalnim vrijcdnostima i sbvačapjima života. U tim bumim predratnim 
godinama dolazi, kako vidimo, do polarizacije ne samo no osnovu razlika u 
književno-esletskim programima + nego i na osnovu ideoloških opredjeljenja, 
ali se istodobno uočava niz sličnoati како u tematakim preokupacij anm, tako i 
u načinu umjetničke artikulacije životne zbilje. Panoramski snimak naŠeg 
književnog međuraća икагије se stoga i u razuđenoj slici različitih pri.povijed- 
nih modela i književnih programa, ali i konstantama općih književnih iskus- 
tava što su se prelijevali iz jednog u drugi pripovjedaćki obrazac. 

Tako je, recimo, priaustvo ekspresiomatičkog doživb^ja svijeta i ek- 
spresionističke dinamičke dikovnosti vidljjvo ne samo kod Ahmeda Muradhe- 
goviča i Натге Hume, nego i u prozama pisaca s književne Ijevice Hasana 
Kikića, Zije Dizdaievića ili ranog Skendera Kulenovića, ali im je funkcija 
prilagodena osnovnoj ideji socijalno angažirane proze i saobraleria individuab 
nom kreativnom ćinu s\ r akog od njih. A da ee, opet, socijalno angažirana slika 
nepošredne društvene stvarnosti nerijetko kritički oštrije nego li u pripovijet- 
kama Hasana Kikića ili Zije Dizdareviča ukazuje ne samo u djelima Ahmcda 
Muradbegovića ili Hamze Ilume, nego čak i kod Alije Nametka koji nastavlja 
neoromantički model folklorno-patrijarhalne priče, svjedoči njegov ciklus 
ncjvelaDuranići, U pripovijetkama većine bošnjaćkih pisaca tridesetih godina 
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dominira tematika iz setsskog života bilo da se naturalističkom slikom si- 
romaštva i gladt sugerira neminovnost revolucioniranja svijesti, bilo da se 
msistira na elementarnosti i moralnoj čistoti jednog odminulog svijeta i vre- 
mena koji pred bezobzirn.ošću novih društvenih prctcesa još uvjjek čuva ple- 
menitost religijskih i ijudskih vrijednosti Sivota. 

Kod svih njih će se isto tako kao uvijek prepoznatljiva konstanta, bez 
obzira na rannovrsnost i iematskih i idejnih opredjeljenja staino ukazivati ona 
speciiična lirska AeDzibilnost i svcgevrsna poetizadja narativnog teksta $to 
proizilazi iz mistićnog doživljaja svejedinstva svijota i osjećanja nedjeljivosti 
сот-јска i prirodc, o čemu je uzgredno pisao Skender Kulenović u iz^snom eseju 
o Hamzi Humi. y Već u ovlažnoj usporedbi, recimo, Huminih i Kikićevih 
pripovijetki struktnralno zasnovanim na motivima karakterističnini za 
aevdalinku i baIađu T osjeda sc ista lirska intonacvja pnpovj edačkog prosedea i, 
a đruge strane, izrazit panerotski doživjj^ prirode, Ali s Hamsa Humo je 
pripovjedač čiji se panteistićki misticizam uobličavaet impresionističkim ро$- 
tupkom eterizacije čulno-matcnjalne slike liercegovačkog pejsaža, dmc оп 
erotizira atmosfeni, dok će se taj iati misticizam kod Haaana Kikića, kao i kod 
Skendera Kulenovića, kpjiževno uobličavati u ekspresivnoj nuradji koja je 
zagrcnuta materijom, aoćnošćui hranjivošdu bosansko-posavakog pejaaža. Te 
■sličnosti i razlike lahko je uoČiti veći u površnpj usporcdbi odlomaka iz Humine 
pripovjjetke Sevdalijina Ijubav i Kikićeve priče Đećareva rodicui. 

Istu ovu silinu panerotakog senzibiliteta auarećemo i u prozama Sken- 
dera Kuienoviča i Aljje Nametka, Huseina Mnradhegovića i Hamida Dizdar;i T 
ali i Meše Seljmovića i Ćamila Sijarića, Muhameda Kondžića ili Derviša Sušića, 
Ma koliko bili neskloni etno-genetskom tumačepju književnih fencmena ne 
možerrto a daopet ne istaknemo daje taj spccifični erotsko-mistički senzibilitet 
jedna od trajnih karakteristika bošnjačke proze koja upućuje na obazrivoat u 
periodizaciji i klašifikaciji književne grade, Na tu obazrivost upućuje i činjemca 
da se u opusu jednog pisca nenjetko uočavaju odlike različitih književno-csteb 
skih programa kakav je slučaj, kako smo vidjeli. i sa Hamzum Humom i 
Ahmedom Muradbegovićem* ali i Навапот Kikićem i ZijoTn Dizdarevićem. 

Pripcvjedačkcj djelo HASANA KiKIČA (1905-1942) književna je kritika 
■- pravom podijelila na ranu, tzv, folkloriatičku fazu i na zrelu fazu od 1930, 
godine kada se оп uključuje u pokret socijalne literature. 

U pr\ r im pripovijetkama Hasana Kikića uočljive su bitne oznake tradi- 
dpnalne neoromantićke bošnjaćke pripovijetke. Njegov doživljaj’ svijeta sav se 
sažeo u toplmi pastoralnog viđenja još nepomućenih obzora zavičajnogsvjjeta, 
ali će se Iz pripovijetke u pripovijetku taj osjećaj idilićne punoče paLrijarhalnog 
života kruniti i osipati, pa će i deskriptivno-folklomi narativni izraz sve viže 
naseljavati i prvl akcenti dramski potenciranih sudara patrijarhalue etike i 


9 Skender Knlernvid: li stn&ragda Une, Izabrara 4jela, kip, S, Svjetloat, Sarajevo, 1983. 
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individualnih htijenja i sudbina (Kopile, Omerdici, Jamakciv пане1ј;|к 

Vcć tu su se osjećali nagovještaji snažnijih preobraž^ja Kikićevog pripovi- 
jedanja mada on joŠ uvfjek slijedi obrazac neoromantičke priče s motivima iz 
naših balada. 

Za razliku od pripovijetki iz pr\ f e fase u kojima se cjeiina priče gradila 
folklorno-dekorativnom naracijom jcdnosmjernog 1 hronološkog fabuliranja u 
prozama nastalim poslije 1930. godine susrečemo kompleksnije zasnovanu 
novelistićku strukturumnogostrukih narativnih šmjerova koji ucjelinu novde 
stiću i sabiru mozaik tragičnih Ijudskih sudbina, ali i naraslih snaga otpora 
C tckstu Savremena bosanakoherccgovačka pripovjjetka Mak Dizdarie 
jako dobro uočio da “za razliku od njegovih prethodnika , dhponiramh za 
staticko psihologizirctnjejeđne osnmljenje ličnosti , skoro itvijek na svoj način i 
otttđčtie, Kikic uocava pojavu gomite, mase, st ihije i nutgućnosi buđenja njene 
moćiiz letargije, vještački podržavtme ujerskim higotizmom, alkoholom, ksme- 
tom. i drtigim srrdstvima l viđovimu n.orkotičkog uspavljivanja i obmatijivanja 
I,.J Te kikićevske gomile bile $ џ u suoje vrijeme veliko otkrovenje i osvjeienje 
ш čitaoča pmzasićenog sentimentaimm pnčama o mahaii. i Čaršiji, pretpatop- 
mm siromasima i budalanm/' HusLrativna jc u tom smislu zbirka novela 
Proviucija u pozadini u kojoj fsu novele održive i kao zasebne cjdine ali se 
tek u panoptikumskoj dovršenosti zbirke otkrivaju i sažimlju svi idcjno-se- 
mantički tokovi, procesi i zamisli, tvoreći tako panoramsku sliku bosansko- 
posavske provindje u pozađini za vrijeme I svjetakog rata. 

Uvodna novela Carska noc slika je bosanske kasabe u predvečerie rata 
Kkeprosioniatičkon 1 slikovnošću izraza i mozaičkim vezivanjem naturali- 
stickih fragmenata evociranih u grotesknim izobličeujima i osvjetlienjima 
севат-ктђеуако bakljade, KikiČjc u Carskoj noči ostvaric sugestivnu aliku 
o nedavnoj beha prošloeti", Haotićna zbilja predratnih, ratnih i poratmh 
gooina ozivJjena je u narednim novelama kontrapunktalnim zaanovom pri- 
povjedačkog toka u kojem se smjenjuju i prelijevaju sentiment evociranog 
ajeur\)stva s mračnim i surovirn slikama svakodnevnice. Takvim kontrastnim 
zasnovom fabulame potke Кткк oslvaruje dramatsku tenziju teksta ponekad 
istma prenapregnutu, gotovo patetičnu, osobito kada pripovjedac rezonira i 
oojasnjava шгао samc pnpovijedne Btvaraoeti događaja i likova, kao u noveli 
^gmle o nasušnom hljebu. Mnogo sugestivnije djeluju noveh u kojima se 
ЛС ne l2 -I a ^ n J 3va direktno, ncgo suagom ironijskosatirićnog izraza 
Г flVljeta П k ° jem šu horiz(inti ^vječnosti zatamnjeni 

lam \S? Vl ^ stL L 3p0JU ekspresionističkog stiLskog izrazu i soci- 
! L g aktl . viama ^kieje razarao pastoralnu idilu prisutmi u pmm pripovi- 
ГГГТ Јв V Tf°™ m Pripovijedanju i dalje ostala ona gustina i magnrn 
1Vlj T SVije ? Pdrod0 ' Mada sada "zavičajni ? Zn 

kSvsldh in L Ш T UdeS ° m 13 ^ пјеИћ 4fe«aka, Rcmča car.sk, h i 

ti гаГг^ ^ ve T: pn / 0dfl ??,“ ° petjaviti 5ilinom P^teistićke vizije, ali se 
poitča Гч r J K a "L ZTV ^ ° bllja . p0 f vljuju ovdje zal » ^а bi Hnagom kontrasta 

ј &1 . adi - U ^ 1патл pred rat Hasan Kikić je 
T pnp f vnj0 T T lc 1 hrHUZI najavi« novi preobražaj pripovjedačkog 
postupka: umjeeto direktnog. stoga pnnekad Uteramo nnubjedljivog izrazn i 
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reson етвкој* eksponiranja naratora, novele se uobličuju iz doživljajnog rakursa 
liCnosti. Ova posljednja literarna oetvarenja Hasana Kikića padajn u vrijeme 
kada je zajeđno sa Skenderom Kulenovićem i Safetom Kmpidem pokrenuo 
časopis Putokaz oko kojeg se okupiia najmlađa generacija stvaralaca, 

Hasan KikiC je naime obuhvatnom knji ževnom slikom međuratne bosan- 
ske stvamosti, ali i nepoeredmm angažmanom u burnim prcviranjima 
dmštvenog i književnog života bitno utjecao na literarnu djelatnost mladib 
stvaralacameđu kojima še kau pripovjedaCi izdvajaju Zija DizdareviciSkender 
Kulenović. 

SKENDER KULENOVtĆ se prvom Iirskom prozom Jesenske vode 
javio još 1928. godine. Uza svu oeobnost pripovjedačkog dara vidljive su i 
sliCnosti s Huminim poetskim romanom Grozdanin kikot, pa se na trenutak 
ućini da je ovaj mladenaćki tekst Skendera Kulenovića lireki ^ašetakHuminog 
romana. Aii t već u lirekoj prozi Žena umire (1982) i pripovdjetkama Nuc u 
vezirskom gradu (1937) i Rakije (1939) Kulenović pile Izrazito angažiranu 
socijalnu proauj onakvu kakvu nalazimo i u pripovijetkama Hasatm Kikića i 
ZUE DIZDAREVIČA (1916-1942). Zija Dizdarevid je u kralkotrajnom 
stvaralačkcm vijeku objavio niz kratkih priča u kojima se slaže mozaik neve- 
selih slika međuratne bosanske kasabe utonuto u neimaštinu i konžervativi- 
zam, zahvaćene letargijom životnog dotrajavanja. U njegovim je prićama 
potpuno nestala Folkloma stilematika Ito je u našoj dotadašnjoj prozi nudila 
pseudoromantičku sliku sv^jeta, a ukazala se vemtičkđ oštro prezentirana 
stvarnost zaturenog i osiromašenog bošnjačkog puka + beznadežno utonulog u 
' prastaro bosansko ništa." Tu se reaiistička uvjerijivost u prezentiranju bosan^ 
ske čaršije 4 zatvorene u psihologiji beznađa i befrpuća, s vanrednim osjećanjem 
za stilsko uoblićenje kolektivne psihologije I atmosfere* smjenjuje s nizom 
priča-portreta koje tu panoramsku sliku upotpunjuju u pojedinostima. I u 
jednoj i u drugoj vrsti priča otkriva se Diadanevićev izuzelan osjcćaj га detalj 
i simbolotvomu vrijedno&t slike koja i realističkom zornošću i psihološkim 
nabojem otkrlva i dublje naslage našeg mentaiiteta i ncposrednu pre- 
poznatljivost društvene stvamosti meduratne Boane. 

Noveiistićki opus ALIJE NAMETKA (1906-1987) nastao je izvan di- 
namike avangardnog i ekspresionistićkog pokreta koji je obilježio književnost 
dvadcsetih godiua f kao i mimo matice socijalne literature karakteristićne za 
tridesete godine ovog vijeka. Poput manje poznatih, ali zanimljmh i 
nepravedno zaboravljenih suvremenika MURA'TA ŠUVALIĆA, HUSEINA 
MURADBEGOVIĆA ili ILIJASA DOBARDŽIĆA* on je njegovao onaj tip tzv. 
regirmalno-folklorne proze u kojpj se nastavljaju kiasična usmjere-nja i tradi- 
cionalni oblici brišnjačke proze iz pretho-dnog perioda. U pn r e dvije zbirke 
Вајгдт žrtava,, 1931, i Dobri Bošnjani, 1937). Nametkove novele bi se 
mogle tematski avrstati u dvije grupe: priće s erotekim sadržajima i priće u 
kojima ee prate procesi propadanja bošnjačkog svijata s tragičnim posljeđi- 
cama raspada patrijarhalnog načina života. Ti su tematski krugovh istiua, 
prisutni i kod drugih međuratnih pripovjedača, prije svih u novelama 
Nametkovog zemljaka Hamze Ншпе, ali su razlićiti oblici umjetničke obrade 
ovih motiva. Za razhku od Hume kod koga se erotska žudnja razgorijcva u 




sveprirodnom plamenu panerotskc ekstaze ili bolno sagorijeva u tragićnom 
doživljaju neminovne prolaznoati čulnihintenziteta, Aiija Nametak r, bd.tje" nad 
erotskim nemirima svojih junaka stišavajući njihovu strastmoralnim kouven- 
cijam.a patrijarhalne sredine. Izuzetak su novele Sunce i Podne u kojima je 
Nametak najbliži Huminoj aunčanoj rapsodiji oslobođcne ćulnosti. U prvoi 
noveli, Sunce, silina erotskogizazova pred prizorom gole žeue što se nezazorno 
izlaže ’VTcIini mostarskog suuca i muškog pogleda preobražava se u duši 
majstnra Saliha u bolno osjedanje životne nedostatnosti i ncdostižnosti 
ljubavnog idcab što neminovno I simbolički i zbiljno uvjetuje njegov pad i 
ludilo. Za razliku od sugestivnog ekstatićnog pretapanja intimno - paihološkog 
i slikovno-dogadajnog plana u noveli Sunce, џ prići Pođne čulni .senzibilitet 
se ostvaruje u nostalgičnom prisjećanju na prvc Ijubavne nemire, pa se ta 
evokativnost javlja u blagim, impresionistički ustreptalim pastdima 
zavičajnog hercegovačkog pejzaža. 

II novelama u ktijima jironičarski prati sudbmu bošnjaćkng svijcta u 
međuratnom penodu Alija Nametak ugiavnom slijedi narativne modele koji 
su utemeljeni u preporodnom pcriodu, ali estelski sugestivniie i umiefnički 
zrelije. Ima istina kod njega niz novela џ kojima se onTaSl ™bS 
folklome pnce i ldilićne atmoefere narodne predaje kao i novela zasnovanih na 
anegdotalnoj osnovi. Tu se pripovijcdna građa još uvijek artikuhra kao ilus- 
tracija određemh moralno-religijskih pogleda да svijet, bez snažnijih zahvata 
u psihologiju hčnostk pojedinačne sudbine određene su općim društvenim 
konvencuama koje om beapogovorno poštuju. Ali pomijboljim oatvarenjima iz 
ovog tematskog kruga kakve su recimo proze iz ciklufta Duranići potom 
,V “ v « “boravka. Njegova osuda. Kmet ffi ispovjjest starca Đulimana u 
pnći Za obraa, Ahja Nametak zaslužujc mnogo vcču pažnju nego li mu je naša 
knjizevna histonja do sada posvećivala, A od pisaca koji su nepravedno ostali 
zametemupamčenjukpjiževne historije vaJjaovdjeposebnoizdvojitiprerano 
umrloga Murata Suvalića čije je pripnvijetke posthumno sahrao iobjavio 1944 
gtidme upravo АЦја Nametak. 


Ш 

и гаетојпш! tokevima pc.slijeratne boSnjačke krjiževnosti. uza sve spe- 
cii cnusti vlastitih praobražajnih tendcndja. lahko je uočljiva i suma općih 
k^aktensuinih i za ostale nacionaine knjiševnesti onovremene Ju- 
W r PragTT,nt!too ; dirJakt.ćki koncept tzv. socijalističkog raaiiznia zahti- 
»»ргшупо poistovjećenje vlastite stvaralačke svijcsti ea ideolokkom 
„f"™ kolektivnog osjecanja dužnosti", pa se zato u prvoj fazi posliieratnov 

P J “ E " n,! ," в mOŽe gOV0riti 0 nekira književnim 

tav ,окТТ а ' T l lterarnog ^tvaranja, naime, največim je dljelom nas- 

t ematlkim We T?— knJlžev ™sti, a karakteristična je koliko 

tematskim optedjeljenjima i naghgenom ideoloikom usmjerauoSću toiiko i 
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stilsko izražajmm oeobinama. aoc-realizma, I u bošnjačktjj prozi dominiraju 
ratna tematika i tematika tzv. "obnove i izgjadnje", a reportaže. dnevnici i 
rnemoarska štiva najčežće su forme literamog ispcdjavanja, Tek prohujala 
ratna drama, kao i mit o Novom čovjeku i socijalizmukaobudućnosti čovječan- 
stva zahtijevali su s jedne strane svjedočcnje i dokumentarno opserviranje 
ratnih i poslijeratnih zbivanja, a s druge strane patos plakatske idealisadje 
nove društvene stvamosti 

Rstetaki zahtjevi bih su evedeni na stilizaciju zanimljivo ispripovijedane 
Fabule, a većina književnih kritičfira je ova izvanknjiževna mjerila protezala i 
na knjižcvne forme proznog stvaralaštva, Ihistrativno ни u tom smialu ratne 
reportaže i pripovijetke Rkendera Knlenovića (Sveto pravilo trojno, Starac 
j đijete, kao i niz reportaža s temom iz obnove i izgradnje), dncvnik S 
proleterima i pripovijetka fJabučari Derviša Sušida, pripovijetke Meše Seli- 
movica, (Prva žeta, Veliko srce, Skeiedžija, Uvrijeđeni žovjek), te zbirka 
pnpovijetki Na.d bezdanom (1952) Zaima Topčića. Za sve pjih je karakte- 
rističan klišetiran pripovjed&čki postupak tzv, 'novog reaiizma", uniforman i 
gotovo obavezan u prvoj deceniji naše poslijeratne proze, cmo-bijelatehnika u 
karakterizaciji ličnosti, patos revolucionarnng zanosa i neskrivena ideologi- 
zacija pripovijednih aadržaja. Izrazite deskriptivan pripovjedački postupak 
objektivnog naratora koja posmatra i opisuje, Ćvrata fabuiativna osnovica 
zasnovana na hronološkoj kompozicionoj shemi, potisnuta individuainost i 
odsustvo dubljih psiholoških zahvata u karakterizaciji ličnosti, a naglašen 
pogled na kolektivna zbivanja i moraina čistota iikova revolucionara i boraca 
za novo družtvo, bitne su karakteristike njihovih proznih ostvarenja u tom 
periodu. Dogmatsko shvaćanje šmisla i funkeije umjetnosti proklamirano 
"tcorijom odraza' zadržat će se u Bosni i Hcrccgovini, a time i u bošnjačkoj 
književnosti duže nego ii u drugim sredinama i nacionalnim knjižovnoHtima 
poshjeratne Jugoslavije. Preobražaj i zahtjev za slobodom stvaranja što ga jc 
na širem planu najavio Krležin reTerat — manifest na ljubljanskom kongresu 
književnika (1952) imat će svoj neposrcdan "bosaneki odjek ' u tekstovima 
Skendera Kulenovića, 10 Ivana Fochta 11 br. 1. i Ivana Fogla, 1 " aH ni u ejelini 
proznog atvaralaštva u Bosni i Hercegovini niti u bošnjačkoj prozi posdbno 
nema nckog radikalnijeg sukoba "realista" i "modernista". Nova generacija 
mladih prozaista koja čc napuatiti tradicionalne modele pripovijedanja (Alija 
Isaković, Sead Fetahagić, Nedžad Ibrišimovid..,) javit će se tek na početku 
šozdesetih godina donosećl raznovrsne oblike modcmog pripovjedačkog 
iskaza. Zanimljivo je, stoga, da su se upravo u prozama starijih pisaca Sken- 
dera Kulenoviča, Mehmeda (Meše) SeJimovića i Derviša Sušića sredinom 


10 SketiderKyleno\nč: EliFinci kao krtjižei<ni kritičar. Nuva misao. Beograd 1053, br. 2. \ 3. 

11 Ivan Focht: U odbranu pjeftnika koji su friSni. Žavot, Sarsjevrj TiitH- 

12 Ivsui Fugl: U imeonih kojih nttna, Život. Stirtiievo. 1954, br. 1. 
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pedesetih godina javile i pi*v r e naznake u nastojamuna za osiobađanjem od 
krutih zahtjeva soc-realističkog pripovijedanja. Tako će uz maau agit- 
propovskih reportaža i crtica Kulenović objaviti 3947. godine pripovijetku 
Covjck iz tri carevine u kojoj umjestu tada uobičajcne panoramske alike Širih 
zbivanja i velikih društvenih tema, Skender novelu gradi na intimnoj drami 
junaka, s blagim humornim sjenćecjem njenog 3ika. Pa i ostale Kulenovićeve 
pripovljetke što ih je objavio pedesetih godina (.Starae i djjete, Slijcpa zora, 
Pod grafitom) više su okrenute lićnoj drami i analitičko-psihploškoj rivisek- 
ciji ponora Ijudske duše, mada je fabula hronotopHki određena ratom, 

IsU preobražaj od aodjalisUCkog realizma do modernog izraza uoćljiv je 
i u pripovjedaekoj umjetnosti Mcše Selimnvića. Primjer za to je njegova 
"psihološka pripovijeđna poema Magia i mjesečina , gdje je pisac uspio đa 
pgihičke složenosti razniti fin ип analimma dovodeči ih đa intuitivrm samje- 
renih jednačenja i poetske simholike. " l i A sve je to naj&vljivalo njegovo 
stvaralačko sazrijevanje koje ćc svoj plodotvoran rezultat dati u raskrsno 
velikim romanima Derviš i smrt i Tvrđava. 

Slićni pTocesi uoćavaju se I u prozama DERVTŠA SUŠIĆA. Nakon već 
spomenutih proznih djela, dnevnika S proleterima i pripovijcsti Jabučari, 
м nizu pripovijetki razasutih po listovima i časopisima več нс uočava taj pomak 
od opčcg prema 3iĆnom. Ali i Sušič i Kulenovič će dc pune samosvojnosti 
proznog izraza doći tek potkraj šezdeeetih i na početku sedamdesotih godina 
kada objavljuju zbirke pripovijetki Pobune (1966) I Divnnhana (1972). 
Naravno, u najboljim djelima Sušić i Kulenović sc biino razlikuju u artikuli- 
ranju sudbine bošnjaćkog svijeta, Za razliku od Sušićakoji u Pobunama prati 
historijsku nudbinu BoŠnjaka, Kulenović u svojim pričama obradujc tihi, mali 
Hvijet margi nali ziranih sudbma, u skhidu sa ukupnim preobražajem njegova 
doživljaja svijeta. Taj ee preobražaj jeđnako manifestira i u Skenderovim 
sonctima i u novelama iz Divanhunc istom onom simbolikom obraćanja 
mtmmim tišacima života uz starački osmijeh nad zanosima prohujale 
mladosti. Tako će se sva ona silina panerotske opijenosti svijetom. prirode i 
egzsJtatija revolucioname goste prisutnn u mladalačkim lirskim prozama i 
socijalno angažiranim pripovijetkama i potom ratnim poemama i reportažama 
u pripovijetki Aviija preobraziti u žudnju za mimim avlijskim proHtr.jrima 
toplme i stišanosti postojanja, PriĆa^e više ne struktuira na "veiikim" temama 
nego na anegdotama mahom vezanim za starce koji žive posljednje titraje 
zivotnih uzbudenja, Otimljući se neumitnom zamiranju živodajmh talasa 
cuJnog doživljaja švjjeta i slutnji skorof kraja junaci iz Skenderovih priča 
sjetnoživouspomenena ailinu niladostiistom ошнп tugomkojaje položena u 
poanti njegovog soneta Mrtvo korito. 


13 j^rihat Regić: Uz knjiievna kmtanja u Baani i Hercegmini pmiije otUAvdenja, Djdfl.tni 
S.Ragkr&iB, IV.SarajEvct, 1987, str. 34 
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I školjkom korita rnrtvog, gdje biosam ћитшга rijeka, 
slušamgdje šumim bez ušca sred azurnog neizreka. 

Zbirka Pobune DerviSa Sušića aadrži pet pripovijetki i naineće se 
iKuzetnom kompozicionom čvrstinom i temaUko-idejnom konzistentnošću, 
Dramatska linija fabuliranja u svakoj pripovijeeti ima svoju punu dovršenost, 
ab u avakoj novoj pripovijetki ona iznova izniće iz prethodne tvoreći tako 
neraskidiv i čvrsto povezan nis. Pobune su s makar ovlašno, zaanovane i kao 
historijska i kao obiteljska hronika u kojoj u prvi plan lsbija alika bošnjaćkog 
etnosa i njegova historijska drama. Osnovno idejna značenje, ovdje sa nuždu 
pojednoatavljeno kae nacionalno i klasno osyješćenje, ostvsmje se mućno i 
sporo f od prvihplamičaka nezadovoljstva u duši Abdulaha Pilavije (Plaćenik) 
do razbuktale vatre pobune kojom su sahvaćeni njegovi daleki potomci Redžep 
i Abdulah (pripovijetka Ргек« mutne vodej. Demitizirajući patos narionalno- 
romantićkih vizjja prošlosti Sušič zanemaruje viteško-agonalnu hcroiku 
nasljjeđenu iz epskih pjesama i predaja, a u prvi plan ističe sliku krvavih 
razbojišts na kojima bošnjački puk gine za tvrdu кош kruha i pune sofre 
bečkihj stambolskih f ali i bosanskih velikodostojnika. Taj simbolički odnos i 
deklarativno će u antologijskoj pripovijeci Kaiiuija izred, ne slučajno, 
Budalina Tale. 

Opda, makrokozmička slika povijesnih zbivanja koju susrećemo u 
Sušićevim Pobunama kao i u pjegovim romanimane oatvaruje se u panoram- 
skom sagledavanju prošloftti Bosne. nego je taj historijski plan koliko pozadina 
toliko i stvarnost Sušićevib jasno individualiziranih likova i njihovih sudbina. 
U defteru Vehaba Koluhije (Hodža Strali; upisano je SuŠićevo shvaćanje 
odno^a općeg i pojedinaćnog i u životu i. u književnom djclu: ' Bez iskrenosti o 
pojedincima ne bib imao pravo na zaključke kao općenitije istine." 

Za razliku od Kulenovićeve ili Sušićeve pripovjedačke proze, književno 
djeloĆAMILASIJARIĆA (1913-1989) ne nosi u sobi ništa odtipološke ilustra- 
tivnoeti u periodizaciji poslijeratnc bošnjačke pripovijctke. Sijarić sc već prvom 
zbirkom pripovijetki Rum-Bulja najavio izuzetnom zrelošćuknjiževnogiztaza 
nepodložnog utjecaju knjižavmh moda i programa. 

Istina, u prvim prićama njegovn se pripovijcdanje Ćinilo anahrfinim jer 
nu se u njemu ukazivale karakteristike starinske regionalne proze sa spe- 
cifičnom atmosferom i egzntikotn etnografske slike zavićajnog Sandžaka. Pa i 
u cjclini njcgova bogatog tipusa nemali je broj prića svedeu na fatićku funkciju 
naracije, želju da se pričoTn zahavi i rasgovori cvokacijom zavićajnog svijeta i 
zanimljivim fabulama o neobićnim ljudima, pojavama i događajima. Ali, Si- 
jaričeve priče su sc iz zbirke u zbirku oslobađale površnc folklorne dekora- 
tivnosti, a zadobijale poetsku imagativnost magijskog smisla govora karaktcr- 
ističnog za mitsku svijest. zatvorenog, patrijarhalnog svijeta kulture, 
ncnačetog profanošću novocivilizacijakog besmislai avijeta i jezika, U njegovim 
najbobim pripovijetkama sam čin pripovijcdanja pretvara se u svojcvrsni 
ritual poistovjećenja riječi i stvari, pa se u raskošnoj leksičkoj arabcski i lirškoj 
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augestiji pustošna prolaznost životne zbilje preobražava u trajnost imaginar- 
nog Hvijeta legende, Magijski smisao guvora u čudesnom prelijevanju zbiljnog 
u estet.sko. stvamog u snovito odvija se u gustom lirskom tkanju koje osnovnu 
fabulativnu iiniju natapa ustreptalom doživljajnošću i maštovnim olnigaćenj- 
em snnbolotvornog smisla rijcći, Ima stoga u ovom pričanju nekog iracionalnog 
poriva i zanosa inidjarijakog smisla prvih bajki i predanja, legendi i rnitova, 
pa se i njegov Sandžak u preplitanju i stapanju folklorno-regionalne pre- 
pcznatljivosti i simbolotvomog univerzaliziranja priče kao općeg iskustva 
preobražava u Sijarićev Makondo. Sugestibilnu snagu pričanja i ljudske 
potrebe zapričom koja no&i mitsku punoću švijotai postaje stvarnijai odsamc 
zbilje života, Ćamil Sijarić je poetski ćudesno izatkao u nizu antologijski 
vrijednih pripovijetki. Tu imanenLnu poetiku ljudske potrebe za govorom kojim 
se. kao u simbolici Hiljadu i jedne noći r odgađa svijest o ncminovnoj рго- 
laznosti zivota nalazimo u priči Hasan, sin Huscinov "Na ovome svijetu je 
najvažmje da imamojedmi drugam nešto da ispričamn r Kad bi mrtvi mogli da 
se kajemo što živi nismo ucmili t to bi bilošto nismo pričah... Hasan bi mi rekao 
da odem na grohlje i vidim koliko se tamo ŠutL„! Zaio nek $e ne gubi vrijeme 
đokje eovjek ovamo.,. Nije važnoje li onv što se priča istina — da pouči, ih 
izmišljeno — da zahavi, nego da se pričajući i slušajući dvaputa žiui " 

Sijarićevi junaci svnjet doživljavaju elementamom snagom svcprirodnog 
postojanja, pantcističkim i mističnim osjećanjem da su djeca prirode i пез- 
mirivog trepcta Velike duše u kojoj se prelijeva i stapa, pretače i drhti sve što 
poatoji. Zapazio je to i Rožo Milačić ističući da je u Sijarića čovjek stopljen sa 
suojom plamnom, s divljmom, čvrsto vezan га ognjište, zagledan u sunce i 
lisičaste obiake, osjecajuei daje sve to dio njega i szve neki znak koji mu otkriva 
sutrašnji dan^ Ро toj silini mistične elementamosti životnih pulsacija 
ostvarenih u bogatstvu, lirsknj razbokorenosti i kolorištičkoj razigranoati 
Sijarićevajezika, izvornjegove priče je u orijcntalnoj dnhovnosti i senzihilitotUr 
ovaj idilični spokoj saobraženja ličnog i univerzalnog prethodi eamoj priči. 
Priča se začinje u onom kobnom trenutku narušavanja mistićne ravnoteže 
ijesti i švtjeta, kada Sijarićevi junaci u trenu bivaju obuzeti osjećanjem 
cgzištencijalne zehnjc spoznajom o konaČnosLi svoga bića i ncmogućnosti 
otvarenja žudnji i snova, htijenja i z&nosBr То je onaj tragični sudbinski tren 
kada se u duši gubi doži vljaj pripadnosti mitskom prostoru i vremenu a ukazuje 
a nesigurnost historijske i socijalnc Bvakodnevmce. U žudnji za ponovnim 
ntic4iy'em svaprirodnog spokoja Sijarićevi junaci i onda kada je apsurdno 
tvagaju za tom izgubfjenom iakonskom ravnotežom (Bunar, Voda promuk- 
hca, Put). A tu se onda sreLnn susreću iakustva Istoka i Zapada u ne- 
ponovljivom ainaglamu i životne i literarne sudbine bošnjaćkog svijeta i 
n ј egove književnosti. 


14 Roin Mil g fi i fc Ргпк Џ Sarutžaka Camita Sijarića, Stvaraoje strana 539 - 54®. 
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Potkraj peđesetih i na poćetku šezde&etih gudina javlja ae sasvim nova 
generacija pripovjedača koja "veiikiin temama" društveno-historij skih 
sadrSaja i angažmmm suprotstavlja sliku svakodnevnih ljudskih izgnanetava 
u avijetu izguhljenih vrijednosti. Bilo da je veriatički faktografskn i desenti- 
mentalizirana, ironijski i samoaarkastički intonirana ili humorno-groteskna, 
ncposredna životna zbilja u prvim zbirkama Seada Fetahagića, АДје Isakmdća 
ili Nedžada Ibrišimovica ukazuje se kao izraz potpunog otuđenja i ispražnjenog 
smisla egzistendje. Nasuprot tradicionalne bosanske ili bošnjacke pri- 
povjeda^ke proze koja se ? uz neznatne izlete u Lskustva evropskog moderniteta, 
bretala u skućenom obzoru zavičaj no-fblklornc psihologije, novelistika šezde- 
setih godma formira se u onom širokom dijapazon u literarnih osobenosti što 
su ih donijeli prvi prijevodi egzistencijalističke literature, novele i romani, 
drame i eseji Albera Kamija, Žan-Pol Sartra, Semjuela Beketa, Ežena Joneekn, 
Emesta Hemingveja, Džemsa Džojsa ili Vilijcma Foknera. 

U pričama SEADA FETAHAGIĆA (1935) suočeni smo s modernom 
egzistencijalističkom prozom: njcgovi anti-junaci batrgaju se u banalnostima 
svakodnevlja uzaludno nastojeći da u bidima i stvarima otkriju srh mogude 
Ijudske komunik&cije, izgubljenu svježinu prvotnog ftmisla. U potpunoj dczin- 
tegraciji ličnosti koja se budi tek u kratkotrajmm i potrošivim čulnim uzbuđenj- 
ima, čitav se život rasipa. u trenutačnostima životnih manifestacija koje je 
ncmoguće sabrati u cjelovitu sliku Bvjjeta, I upravo stoga nije ni moguda initnija 
komunikacija među akterima Fetahagićevih priča kfrji dotrajavaju u apsurdnoj 
okrutnosti cgzistencijalnog kniga, Njegovi apatični likovi suSičavo vegetiraju 
urasli u ispraznost svakodncvlja, a svaki pokušaj uzleta neminovno završava 
grotesknim padom u tmij alnost egzistencijalnog besmisla, Takav je i njegov 
Mak, 'čovjek koji zaboravlja da misli'': iz pride u priču zatićemo ga u ndakom 
i novoljkom napnru da se makar na trenutak iziđc iz IjuSture mučnog trajanja 
АЈј i onda kada pokuSa da u ovom jučer ili onome sutra pronađe izazov ili utok 
neposrednog zbivanje on uvijck odustane i ostaje bez svježine sjećanja i bez 
iluzije spasa, go čovjek na krečnjako' zatečen iihespuću života, Entuzijastički 
poriv prepoznavanja u historiji i drugome (Tjubavi) je nemoguč, postoji aamo 
pojedinačna svijest kao kosmička ćestica zatvorcna u svoju tjeskobu. "Više 
nisam 1ш1, nisam uporan, nisdm krahar. Hladan sam, hladan, hladan' -govori 
Fetahagićev Mak u priči Iznad svega dok se ispod njega u ringišpilskoj 
sferičnosti vrti svemirska i historijska besmislenost: "'Zaustavio se na nekom 
rmgispiiu, a випсе, тјевес izvijezđe, Mali i Veliki međvjcđ okretali su se oko 
njega, a on, Mak, visoko iznađ suega, dok ispod njega okeani i ratoui, Džems 
Vu t i Koreja prolaze kao na konjskim trkama". 

Novele А1ЛЈЕ ISAROVIĆA (1932) u zhirkama Semafor i Taj čovjek 
također $u izgubile sve oznake tradicionalnog modela i iskustva pripovijedanja 
јег je već i sama pozieija pripovjedača izmijenjena. To više nije svezn&judi 
piipovjedač koji posmatra i obj ašnjava stanovite društvene ili subjektivne 
aadržaje artikulirajući ih u stmkturalnu cjelinu priče, Nije to ni priča 
solokvij koja se u nedvosmislenosti imutarnjeg stava i subjektivnog glediSta 
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struktuira kao psihološka proza, U Isakovičevoj noveli sve не sbiva na tekućoj 
vrpci svijesti koja seizmografski bijježi brojne senzacije zbiljnog, iekrsle slike 
gjećanja i njihove trenutne odjeke u duši nemoćna da ih sabere u prepoznatljivu 
sliku prostomo-vremenskih uoblićepja, Ta filmski dinamićna slikovnost, sva 
u preobraž^jnoj snazi raznovrsnih piizora ostvarnj e se u priči Taj covjek 
stalnom izmjeuom doživljajne svijesti starca s vagom i prolaznika zastalog 
pred njim. Prosjaj sječanja na njihov davni susret aamo na tren jc otkrio 
mogućnost ljudskog suodnosa, da bi se potom i sjetna evokativnost prohujalog 
života i uskomešanost ulićne vrevc prelamaie čas u pogledu jednog čas drugog 
aktera priče. Konvulzivne slike '"ohczličene Ijudskc materije" što se množinom 
sugestivTLo uočenih pojodinoati i u jednom i u drugom pogledu ukazuju 
košmarno, bcz mogiićnosti ucjelovljenj a P vanredno je uspjela pikasovska 
crtarija svijeta koji je izgubio teleološku svrhovitost. 

Slićan stilski postupak snsrećemo i u priči Epidemija, ali je ovdje 
pozicija pripovjedaća potpuno nedefinirana. Izuzev u zadnioj, ironijski 
podcrtanoj rečenici, sav ostali tekst. je kaleidoskopski nemirna. naturalbtička 
slika Kra,iinc zahvaćene epidemijom žutice. Umjesto јадпо određene svijesti 
koja doživljava, u ovoj priđi imamo hladno, veriatićki faktografsko registriranje 
slika i prizora. 

Foput Fetahagićevih i Isakovićevi junaci žive u optiatošenom svijetu 
egziatencije, u svijetu bez Boga i stoga je u njihovim prozama sve potnjereno u 
apsurdno naetojanje ličnosti da makar u trenutku saberu razlog vlastitog 
Života. Otud će se i kod jednog i kod drugog profanost izvanjskih senzacija ц 
svijesti junaka ukazati u dramatičnom doživljaju sudbinske prosudnosti. 
Takavjerccimoonaj nenadan susret mladića Hgojaznom ženom koja halapljivo 
guta sarme i u којој on prepoznaje nekad vitku djevojćicu г/. siTotinjskogdonia 
■ Kaakiidcj. Takve su i on.o male psiholoske skice naoko beznaćajnih Ijudskih 
nesporazuma koji utrenu rastvaraju ponore mržnjefpriće Osveta i Klieanjc), 
Kod Alije Iaakovića je teško razlikovati priću ncl putopisa pa bi u smjelijem 
antol ngiearskom postupku umjesto uvr&tenih prića Ćini mi se razložno bilo 
uvretiti i neki t>d njegovih sjajnih putopisa kakvi su. recimo, Miris бјесацја i 
Trudovi dneva. 

FriČe Alije Isaktiviča i Seada Fctahagića, uzn svu posebnost рге- 
poznatljivog autorskng mkopisa, kroz isto sočivo egzistencijalističkog 
doživljaja svijeta sabiru temeljne oznakc bošnjaćke proze šezdesetih i scdam- 
deaetih godina u njcnom bitnom otklonu od nasljjeđenih oblika pripovjedačke 
umjct.nosti. 

Ist.n bi se moglo ustvrditi i za ргч г и knjigu pričaKinSa zatvorenih vrula 
kojom sc 1964. godine najavio NEDŽADIBRISIMOVIĆ (1940), pripovjedač čija 
je svaka nova knjiga nosila nešto od izuzetne inovativnosti pripovjedačkog 
prosedea. Po tome upornomc nastojanju da se u litcrarnom posredovanju 
životne maLerije iznađu dotad nepoznati oblici pripovijedanja Nedžad 
Ibrišimović je ncsumnjivo naš najinventivnyi stvaralac u posljednjih tride- 
setak godina knliko već traje njegov stvaralački put. Upravo, cm je opsesivno 
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predan novovjekoj eatetsknj utopiji da se apsuxdnost i lične i kolektivne 
sudbine, rasutih u haoLičncj fragmentarnosti i životnoj trošnoati, mogu 
prevhidati jedino ako ae haotična materija života iz avoje nesvijesti prosvijetli 
neuobičajenom, Ijudskum iskustvu nepoznaLom vizurom narativnog stmktui- 
гацја priče. Tako če se u prvoj knjizi priča taj košmar žjvota pokušati savladati 
(shvatiti) kolektivnim doživljajem a ne pojedinačnom svijcšću (.priča Đogađaj, 
recimo), u romanu Ugursuz primordijalnim buđenjem i meškoljenjem svijesti 
idiota, u Karabegu sapatom meleka, u Knjizi Adema Kahrimana... udva- 
janjem pripovjedačkc Kvijesti knja nadmoćnom stvaralačkom geetom treba da 
sprijfeči 2I0 koje se već dogodilo, 

U pomnijoj anaiizi Ibrišimovićevog književnog svijeta lahkobi se t makar 
ovlašno, u 7 . si 1 i п u domače književno-jezične izvompsti, iscrtalai oua prozraČna 
mapa njegovib. dubovnih saobražfenja u širokom rasportu i bogatom. spcktru 
iskustva što su ih donosili Kamijev Stranac, Sartrova Muenina ili, kasnije t 
Borhesove Maštarije ili Markezovih Sto godina samoće Ali i pred imenima 
i pred pojmovima što se u književno-kritičkim interpretacijama nerijetko 
javljaju iz kompleksa inferiomosti kulture malih naroda, nadmena kritičarska 
shiradost- koja u svcmu traži cpigonskc ostaje nemočna u susretu sa suges- 
tivnošću Ibrišimovičeve umjetnosti pripovijedanja. Uz Selimovičeve romane 
Dervlš i smrt i Tvrđava, Dizdarev Ks&meni spavač i Rizvičfeva književntj- 
historijske sinteze, Ibri&imovičeve ncjvele i romani nastali u zadnjih dvadc- 
s.otak godina bitno su označili izuzetan uzlet i afirmaciju dotad surovo 
zanemarenc hošnjačkc književnosfi. 

Sedamdesete godine su u bošnjačkoj prozi dcjnijele ponovnu akluali- 
zaciju historijske tematike i vraćapje korijenima nacionalne i kultume baštine, 
ali i osvojenje širih duhovnih obzora i ono svojevrsno otkriće Duha Biblioteke 
— literamog univerzuma oslobođenog kulturno-povijesnih zatočenja bića. Uz 
naporedno ORnaženje i obnovu tradicionalne regionalno-folklorne pripovijetke 
u posljodnjih se dvadesetak godina javljaju i pripovjednči Atvamosnfe, pa i 
trivijalne proze, a sve to potvrđujo oblikovnu raznovrsnost stvaralačkih tcn- 
dencija, nesvodivih na neki dominantan pripovjedaćki model. Naravno i ova 
tipološka sistematizacija je uvjetna jer se u opusu jednoga pisca nerijetko 
javljaju različiti obrasci, tipovi i postupci, ili se u samom kreativnom ćinu 
prepliću i stapaju karakteristike različitih pripovjodačkih modela. 

Za prvi, historijski tip proze t uz Selimovićeve i Sušićeve romane i 
pripovijetke, TopčićovTj Zcmlju heretika i Kulenovićevu Ponornicu, 
Ihrišimovićeve priporijesti Karabeg i Zitiuj ud ГЈпнпе. Sijaričeve novele u 
zbirkama Francuski pamuk i Rimski prstco, od novih imena i značajnijih 
prinova valja spomenuti prije svega novelistiku MUHAMEDA KONDŽICA 
(1932.) i njegovu knjigu priča Ham-Dagova osveta, Horozovičevu Kartu 
vreiuena, potom neke pripovijetke NIJAZA ALISPAHIĆA, RUSMIRA 
MAHMUTĆEHAJIĆA ih HUSEINA BAŠIĆA. Naravno, nije ovdjc riječ o 
klaaičnoj historijskoj pmzi i ncorcmantičarskom postupku idcalizacije nacion- 
alne prošbsti, nego se povijesna perspektiva ukazuje kao fon na kojem se 
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rcljefno oblikuje vječno ista drama općeg i pojedinačnog i egzistencijalna 
mučnina avijesti zatočene ueudom histori.jske sudbine na razmeđu svjetova 
kultura i civilizacija. 

Stoga je Željko Ivanković pišući o pripovijetkama Muhameda Kondžića 
s pravom naglasb da Kondžićevo "ptsanje 0 Gmdaščeuicevoj buni i njegovom 
vremenu znači i dtmas pisanje o satnoidentifikaciji i identifikaciji jednng od 
segmenato štoga znaći bosanski Čoijek j ah da ta činjenita sitmranja r 'u bitrno 
histonjsko vrijeme (...) GradaMeimve bune ne oduzima knjizii pričama u njoj 
pojeđinačno, na imiverzalnosH t na svevremenosti . ihl& Јег, zadržimo li se ovdje 
tek na opsesivnoj Kondžićevoj temi aužanjstva onda se u nizu njegovih prića 
prije "istražuju" ponori zasužnjenja Ijudskog u zlu i zločinu t mržpji i osveti, 
nego li bu njegovi sužnji i uznici slike nekog sasvim određenog vremcna u 
povijesti Bosne, Konačno pomnijim ćitanjem Kondžićevih pričai romana lahko 
je utvrditi onu vrstu suvremcnog narativnog teksta u kojem se smjenjuju 
historijsko i peeudohistcjrijsko, zbiljrto i fantastiČno, 

A da se u takvoj vrsti narativnog teksta amalgamiraju raznoliki ohlici 
karakteristićni za modernu svjetsku prozui domaču umjetnost pripovijedanja 
posvjedcjčuje prva zbirka priča IRFANA HOROZOVIĆA (1947) Talhe ili 
Sedrvanski vrt, objavljeno 1972., godine. Na tamnom fonu povijcsno pre- 
poznatljivog prostora Banje Luke (Baluk Almd) u formi obiteljeke hronike 
iscrtava se fantazmagorična vizija šedn r anHkcg vrta koji hronotcpski pripada 
Hterarnoj a ne hietorjjskoj slici Magija onirićkog putovanja i onog čudesnog 
prijfelaza iz hiatonjskog u literamo vrijcme 1 iskustvo začinje se u duši pri- 
povjedača u tajanstvenom pcdrumu kuče (svijeeti) kada on uz bolnu epoznaju 
prolaznoati Čulnih doživtjaja ugleda pisaći stol i na njemu hrpc knjiga i 
svežnjeve rukopisa. Sav je život u tim rukopisima, sav život" — izgovara 
hroničar i otud u njegovoj hronici ona opsjednutoet smkretičkom punoćom 
čulnib senzacija karj da Slovo treba da zahvati sav život i tako ga spasi od 
propasti i ništavila. 

HorozovičevB prva zhirka Talhe ili fifedrv T anski vrt iluetrativna je 
dakJe, za onu vrstu noveliatike koja je sHjedom Borhesa gradila onu Uteramu 
vižjonamost koja naoko шје vezana za društveno-historijsku sliku svijcta i 
koja sve razloge kreativnog nalazi jedino u samom Slovu kao Logoau, beskra- 
^ kaojedinom zavičajuđnha. Slične su zasnova iproze DŽEVADA 
KARAHASANA (1953) u knjizi Kraljevske legende, dok se Hprozović, како 
smo Vec re kh, vratio i nekim klasičnim obrasdma historijake proze (Earta 
vremena) 1 stvamosne priće (Salon gluhonijemih kmjačica). Кага- 
hasanove pnče au situirane u srednji vjjek, ali ni on ne piše historijsku prozu 
ncgo, rekh bismo, demonstrira опџ vratu superiomog konstmiranja priče u 


ltJ «агаје!-Г199?^7 &it£aji ' PPede0vwfc4ji£i Ifondždcf: Sužtfln SvjeUoat, 
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kojem $e smjenjuju i preplidu. oponašaju i persifliraju razuolikj narativni 
oblici: legenda se u trenu pretvara u lakrdiju, lirski pasaž u &&ej-raepravu n 
stvamo u fautastidno јег je evijet podređen jcsriku i jer ae jedino u jeziku sve i 
zbiva, 

Tradicionalm modeii regionalno-FolMorne proze uoĆljivi au u pripovijet- 
kama HUSEINA BAŠIĆA C193B), NIJAZA ALISFAHIGA (1940), RUSMIRA 
MAHMUTĆEHAJIĆA (.1948), FATIME MUMINOVIĆ (1956), dok ce se u 
pripovjedačkom djelu ZLATKA TOPČIĆA (1955) smjenjivati obrasci veristifike 
i Fantastične priče, biatorijske proze i persiflaže. 

U nekoj drukćije koncipiranoj antologiji vjerovatno bi se naSlo mjesta i 
za pripovijetke SEADA TKHULJA (1935), RUSMIRA MAHMUTĆEHAJIĆA 
(1948), ALIJE DUEOČANINA (1949), SEADA MAHMUTEFENDIČA (1949), 
MURATA BALTIĆA (1952), pa ISNAMA TALJIĆA (1954) ili MUSTAPE 
NOVALIĆA ćija novelista nesumnjivo obogaćuje mozaik suvremene bosnjačke 
proze. Svaka je antologija unekoliko nepravedna, pogotovo ako prczentira 
stvaralaštvo u širem vremenekom rasponu i ima zadaću da ponudi koliko 
hronološku sliku, toliko i tipološku raznovrsnoat. 

Dovršena u ratnom Sarajevu ona se na trenutak čini i kuo lični spas iz 
trošnošti i osobne i kolektivne sudbine u trajnom miru Biblioteke, u trajnom 
miru Slova nepodložnog Zlu i ZloĆinu. Da И će ona u pismu budućib biti i 
svjedočanstvo o nama ili tek puki pseudotekat bitan samo za novo piamo i novu 
priču koja ćc sc opirati tom Zlu — svejedno! 


Enes Đurakovic 
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BAJRAM 


Giuho jt; doba. U doliniri, gdje &u se stisnule уаго&ке kućiee, bila 
gtista tama pa bi rekao gledajuri ozgors viteHridine da tu u toj mračnoj 
jami netna ni živa stvora. Ali zađi samo кгог tu guatu nnć, izmeđ' onih 
starih kuća što im šiljke samo prama nebu vidiš, osluhuješ, čuješ 
kretnje, po koju riječ, žamor, škripu vrata 5 — sve je budno. Noc ti sad 
nije tako nijema, tama nije više tako gusta; to gluho đoba ispunja neki 
tajinstveni ćar, — za koji ćas sviće Bajram. U svakoj kući vidiš slabo 
svjetlo, sve ustalo, sprema se da u novu ruhu izađe na Bajram da se u 
čistu odijelu klanja namaz. 

Još od zore ni znaka a na vitoj se munari začuje mujezinov tanahni 
glas, zauči salavat, U to se doba prenuia i mlada ženau svojoj skromnoj 
sobici gdje još nije bilo svjetla. Prenuoju mujezinov glas. Prvajoj misao 
bijaše Bajram, no odmah za tom опа tuga s kojom je provela na štotine 
noći. Svak seraduje, svak se gizda, žena sprema muža, mati sina, sestra 
brata, a ona... ah, gdje je njezin vojno, u askem, daleko u svijet zanio 
kosti svoje, a more biti da je do sad i u zemlji... I ona pokri lioe rukama, 
onako proplaka, kako je svaku nnć s plačem legla i uatala. 

Najedanput skoči, upali svjetlo i bari se do svog sinčića koji je 
slatko spavao. Maliću bilo tek Šest godina, jedro dijete kd jabučica. 

— Arife, sine moji — poče ga buditi. — Ustani, eno salavat, 
Bajram] Ustanif 

Malić progleda. Protrlja oči, a kad razabra riječi majćine, veseo 

skoći. 

— Zar Bajram, mati? — u čudu će ono t pa poleće k prozoru. AJi 
napolju bila još tama. 

— Eno, čuješ salavat! — veh mu ona 4 — Hajde umij se pa će ti 
mati lijepo obući nove haljine, pa ćeš onda u džamiju. 

Mali bio veseo, nije znao šta će prije. A mati doskora izvadila čitav 
svežanj haUina, umilaga i poćela oblačiti: nova i čista ruhenina, pa onda 
rtove čakširice, pa onda šamaladže, anterija, čohali fermen, pds, fcsić 
medžidija, pa čarapice i nove firale, a sve novo, sve кгоја ko za velikoga. 
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Mali se gve poHmjehivao glodajuci to novo odijelo T pa bi istom ubrzan: 

— Je Г de 7 mati, da su moje čakšire bolje neg' u Muhameda 
Devl et-hanumi na? 

— LJh, tvoje su najbolje! — odvraeala mu nna, a glas joj drhtao. 

Sirota zaklonila lice od svjetla da joj malić ne vidi suz 4 . Oblačlla 
ga, sobom mu sapela i najmanju kopčicu, a kad ga sasvim opremi i on 
ustade, pred njom bijaše prava slika njezina dragog, neprežaljenog 
muža. 

Salavat sena munari svršio i začuo sabah; napoljuje svitalo. Mati 
se zagledala u sina, zagrlila ga i pokapala suzama. 

— Dušo moja! — veli ona. — Što ćeš nam u džamiji zaiskati od 
Boga? — Tako ga je običavala napućivati. Mali se zamislio, 

— Da nam Bog dk zdravlje i dug život, — veli on, — pa onda.< + što 
onojoš, mati? 

— Gnog svijeta džennet, sine moj! 

— Ja f onog svijeta džennct i... ništa više, je Г de, mati? 

— Zaboravio si nešto! —jedva žena izmuca zagrlivši dijete. 

Mali se opet zamislio. 

— Ш, — uskliknu on, — i da nam babo dođe, 

— Jest* jest, dušo moja! — dočeka ona plačući, a u sebi dodade: 

— Ako bude.H + 

Sadje mali opazio majčine suze, pa se nekciko snuždio. AJi nije mu 
se dalo da to bajramsko veselje, pa radost za nove haljine pomuti 
kakvom tugom i stoga nekako dirljivo zapita majku: 

— Ma što plačeš, mati? 

— Ali ne plačern, dušo moja — ona de usiljeno, — vec mi je drago 
što si mi tako valjan i pametan! Opet ga zagrlila. 

Doskora i ona baci feredžu ua se i povede maliča do kapije da ga 
uputi u đžamiju. Iza avlijskih vrata virila na sokak, kud su ljudi 
prolazili, Svaki čas škripile tuda nove firaie il' cipele, šušnjile nove 
haljine, širio se do mih miris miskakojim su Ijudi namazali novehaljine, 
a hladnim jutarnjim zrakom brujio glas "tečbira " f što su ga prolaznici 
tiho učili, 

Mladoj ženi grudi da puknu od пеке tuge. Sjetlla se kad bi prije 
četiri godine ovakn na Bajram ispratila svog dragog Mehagu u džamiju, 
a u njeg novo odijelo; bio je vazda najpristaliji. 

Najedanput ga diišmani uzeše u asker, otjeraše na vojsku, a ona 
osta sirota sa svojim dvogodišnjim sinčidem. Što je ođ onog dana suza 
prolila, a svaki dan na svakom namazu od Đoga iskala da joj se povrati 
njen dragi Mehaga, 
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Pa joj je sad žao na cio svjjet. 

Sprva došlo dva-tri puta pismo od njeg s Drine, iz llerccgovine; a 
kako rekoše da je otišd nekud dak za Stambol, otada nikakva glasa za 
nj eg. I komšije, dok su imali pouzdanih glasova, dođi i oveseli je svaki 
čas t a sađ kan'da i oni vide da se iierna nidem dobru nadati za svog muza. 
Plakala, grlila malica, jedinu uspomenu svojih sretnih dana, a ono sc 
otimaln f htjelo u džamiju. 

I ona ga naposljetku pusti: on se umiješa u pro!aznike f nde u 
džamiju onako skromno i pobožno kb odrasto dovjek. Njene oči ostale 
uprte za njim. 


* 

U Devlet-hanuminu kuću, koja je uprav naprama haremu džamij- 
skom, sleglo se silno ženskinje da vidi gizdavi svijet. kad se iz džamije 
raziđe. Bajram je i ženskinje gizdavo, a sve veselo, samo Mehaginica 
tužna, žalosna. Došla u taj veseli gvijet da vidi svog sinčića, kad joj iz 
džamije izađe. 

Žene ju tješile i razgovarale^ a ona plakaia. Iz džamije se čuli 
dirljivi glasovi i doskora poće dova a stotine i stotine grla zabrujalo 
haremom: amin!T 

Sad osu svijet Iz džamije. 

Harem pun. sve novo, gizdavo, stiska, oni silni prosjaci cvilili: 
"Udijeli siromahu sadaku porad svog zdravlja, porad onog svijeta "! 

Dugo je trajalo dok se taj silni šaroliki svijet iztiskao iz harema, 
a svak se laćao džepova i bacao pare ubogima što su cvilili kraj njihovih 
nogu, 

Na krajUj baš među stardma, išao Arif, uzevši se pod ruku sa 
Muhamedom Devlet-hanuminim. 

Bita oba vršnjad. Baš na samom izlazu jedan starac sagnuo se 1 
pomilovao oba dječaka, a objema majkama srce igralo od radosti. 

Na ovaj sveti dan sve se sjeća preminulih svojih, pa sad sve ovo 
gizdavo mnoštvo krenulo na mezartuke, da tu na kaburu svojih starih 
prouči što za duše njihove. 

U toj je svjetiniišao i mali Arif T i onćepoput drugih onamo, makar 
da ne zna za kabur nikoga svog, A kad se ljudi počeli vraćati kučama 
svojim, i on je veselo potrčao majci svojoj. Umoran već ščaše uprav da 
ukorači u svoju avliju, kad se knd njeg stvori stranac čo\jek u tuđu 
odijelu. 

Mali se poplašio pa se požurio u avliju, ali stranac za njim. 
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No aačudo bilo malom kako ga taj tuđi čovjek gleda nekako 
umiljato i smiješi ae na njeg, A kad ga još i po imenu dozvao, ono stalo. 

— Je Г tebi ime Arif? — upita ga etranac. Mali kimnu glavnm, 
metnuvši prstid u usta, a ćudnovatn promatrao stranca. 

— Ćiji si ti? 

— Materin f — ozva se ono sad. 

Čovjek bio do suza dimut s ovog dječijeg odgovora. 

Gledao ga čuH-dva a suze mu navrle na oci. Srce mu igraio od nekog 
uzbuđenja; poslijc ćetiri godine vraća se iz đalekog svijeta, susreće se 
eto sa sinom svojim, a prepoznati se ne mogu. Kakve su misli obuzeie 
dušu njegovu! 

Priđe k djetetu, zagrli ga i suzama pokapa. Tako ga u zagrljaju 
ponio preko avlije. A kad se vrata kućna otvoriše i sirota žena smotri 
sina svog u zagrl jaju svng dragog vojna, srce da joj pukne od časovita 
uzbuđenja, Nije u prvi mah vjerovala svojim oćima, gledala ga kd izvan 
aebe. A kad joj se muž javi drhtava glafia f mia auznih očiju poleti prama 
njima. 

— Sine moj! — zagrli ona dijete, — vidiš, evo tvog babe! 

Tu, na pragu kućnom zahvališe Bogu na toiikoj sreći. 

Tog je dana išao komšija komšiji, svoj svome na Bajram. 

I Mehagi su đolazile komšije i svojta, a u njegovoj kući toga dana 
bijaše dvostruk Вајгатп г 
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Šećo je u obično doba oko rutanice gonio goveda s paše kući da se 
krave pomuzu i da se sve odmori i u hladu provede ona Ijetna žega oko 
podne, pa da onda opet, kad sparina rnine, prionu za ledinu i iskoriste 
i zadnju travku do prvog sutona* kad jc vrijeme počinku. 

Sećo je jak ? vrlo razvijen seoski momak, a dobrićina po naravi, da 
su mu davno dali ime mazlum. Sirota je, bez igdje ikoga svog osim 
Mujage, ugledna i nagodna seljaka, kod koga se pribio ne zna nj sam 
kada, zna samo po kazivanju drugih da mu je kuća izumrla i nakon 
majćine mu smrti prihvatio ga rođak, kako rekoše, Mujaga, prvi 
kornšija, pa eto kod njega i odrastao, radi kao u svojoj kući ? a i oni ga 
svi paze kao svoje dijete. A danas-sutra, govorili bi ćesto seijani, on će 
se okućiti, kad se snagom opaše, podignut će onu svoju potleušicu, šlo 
odavna prkosi buri i vjetru i drži se uspravno. "Gotova Šeći kuća' 1 , 
govoiili bi seljani, kad bi se kojiput smilovali da i njemu poklone koju 
riječj a on bi razvukao svoja đosta đebela usta u dobroćudan oamjeh. 
'Samo", dodao bi koji, "treba samo još domačica, a Šećo je već нкого 
dom aćin". On bi se tada kao malo zastidio, a drago bi mu bilo kad bi se 
tako pređ njim govorilo. 

Kad su se goveda sjatila pred Mujaginu kuću oblizujući se i 
omah ujući repovima oko sebe, opazi Šećo neku promjemi kod kuće, neke 
se seoske žene mnt^ju po kući, a tetke njegove (Mujaginice) i kćeri joj 
b atuše nema nikako da se kojase na kućnim vratima, kao što to biva 
svaki đam Pa i Mujaga se ncšto užurbao, sve oko kuće ? pa će svaki čas 
uz basamake u čardak i opet natrag, dolje, a njemu, pa ni govedima, 
niko ni mukajet, Šeći izgledaše sve to zagonetno, ali nit on koga pita 
niti njemu ko kazuje šta se to radi u kući; on vidi nešto se sprema, a 
aikom se ništa ne kazuje, 

U neko doba iznesoše i njemu ručak, on čim ruča, utjera goveda u 
hlad, a on u svoje sklonište da se tu odmori dok ga ne pozovu ili ne buđe 
vrijeme opet na pašu. 

Nije mogaO’ ostati dugo u svom skloništu, izađe i uputi se svojoj 
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kućici. koja je o&amljena stajala na brežuljku prema Mujaginu čardaku, 
Izađe na brežuljak viš kude odakle se ukaže sva dolje prostrana ravan 
kud se Spreča provlači kroz vrbake, kao svilen gajtan niz zelenu đolamu, 
Pogleda desno, ukaže mu зе Tuzla u da\jini kao paukovamreža ubujnu 
zelenilu, a lijevo brda i rodni brežuljci s kitnjastim baseama i zlatnim 
klasjem po airokim poljima. Kroz ta prostrana polja gdjekad mu se 
ukaže dim što za sobom povlači niz željezničkihkolakoje Sečondje nikad 
izbliza vidio, a ne želi upravo ni daih vidi. Nikad mu не ne dosadi gledati 
u taj profitrani svijet što mu oči obuhvataju i vazda mu se duša razvedn 
promatrajuči te pitome krajeve, tu okolicu koju gleda iz dana u dan, 
otkako za se zna. 

Danas mu se i taj užitak pomutio otkad opazi onu neku strku u 
kući domaćmovoj, a ne zna šta to znači. Pa da bar makar i nafias vidje 
nju, Fatušu, koja mu sve brige i inuke rastjera, kad mu se samo makar 
i u poslu javi: Sečo ? evo ti ručak, Šečo, zove te babo.„ Ali nje danas ni 
načas pred kućom. 

U neko doba po podne otjerao je blago na pašu, ali nemiran i u 
brizi ostade tamo cijelo vrijeme T sve do večeri, U sami suton kao za inad 
izgubi mu se jedno june negdje u šumarku da je skoro omrkao dok ga 
nađe i goveda zajmi kući, Kadtamo, ato čitav vašar oko kuće Mujagine. 
Iz đaleka je nazreo ved sklopljenu p<ivorku koja не kretala ispred kuće 
aeoskim drumom, a djevojke več uperile onu svoju najmiliju: 

Ječam žele Tuzlanke djevojke, 

Ječam žele, ječmu govorile; 

"Ječam žito „ od Boga Ijepota, 

Mi te žele, a mi te nejele, 

Svatovski te konji pozohah r 
Ja li moji , ja ti brata maga, 

Prije moji nego hraia moga ..." 

Se!o &e uzdiglo, graja na sve strane, on stao i blehnuo u sutonu, 
dok neki djedarac iz skupa seoske ćeljadi prosiječe zrak eikljivim gla- 
som: Odvedoše FatuŠu..." 

Šeći зе u ргл р 1 mah smuti u glavi, blehnu 11 mrak T a onda najednom 
ruknu kao najjači seoski vo i škoči niza šljivik u pravcu svatov&kog 
skupa, koji se spuštao između baščeluka drumu seoakom. U tri skoka 
pade pred svatove, da če s velikim kocem pnsred cijele povorke. Nasta 
vriska ženskinja, mala pometnja u svatovima, ali ga najednom jakc 
ruke seljana stegoše i raznružaše. Nekako se iskopa, pa se doćepa 
odnekle rude razva]jenih nećijih kola i svom silom navali na svatovski 
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skup T ali mu vješt momak podbacd nogu i on razvali po ieđini da se sve 
potreslo, Seljad sc sklepet-aše oko njega, nasta gužva dok ga jedva 
dvadesetak ruku stegoše kao jiiki obručevi, ni đa se makne, Dotie su vec 
i svatovi poizmakli, a još po ncsreći odnekle i oružnici nikoše iz mraka 
kao naručeni. U času lisičine škljocnuše i Sečo bi svladan, makar da se 
još trsao i Ijuljao cijeli skup oko aebe. Izdaleka se začu kroz noč 
svatovska pjesma; jedni odvedoše Fatušu, a jedni Seču. Prijekim putem 
brzo se nađoše pred vatrenim kolima u koja uvukoše Šecu na silu, jer 
on nije znao ni kud će s цјјт т ni šta se oko njega zbiva. VIak doskora 
krenu i Šečo je s pratnjom u vagonu trzao rukama da prekine grnbe 
lance, ali uzalud, 

Jednomjemo klepetanje točkova vlaka umirivalo je sve putnike, 
pa i Šeću T a najednnm ga klepet vagona trže iz drijemeža, učini mu so 
kao da mu tnčkovi odozdo dnbacuju kobne riječi: Gdveđoše Fatušu, 
odvedoše Fatušm.. On se budi, proteže, boče da ruke oslobođi, ali se 
konačno umiruje. Oružnici naoči dremovni, zakunjali, ali drže Šeču 
naoku, a on jednako trza rukama, umiri se i opet trgne, Točkovi pod 
njim kao da zaklikte: Odvedoše Fatušu... 

Po razlazu dvojih svatova na seoskom raskršću u selujedni odoše 
s veseljem, a drugi nkrutno službeni otpratiše krivca za napad^j nasred 
druma seoskog, Sećo je imao u zatvoru đosta prilike da не ohladi, ali 
njemu neprestano zujile u ušima one kobne riječi: ' Odvedoše Fatušu ", 
Izveli ga poslije dugih dana i još duljih noči na sud i osudili — nije ni 
čuo dobro na koliko, tek znao je poslije da mu je prošla i zima u zatvoru 
ijošjedno ljetOj a onda ga pustišo. Došao u svoje selo, ali odmah u svoju 
kućicu, такаг da je bila prazna i puata. Mujagi nije mogo ni naoči, ni 
blizu kuće njihove. Seljani mu se obradovali, oni su njega vazda zvali 
mhzlCimom, i takvim ga i smatrali, ali da je onoliki jvmak, to im je hilo 
začudo i od toga doba ga posve drukčije sretali. 

Šećo se i u pustoj kućici brzo snašao. Nešto pokućstva sabra 
kojekuda po zakutcima, a više njegori seljani: neko lonac, пеко čanak, 
i Sećo ae brzo okućio, I seljaci ga primili bratski, već ga ubrzo pozivali 
na Svo J e m obc i njemu pomagali, "uz^jimali ве" u svojim težačkim 
poslovima. Sa Šećom seljani poatupali posve bratski, voljeli ga sri t ali o 
proslosti i njegovu sukobu prilikom udaje Fatušine niko ni riječi. Neće 
}U<h da ггш povrjednju stare rane> a misle, momak, jak T zđrav, naći će 
za цј Fatuša koliko god hoćeš. 


У) 








Edhem Mukihđić 


JecLnoga dana izbi u Šikovićima novo iznenađenje. Došla, rekoše, 
Fatuia svojim roditeljima i donijeia sve svoje. 

— Pobjegla? — raskolačiše Ijudi oči. 

— Nije nego ćudo nečuveno, obudovila. 

—- šta? Tako rano? 

— Jest* zaista rano, ali nije ni Čudo. 

Kad počeše Ijudi kazivati, da &e sve snebivalo, kakvu je pogrešku 
učinio najpametmji njihov čovjck u selu, FatuSin otae, Mujaga. Obično 
st\ vele Ijudi, baš oni zgodni vi&e taru i otimaju za zgodu (bogatstvo) 
nego oni potrebni. Opazio, veU, čovjek (Mujaga) tamo u onom selu, kud 
je bio dao kčer, vrlo zgodna mladića, jedinac ostao iza oea, jaka kuea i 
zemljom i svim, ali dječko: i iudo, i mlado, i Što je najgore, dijete 
nezdravo, Otac mu lani umro, a ono ostalo s madehom u kući i u velikom 
posjedu, Ljudi navalili na njeg da se ženi a, šaptao jedan u društvu, 
Mujaga naš najviše, satno da on svoju kčer usreči u tako jaku kuču. E, 
eto mu sad! Koja mu fajda sad? Naravno, kad se diglo sve selo da ga 
oženi, a po nesreći je još ostalo iza oca s maćehom, a to je žena—azab 
jedan, pa ko )judi vele da ga maćcha posve ne unisti neka se momak 
ekući, lakše će se mačehi othrvati. I oženiše ga, ali eto ni dvije pune 
godine ne sastavi, ode pod crnu zemlju, a Fatuša još u većem azabu s 
maćehom, pt>kupi i ona sve svoje i ocu na glavnje. 

Sve se Gči svrnušc na Šeću* 

— Šećo t bolan, čuješ li ti ovo? 

On razvuče svoja usta u sladak smijcšak. 

—- Rno, tvoja Fatuša mlada udovica. 

— Sečo, ne smiješ dangubiti. 

— Svi čemo ti pomoći. 

šećo se sav rascvao od raspoloženja, Ljudi a i njihove žene nijesu 
zaboraviie da je to upravo sudba udesila da se dvoje njihovih usreći. 
Žene su razbacile mte oko mlade udovice, nabacivalejoj svoju namjeru, 
a ona stidJjivo primala njihove nagovore, a nije odbijala, Dobar izgled, 
namigivate seljanke medusobno. Mujaga od dolaska Fatuše u ro- 
ditcljsku kuću šutljiv, ozbiljan, ni s kim ni riječi» 

Najpametnija seljanka uhvatila negdje na potoku pri ispiranju 
rublja Fatušu i pošla joj izdaleka nabacivati, kako svijet govori nešto za 
njui za Seču, a ona da nije za to, našto Fatuša otkresa muški: 

— Pašta je, akomui pođern. Onje za me kavgu zametnuo i odležao 
zatvor. 

Sel.janka jedva doćekala te ri.ieći od Fatuše. Brzo se to pročulo po 
komšiluku, i jedne večcri, kad se znalo da će Mujaga zakasniti s pazara 
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kući, udešena krađa Fatuše. Šećo nije skoro ništa ni znao, zadesio se 
negdje za kučom, kad ciknu nećiji glas iznad kuće: 

— Mašalah, dovedoše Fatušu. 

Šeeo se trže kao zblahnut. Kad pred kuču, ima Šta vidjeti: svatovi 
s Fatušom u njegovoj kuči. 

Niko tu noć ne zaspa od veselja. Seči neprestano zujao u ušima 
g]as nekad strašan: odvedoše Fatušu, a sada pun sreče: dovedoše 
Fatušu. 
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SVIJET ZA SEBE 


Kad se jednoga Ijeta vraćao kuci, nađe se iznenada u rodnom 
gradu sa svojim starim znancem i drugom iz škole Dževadom. Susret je 
bio prijateljski, usrdan, makar da ved preko pet godina nije Cuo jedan 
za drugoga, Dok su bili u školi drugovaii i prijateljivali kao dva rođena 
brata, a kad svrsiii, onda se rastaii: Džemal otišao u bijeli svijet na 
visoke нкок, a Dževad ostao па oćevu ognjištu i bavio se gospodarstvom, 

— Kobko ostaješ ovdje? 

— Dan-dva, 

— Mani! — sparno je ovdje, da Bog saCuva! — Idemo meni na seio: 
sžm sam; — tamo je hladovina i lijepo oemo se provesti dan-dva. 

— Pa dobrol 

— Sutra? 

— Sutra! 

I sutradan već rano ujutro sjedili su u kolima Džemal i Dževad i 
jurili niz prostrano polje. Jutro bilo sumorno i sparno; pt> nebu se 
prevukli tanki, bijeli oblačci, kroz koje su prodirale — rek bi — umorno 
i lijeno prve zrake jutarnjeg sunca. 

Dva se druga zavela u razgovore o djetinjstvu, školi i prvorn 
mladovanju, te nijesu skoro ni opazili da je već prigrijaln. Sunce je 
dobrahno poodskočilo, po nebu se razrijedili ionako tanki oblačići, 
zavladala vrućina, prava ljetna žega, koja je tim nesnosnija postajala 
što su se oko njih i ispred njih natiskivali sve gušći i gušći oblaci prašine, 
one sitne lugaste prašine što i za grlo stiska i za oći peče. Po znojnim 
konjlma naslagala se sitna prasina, a jadne životinje nešto ođ umora, 
nešto opet od silne žege i dosadnih muha čas zastajale, čas opet nogama 
na stranu derale i glavorn uzmahivale, da su se kola tresla. Kočijaš se 
potulio i nemilosrdno pucketa po konjima, samo da bi što prije umakao 
nesnosnoj sunčanoj pripeci 1 zagušljivoj prašini, 

— Baš je pripeklo] — reče Džemal iza malo šutnje. 

— Evo sad ćemo svrnuti preko njiva i ođmab smo u kuli, a tamo 
je već hlad — nadoveže Dževad pokazujući mu suncobranom kulu, koja 
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Езе iz daleka u razroaku od. jedanćejrek sahata ukazivala опатпо na опош 
brežuljku u kiti zelena stabalja. 

— Hvala Bogu! — odahnu Đžemal veseio kad su kola staia pred 
kulu na širnku ledinu, na kojoj su se seoaka djeca igrala klisa. 

— Eto age!... razbježaše se djeca kad opaziše aginska kola, 

— Mujčine, ашо! — га&ргезпај kulu, loži vatru.., kahvu, +M vodu, 
brzo!... — razmahao se Dževad, dok se Džemal sklonuo pod kuluuhlad, 
jedva Čekajući da Mujčin otvori avlijska vrata. 

Kula je bila na pouzdignutom humku, okružena visokim i 
krošnjastim hrastovima i kitnjastim omorikama, a ispod nje pukla 
široka i prostrana ledina, Odmah iznad kule zelena i Нјера uređena 
bašča, kroz kpju protiče bistri potočić, slijevajući rb niz oni humak dolje 
na ledinu, odavle preko oranica i Hvada, da se napnkon izgubi u rijeci, 
štono podno sela teče. 

Dalje iznad bašče, pod onim brdeljkom zeleni se gust. i prostran 
gaj, koji se prema kuli rastavlja u dva jednaka rukava t čineći tako u 
sredini široku, bujnu prddo. U vrhu prodoli a ispođ jednog stoljetnog 
hrasta izvire vrelo, bistro i studeno, osipljući se kao zrnje biserovo niz 
tmu strmen. 

Inaće u tom gajiću lijepo, podina čista i travom obrasla, a kad i 
ponajvećma sunce pripeče, tu je dobar hlad, dok je na izvoru pod onim 
hrastom pravo milinje. Đževad bi više puta a i obično odilazio u polje ? 
na iijive, a Džemal bi sam za rana rosna jutra obigravao kojekuda 
naokolo. a onda se vratio u kulu. Gdješto bi opet oba zajedno zašla po 
cijeH dan po seiu daleko. ili se o sunčanoj pripeci izvalili na čilim u gaju 
pod brijestove, 

Džemal bi ispod glave podvaljenih ruku buljio u blještavi dan i 
pratio sve cme razne glasove s kamena, s travke T sa svake grane, ili se 
nadvio nad omašnu knjigu, koju je sa sobom donio, 

— Ama šta je ovo Džemal-begu? — znali su se u kmeta često puta 
upitati, čudeči se šlo toliko zuri u knjige. 

— Cudno ™ šta ima od toga? 

— Hm, neka ga, šare dosta, izist ništa! — zavraulabikoja kmeliea 
glavom i primakla se vatri, gđje sigurava večeru svome mladomu agi i 
Džemalu. 

Kad bi se uzeo hvatati mrak t Džemal bi odložio knjigu, protegao 
se, malo zamislio — valjda o onomu što je čitao — pak se onda opručio 
i digao, da 'malo protegne nogama 4 , Jzišao bi pred obor, ušetao se T 
ogledavao po onom kraju u komu je tek sada zapazio svaku stijenu, 
svaki kamen, gdje su se tmjenjali baščeluci s oranicama. To se sve splilo 
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12 jednu lijepu, cjelovitu sliku — i otuda bi motrio kako se rudi i sjaji 
večernje nebo, kako se sve više i više okolna brda zavijaju u tamno 
modrilo, kako se onaj prostor pred njim — žita i sva zelen gubi sve više 
i više u taninoj magli t da bi mu i u oćima treperilo i drhtalo. A odsvuda 
unaokolo, iz svakoga ugla, svakoga drveta i travke i klasa i busena 
odjekivalo nmošto svakojakih, krupnijih i sitnijih glasova, ispresije- 
canih, sikutljivih, zaobljenih, razlijegalo se oglasivanje atoke, bronzanje 
ili hrzaj izmorenih konja, Džemal bi pozorno slušao te glasove, kao da 
su mu prijali, kao da ih je razumijevao, udisao iizmiješani miris, koji ga 
je zadahnjivao, napinjao se da čuje daleku jeku pjesme — a kad bi pod 
sobom sasma u blizini očuo kmetovu stoku, nadvio bi se malo bolje da 
gleda gdje se jagme koze jedna mimo druge, ovce i krave. 

— Mejruša, jesi II seumorila, a? — upitao bi on čobanicu, kmetovu 
kćer, kad bi i ona već posve izbila pred odbor, 

Mejrusa bi samo pognula glavu — valjda se zastidila i omahnula 
Šipkom po stoki, da ju tobož potjera, Pri tom bi kao u neprilici potegla 
za okrugu i namjestala je — kod uha, 

— Kako si t Mejru&a, a? 

Mejruša hitro baci na nj plašljivi pogled, pa opet preda se. 

— Dobro! 

A pri tom bi se u onome sumraku jasno zasjalo njezino oko. Lijepe 
su joj, crne oči bile ovelike. 

Ni Dževad, ni Džemal nikada nisu htjeli prije večerati nego u isto 
doba kad i u kmetovoj kuči, Pozvali bi sebi i kmeta Mujčina, i onda bi 
im još slađa bfla ona gusta kuhanija od kukuruzna brašna, polivena 
kiselinom i mirisnim maslom. Po večeri bi izišli pred kulu i sjeli na 
travu, na hiadovini — pa udri u razgovor. Još bi se privukao koji iz 
komšiluka, te bi svi slušali što pripovijeda mladi aga, što kazuje Đžemal, 
Nu Džemal je najvolio kad bi seljaci pripovijedali o svojim stvarima i 
zgodama koje su doživili. Džemal kao da je slutio sve ono što kazuju — 
ali je ipak sve pozorno siušao, pažljivo, gotovo pobožno. često put bi i 
nehote udario u smijeh, ćuvši kako seljak poimćii shvaćapojedine stvari 
i događaje. 

Koliko H razlike između nas! Ovo je posebni svijet za se — mi 
\ r idimo 1 znademo po imenu, al jedan drugoga ne razumijemo. — 
uskliknuo je Džemal u sebi kad je pripovijedao o gradu, gdje da su jedni 
te tsti Ijudi kao i ovdje na selu — a oni ne mogli \jerovati da su jednaki 
seherlijama. 

Džemal se je uvijek rano dizao — al" jednoga jutra bioje oRobito 
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rano na nogama, lzišao na dvor i hodao se pred kulom. Dževad je još 
slatko hrkao. 

Jos nije bio dan lijepo rastjerao mraka — al je nebo buo vedro, te 
gve višei više pucalo, svjetlo se danje prelijevalo podnebjem i razganjalo 
jotamji polumrak. Iza kule upravo aasitnili papci stoke — pa Džemal 
pođe tamo. upravo neproračunano, tek od neke nesvjesne radoznalosti 
__ ta n ij e mu baš bilo toliko do toga da vidi kako stoka izlazi, jer se je 

dosta nagledao. Nešto ga je povuklo da gleda. 

— Uranila. Mejrušal — doviknu on Mejri, koja je podaleko tanio 
za stokom bila i primicala se goneći jn pred sobom. 

Mejruša omahivala i jednom i drugom rukom ок(з sebe, udarala 
šipkom po uzduhu. Koze kao pomamno oblijedu, zatrkuju se oko дје, 
otaru joj se o koauiju od banbazine, o šarenu bošču, pak se podbodu 
naprijed. Mejruša pogrmta glavom — a prekriia ju tankom jemenijom* 
ispod koje je \drio crveni fesić, ispod njega opet sjajna ko ugljen crna 
kosa. U ruci je nosila pletivo. Džemal nije bacio oko s nje — tako mu je 
bilo zapelo o nju. A bila je Mejruša Нјера i jedra stasa, povisoka i 
tankovijata. 

— Šta ti je, Mejruša, bdna ne bila — javi joj se opet Džemal kad 
je bila gotovo pred njim. 

Mejruia digne glavu i pogleda Džemala —- a njemu kao đa se stužn 
Iznenadi ga tužan izraz na njezinom Дјерот, pravilnom licu, koje je bdo 
još zanimivije i primamnije što je bilo malo opaljeno: dojmi ga se turoban 
pogled njezinih crnih i plametmh očiju, što su se bile gotovo napunile 
sjajrđm suzama. Džemalu ne bijaše milo a ni pravo vidjeti tu mladu i 
lijepu djevojku tako rastuženu. Čmilo mu se bar da joj se je nešto 
dogodilo — đorna je Izružili, prekorili, ii' joj koje glave iz stoke nestalo, 
Šta 11 . 

— A, Mejruša, šta ti je? — upita ju upravo nježno Džemal, kao da 
&e je jedan dio nepoznate mu Mejrušine tuge prelio i na nj, u njegovo 
srce, Dobro srce ima osjećaja za svoga bližnjega. 

Mejruša ga na to pogleda s pouzdanjem i nekom nijemom hvalom 
— a u očima joj se mutile suze. Zbilja je biia lijepa — osobito u ovaj čas! 

— Kaži mi, vjere ti — šta ti je? — napane Džemal jače na nju, 
donekle i zapovijedajućim glasom. 

— Srednji mi brat — znaš ga, Ale — ništa što je živ' 

— Šta, boluje? — zaćudi se netko iza Džemala. Džemal se okrene, 
Dževad sebio digao i prispionaMejrušmodgovor, I on seje sam začudio, 
јег evo koliko je na selu, još mu niko ne kaza da Ale boluje. 

— Ljulo — tko zna — mogao bi Bog dati da ga joŠ večeras zatećein. 
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Na umoru je! — lagahnije izusti Mejruša, okrenu glavom te jemenijom 
kradomice otare oči. 

Pa onda podiže ruke, zamahnu šipkom i hijesno potjera stokupred 
sobom. 

I letilo stado, a za njim Mejruša što je brže mogla, dok sama ne 
zamaće, 

Jos se samo iz daieka čulo gdje viče: 

— Ks, ksl vuk te izio! 

Džema] popostade malo tu, pa onda pođe da vidi koga od kuće i 
upita kako je bolesniku. Upravo Mujčin izlazio iz kuće. 

— Zar ti je Ale bolestan? 

— A što nam ne kaza? — iz daljoga priupita i Dževad, 

— A što bih,„ — slegnu Mujdn ramenima. 

— Kako mu je? 

— Eh, dat će Bog i bolje,„ Onako — leži. 

— Meni Mejniša veli da je pnsve hrđavo. 

— Neće biti — ta znaš kakve su žene. One vazda vele da je gore 
nego što jest. Jutros inu je malo lakše — a dat će Bog3,„ 

1 Mujčinje brzo otišao za poslom, Kod kuće samo ostala Mujćinova 
žena Saja i dvoje sitne djece. Najetariji sin — bez ruke — otišao nekud 
po poslu u grad; oni ga poslali i tako se preko dana sve razbjeglo kao 
obično. Ono sujutro i Džemal i Dževad i deset puta upitali Saju kako 
joj je sinu, a ona odgovarala smeteno i jadno. Nijednnm se nije dalo 
daleko od kule, 

Po pndne se Džemal i Dževad izvalili pod brijestom. 

Dževad stisnun oči, a Džernal ćitao, kad ih nešto prenu. Mujinica 
izišla na vrelo da zahvaća vodu. Džemal podiže glavu da ju bolje vidi. 

— Sta — zar je Ali gore? — upita ju on kad viđje kako su joj oči 
od suza nabrekle. 

— A ništa već što diše! Već evo Ću da ga maio zamamim vodorm 
Stanjega mi sina još nema iz grada — a poslali smo ga da bolesniku 
donese kakva lijeka! 

Džemal je htio upitati kakva tn Ијека, аГ &e nije odvažio, misleći 
da bi mogao dugim zapitkivanjem i odviše mater rastužati. 

Sutri dan ju opet Džemal pitao za Alino zdravlje. 

. A nikako! — slegnu žena ramenima, Vratio mi se sin iz grada, 
upio uz put pirinća i šećera za bolesnika... Dat ćc dobri Bog... 

I tako to trajalo još nekoliko dana. 

Jednopopodne — upravo upetak — začuje Džemal iz kuće jecanje. 
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Jecanje je bilo potiho — аГ ga se Ijuto kosnulo, Skoči da 1 sani zaviri u 

Pme u nju nije ni zavirivao. Iznutra mračna i zadimljena — jedva 
Što vidiš Pod je gota zemlja, a puna jamica, Dalje ništa nije vidio. Ulazeć 
odmah mu в lijeve stnane na otvorena i crna vratašea pade u oci slabo 
svjetto. Malo zastane — i pođe unutra. Uzahan to odjeiak kuče, isto 
mračan, crn i trošan i gol, kao i onaj prednji dio, U prvi mah nije niŠta 
opazio, doli nešto filabe vatre na ognjištu, Kad se malo razabra i kad mu 
se oko priviklo м taj sumrak, lagahno se kao i prestravljeno privuče na 
tanki zid — čatmu — opLeten i zamazau ilovačom, koja se ni пе poznaje. 
Ondje pred njim rasasuto nešto slame, po slami hasura, a na пјој Likočen 
gotovo bolesnik — miran, nepomičan, žut kao što je žuta ona čađa sto 
se nad njim po Ijesi uhvatila. Samo sto očima prevrćo te katkad 
prigušeno odahne, Ргеко njega prevukli pokrivku, rutavu i izderanu, 
crnu; sjaja i danjega svjetla nije toliko dopiralo da bi mogao vidjoti i 
uzglavlje, АГ i to se nekako jadno i sirotno činilo, Džemal se ustobočio 
uz čatmu, a Dževad se raširio rukama na vratima, 

— Sine moj, Ale! Pogiedaj — vidi ■— evo došao ti je naš mladi aga 
da vidi kako si! — javi se mehkim, tresučim glasom Mpjmicabolesniku. 

A Ale пе okrenu glave, već samo osvrnu pogled koliko je mogao. 
A onaj pogled — kakav je bio! Džemal se je vas otresao, kao sto je u sebi 
drhtao gledajući one žive kosti u onom airomaštvu. 

Nije mogao više izdržati. Htio je i sam da barem nesto bolesnika 
upita — al' mu riječ zape, poposta — pa se okrene na vrata. P ognu glavu- 

Za njim pođe i Mujinica da ga isprati. 

Zaustavi ga na pragu. 

— Šta ću, Bog ti dao? — pogleda ga ona i očajno i bolno i s uadom 
i s pouzdanjem, 

Bila je neka sila u tom pogledu, 

Džemal nije znao naći odgovora. 

■—■ Tužna ja! A sve sam mu radila — i sutliju mu varila, i sećera I 
trava ■— i eto! Da mi je — pdsto — joŠ limuna, ne bi li mu to pomoglo? 
Al' gdje oeš — nije mi prije palo na pamet! 

Džemal zapeo očima u kroši\je brijestova. 

— Pa sam mu i zagasivala, šta ću, i to more pomoći,,, 

— Veliš limuna? — priupita iznenada Dževad, — Cini rni se da ja 
imam, stani,.. AI' zašto mi niste prije rekli da holuje? 

Ni ne čeka,jući odgovora uleti u kulu. 

Malo zatim iznese dva limuna, 

Mujinicamu nije mogla riječima zahvaliti, a i Dževadu je to valjda 
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jnilo bilo — jer gleđajući ju onakn od brigc oslabljenu, krvavih, 
zaplakanih očiju — zar da još sluša plačan glas? 

Onako nijemo često put je ugodnije i slađe. 

Tu većer nije Mujčin s njima večerao, 

Jutrom rano Džemal izišao u šetnju, a Dževad izjahao. Zvao je i 
Džemala, аГ on nije htio, Navečer nikoga nisu tražili iz kmetove kuče, 
već sain Mujčin đođe k njima. 

— Šta je, Mujčine? 

Mujčin je upravo đlanom otrao jedno oko, 

— Kako je? 

— Pred ahšam je umro! —odgovori Mujčin, pa malo ušuti. — Šteta 
za kuću — nastatd opet — navršio devetnaestu, a bio dobar rađnik i u 
polju i gdje hoćeš! Bh, volja Božija, Bog dao, Bog uzeo! — uzdahnu 
Mujčin. 

Cijelu večer, cijelu noć Bžemal se nije mogao smiriti. Uznemiren 
prevraća se s jedne strane na drugu, Tek negdje pred zoru prevari. ga 
malo san i otpočinu, 

Rosno i svježe jutro probijalo na mali otvoreni prozor, pred kojim 
se je mzgranala visoka murva, Tek se vodm nebo s prikrajka počelo 
ruditi, gdje seje ra stanjio gotovo prozimi veo svijetloga* dugoga oblaćka. 
Okolica se budila i oživljavala, a on još ležao izvaljen, rukama pod 
glavom. Već kad se istom prosuše prvi sunčani traci, ustade, i kao 
bježeći iziđe iz kuće, pa stađe daleko tamo kod obora. Lijepo jutro; 
osvanuo lijep dan, ugodan i mio. Pod prvim tracima još blagoga sunca 
odsijeva roaa kao alemovi po lišću i travi; s neba se uzeo i zadnji oblačić, 
a uz duh bio svjež i mirisan. U prvi mah se zaćudi kako svijet ne iđe 
posl.u — al se tek sjeti da je Aliđun, neradni dan, 

Siri Lo mu se srce od te krasote — pa kao da je cijelu noć prespavao, 
ahko podskoći i uspe se malo više gori uz. brdo ? nad drijenove, da se još 
više nauživa, 

Kroz jntamje glasove i šum dopre mu do ušiju glasniji razgovor iz 
mctove kuće, a ш glasove kao da je Ćuo i prigušeno јесапје. 

Znao je i pogodio što je moglo biti... 

On nije htio, ne imajuči odvažnosti, il' nije mogao valjda zanesen 
rasrmn jutrom — on nije htio pomisliti kako ovaj čas mora biti u 
Ц} movoj kući, pak se okrenu da se bolje ogledava oko sebe. Al loveči 
^^nia o o sebe naokolo — pogleda i pod obor, Kao da ga nešto strese, 

dviT -1 nose među sobom omotana mrtvaca na nosilima, stavih 

0Jca T koja ru odozđof poduhvačena daskom, pak svak drži za jedan 
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držak, i gaKaju opancima po rosnoj travi t po kojoj se je prelijevalo 
jutaroje sunce, prosipljud se po njima i ро mrtvacu. 

Uperili da ga nose pred džamiju — pođaleko tamo, 

A bilo je lijepo, krasno jutro, sve kanda je pjevalo i kliktalo od 

milinja. 

_Ovako naši Ijudi umiru! — sumrtvo ispade Džemalu na usta 1 

ostade tu na mjestu ni ne mičući ве. 

Džemal nije mogao tu \dše ost.ati, Nagovorio Dževada — i tredi 
dan pođoše u grad- Lijepo se npro&tili s Mujom i njegovom ženom. 

_bfa, Mejruša! — navečer uoči polaska pokući Dževad svoj safim 

Mejruši da bude njoj. 

Mejruši se nasiniješi lice, a od uzbuđenosti i vesela imenađenja 
tako se strese da joj niz ramena padoše dva kraja јетепџе. Primi safun 
i stidnim se pogledom zahvaii mladome agi . 

_ Kakoje naš aga dobar! — reče kmetica i ponosnim i zahvalnim 

glasom. 

— Čudno! — mislio je sutridan Džemal u sebi, putujući u grad, — 
Kako brzo prežališe ono što im smrt ugrabi. Čudno. 

I padne пш naum kako muje Dževad pričao daimje pred nekoliko 
nestalo jedne koze, pa kako su je posvuda tražili i za njom žalili punih 
osam dana. 

A u Mujčinovuj kući ostao život kako je bio 1 davno* davno prije: 
trud i rad... 
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RODICA 


Hajdarbegova Nefa, ш!1о đjevojče, radovala se, što će kod njih 
dovečer biti sijelo, Veselo je pomagala majci spremati jelo ргеко dan ла 
žeteiice. I sve pogledala, kad će im doći Alija, malo daljnji rođak. 

Kadje ovaj doeao oko ićindije, radosno ga je uvela u kudu. Г gofcovo 
je bila brža od matere u pitanjima: kako mu je bilo te godine u gradu 
na nflukama, što im nije ni jedanput dnsao kroz mjesec dana, otkflko je 
kući izišao, nego istom da dnlazi na poruku, je li njih zaboravio — i puno 
druglh sitnica. I ukoriia ga, 

— Ne bi sigurno ni danas došao, da ti nijesam poručila, da će Fata 
biti na žetvi i na sijelu,.. 

A on se branio: 

— Bih, rodiee, biK Ta šta mi je i Fata, pa da bih samo radi nje 
došao. 

— Ama eglenišete vi. 

— Pa pogdjekad. 

Tako Alija svojoj rodici iz pešeslog koljena, all u toj je kući hio 
pažen od svih, kao u svojoj i tome nekako priviknut, kao da je tu u 
najbližoj rodbini. Naročiio su ga voljeli otkako ih je umio ugodno da 
zabavlja plodovima svoga višegodišnjeg učenja. Dičili se s njim, 

Nefa ga je kao da najviše voljcla. I sada ga je, govoreći o Fati — 
njegovoj jaukliji — btjelajoš nešto pitati... Ali ne upitala, Ostavila je do 
večeri, kod sijela... 

U većer se sijelo razljuljalo, 

Topla ljetna noć, nebo vedro, a na avliji bukti mašala. Djevojke 
posjele uz tarabe, a momci i.spred njlh. Ašikuje se u sav mah. Žagor, a iz 
žagora se časovito jače razabiru glasi pjesme i smijeha, pa onda vnsak r 
g' ania, puškaranje i dmgo — ko u slobodnom veselju. Iz svega se opet 
naročito ra^abire jecanje tambure ponekad jako, kao kad goraječi ili se iz 
srcakida tožak uzdisaj, ponekad tiho, kao da lišće treperi ilijoš tiše, kao 
J naviše u ćistim, modrini nebesima zvjjezda zvijezdu Ijubi u miloštL 

A kad se sijelo utiša, i djevojke se izmaknu u kameriju, jedni 
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momci im pristupaju na naročit razgovor, a drugi se hvataju pod mke 
i uz cilik karaduzena igraju krivog koia.„ 

Dotle je Alija za kućnm u mraku na pendžeru. Ašikuje s Fatom, 
djevojcetom џ šesnaestojj ali zdravljem i uapretkom kao u dvadesetoj 
godmi. Uz Fatuje sjedjela Alijina rodica Nefa, njezina drugaiica. Kao 
dva pupoljka ejedjele su u noćnoj tami, 

Fata u zanosu govori s Alijom, koliko se vole, T u šali mu dobaci, 
kad Alija uzdahne, da ne može bez nje živjeti: 

— Ima vakta za našeg gledanja, Mlada ja, mlad si ti, pa eemo se 

voljeti... 

A rodica Nefa ih sluša, i pntajno uzdiše... 

Dna svog rođaka voli previše. Naročito su joj drage njegove sa- 
njarske oči i puno, bljelo umiljato lice, kao u djevojke. To o f sjeća odavno, 
a osjetila je i večeras, kad je s njim samim o sunčanom zalasku išla pred 
mobu, Pitala ga je svašta, samo da sluša njegov govor. To joj je godilo 
pri večernjem lahoru, na pogledu krvavog zapada iznad lamnih 
mirišljavih gora, a u krilu zelenih livada i njiva, što vonjaju mladim 
sijenom i zrelim iitima. To je za nju bilo carstvo rnile slobode: vrelo 
života i razuma u čarnoj prirodb što nsnažuje. 

Tako su se i vratili pred mobom. 

Dnk su cure-žetelice stupale iza njih dvoje, zapužarene u licu s 
dnevne vreline i rada i veselo pjevaie: 

'Puhni mi putmi, hladane...", dotlen su njih dvoje koračali napri- 
jed tiho, kao dva makova cvijeta i pričali... Rođica je govorila Aliji 
mnogo, od srca, Ali sta — ne zna ni sania... 

Iza velike dnevne žege ugodno je puhao hladan gorski vjetrič, 
podrmavao sa stablom njezinih, u srcu ukorijenjenih želja i otkidalo se 
lišče riječi sa vrelih nsana, u prozirnu večemju tamu, koja je samo u 
grmovima jače vladala. S boščom na glavi, mirišljiva kao katmer išla jc 
uza nj i zagrlila ga. I osjetila ga pod mehkom rukom, kao cvjetić, koji &R 
tek razvija. 

A pune zvijezde se ukazivale iznad njihovih glava. 

U govoru mu rekla, da će mu Fatu u noći izvesti na pendžer, A ne 
kazala mu, zašto? — da baš ona želi slušati iz njegovih usta zvuke o 
milovanju, Ne kazala mu, da će i ona biti uz Fatu, kan što rnu se ni sada 
ne odaje, da je tu dok shiša slatku harmoniju njihova ne\dnog ašiko- 
vanja. 

Ne srdi se na Fatu t niti jc govor što uzrujava, Nego samo šuti i potajno 
uzdiše: Zašto da sam mu ja rodica. pa mu ne smijem ni kazatt da,,. . 

Kada je Fata pošla kući, Nefa je zaustavila Aliju na pendžeru. 
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Upitala ga je: voli li zbilja Fatu? Qn joj odgovorio, da je odveć Ijubi, A 
ona onda otišla na čardak i legla. Mislilaje i inislila. Mialila je beznadno 
svašta з — ništa.« Jecala je pokriveno, dok su se sa sijela culi veseli 
odjeci — a i poslije, kada se sve utišaio. 

* 

Druge godine bilo je opet sijelo kod Nefe. Ali na njemu nije bilo 
Alije, otišao je u vojnike. A Fata s drugjm slatko razgovarala, kao i $ 
njim prije godinu dana. 

Nefa je gledala I mislila u sebi: 

— 'Ја ne bih mogla prema njemu tako.,?' 

* 

I treće godine — po običaju — tu je bilo I žetelica i sijela. Ali na 
sijelu nije više bilo Nefe. Nju su udali. Otišla je u svoju sreću, kao što 
idu i sve njezine drugarice. Istina, malo teže, al za to nije nitko znao, 

Kak£3 nitko nije slutio, da je nju kad bi zagrijao plam čiste i žarke 
Ijubavi prema ćovjeku, kojega ona po tamošnjem običaju ne bi smjela 
voljeti, tako nitko ne opazi, kako ona flilom guši taj plam u sebi, tješeči 
se sažalno: 

— I ako mu se Fata udala, fito da mu ja reknem, kad bih ga čekala, 
pa i doćekala? Svijet me zna, a i on me zna, da sam mu ja rodica. 

* 

Nekako u isto doba Alija, prebolijevajući u srcu ćuvenu Fatinu 
udaju, pisao je svojoj rodici: 

Ihjsta mislim o svijetui o svom životu. Pa mi se čini, da bihmogao 
^abaciti svijet i njegovo naklapanje, kad bih mogao biti od koga pažen 
з iskreno milovan, Makar onoliko, koliko mi je bilo lijepo na vašem 
zadfijern sijelu... O, sada mi se to sijelo često pojavi pred očima, kao 
akav sladak san, Kao da mi oči otvara, da vidim. što onda nije&am 
^idio. A]i možda '... 

Ahja je^ dugo zavijeno pisao, — pisao i derao, jer se ne ufaše tako 

pismo poslati — rodici. Razumjela bi ga siguruo, ali ipak tko zna, što bi 
па to rekla.,. 



+. 
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Nefine svate vodio je put kraj novog Fatinog doma, u kojemu se 
ona već obikla, Ptolazeci, pjevali su: 

'Aho moj Aljo, crne oči, 

Ti ne hodaj sam po noćL .." 

Nije li se Fata, koja je to slušala, sjetilanehotice Alije, da on možda 
tad sam bijedno stražari ispred kakve velike kapije, dok se ona eto vec 
udomila? Je li se sjetila svog razgovora s njim na sijeln kod Nefe f njegove 
rodice, koja ih je čnvala? — Ili da je na to htjela podsjeiiti Nefu iii tek 
onako od milošte, zovnula ju je, kad joj je prolazila ispod prozora: 

— Rodice' 

Zovnulajuje, a možda i ne bi, da je znaia, da će se s te riječiproliti 

suze pod duvakom i upriječiti misli: 

— Kad je meni suđeno da pođem u mrak s a da se ne smjednem 
prikučit-i višem svijetlu, koje je rudilo uz паз, što ga bar ti iza sebe 
ostavi?E 

Ali to Fata i da je čula f ne bi mogla shvatiti, pa je opet veseio 
zovnula: 

— Rodice f hajirli ti bilo! 

Svatovi su nastavljaii pjesmu t odmičuci dalje u noć: 

"Sama ću ti dvoru doći, 

Sama doći u рб noći..." 

A u taj mah se nešto pod duvakom zaijuljalo u sedlu i onesviješteno 
paio na zemlju,.. 


& 

Alije više nije bilo kući* iz vojništva otišao je nekoj šumskoj firmi, 
kao nadzornik radenika. 

I često pred večer — kad bi se kros granje probijali zadnji traci 
snncai zlatno ga obasjavali u pozi tihog, ozbiljnognadzornika, a šumski 
lahor igrao mu se kosom — on bi se sjetio sijela kod rodice. Učinilo bi 
mu se da čuje neko bezazleno čavrljanje uza se, i kao da mu pada ua 
rame jedna mala, mehka ruka... 

Pa bi se trznuo. 
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KOKOŠLTA PAMET 


Jedna ženska, jedna mala fina kokogica. 

Iz atarinske familije s kgjoj se slava utrnula jos prije sto godina, 
iznikla i izrasla je onako, kao i veema njezinih drugarica srednje mke 
— primiti vno, sporedmh Tako sjporedno, kao što bi bilo da i n(je na ovom 
svijetu. Osim ako bi bila mogucna otbranlti koje dijete za bolja \тетепа 3 
da se nufuH ne umanji. 

Od djetinjstva svoga igrala se po ulicama, trčkarala u čaršiju, na 
pekaru i na vodu, a onda se učila pleati, šiti i vesti, prati suđe i jelo 
goto^oti — raditi kućne poslove i žene doeekivati Kasnijo, izviriti 
pomalo na prozor i na vrata, zaviriti u rnahalu 1 na skupove, otići tetki 
na konak u ašikcvanje i probirati sebi momke — drage. 

Obično djevojaštvo, donekle 3 đok se nije dobro zadjevila j dok joj 
se mjesu momci počeli javijati. A onda kao da je najedanput neki bjjes 
unišao u njuj. počela je sve momke dizati na gubicu, da nijesu dosta 
moderni nego nekakva starinskoga kova. Najprije momke, pa onda 
druge djevojke, pa st-are žene i Ijude, pa kojekakve strine i tetke — i sve 
dalje redom, dok nije dotjerala do svoje vlastite kude — do svoje nane i 
majke, 

Svak joj je bio previše starinski i prost, a ona sama postavila se 
na neku umišijenu visinu i šibala: to ne valja ? to se mora prekrojiti! 
Dopadala se sama sebi i počela i radila onako kako se samo njoj 
dopadab, Možda nije bila sama takva, ali je bila svagdje prva. 

Tako nije niko mogao prije od uje kazati: kako žudi neka cura za 
momkom, što ona ne bi t — kako žive neki mladenci i da ona ne bi mogla 
kako bi trebalo da se drukćije jedna ženska pokriva, a druga 

da nosi drukdije odijelo, da se stare žene prekalufe, a mlađe do 
o ova ntegnUj, kako bi trebalo da se šeta i voza 3 kako da se muškinje 
, * Pod papudom i za nos vuče, kako da se ženskinje što više i što češce 
^zda l izlazi na sastanke itd. — svagdje je letjela pred rudu. 

Svijetu dpjadilo, pa je puzvaše klepetalom 1 i ona se poče povlačiti 
u se, kao da j e mndrala. Ali zvono joj ostade na vratu, samo s malom 


61 





Nafm Sarajhc 


ргошјепош: omalovažavalo se sada i njezino mirovanjo. Busretala še & 
pod&mjehofrL 

A onda s da pokaže kakn se sabrala i prošla bes-poslice, sve je više 
šutjela i pećila se. I odrasla tako i haman ostarila, A s njom je ostarjelo 
i njezino naizvrat shvaćanje, da je uporno zagovarala onoj što u zbilji 
niko ne voli, a protivila se onome što je piirodno da spada ćovjeku, 

Tako bi na t na primjer. prikrivala sve zgode svoga života, da joj 
ko ne prozre n kretnje i ne pokuša je sjetovati, što je ona sinatrala 
suvišnim, jer je ostalo, zavazda u njoj uvjerenje da je ona sama za se 
najbolja. A na drugoj strani, opet, bila je ona prvi kritičar i nametala se 
za aavjetnika пекоше ko je i bez nje znao živjeti <mako kako i drugi žive 
i posluju zajednički, u zdogovoru sa svijetom. 

Korila bi momke koji bi zapjevali u noći kroz mahalu, da su — 
oprostite izraz — zjalovi i korila djevojke kad sviraju, da su divanije. 
Protivila bi se mladoj nevjesti da ne smije skoro nikad iz kuće izaći,. jer 
da ove trebaju iza udaje znati kako su samo za kuću svezane, i grdila 
mlade Ijude ako prođu sokakom između ženskinja, da oni ne smiju 
hodati kud hoće i odmarati вв u prirodi gdje hoće, jer oni trebaju znati 
da je iza ženiđbe s njima sve svršeno, oni bi morali biti živi u grob 
zakopani. Poricala je starim ženama pravo prićanja iz njihovih mladih 
dana i stare Ijude jednostavno slala za peć - sve to polagahno, s kim 
god nasamu, boekajućL 

Kao da ima rane, svježe, mladosti bez pjosme i muzike, bez vesela 
srca t kao da mlada žena sa udajom mora zapečatiti svoju glavu i nikad 
više šta vidjeti i znati, kao da će miad čovjek odadrijeti nekome skute 
na sokaku, kad prođe s punom glavom briga i za jednu ženu na 
danagnjem vaktu, kao da ima pozne, zlatne, starosti boz tiha spomena 
na minule mlade dane,,. 

I tako dalje, svako njezino "jest" ili ' nije ' bilo je nezgrapno jer je 
dolazilo na protivnom mjestu, kao što se vidjelo na nemjestn i njezino 
rastovaranje u razgovor onda kad svako odlazi kući ili se zanima za 
prigodne pojave, A tek njezina ukočenost među sjelkinjarna, kad bi 
samo dosadno šutjela, zgledala ispod oka nakite kao žmireci, i odijela 
na ženama, rasturila krajeve od zara oko sebe, od Časa do ćasa maknula 
bi ramenima, poizdizala vrat i nakrivljivala gla\m, srkutala kahvu i 
upijala usnama .i zavodila očima — kao kokošica, prava mala, pametna 
kokošica. 
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Husein Huseinović ostao je iza oca na konju: svoja kuća, svoj 
dućan. Dobro polje, haman svo njego vo i kmeti u Rakovici. Ali kad se 
kome ne da, pođe mu sve natraške, u zevku i pijanstvu. U dućanuizbiše 
dugovi, na selu manjak, s kmetovima rasprave i sve pošlo na tanje. Kod 
kuče se trošilo kb u koljenovića, a za zakrpe otpadali komad po komad 
zemljišta, otkupljivali se kmetovi i prodavao ih, da se riješi glavobolje 7 
dok najposlije nije zalizalo s vo Dobro polje i sva Rakovica, 

Da ne zaliže i kuća više glave, počeo se pribirati 1 raditi u dućanu* 
ali više nije išlo. Pokleknulu trgovinu nije umio ispraviti, a drugog 
kakva posla nije se znao s uspjehom prihvatiti i tako je počeo životariti 
vezuči i petljajući, dok пце i dućan izgubio. Prodao gaje i ostao obješenih 
šaka niza se, 

Bez nikakva posla ne može se živjeti, Smislio se da mu je bolje biti 
i kahvedžija nego li izjesti i kuću, To nije skupo, Nabavio je uešto 
džezavai ćaša i jednog dana na periferiji gi'ada Husein je bio kahvedžija. 

Od našeg srijeta malo kn izlazio njemu u kahvu, svijet je išao u 
drnge poznate kafane, što su ih drugi prije pojagmili. Nego ako bi ko 
doša° od "Švaba". Govore ono svoje cvanj-cvunj, nose ženine kaputiće i 
ječijc kape, zaokruže oko stolova zacakljenih kosa i otjeraju (^jecu od 
sebe u njivu, pa daj onda nosi im kabvu, pa lokume, pa surupe,,. 

Huseinu Čudnovato — nenavikao na to, Ali kadj“e osjetio da oni 
najvise kod njega dolaze i pazare, suašao se i počeo ih lijepo dočekivati 
. * a Ijraeati, počeo i h što bolje zadovoljsavatij, a i upoznavati njihove navike 
! Že Је ’ 1 ^ijeeumu viie bili zazorni, naročito kad god ptaćaju ostave malo 
^šura. na stolu* nego se počeo i prildanjati uz njih kojom podložnom 
■ '° m 1 P n I^g°davat| im se. Malo-pomaBo, dok nije postao posve njihov: 
jegova kafana se posve prekaiufila na ala frangn. 

vnh rH ldl 1Z komšlluka » koji su dolazili lzjutra i na većer, nijesu to 
д’ 1 pnčeše izostajati. Huso zar razumio i mislio: 'Makar, marijašr 
■ ' ntie ttnsho, da će Ijeto proći nego je tek s jeseni na zimu osjetio 


63 








Nafljci Sarujlic 


kako muukahvu više niko ne dolazi, osim pokojikonjušar i bostandžija, 
kad kupus sifeče. Ni H Švaba" više nema, kad nema zeleni, 

I on nakon nekoliko čekanja zatvorio kahvu. Sišao u grad i tražio 
kakva drugog posla. Ne naučio se teretu. da Sta snagom odadire. Ali 
opet može nešto, radoči žto kod koga. ta tudi je dosta aga, dosta 
veleposjednika, imaju kirija, imaju sela i silu poslova, pomoći će nešta, 
radeči, I našao je jednog agu kojemu je sad nadgledao majstore, sad 
prodavao žito na pazaru, pričuvao magazu ili išao na poštu, 

Lijepo mu je bilo, ali se njemu ne dalo ni godinu đana tako ostati. 
Nešto spomen đa je i on imao dučan i kmetove, nešto agovanje gospo* 
dara, koje je teško osjetio na sebi, nešto osiguranje za stare dane f a nešto 
i sklonost prema 'Švabama ' mamilo ga — u podvornike. Kako ono 
Švabe fino postupaju, od njih se svašta pametno čuje, imao bi uniformu 
sa sjajnim pucetima, nosao bi nešto spisa tami>amo T bez tereta, a pod 
starost penzija,., Mamilo ga, raspitivao se za mjesto. A kad ga je našao t 
kazao je sav sretan agi da odlazi "u sud" — "i ja se smtrih'" 

— Pa bajde sinak, sretno ti bilo —osokoli ga aga. 

A on se poizdigao, Kakav ti činovnik, kako li što! Njcmu je bilo 
pred sobom savjetnika, kao da je savjetnik u sobi. Ima hastal, ima 
utiiformu! Zar se tijem ne razdire mačka na svijetu, našemu svijetuVf 
Kako on Ијеро dugo sanjari u predsoblju! Samo ga malo pobuni t kad 
savjetnik zapjevuši: "Husol" 

Ali šta to, pa šta i pokloni tu na \Tatima — tako i drugi rade, i 
na.jveča gospoda. Za ta je on u mahalskoj kahvi Huseinaga. Kad iziđe i 
zasjedne među esnafe Ijude i bolje je priznat nego kakav činovnik, 
naročito musliman Ćinovnik. Ovaj пе zna ništa Нјеро kazati ljudima 
zanatčijam.a ? kao Huso T koji znade kolik I savjetnik i najokretniji Svabo. 

U njega, kad priča, zadiru esnafi Ijudi očima i misJe u sebi: kako 
mu je dobro, — kud bi bolje? Eto tamo je u sudu, može ti svršiti sve što 
hočeš, bolje nego kakav činovnik, A niti oni znaju, niti im Huso kaže 
kakav je odnošaj između činovnika i podvornika, da su podvomici tu 
samo omđe od loženja peči s do nošenja novina kući. 

I sve se bbže Husi primiču Hasaga i Mehaga. Oni koji mrze škole 
i naše činovnike slušaju ga mudro i tepaju mu. Radi hi mu bili nešto 
reči a ne mogu odmah, ne mogu pred svijetom nego če gdjegod na samu. 
Zamoliče ga da i njihove sinove namjesti gdjegod, neka i oni budu — 
podvomici. 

A Huseinaga to hoće, kad mu se šapne. Razleti se i raspituje treba 
li gdje podvomik, pošten,. radin, okretan i namješćao ih u službu, 
pomnožavao je četu — otimao je mlade snage višem pozivu i višem 
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položaju, da budu jedan bespravan elemenat u podređenom odnošaju 
— igpod crte. Skupljali su se i veselili se na svoj način, svojim frazama, 
svojim smijehom, s nešto шадје Tjudskog ponosa, jer se razdrobilo pred 
omalovažavanjem odozgnr. Oguglalo se T pa i Huso s njima, samo nek ih 
je više. 

Ali seHusoipakoduproujednom slućaju. Nije dao svome sestriću, 
kad je svršio ruždiju, da prekme nauke, Rekaoje: 

— Neka ući dalje, neće 11 bar on biti čovjek, pa makar ga ja 
uzdržavao. Sve što sada izgubi u plaći, poslije će brzo naknaditi, jer — 
čmovnici skaću, molim te, a šta hoćeš, molim te, od nas i od naših 
pedeset forinti do amrti? U čmovnika je demetom i drugo su nešto oni, 
a mi nikad kraj s krajcm. Šta hoćeš od nas?!,,. 

Pošutio је т a onda razvukao: 

— Da sam Bog d6 umio ja svoj zanat učuvati, makar da sam i 
kahvedžija, slađa bi mi bilo kora hljeba — pa i svakome nas. 
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SEVDALIJINA LJUEAV 


I 

Naš grad, sa svojim kamenim ćosetima, bliješti u podnevnom 
suncu i reže oštre, izlomljenc sjcnke što škrto padaju po zidovima i kupe 
se pod strehe. Sav Lspreturan, napet i omamljen* dahti on pod žegom, 
na lijevoj atrani brazde zelene I krivudave rijeke Rune, Živol pišti u 
дјети i šaka zemlje cvili od žeđi i žestine, A tamo, s đesne strane Hune, 
truhne vlaga po sjenovitim baščama, i život soei sa dozrijevanjem 
smokve i odrine. Nešto čulno i razbludno krije se u ovoj vlazi što pod 
jakim suncem tinja mlitavo, a noću se budi da se prolegne. da se opije 
i splete u grču požude, negdje na busenju pod šandudom. 

A Biber рогпаје sve djevojke. Pjesma mu na,iprije zagolica, pa 
sklizne u njedra i prelazi (kao toplom rukom), slatko i nečujno, sve niže 
i opojnije, da te opet uzdigne, da zakikodcš pa zavrištiš i zagrcaš u 
njegovu zagrljaju, A on, kudrave kose i zamagljena oka, upilji se svakoj 
u srce, Djevojke pritiskuju rukama grudi kad bi uhvatile njegov pogled 
u njima. O, sve to Biber čini očtma i pjesmom. Kad on zapjeva sokakom, 
nastane trka po avlijama i g kikotom se zaustavlja na vratima, Kad on 
zapjeva, vjetar se pritaji u baščama, a u djevojkama nešto zadrhti, 
oslabe im noge, dode iro malka snaga, pa bi mu pale u narucje. 

Tako djevojke uzdiau za njim, a on ih voli sve podjednako, On 
svima pjeva, On pronosi sokacima ćežnju i ostavlja uzdahe za sobom. 
2a njmi sc otrgne mnoga suza i ispruže kradom bijele, razgolićene ruke 
negdje u kontiku, u čežnji za milovanjem na šiltetu. 

Ah, ili bi ga klele ili blagosiljale' — govorile su šapatom djevojke, 
pa * frasamo, osjetivši njegov pogled, grlile bi se i stezaie međusobno. 

Tako djevojke ćeznu za Biberom, a u avliji Iše i Osman-age 
Mrahora nabrekli bijeli grozdovi na odrini, i zacrvene se kad se koji zrak 
sunca prokrade kroz lišće i pri[jubi uz njih, Iša je natopila cijelu avliju, 
pa cvijeće, u trista živih bpja, kao da pjeva šapatom sve nešto o Biberu, 
A potočič kroz avhju zagunđa, zažamori jasno, bistro, biserno. Kao da 
i on prikrada. Iša je sama u avlijb Iznijela je ćenarče, prostrla ga po 
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i * na se opruzila po njemu. Ona osjeta kako joj studen đah 

V Г„, 2ioT»S vJe pomisli o Biberu i njegovu milovanju. 
Krol tanke đimije od lahurai svilenu, providnu košulju od еегесе, nesto 
г атГ1 ; hie-lasa se \Taf?ola$to i neodoljivo. To se smi,ju pnk 
rivene cVri Ие Mrahirove, emiješe ae ihjelaaaju pod burundžuk-ha^- 
ora Л eore nad odrinom gori sunce i probijaju se кгог вди zra , 

1 r'ihliuiu че uz biiele grozdove i zavlače se pod svilenu 1 providnu 
SSX«pet bjesnufzatrepte sa trostrukom snagom. Vlaga pod 
Srče’tom postaje sve toplija. kUzi po tijelu i talasa krv talasa grudt 
dok nešto кио bujica ne uzavre, pa se napregne napne da^a srce 
zadrhti kao preplašeno ptiče. Bijele ruke Шпе poletjese na grud. da 
umire taj drhtaj, da zausiave tu plimuŠtoomamlj^einMi, пом nek d 
u „ijojie zaarliaje, u bcsvijest. I ruka pntcže grud, prittze, 

LS zXptnf alaksa. Jedan uzdah Šapnu u ^etu u hscu na 
odrin? Iša leži zatvorenih očiju, malaksala, м smijeskom nalicu. Potok 
se budi, otima i grca kao jogtmast i sladak dječak. Гаа se ennjaSi в 
"kom na razgoličenim grudima. Lahak i krt vjetar nenadnc> - ^ 
i zažamori avlijom, pa kao da joj razotkn njezme mrsh lmo da joj и 
zaeleda u tako skrivcna i stidna osječanja, plahnu je, otrze zanosu l 
snevcseli. Sirota Išaponovo klonu na ćenarče, pokomo, tuzno kao siroče, 

i zaplaka se tiho, tiho, od čežnje prevehke. , 

A kad piavi auton pade na mahale, izviae se strelovrto laste u 

cvrkutu, i plav se dim zanjiha i izdiže na niske, pločne krovove^T Š 
siede u granje i oživješe vrapci i komšijski razgovon. Pa, uza svu 
Ivos Ж neka sjeta na bašče i na šum visokog Mrahorova jabtoa. 
Ibriri zazvoniše na česmi, djevojački kikot vnsm 1 мкакот ,weo 
golicav, a mujezin zapjeva na minaretu, razh se glas pi 
mahalom i obiđe staračke duše, pobožne, tihe i zahvalne . 

Noć pade, oživješe sjene, a bijela l gola minarcta, ostn P . 
zaljubljeni jablanovi, kao džinovi s djevojkama, koracaju valovirim 
gradom i odnose sobom priče u čudne volšebne strane. A ^ se mje. 
uzdiže, pa se pun, zlatan i tih zaustavi nad tamnom tatmmbda, 
neki velićanstven i nečujan smijeh preli sva srca, a naš gra - 
preobrazi se u syjetlu njegovu. Sve se pritaji I zamjemu NoC skme 
haljinu i bljesnu i rodi se sevdah, težak i neprebo an sevdah punderta 
za bezdano opojnim i nedostižnim. A otud, rspod Hum a , sa Raljevm , 

donase tihanoćmehak i zanosanglas pjesme, g aa P .. . ^ 

roehlem, bječi i opija osjećanja. da im probudi jos ^ 

hvatljivije želje. On se zatalasa, zatalasa i ^asta uvisi ■' _ че 

nekud u širine, IjuTonu se zanosno i razli po tišim. I dah lišć p J 
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и mahali. Samo mirisi s\ježine i cvijeca kao uzdasi dopirahu čak gore 
do čoška Osman-age Mrahora, i prkosno, skriveno, zaleti ae potok u 
samoru, i podrugljivo se nasmija tišini. Piitajena daha j pripijena uz 
demire, Iša je oslušMvala Biberovu pjesmu sa Raljevina, ona je pila tu 
pjesmu i opijala se. A kad izdahnu i posljednji zvuk pjesme, ona ispruži 
ruke u raskošne daljine, proteže se i poletje sva ka njima, predade se 
njenm t Biberu, njiegovu milovanju, i s lahkim krikom pade na šilte, 
predade se grču među bijelim i toplim jastucima.. 

A u Biberovim baščama s Raljevinama, mjesec se provlači kroz 
granje, otiće potocima. preliva не po zasađenom povrću, razliva svjetlo 
po daljinama i otvara dušu, otvara zemlju i sve tajne nesvjesnih želja i 
pijane podatnosti. Bijele kućice, čak tamo pod Vihovićima, bliješte pune 
jezive i neshvatljive ćežnje, Biberove sređene bašče pjevaju neku nadze- 
maljsku pjesmu od koje raste duša i prelazi ргеко zaspalih brda u 
slatkom bolu vječite čežnje, davanja samoga sebe i prosipanja prena- 
brekle snage, Lopata zahvata vodu iz matice, pijusak grebra prašti po 
povrću i širi unaokolo svježinu punu mirisa i životne halapljivosti. 
Baštovan Fazla, razdrijen i zavraćenih nogavica, pognuo se po lopati, 
pa u beskrajnom ritmu crpe vodu h a zatim 5 zamorena daha, uspravi se 
usred matice posmatra svoju blještavu i isprekidanu sjenu u vodi... 

—■ Fazlo! 

I on so trza, baca lopatu i odlazi pod smokvu, A ispod smokve, 
protkiva tamu mjesećina, svjetluca na ćašicama. na Biberovoj šargiji s i 
igra se po đilimu sa bojažljivim sjenkama. 

— Odmori se! — kaže Biber tiho i pruža Fazli staklence, A on, 
onako s nogu, metne ruku pod zavraćenu glavu, sirokim zamahom 
iškapljuje do dna, pa tresući se, trornim i teškim когакот odlazi u 
maticu. A Biber, sam pijucka, mezeti i sevdiše pomalo. Tiho, tiho, 
^apjevuši on, šargija protuži, a on je spušta pored sebe, pruža se po 
ciLimu, pa onako skršteniih гики pod glavom i s pogledom uvrh smokve 
temce, zapjeva poluglasno: 


Sadih almu nasred at-mejđana, 
Gledah dragu devet godin 'đana^. 


Pa S И ебтот ' s ДЈе&та Т ^što se budi u Biberu, mili uza nj, 

ga ž |Г ПекОЈ topi °^ oma ^ lici i ™ r aste, raste mu kosa na glavi. Zahvata 
su tL cl a га davno minulim danima koje оп nije nikada ni vidio, ali koji 
' PJt3sm h ^jepši od svih na svijetu. On nenadno zaćuta, a matica 
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zašmnje saojivo, usamljeno, Pritajeno osluškivanje sakri se i poleže po 
travi, a mjesec se razli, bulecivo zapjeva kroz tišima, i zašaputa u lišću. 
Jedan velik, neeujan i neiskazan ton u glasu zaćuta negdje u vrho\nma 
stabla. Biberu bi najednom teško, kan da neka pustoš pade na nj, i on 
iskapi ataklence i zapjeva iz puna grla: 

Kađ je alma za trganje bila, 

Moja draga za Ijubljenje bila,„ 

I glas zadrhta negdje u visinama, uznese se i razasu po mehkim 
i pijanim širinama* a mjcsee silazi, juri sve bliže širokoj smokvinoj 
krošnji, nečujno pade u granje, pa onako živ, nasmijau, zapljusnu 
Bibera i rasplinu se. Bašča se sva promijeni, kliknu, rodi se novi život, 
i začas — nestade svega. Samo, tamo negdje nad Cernicom, izumirao je 
posljednji zvuk Biberove pjesme, dok je Iša Mrahorova onako žedno 
pružala ruke za njim. 

— Fazlo, Fazlo! — Zasta pljusak s lopate. — Ne zakljucavaj 
kapidžika! -— f Biber se izgubi nekuđ niz bašče, u pravcu mahala. 


ТГ 

Proiaze dani, a Biber prestao da sevdiše po sokacima. Viđaju ga 
samo do u kasne noei na vratima Osman-age Mrahora. Do predzoru 
šapce Biber kroz odškrinuta vrata, šapće nešto što niko ne smije niti 
može znati do Iše, djevojke zapaljena oka i oblih bokova, Prolaze dani 
dugi i užareni, naš grad gori u žegama, i omamljen, bunca u bunilu, 
Kokoši vrataju od vrućino, a žene, golišave i zažarene 3 valjaju se po 
konacima i hlade lepezama pletenim od hasure. Naherena i iskrivljena 
čaršija kunja nemocno kao obješena, a muhe zundaraju po njoj, liskaju 
sir po masnim tezgama i siju sitne tačkice po robi, po trgovcima. Nešto 
poput razvaljenog zijeva zija i klati se ćaršijom, zastenje, promeškolji 
se, pa opet zastenje, Jedina rijeka Runa živo prknsi ovom mrtvilu svojitn 
brzim i zelenim valovima i neobuzdanim knkovima plivača. Ona 
navaljuje na stijenje, udara o njih i sunovrace sustiže bujica bujiicu. U 
njenom huku ima nesto od pijane Žene i vilinskih dozivanja, u njenoj 
boji ima nešto nebesko, 

A Biber zaroni u maticu na Raljevinama. pa na cilim pod smokvu, 
privuće jastuk pod gtavu, pa hladuje, Matica žamori. Fazla razvodi 
jarke i natapa putlidžane, a sunce prekrilo nebo, pa sipa sivosvijotlu 
jaru gdje god stignc, CvrČći vrište kao bjesomučni, a žabe preplašene 
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sakrile se duboko pod vodu kao da je sudnji dan gore na zem^i, A kad 
s e sjene jablanova otegnu preko Raljevine i sunce pozlati nad brdom, 
zažamori lišće u smok\d s krto, oprezno, matica aastudi i lahka jeza 
hladovine probudi Bibera. Fazla prinese mezeluk i rashlađenu Ijutu, a 
Biber zapjevuši kao preporođen, podm.lađen, 

Frolaze i plavi sutoni, sanekim bolećivim tonom blagoati i očinske 
Ijubavi, Prolaze i noći, mlake, pijane, pune žudnje za milovanjem do 
besvijesti, negdje u baščama, u zagrljaju tijela i u grcanju podavanja, 
One nečujno padaju na grad, na Raljevine, na doline. Tako i večeras, 
kad prođe akšamluk, svjetla zadrhtaše po našem gTadu, pirnu svjež 
vjotar, a u Biberu zabrekta snaga, podiže ga, i nešto, snažno i zanosno 
kao jablan, izraste u цјети. Bibor đipi, podvrisnu, pa zapjeva, a glas 
odnese tišina, odnese ga Mrahorovu dvoru: 

Sama vehne u konakuAjša: 

Sa svojim se dertom razgovara ... 

izdiže Biber. Ali i to sve prođe kao i proljećno cvijeće, jer Iša ne 
može odoljeti Biberovim pogledima, ni tihim šaputanjima, od kojih je 
spopadaše slatka omaglica. Jednog večera Biber pruži cijelo lice kroz 
vrata, a Iša, ni sama ne zna kako, osjeti vreo poljubac, nešto joj zabraja 
u glavi, zadrhta u grudima, i ona se zaplaka, To se sve dogodi tako 
nenadno. I otada Iša poće da se bori sama sa sobom, da se bori sa 
Biberom t koji na juriš osvajaše od poljupca đalje. Dani joj prolalahu u 
groznici, a noći! Moje noći t moji bijeli dani! 1 ’ čulaje kako pjeva Biber + 1 
neki naročiti strah osjoti ona baš noćas; osjeti strah, jer osjeti da nema 
više ni snage da mu se odupre. Ona nije osjećala vatru kao prije^ nego 
i neku strepnju, grozničavu drhtavicu. O, neka samo on reće! Ona će 
učirdti sve, sve. Pustide ga i u bašču, i otiči če k njemu pod šandudu, i„, 
Napuklim zvrkom kvrcnu kamićak u pendzer; njegov cik pogodi 
šu u sr ce, i u istom ćasu ona sepripi uz demire, nasmiješi se tako biago, 
nemoćno i podatno da Biber osjeti drhtavo uzbuđenje, 

Siđi — šapnu on tiho. 

— Odmah. ču se odozgo jedva čujno t ali nekako sretno i 
Рокогпо. 

_ Г ® а , odSkrmu vrata. Sva je drhtala. Zamiraie su joj riječi na 
neka malaksalost, Ona je srljala u nešto sto nije 

zak & ° T dogodi) a St0 °P et bil ° ueminovno i suđeno. Biber je bio 
rocm jtjdnom nogom preko praga. Nenadno se dvije vrele i uzdrhtale 
e sa P' ett> še oko nje, a ona im se podade, nemoćna i opijena. Kao od 
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straha, drhtale su joj noge, i ona je samo molila, ne snajznći ni sama 
§t-ai da li da je uzme svu,, iii da je ostavi T da pobjegne od nje na svoje 
Raljevine. pa da T kao i prije, ispruža ruke prema njegovoj pjesmi i da se 
grči na liltetu, Ali Biberove ruke nisu mirovale; one au u drhtavici 
prelazile preko njenih grudi, preko bokova, dok ona nije počela da gnbi 
svijest i da nesvjesno odgovara na šapat, kqji nije jasno ni razumjela: 
'Hoću T hoću 

I kapidžik je škrinuo. Pod šandudom na busenju igrale su sjene 
pritajene i nasmijane, sluteći nešto i šapćući, Mjesec se provlačio кгоз: 
granje i potok poigravao i ćeretao prkosno, Skriven i pritnjen šapat ispod 
sandude šuljao se pod stabla. A Iša t sva uinotana u zagrljaj, predavala 
se milovanju. Ona je čula samo neki pijani Šum unaokolo, koga nestaje 
pri bliskom Biberovom dodiru, I koji ostaje negdje dolje iza nje t dok je 
njegov zagrljaj uzdiže i nosi iznad Kamenjaka, iznad bašča u mjesečinu, 
put zvijezda. A zvijezde su išle s mjesecom i smijale se u krošnji 
šanduda. One su sve vidjele. Biberov šapat i toplo milovanje protvori se 
ubijes, ujed t i Išaje nenadano počela da grca t da se daje i otima. Zvijezde 
su počele da kaplju kroz granje i đa se prosipaju po njima. Mjesec se 
glasno cerekao, a potok kikotao kao da ga neko golica t .. 

Najzad se sve stiša i zamoran šum poleže po širini, Negdje vrisnu 
ptica, i oni se trgoše. Iša ispruži ruke prema Biberu i zajeca. A on je 
obuhvati mekano i blago, i poče da je miluje svu ? da je ljulja na krdu i 
da joj tepa nečujno„ tako utjeŠjpvo i srdačno. 

I tek kad mjosec, шпогап i izblijedio, sjede na brdo, Biber se trže, 
preskoči baštenu ogradu, pa uinat cijeloj mahalij, vascijelom svij6tu> 
zapjeva sokakom koliko ga grlo nanosL 

III 

Prolaze dani, a Bib -ег prestao da sevdiše po sokacima. Prolaze noći 
a niko ga ne viđa na Mrahorovim vratima. Kad se naš grad utiša i padne 
u čvrste sanje, mine ponoć T a Biber luta baščama i nestaje ga u pravcu 
mabala. Baštovan Fazla zamišljeno maše glavom i ispija Ijutu. Biber 
više ne pije, samo svako jutro dolazi kao pijan i po cio dan leži pod 
smokvom zelenkom, dok cvrčci vrište u vrbama. Biber i ne pjeva viŠe. 
Do u kasnu noć svjetluca mu cigareta T dok on zamišljeno osluškuje 
žuborenje matice t nenadano se diže i nestaje ga među drvečem* 

Tako cio mjesec. Nadošla rana jesen, pa kao trudna žena poćiva 
tromo i aočno kipi i vri, Riber se namilovao T pa mu neka tuga, tuga za 
prolaznošću, pada kao sjeta na dušu, Neki tužan mir kao da šumi u 
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дјеши, pa izaziva bol i zamoran smješak, Dani bistri kao zlatne vode, 
pa sve nekako utanjuju, gube snagu i klonu, dok sa branjem posijednjih 
plodova ne pade i neka beznadežna i noutješna pustoš na Raljevine. 
Ostadoše još samo narovi, prkosni i sočni, a neki, popucali od snage, 
ukazuju svoje žarko rneso, pa se amiju u zlatnoj i tiboj jeseni. I njih će 
skoro Fazta da pobere; i opašće posljednja, prozebla srnokva zelenka, i 
pašće prva slana na bašće usnule. 

Naš grad. veličanstven i starački miran, prošarao se sazrelim 
dn oćem, a Čaršija živnula, pa nekako brađata i vesela, smije se i žagori, 
Rijeka Runa, tiha i smirena, kao poslije poroda, svileno šumi pod 
Starom ćuprijom i, umiljavajući se oko kamenja, odnosi sa sobom tihe 
i duboke sjene jablanova. Sve je tako pitomo i dobrostivo, kao da neki 
blagoroitni oproštaj lebdi nad cijeiim gradom, 

A u staklenim i dubokim noćima, ne smiju se zvijezde više onako 
užagreno kao ljetos; one samo kao mrtvi dragulji tonu u bistro i hladno 
plavetnilo. Biber ne ide Iši više sa snagom zaljubljenog jablana u sebi; 
on tiho, kao đa se prikrada, prolazi kroz mahalske sokake, I u Išu ušia 
neka žalostiva slutnja, neka plašljivost divokoze, pa aamo gleda u 
Bibera i ne smije da ga zapita. da mu kaže neato tako važno, tako 
sudbonosno. Biberova milovanja nekako hiađna, prijateJjska, a nju 
pruse neg<Jje đaleko, čak tamo u Bosnu, za nekog hadžjju s bradom i 
žutim вагикот, Iši se činilo kao da je šalju negdje na drugi srijet, kao 
da joj zakopavaju njezinu živu mladost. 

Bibere, došli su neki trgovd iz Bosne — šapče Iša i bojažijivo 
не izrija iz njegova zagrljaja, a srce joj se hladi. 

— Pa? 

— Prose me. 

Biber Leško zaćuta. Kao da neka nepomična čama pade na nj, kao 
da se rodi mrak u njemu. Iša se bojazljivo privi uza nj r 

i ,,.Г ja se bojim te Bosne, strab me od tog nepoznatog 

hadzije, Ко zna ko je i kakavje on. Bibere, slatki Bibere, ne daj me! — 
šapuće Iša molećivo i bespomoćno. 

ohl P OZIiava ^ a Bibera. Poznavala је sve djevojke koje je on 

ijubio, pa ihostavio strašnim i bradatim hadzijama. Biber је ćutao, 
л ? ^ osluškuje nešto, postaje nemiran, i Iša je vidjela kako mu je 
rhtala donja usnica i mišica savijena ok.o nie. 

'—= Bibere! 

— Ćuti! 

1 Biber se borio sa sobom, a ona je strepjela kao šibljika. 
^aposljetku on reče tiho drhtavim glasom: 
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— 15а т ne polazi ш mene! I taj bradati hadžija, bolji je od bekrije 
Bibera. Nećea biti sretna ако pođeš га me + Mnoge ćeš noći proplakati, 
čekajući me sama u konaku, Jer ja ne mogu, ue mogu, Iša, da se 
rastavim sa svojim momaebim životom. Kasno je mše. Ke mogu. 

Biber opet teško začuta. Išaje prigušeno jecala. Plačje tresao i 
razdirao, Njegaje daviia u grlu opora i gorka guka, pa ne može duže da 
podnese, nenadano podiže Išu, stežeje snažno, poljubi je, preskoči preko 
ograde i ponese na srcu još jedan dert više, ponese u život još jedan bol 
da ga liječi pjesmom i samovanjem, Iša ispruži ruke za njim, kao što ih 
je ispružala Ijetos za njegovom pjesmom, ispruži ih, ali bez onog 
Ijetošnjeg žara, ispruži ih sa krikom u slomljenoj duši. 

A kroz nekoliko dana t hadžijska se brada blaženo otegnu i iskesi 
kroz ргогог kupoa treće klase. Duboko povijena u ferediu, sjedjela je 
uza nj jedna žena, pokupljena, bez glasa i života, kao pokajniea. 

U isto vrijeme Biber je sa svojim baštovanom Fazlom ispijao Ijutu 
u meham Štefe Švablce. Nešto razval jeno i bez dizgina zijalo jeu njemu, 
srljalo očajnićki, ludo, pa se topilo u dumanu Ijute, u pjesmi, i orgijalo 
u defu Sofke Ciganke, 

— Dragi Fazla, ispili smo eve slasti Ijeta. Zaboravljaćemo ih zimus 
po mehanama i čekaćemo novo, još slađe i veselije ljeto. 

— Aminf Dabogda! — odgovara Fazla, i oni se kucaju drugarski. 

A nešto sve raste kao bujica oko njih, pa poče da navćdjuje, da 
vriSti, A Biber izvi gias, t sve osta duboko, duboko pod njim i zanijemje. 

T Biber, stari sevdalija, polahko, klecava hoda, uputi se preko 
Šetališta put Zahuma, noseći u sebi neki čemer života i bol га minulim 
Ijetom, Još jedan dert više, još jedna i još siotme čaša i dertova, a oko 
samohrane Riberove kuće pjeva jesenji vjetar pjesrou beskućnika, 
pjesmu samohranih. Svejedno ima nešto u toj pjesmi što ne mogu da 
nadoknade ni najviša blaga u životii; ima nešto što niko ne možc da 
shvati u mahali To je cio jedan svijet koji Biber nosi u sebi, svijet. od 
slatkog čemera i žalbe za životom, 

Vyu samohram vjetrovi oko Biberovih praznih konaka, vuku 
dani puni kisa i prozebie magle, Baštovan Fazla ide tromo kao da no&i 
trista nevidljivih terota na sebi i ne zna gdje bi sa praznim rukama, zato» 
se i prihvata tako često za čašicu kod Štofice Švabice, 


Pobijeljeli i vrhovi golih planiim; mraz stegao naš grad da srce 
, a iz Biberova odžaka raznosi bura dim kao najagmm Zima 3 top в 
i intimna pjesma šarolikih nada, prikrila je cio grad, Sva se mlada srca 
zagrijavaju pjesmom po sijelima i po niskim kafanama, samo Bi e 


puca 
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samuje u svojoj velikoj sobi, uz plamsanje vatre u starinskom, širokom 
odžaku i, uz tiho i bolno cilikanje mekane šargije, pjeva: 

Sadih almu nasređ at-mejdana 

I Biber se zanosi u tople ljetne noći, čuje žubor vode, osjeća šum 
lišća i Išiu glas, drhtav, podatan. I nenadano se sneveseli, spusti 
tamburu pored sebe, dugo gleda u plamsanje vatre,. utinjanje žara, pa 
u nirtav pepeo. 

A kroz san, kroz neke daleke konake, vidi on kako se nad Išom, 
blijedom i uplakanom, kezi nekakva jareća brada, cereka se, kmekeće 
i trza ga iza sna, 

To negdje napolju, lupa nepritvoren kanat i bura zviždi u drveću. 
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DŽIGIT 


I 

Na svome vatrenom vrancu* Džigitu, Šaćir-aga Plavić jaše kroz 
ćarsiju. Nije samo da jaše p nije ni d.a leti, nego podbada, a opet obuzdava 
копја da se ne razieti od siJne snage 1 {jbijesti. Cijela čaršija izgleda mu 
nekako sitnija i trošnija nego obicno kada svrada u berbermcu Muje 
Trklje, Dućani sa ćepencima šćućurili se od slraha da ih rgegov Džigit 
ne smrvi, a plašljive glave proviruju u ćudu kroz pendžere, T z Džigita 
bijii vatrene vaniice, a u Šaćir-agi nešto raste kao рНтвц kao Ijubav, kao 
krila. On se ne obzire ni desno ni lijevo. U njegovoj duši sija ponos. On 
sav gori, sa zajapurenim osmijeiiom ла licu, A Džigit kao da to osjeća. 
razigrao svoje ćelićne damare, ponosno гакосТо, pa udara ćivtima. 

Neka vidi čaršija kako jaše Šaćir-aga Plavić. 

Jednog dana u ćaršiji reče mu Vejsil-aga Voljevica: 

— Šaćir-aga Ја sam vala, mušterija onom tvom Džigitu, 

— Šta' Mušterjja Dži-džigitu] Eh, Ijudi, ljudi! Pa ja tebi da prodam 
— planu Saćir-aga i zapjeni nd bijesa. 

— Baš si hršum i prznica. Covjek te pita bi li prodao Džigita, a ti 
odmah kao stršljen. 

— Voli on njega, bolan, više nego svoju Grabinu. 

— Ma šta, bol an, Grabinu! Za Džigita bih dao i ženu, i staru majku* 
i — i sve. A on mušterija тот Džigitu! Eh t ijudi, Ijudi, svakakva ti 
svijeta ima u nas! — iščuđava se Šaćir-aga i ne može da shvati toliku 
drgkost Vejsil-age Voljevice. Da Vejsil-aga nešto nije star i viđen čovjek 
među Ijudima, baš bi se lijepo proveo. 

U čarsiji su poznavali Šaćir-agiuu osjetljivost i njegove mtihane, 
šalili se s njim i podsmijevali mu se. Zbog njegove naprasite ćudj 
prozvali su ga i Hršumom, Šaćir-aga je u stvari bio dobar čovjek, ali 
nepopravljiva prznica, plah i ograničen. Na ovakvo njegovo držaige 
mislio je da mu daju neko pravo dobar glas stare, nekad veoma 
poštovane porodice Plavića, i njegovo bogato imanje Grabina. AH u 
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čarSiji se, kflo u * na C naročito u posljednje vrijeme, slabo osvrtaH na to. 
Zabodice su postajale sve češće i žućljivdje, a Hršum sve zaobadalgi. 
Naposijetku je došlo do toga da se isposvađao sa polovinom komšiluka 
i sa gotovo rijelom ćaršijom. 

Tako jednog jutra, baš u rano proljeće, negdje pred dolazak prve 
laste. upade Šaćir-aga u avliju svoga doma kao grom iz vedra neba i, 
sav cepteći od bijesa, zapali svu kuću svojom vikom: 

— Spremajte se! Sve spremajteE Vežite prtljag u bale! Odmah 
idemo u Grabinu, 

— Ama kakvm Grabinu, Bog 3 tobom, Šaćir-aga, nije još ш 
proljećeE Šta će nam svijet reći, žalosna tl sam! — usudi se žena da mu 
primijeti molećivo. 

Na riječ "svjjet", Šaćir-aga izađe van sebe, Razbješnje se kao da 
mu neko Džigitu zabode nož u srce. Svjjet! Ta ou zbog svijeta i napušta 
šeher, a otišao bi 1 u pasija preskakala. Ah, pa zar rau ni u njegovoj 
rođenoj kući taj svijet neće dati mira. Neka pozovu još i Vejsil-agu 
Voljevicu sebi u pomoć, neka kuću pretvore u berbemicu Muje Trklje, 
pa da on sa svojim Džigitom ode nakraj svijeta gdje ga niko ne poznaje, 

Nije bilo šale. Čeljad se uskomeša. Šaćiraginica, plašljiva kao 
kokošica, izgubila pamet, pa ne zna sirola za šta bi prije prihvatila. 
Njegove dvije sestre, usjedjehce, oštapljene kao dvije kusaste rode, 
gunđaie su sebi nešto pod nos i iznosile namještaj u avliju . Malo mu je 
zar što im je svojim svađama po čaršiji sreću zaustavio, nego ih joS muči 
cijclog života, Sluškmja Pata, prava junačka pojava, ćorava u desno oko 
i kozičava Иса, nosila je cijele bale namještaja i baeala ih nasred avlije. 
Saćir-aga kroz kratko vrijeme dovede seljake s konjima i natovari 
prtljag s njima zajedno, dok se žene sve u žurbi pripremiše ш put. Uz 
pomoć Fatinu spremi se i stara kaduna Aiša. Šaćir-agina majka, koja 
zbog svoje duboke starnsti ne može da uzme učešča u spremanju 
prtljaga, Za\.ijena n feredžu, ona je sjedeći na avlijskoj sofi, čekala još 
samoda joj Saćir-aga osedla starubedeviju MrkušUjkoja jetoliko mirna 
1 ravnodušna da se komšijska djeca, čim im se ukaže priiika T provlače 
ispod njena trbuha uz ciku i kikotanje, Uz kadunu je i nerazdvojna 
Piaćka Zeka. I ona, gotova, čeka porod nje da, eto, tog časa na Mrkuši 
obadrije krenu put Grabine. 

. Naposljetku ae okončalo i spremanje prtljaga. Konji su ćekali pod 
vartma vunenog namještaja, umotana u šarene ćilime, Na jednom 
H lV,'.j 11 stršila je okrugla sinija i razroki sadžaci, sač za pećenje 

i saksija za pečenje pite. Na drugom opet tepsije sa 
em, dvije šiljate gvozdene lopate, jedan šiš za prženje kahve i 
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krošnje sa bakrenim posuđem: sahanima, đugumima, lenđenma i 
ibricima, Na treeem konju opet, osim onih prvib sa mekanim balarna, 
visil) au: škip, nacve, himbut za nešestu, jedan veliki bakreni kazan i 
đva kna andžika. Staru kadunu popeše pred vratima na Mrkušu r 
Neobična i aarena povorka krete se kroz grad, pokrenuta hirom nabusi- 
tog Kršuma. Neki su zastajali začuđeni, a neki opet nasmijani posma- 
trali su povorku, 

— Šta će mu ovoliki prtljag za selo, ljudi Ijudski! 

— K'o da se ne misli ni \rracati — čudile se komšije. 

Naprijed su išli konji pod tovarima, za njima na primjetnom 
odstojanju kaduna Aiia, га\ојепа u feredžu i u žutim T sa crvenim 
kićankama na kijunovima, ženskim čizmama. Pred njom na unkašu 
čučala je njena nerazdvojiva Zeka i uznemireno zvjerala po ulici. Za 
njima opet išle au dvije Šaćir-agine sestre sa sluškinjom Fafom, sve tri 
pokrivene zarovima i sa gustim koprenamana licu. Sam Šačir-aga ostao 
je јоб kratko vrijeme u aharu, sedlajuči svog Džigita, a zatim je zaključao 
kapiju, veliki ključ turio za pojas i vinuo se u sedlo Džigitovo. Njegova 
prkosna pojava promaklaje čaršijom, mimoišla njegove i na puškomet 
pred svima krenula put Grabine, Ta Šačir-agina Grabina udaljena je 
od grada svega četiri kilometra neravna konjskog druma. To je i ujena 
prednost i loša strana ujedno. Prednost utoliko ukoliko je bilo lahko 
Žensku čeljad opremiti u nju ? a losa strana opet utoliko što je vatrenom 
Džigitu bio taj put takva igračka da se nije mogao ni da zagrije. Tek 
kada bi Šaćir-aga išao u udaljenija seia svojim krnetovima, Džigit bi 
imao prilike da zapjeni od puta i silne udarljivosti, I sada se Šačir-aga 
zaboravio, pa puatio Džigitu na volju da ide u Borovčevinu, A povorka 
daleko ostala iza njega. Rano T vlažno proljeće, Drum mokar, a plotine 
napupile, pa soče pod blagim suncem, Nešto kao nada, kao snaga, 
napinje grudi, a opet nešto kan tugaljiva omama dohvata se čovjeka i 
rastužuje ga bezrazložno. Nešto slično domože se i Šačir-age, pa zabo- 
ra\d i na svog Džigita i bi mu žao čaršije t i ljudi, i Trkljine berbernice, 
Ali u tom času ukaza se njegova kula u Grabini i njegovi vinogradi, i 
sva tuga iščeze bez traga. Nešto tako srcu priraslo bilo je u toj strani 
gdje se uzdizala njegova kula. Tu se negđje skri veno smiješiio da\mo mu 
djetinjstvo, njegov stari otac, rahmet- mu duši, sjedio kraj odžaka i 
savjetovao ga, vinngi'adi pod kulom uzdizali mu opet ponos imućna 
čovjeka i podsječali ga na dužnoeti i brige domaćinove. 

Raštrkani, bijeli oblaci lelujali se pod neobično pla\dm nebora, a 
obradovane ptice dozivale se po pučini, Njegovi su daleko izostali iza 
njega, dok je on razmišljao o Grabini i prošlostl 


Humza Humo 


Upravo u tn vrijeme dnk se sve ovo događalo, pred niskom i 
cađavom potleušicom fito su je seljaci nazivaii krčmom, sjedio je stari 
Ante Dronjak i provlačio likove konce kroz istruhljelu oputu. Napleo je 
tohko lika oko орапака da su mu izgledah kao dva svračija gnijezda, Sa 
krovinjare se dizao plav dim i vrapci žamorili u vrbama, Odozdo sa 
česme čuo se brz šum vode. Ante baci pngled niz drum, široko zinu i 
pusti neki neobičan glas poputmačora. Džigitje bijesnokresaouz drum, 
a za njim f čak dolje od Pudarnice, iako več zašao u godine, nazirao je 
Ante svojim ^orštačkim okom kako se miče šarena povorka, 

— Jes^ Šačir-aga sa svojim, Isusa mi! Mande! 

— Oj' —■ odaziva se lijeno žena iz krčme. 

— Evo Šaćir-aginibE Ih, ih, za mila Boga, pa kud ranijel 
Krčmar Ante Dronjak, Šaćir-agin najsiromašniji kmet, nije nikad 
bio načisto s tim da 1! mu je milije da je Šačir-aga sa svojom porodicnm 
u gradu Ш, pak, џ Grabini. Istina, kad su oni ovdje, on češće omasti brk 
pitom i piijanom, pa i obićnije mu je, AH opet, šaćir-aga naprasit, pa da 
Bog ućuva, 

Džigit iskrsnu pod vrbe. 

— Ante, kahvu! 

A u Anti nešto poigrava; smije se, i svaki čas ukazuje mu se onaj 
jedini i росгцјеИ zub u vilici. Šaćir-aga stegao cme i guste obrve, pa se 
Ante ne usuđuje ni da ga ljudski upita za zdravlje, 

Dok Šaćir-aga posrka posljednji findžan kahve, žene s konjima 
mimiše sutke kraj krčme. Siđoše još nekoliko koračaja niz drum i 
odahnuše od puta, Pred njima se kočila atara Plavića kula, visoka i siva, 
sa vratima na ćemer i pozatvaranim pendžerima. Šaćir-aga dotrča da 
skine majku s Mrkuse, otkljuća kapiju i., bez riječi, vrati se natrag pred 
krčmm 


П 

Prvdh dana u žena pune ruke posla. Krečili se zidovi, prali se 
tavanice i musandere, mela se avlija i sadilo cvijeće po scfama. 
ačir-agu spopala samotinja sjedeći pred Antinom krčmom. Da hoće 
аг j oz &lem + Ćinilo mu se pnla bi mu osame nestalo, Tako on sjedi, 
fcnadano se diže i odlazi Džigitu u ahar. 

Džigo, Džigo, Džigiču raoj! — tepa mu Šaćir-aga i miluje 
,-ij. u '* ' ,! . " e P rof d.o втпјје na nj i veselo kopa nogom kao da mu pruža 
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— Hej s DŽigo, razgovore moj! 

Džigitje Šacir-agi jedini iskreni drug i prijatelj, To nije konj, to je 
soko> vila. A panietniji je i od kadije što sudi u mešćemi, Kad na 
Šacir-agu padne Čamotinja i obuzme ga neka nepoznata tuga, on i 
nehotice pogleda kojoj čaši u dno, onako ispotaje, zavučen u tamni 
budžak krčme r razbije dert., a zatim izljubi svog Džigita, \dne mu se u 
sedlo, pa poleti kud ga oči vode. Džigit bjesni, rahvani, a Saćir-agi se 
čini da leii ispod oblcika s da preskače brda i dtjline. I tako leti^ 1 eti, pa 
najednom osjeti umor, poatane opet obični Sačir-aga Pla\nć, i klone u 
sedlu, zadrijema. A stari prijatelj Džigo to osjeti, uspori hođ, primiri so 7 
pa uvije kičmom i drži Šaćir-agu u ravnoteži. 

Takav je, eto, Džigit, 

Naposljetku raspuče i proljeće, izvuče se iz svoje soćne kore, a 
Šaćir-aga prionu da obrađuje imanje, Po cio dan žene mijese hljebove i 
vare pirjane u kuhinji, a on pred težacima po vinogradima. Čim sa posla, 
Šačir-aga u аћаг đa obiđe Džigita, a zatim pred krčmu. Tako mu prolazi 
vrijeme. Tako mu izmiču dani nejasnog nadanja i pritajenih borbi u 
njemu, Iak<j Saćir-aga nije kukavica, тд posljednje vrijeme čini mu se 
kao da mu za leđima raste neka zavjera. Neko se zavjerio protiv njega, 
pa mu ne da mira. Očas mu se neko u krčmi ućini sumnjiv, a on počne 
da ga podozrivo pogleda ispod svojih gustih vjeđa. Poslije upre oči u 
jedan predmet pa kao prikovan ostane lako po pola sata. Najednom se 
trgne i osmjebne, pogleda po krčmi i poene da priča o Džigitu: 

— Pasmina je to, Hej, Ijudi, nije to šala, Konj od dobre pasmine 
isto je što i čovjek od dobre porodice, od dobra soja. U svemu ti i svaćemu 
ima razlike, Eto, rećemo ti, Vranac Alage Bijelića. I tn ti je, brate, dobar 
konj, ali Džigit je Džigit. Njemu nema premca, pa basta, 

Seljaci slušaju, mlađi se podsmijevaju kradom, a Šaćir-aga zapao 
u vatru pa prića: 

Sinoć se upravo uvodim u san, a on udara kopitom o daske u 
aharu, Čujem kako zvecka sindžirče, Siđem dolje, upalim Iampu T a on 
se osvrte, ugleda me i veselo zahrza, Ništa mu nije falilo. Htio je samo 
da me ridi T da ga pomilujem, pa oto ti. 

Ovo nekoliko pohvalnih riječi upućenih Džigitu razveseljavaju 
Šaćir-agu, on ostavlja krčmu i sav sretan i smiren, sa sviješću dobrog 
domaćina, hoda po vinogradiina, gleda i nudgleda kako mlade seljanke 
pod Fatiminim nadzorom beru trešnje, I žena mu je sišla u vinograd, 
Plašljivo i kradom pogleda ga ispod oka: "Minulo ga je, hvala Bogu , 
pomisli ipogleda ga slobodnije, AJi i najprijatniji smiješak biojeu stanju 
da katkad Saćir-agu baci u ono nejasno stanje slutrna i podozrenja. 
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gvi su primijetili ovu promjenu na Šaćir-agi, ali niko joj nije znao 
uzroka. pa ni sam Šaćir-aga. Jednostavno naišlo bi na nj i minulo bi ga. 
j to je sve, Neka pomisao iskrsne u njemu, kao naprimjer: "Uginuće ti 
Džigit'j ilit "Nesreća vreba na te". I stvarno ovo je govorio neki glas, 
samo Šaćir-aga nije bio načisto s tim: da li govori taj glas u njemu samom 
ilj mu šapče odnekuđ. 

I gto se god dublje zalazilo u Ijeto, ovaj zlobni i nevidljivi Šapat 
bivao je sve ćešći. Kao da se svojom slutnjom navadio na neko veliko 
zlo Katkad bi se pričinilo Šaćir-agi da mu se ovaj glas zlobno podsmi- 
jeva, pa ga opet hvata u svoje kolo i potpuno vlada njim. On se isprva 
otiniao, trzao, gonio ga, misleći na svoje poslove, Džigita, ili ma što, ali 
ovaj zlobnik izabrao bi tako strašne zabodice pred kojima se kršio svaki 
otpor. 

X ovaj glas, jodnog vedrog, ali kobnog dana, dosluti nesreću i p-o 
Džigita I po Šaćir-agu i po cijelu njegovu porodicu, Tog dana ovaj glas 
naročito se nekako okomio na Šaćir-agu sa svojim strašnim zabodicama. 
A njemu se stislo, spopala ga neka nemoć i očajanje i suzila mu pogled 
do pod nos, u nešto crno i neizbježno. Nigdje nikog. Samoća, Milovao je 
Džigita, pa ga i on nekako lužno pogledao kao da predosjeća neku 
nesreču. I Šaćir-aga prekrati sve sa nekoliko bezvoljnih koraka. Uđe u 
Antimikrcmu, sjede u budžak pa slomljenim teškim giasom zapovijedi: 

— Onog mog, cmogi 

Napolju treperi život, igraju ae sunčevi zraci i šušte krošnje 
vrbove. uz dalek šum vode na ćesmi, sunce se prohija kroz crno prozorče, 
a Šačir-aga sjedi u vlažnoj i niskoj krovinjari, zavučen u evoj budzak, i 
ispija crno rino, teski grijeb. Grijeh svoj, svojih predaka ili sotonin. On 
pije jer ga neka nevidljiva aila tjera na to, sila što je kao kvrga sjela na 
njegovu dušu, pa mu ne da da sretnim i otvorenim pogledom gledahijeli 
Hvjjer,, 

_ Prolazi jutrn. Sunce izmiče kroz prozore, a Šaćir-aga jednako teško 
pije i šuti. .Ante je zabrinut, ali nijem i poslušan kao rob. Г u Šaćir-aginoj 
ku6 doznali su da im sam domaćin sjedi u Itrčmi, pa im teško kao prerna 
^iavi, Saćiraginica se previla, pa gleda u krilo suznim oćima, a sestre 
«m natmurene tumaraju iz konaka u konak, iz kuhinje u kubinju, iz 
avlije u bašču. Kao da očekuju kakva nemila gosta. Jedina пш majka, 
f га kaduna Aiša, ništa i ne sluti i sjedi sa svojom Zekom u konaku 
g &0 Za boravljena. Prolazi i vrijeme ručku, a Šaćir-aga ne dolazi kući, 
unce naginje zapadu, a njega jednako nema, Osjeni jablunova otegoše 

♦ a sunčevi zraci se oduljiše i pozlatiše kad on izbiuavliju. Šaćiraginica 
s koci preda nj. 
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— Snesi mi silah i kuburu] Idem u Polog — kaže Šaćir-aga mrko 
i teškim glasom, pa, l ne pogledavši je s nesigurna hoda uđe Džigitu u 
ahar, 

Sadiraginica, blijeda kao кгра, preklinje ga da ostane: 

— Ne iđi, moj Saeir-aga, živ mi bin! Sanjala sam ružan san. Ne idi 
danas u Polog: ima joŠ dana u Boga. Ta kmetovi će i sami dodi. 

A on i ne odguvara. Suti i sprema konja + Još čaaak, i Džigitove 
kopite zakresašo drumom powh kule, a Sačiraginica zaplaka. Sestre 
mu kao dvije nijeme i tužne sevlije o&taše na avliji. 

U Polog vode dva puta: jodan ргеко Meoljine, kraei, peo se kri- 
vudavo i strrno, a drugi duži, nešlo ravniji, vodio je ргеко Вогоуселппе, 
Samo ovaj drugi imao je jednu mahanu: upravo ispod samog sela 
Borovčevine T što leži na platou, probija se on кгог stijene u dubnko 
prosječen divlji goh tjesnae, pun škripova i prerezan suhom potočinom. 
Strašna i jeziva je to divljina u kojoj glas zvoni kao sa onog svijeta. A 
Šaćir-aga ne bira put. Pustio Džigitu na volju, zaboravio na о\ т д;ј svijet, 
pa juri, leti. Krš ozvanja pod bijesnom Džigitovom kopitom, a stijenje 
odgovara bijesom t smijehom i lavežom. I baš tu, upravo negdje pred 
suhu potočinu t Šačir-aga izvadi kuburu iza pojasa, podvrisnu i opali. U 
isti tren Džigit se trže, bolno jauknu i posrnu naprijed. šačir-agi 
pretrnu srce. On зе povi po цјети, Zanos se u tren rasplinu i užasna 
pomisao ožeže тпи mozak. Jeka od pucnja zagrominja se u kršu i nasla 
kobna tišina. Džigit opet jeknu, Šaćir-agi kao da puče nešto pred očirna, 
dah mu se nape u grudima i nasta neka divlja bnrba u njemu, borba 
prijegora, ponosa i ljubavi, Stvarje bilajasna: Džigituje zapela noga u 
škripac i prelomila se u snuzi naleta. Džigit ponovo jeknu. Saćir-agi se 
zavrtješe suze i umalo što ne zarida iz sveg glasa, Ali se suspreže, poće 
da mu dršće usna i ruka na kuburi. Džigit ga bolno pogleđa i nemoćno 
obori glavu s teškim uzdahom r Najednom, ne znajući sam što se dogođilo 
s njim T on leže po svom drugu, pade mu oko vrata i zarida, tresući se 
sav kao u groznici: 

■— Hej, Džigitiću, sirotane mojl Hej, rano moja neprebolna! 

Šta , zar Šaćir-aga Plavić da plače kao žena! ote se on i pogleda pn 
pustoši, Sam. Samo golo stijenje zuri u nj i u sirotog Džigita, 

— Jest. Oplakao sam i sebe i Džigita — reće on jedva čujno, steze 
srce, drhtavom rukom poteže kuburu i stadepred Džigita, Dva strašna 
oka, puna mo!be t očaja i bola uperi Džigit na nj, šaćir-aga ne klorui^ 
naperi. Metnu гики na horoz i jeknu, jeknu kao ranjen, i omače, Pueap] 
\тпзгш, a on, i ne osvrćući se, naže ka Grabini, Za njim zaurlaše hiljade 
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glasova, cika T smijeh i đavolji kikot krša, a zatim se sve utiša i zinu 
mrtva i hladna pustoš iz klanca. 

III 

Šta je soko ostriženih krila? Šta je čovjek bez oćinjeg vida? Šta je 
junak bez svijetla oružja? Šta je hodža bez bijela saruka, Saćir-aga bez 
bijesna Džigita? 

Šaćir-aga Pla\nć nije sebe više ubrajao među žive Ijude, Qn se živ 
pokopao u sv<yoj Grabini, ne mareći ni za svijet, ni za svoje bogato 
imanje, 

— Ante, onog mog, crnogf 

Šaćir-aga u vinu traži zaborava. Onuvinu sanjao Džigitu,preIazi 
na njemu brda i doline, zapjeva, pa se najednom rastnži i rasplače kao 
malo dijete. 

— Tsuse moj, šta bi od našeg silnog age! — ćudio se Ante. 

Л Saćir-aga po cio dan u svom tarnnom budžaku, Ukući žalostkao 
za pokojnikom, a imanje pusto bez njega. Žene kao sirote idu pc> 
vinogradima, zaraslim u travu i korov. Kao da je sve prokleto, Nema 
više ni straha ni trepeta u kući. Šaćir-aga je bio kao mušica. Nikom ni 
u oči da pogleda. A opet se niko ne usuđuje da mu šta primijeti, da mu 
prebaci. Ali ne od straha, nego od žalosti. Došla i berba, Sve cikti od 
veselja, a Šaćir-aga kao smeten T ne umije ni da kiridžije pogodi, Sišla 
jesen u kotlinu, tuga maglovita, beskrajna, a Šaćir-aga u budžak, kuća 
u beznadežnost, Tako prolaze dani, I gora počelada opada, a Pla\dćevi 
još u Grabini, Zene se zaželjele komšiluka, pa pomriješe od osame i 
čamotinje. Preklinju Šaćir-agu da se sele u grad, a ou samo ođmahne 
nikom, pa u Antinu krčmu. Katkad po rio dtm prosjedi sam u konaku, 
izgubljen i mučaljiv, pa cijele sate ide usa sobu, niza sobu, pa se zavali 
na sedi i u 1 g [eda u tavanicu Nije mu ni lahko* U Ćaršiji Se aigumo več 
sve saznalo, Ko sna šta se sve tamo ne priča. Zar Šaćir-aga Plavić 
Polomljenih krila da izađe pred one nabodice i ukoljice. I on je sav svoj 
duman i jad otopio u Antinu vinu. Prestao već odavno da govori o 
°Žigitu. Nekad ga je uzdizao iznad c^elog svijeta, bodrio mu ponos i 
s ^agu, a sad ga vino uzdiže iznad neke crne provaiije savjesti i zlih 
s mtnja, drži ga u kandžama nad tim ponorom, dok ве on bori, hrve, 
savlađuje i pobjeđuje, da poslije pijane borbe druga provalija postane 
dublja i cmja, I sve tako. 

A jednog dana, pijan i raspojasan T šaćir-aga uđe u avliiu i 
^gnnje: J 


84 











Hamza Ihtmo 


Spremajte ae! Odmah se spremajteE Fato, veži prtljagE Hajd' 
mičite se! Ta niste se skamenile. 

U ženama nešto zaklikta, ali nove, crne slutnje ugušiše ovo 
Miktanje nenadne radosti, i ćutke poćeše da se spremaju za put, Ante 
ie domalo doveo brđane sa konjima. Oni su I tako krenuti po brašno u 
Kamenik t pa onako uzgred, dobro im došlo da potovare Šaćir-agin 
prtljag. 

Kroz jedan sat povorka se krenu. Ovog pnta Sačir-aga je išao 
posljednji, uzhuđen i omamljene svijesti. Nešto razbijeno i očajnićki 
пон1о je u sebi put svoga rodnog grada, koji mu sad izgledaše nekako 
stran i nepristupačan. 

— Ehj heojl — uzdahnu Šaćir-aga i osloni se na stijenu kod bijele 
pudarnice da savije eigaru duhana. I tog časa ućini mu se da se sasvim 
prikući svojoj tragediji, ugleda joj hvu jezovitu nagotu i trže se. Htioje 
da viče, da vraća konje u Grabinu, ali su mu samo drhtale zgrčene usne 
i poigravaia cigareta u rukama, Eh, da je barem ostao u selu da mu 
svijet ne gleda sramotu! 

Tako je Šaćir-aga Plavić došao u svoj šeher. Isprva ostajao u kudi. 
Mučilo ga teško. Muhao se po konacima i noću izlazio u bašču, dok jedne 
noći ne preskoći kapiju i ne izgubi se u pomrčini. Naposljetku poće i 
danju da izlazi. Ali, na njegovo veliko iznenadenje, niko mu i ne 
spomenu Džigita* Štaviše* ljudi ga sretahu otvoreiiije i prijaznije negoli 
prije. Kao da su na sve zaboravili, Vejsil-aga Voljevica upitao se čak s 
njim prijateljski za zdravlje i, onako iz običaja, raspitivao ga o ljetink 
Tako Šačir-aga presta da zazire od čaršije, ali se ipak sve rjeđe vddao u 
Trkljinoj berbernici. Po čaršiji se pročulo da не propio. Viđali sn ga kako 
se krije po krćmama na drugoj strani. Kući je dolazio u kasne sate, tiho 
i nečujno. I dok su svi apavali, zatieao je on svoju žemi 7 presamičenu 
kao u kwgi, kaku ga, blijeda i iznurena, čeka u polutami kraj ufitdjene 
lampe gaznjače, Katkad se pijanom Šačir-agi činilodagleda pred sobom 
nijemu utvaru* a katkad opet najbolje stvorenjena svijetu, Prema tome, 
nekad bi Šaćir-aga lijegao u dušeke mrk, zlovoljan i zloban kao džin, a 
nekada bi se opet raznježio i, prolijevajuči suze žalosne, milovao svoju 
Saćiraginicu, 


* 

Ne prođe ni pola godine po sinrti Džigitovoj, Šaćir-aga prodade 
Polog. Za Pologom zaređaše druga dobrai miiniea u Omoljei, podvodne 
hašče u Mekama. njive u Strugama. Osta ae na samoj Grabini. 
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ŠtaE Za г i Grabinu prodati? 

U njemu nešto prepuče. On sve pregorje i utonu u vino, Nazirao 
je ernu tačku pred sobom, koja se sta!no širila i postajala sve crnja. To 
je bila šuplja cijev njegove kubure., skrivene duboko za pojasom, To je 
bila njegova sudbina, U piću poče koješta da mu se pričinjava. Neka 
crna neviđljiva ruka vukla ga mrtvom Džigitu u škripove podno 
Borovčevine. Žena mu plakala negdje u daljinama i dozivala ga preko 
vode, Ljudi hitali pod nekim mrtvarima i domahivali mu. Crni đavolić 
igrao pred njim na stolu i pLazio mu jczik. Neko mu sjedao na pleća i 
upirao mu odozgo u tjeme. 1 on se Irzao iz dubokog pijanstva u praznoj 
krčmi, dok je napolju u gluhoj, dubokoj noći zviždaLa bura, ili pljusak 
šibao po gradu. 

Jedne kišovite noči jedva ga vino savlada. Naposljetku poče da ga 
bvata i pušta naizmjence- Šaćir-aga se borio. Približavao se činu svoje 
odluke. Šta? Zar i Grabinu da proda, pa da tuđin šeta po пјој! Zar svoju 
staru majku pod starost ostaviti bez bljeba u kući! NikadE Bolje ovako. 
1 Šaćir-aga steže đržak od kubure za pojasom, Pijanstvo je raslo kan 
cmo шоге, ljuljalo ga, pa opet svijest rezalo krvmički, nemilosrdno. I 
samo ove dvtje igre, jednostavne i strahovito snažne, Misli se stegle u 
čvor, pa najednom potonu u moru zajedno s njim, da ga opet iznesu na 
čistac j udare s njim o nešto što je gore od ikakve stijene: o smrt. 

Saćir-aga se dižc i zatetura prema vratima. 

Ubio sam Džigita, ubiću i sebe, odlučio je Šaćir-aga stojeći nasrcd 
avlije, Svijest mu je bljesnula na mahovc, a predmeti rasti pred njim. 
Zid, što se bjelasao dolje udno avlije pri sijevanju munje, činio mu se 
nedohvatljiv i visok do neba, On se, onako u polusvijesti, zagleda u kuću. 
Kao ki L oz neko daleko sjećanje projuriše ispred Jjjega lica njegove 
porodice, ali on steže srce i pođe put ahara. Uđe. Mrkuša se plahnu I 
uzduha. Šaćir-aga osjeti daskepod nogama, Jest, Toje Džigitovo mjesto. 
Jest, Ubio sam Džigita, ubiću i sebe, ponavljao je on, Aharska zapara 
udari mu u glavu. Svijest mu poče da se kreće oko njega, On se prihvati 
ja dasku od jaaala i spopade ga tuga i očaj, Izvadi kuburu. Bolje ovako. 
п? vf* Saćire. A onaj svijet? Džehennem? Pa i dosad sam griješio. 
. ’ ■ Ј7^е mo J> pa z.ar tako? Zar sebi da smrt. zadaš? Jest- Sebi smrt, kad 
druge, Bog zna zašto ovo ćinim. Oprcstiće. A kuća, žena, majka, 
seatre? S kim oatavljaš ave T nesretni Šaćire? Moram. Nije druge. 

.. Sve ovo kao da jo izgovono neki glas koji se klatio nad njim i 
, г ?.Ј е ao mu moždane. Obuzimala ga neka vatra. On prisloni Liladnu 
g ev sljepoćnicu, i to bi tako nešto obično. On će odapeti, pa — pred 

Sta učini T nesretni Šaćire? I opet onaj glas poće da se klati nad 
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njim i da mu vrijeđa moždane, Šaćir-aga se jedva držao zajasle. Nešto 
ga privlaćilo stemlji, Noko ши sjeo na pleća i upimo mu glavu kao da 
Želi da ga zabije u pod ahara, Ruka mu dotaće horoz na kuhuri, Sad će! 

Odjeknu tup i potmuo рисацј kao da se nešto surva, Mrkuša se 
trže. I Šaćiraginica se trže i vrisnu. Prićini joj se daje sanjala, Ona se 
opet presamiti i spusti glavu na koljena, onako Kgrćena, na dušeku, 
ćekajući svog Saćir-agu, 

Kiša je pljuštala i daJje u сгпој noći, a Runa zlosutno i jezivo hujala 
pod Plavićevim prozorima. Sudbinaje sjedjela povrh grada na stijeni i 
bdjela nad stotinama sitnih duša, skrivenih u niske, zbijene i pločom 
pritisnute kućice. Sve je mučalo zgTČeno i pritajeno u tmini, samo bi na 
mahove osvijetlila grad t s mostovirna i tornjevimu, i moćni smijeh s neba 
prosuo bi se po cijeioj zemlji. 


KRNATA 


I 

Kad Meša Cakan zaavira u krnatu na Mazoljicama, ljudi zaborave 
na zle misli; neštoblago, kao đobrota. uvuče im se u duše, pa toplo limili 
po njima i razmekšava ih do suza. Malo poslije, zavađeni, ako se 
susretnu, nekako i nehotice javljaju se jedni drugima, praštaju. Muž 
potraži ženu, a momak djevojku; nabujaju im зтса od želje pregoleme. 

A kako tek Meša svira! I mjesec ga zadivljeno gleđa, sa oštrog 
grebena brda Stoca. llolje, pod njim grad se utiša kao da priželjkuje, a 
jedna zvijezda treperi tako uzbuđeno da je dodiruju zvuci njegove 
krnate. A Meša svira: "Što nemam krila da ee vinem nad цјегш bašču i 
da vidim kako se na busenju bjelasa njena košulja krnz srehrnunoč! Sto 
nisam vjetar da joj kradom pomilujem grudi i da opisujem svoju pustu 
žel ju! Krnato, kaži joj da mi kap po kap teče iz srca od bola za njom. U 
kasnu noč, ne umijem da nađem vrata doma mog, jer mi je svijest 
pomutila vječita misao na nju". 

Krnata plače, jeca. uzdiše, moli, a zatim joj vrisne posljednji zvuk 
i od hola klone. Dolje u baščama neko leško uzdahne. Ožalošćen, teška 
srca, Meša stiska krnatu pod mišku i odlazi niz mahaiu, 

Tako, za tihih, Ijetnih noći krnata čezne na Mazoljkama, a jedno 
srce, dolje u baščama, drhti i čezne za njom. To srce hije katkad tako 
sdno i nepokorno da ga njena sopstvenica pritisne svojom veziijski 
bijebm rukom da ga ukroti i inrnri. Ali je ruka i previše slaba da bi 
umirila to srce što bije za kmatom. Jer, ni mirisi jasmina u tihoj noći 
n £ opijaju kao zvuei sa Mazoljica. To je Šemsa Muharemagina što čezne 
za kmatom. To je ptica u kafezu što bi htjela da poleti sa krnatinim 
zmcmia tamo put širina, s njim što joj je krv uzbudio. O, kako su lijepe 
^aljine, Koliko svijeta! Koliko boja, šarenila, zvukova. A u njega, 
е *е, kudrava crna kosa i oko mu plamti, pali, gdje god se zaustavi. 

- , i Cite m *’ može ndupre z\uicima kmate? Zar jedno naivno 

azieno srce? Zar krnata svake noći ne izvija sve zamamnije 
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melodije? Zar zene ne pndižu i zavjese sa ртогога, samo da im njeni zvuci 
lakše dopru do srea ? da im raspire želje? Zar se djevojke po baščama,. 
kao omađijane njenim zvucima, ne pripijaju jedne uz druge. ne zanose 
u grću i omamljenim uzdasima? Sviraj, krnato, nek poludi cio grad, 
Svjraj jer ti prosipaš sreću, a odnogiš nesreću. 

A jedne noći T Meša se prikrade njoj u bašču, dok je sjedjeia na 
busonju i uznemirena očekivala kad će da se javi krnativ Ona je već 
znala kako će on da otpočne: najprije jedan bojažljivi ton, kao da pita; 
M Jesi li sama? Tiho, prikrasću ti se bos., na prstima". A zalim, zatim joj 
kaže; "Bože, kako ti lice sja u mjesečini. U oćima ti gori stid. Poljubiću 
te ovdje, ovdje u podvoljak/' I on je Ijubi. O, ne[ Tc> samo grca krnata na 
Mazoljicama, A poslije f kraata izvija, uzdiže nešto u njoj t napinje jnj 
grudi, pa on^j glas f kao topla muška ruka;, klizi po njenim bokovima, po 
slabinama, nečnjno prelazi na grudi i miluje ih, miluje. Šemsu hvata 
omaghca. Mnri je žeđ, Grudi se talasaju T i ona plače. Semsa plače od 
bolne čežnje. 

Poslije krnata tužno pisnu i zaćuta. 

Eto, ove noći. kad je krnata zamukla, on se prikrade u bašču njoj, 
Šemsi Muharemagmoj. Skoćio je preko baštenog zida. Šemsi zastade 
dah u grudima, О т to nije bio strah, To ,je samo san. To se njoj samo 
pričinjava, To ona mašta. To je i suviše iznenadna radost od krnatinih 
zvukova, To je za uju neko nenbično osjećanje koje joj oduzima i strah i 
moć riječi. Nešto nečujno klikće u njoj. cepti, i pomračuje joj svijest, O, 
to je samo san o njemu i o krnatu 

— Šemsa, ja sam — ćuje ona gias kroz taj san, — Svirao sam ti 
svako veče na krnatu. Svirao sam samo tebi T Šemsa, Zaboravio sam i 
na sebe, s virajući tebi. 

— Ne, nemoj me, molim te! — drhtavo je govorila Semsa, 
nsjećajući kakojpj se taj glas približava i kako joj se dvije ruke primiću 
nadohvat.. Ali t njen glas bio je toliko uzbuđen i mehak, pa se Činilo da 
govorh "Uzmi, uzmi me, molim 1еГ Ruke su se primakle, Ona ih osjeća. 
Ona ne vidi ništa, ali osjeća i njegov vreli pogled na sebi. Ne, ona ne zna 
sad šta osjeća, Drlite joj noge. Cijelo joj je tijelo bez imalo snage. Nešto 
se tako nemoćno spustilo u nju, pa hoće da padne T da propJače, da 
zagrca. Cuje nna; 

— Šemsa, ja te volirnJ Pođi sa mnom u svijet! Živjećemo kao 
golubnvi. 

A zatim, kao glas krnato, još mekše i toplije, ona osjeti kako jo 
nbujmiše dvije željene ruke. Načas, ugleda dva crna oka; plamte, tonu 
u njene zjene, Ćuie svoje ime kao da ga vjetar izgovara negdje u bašči 
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u krošnjama stabla T pa negdje na zvijezdama. I te ruke počinju da bivaju 
-ve jaće. sve nemirnije; klize po stasu, cepte na bokovima, drhte na 
piećima. Čini joj se da čuje zvukove krnate i predaje im se sasvim. Ti 
zvuci je uzdižu i nose kao nikađ dosada. Još jednom ćuje svnje ime i 
osjeća nešto slatko T soćno na usnama, nešto što joj ispija dušu tako 
opojno. nikad nečuveno, "To me on Ijubi", kao da joj se javi odnekud 
gvijest, pa je opet nestade. Ona opet čuje njegove prigušene riječi, ali ih 
ne razumije T one su mekane i tople kao ljetna noć; one je samo opijaju, 

— Nemoj, dragi moj! — govori ona gotovo onesviješćena. Nestr- 
pljive rukc cijepaju joj jeleće. O. ne; ona ne čuje ni kidanje sedefskih 
pucetu. Nesvjesno, ona se privija uz Mešu, uvija se i klizi kao vreo 
baršun pod njegovim milovanjem. Nešto raste u njoj poput divnog 
bijesa, nešto što hoće da se krši, da se duje T zabreklo u bolu i slasti. A 
njego-ve nerazumljive riječi postaju sve vrelije, pale i svijetle sa nekim 
vatrenim smijehom, Krnata svira i bolno i bijesno. Njeni se glasovi 
rasip^ju raspojasano, grcaju uboli + ubezdanoj provaliji strasti i sretnog 
zaborava. Strah svijest li 5 najednom kao da otkri zastor, i Semsa 
zapanjena, skoči na noge, i zagleda se u to iznenađenje. Jest. On, Meša, 
stajao je pred njom, I on kao da je zbunjen. Vidio je tako uplašenu i 
usplahirenu, pa ne zna šta bi joj rekao. 

— Ja sam, Šemsa; ja sam, Meša što ti je svirao na krnatu. 

— Jest, da T ti si — kaže ona sasvim rasijanoi, kao van sebe, okreće 
se unaokolo. Zatim ga pogleda prestrašeno, kao na odbranu ispruži ruke 
prema njemu, lahko vrisnu i nestade je uz bašču. 

II 

I sljedećih većeri ćuia se krnata sa Mazoljica, ali njeni zvuei ronili 
se nekako začuđeni; kao- da je onaj pr% r ašnji ćar neko digao sa njih, pa 
ostali goli, ožalošćoni, siroti. Qni više ne prodiru u krv T ne mile u z tijelo. 
Qni sad izazivaju neku duboku tugu i sažaljenje samog sebe. Krnata 
tuži; Što u živolu jednom prođe, to se više nikad ne povrati, Ostaje nam 
saniG uspomena kao san i žalba u dušama, teška kao umor od života". 

— Bože пгој , žta ae sa mnom dogodi — uzdahnu žalosno Šemsa, a 
krnata nastavlja: 

Pođi sa mnom u srijet skitnićki, jer i on ima svojih radosti. Ćije 
srce rani moja pjesma T ostaje sjenka žalbe na njemu sa života". 

, ^ ат da ostavim sve i da pođem s njim ? Jadna majko moja, kako 

me prežaliti! 

Krnata je nastavljala: 
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'Ја ravnam tvojom suđbinom jor sam te osvojila. Koga povedu 
moji zvuci, taj pregara i radosti' . 

A Šemsa je ovih đana sve pregorfela: i svoj dom, i svojn bašcu, i 
svoje roditelje. Pregoijela je» jer kako će svojim roditeljima uakoro da 
pogleda u oti? Zar se ona i sad, u ovoj toploj kući T gdje je provela drago 
djetmjstvOj ne osjeća već kao tuđinka? Zar ona nije okaljala obraz i svoj 
i svoga doma? A kmata joj odgovara; 

"0, što ne razumiješ moju pjesmu kad prelazi preko domova u 
široki svijet! Svugdje su zvijezdejasne i mjesec ostavlja za sobom ljubavi 
trag". 

Zaiata, Šerosa nije sad razumjela sta jnj kmata govori. Ona je, kao 
da je vodi neka nevidljiva ruka, pokorno pošla u bašču, sjela na busenje 
i slušala tužnu pjesmu krnate. N U svijet, u svijet! Bože moj, šta li će biti 
sa mnom!" pomisli ona, i ta riječ: svijet, dođe joj sada kao neko ne\dđeno 
čudovište što se kezi na nju, grubo dodiruje njene najskrivenije tajne. 
drsko se smije, i svojim prljavim noktima prebira pn njenoj duši. Sva 
užasnuta, Šemsa je opružena i nepomična. Ova bezglasnost još teže 
pade na Semsino raspoloženje s učini je još bjednijom i bespomoćnijom. 

Vrijeme je prolazilo, Semsa. kao usamljena duša, sjeđjela je u 
utišanoj noči sama sa svojom sudbinom. 

Tek negdje ka L sno u noć ču tup udar o zemlju, To on preskoči niski 
bašteni zid. 

— Šemsa, čekaš li joa? 

— Čekam — odgovori ona piigušeno, podatno. 




III 

Jednog jutra, kad je ogrozd dozrijevao u vmogradu na Mazolji- 
caroa, mahalom puče glas: 

— Pobjegla Šemsa Muharemagina! 

— S kim, žalosna joj majka? 

—■ S Mešom sviračem, 

Krnata presta da tuži na Mazoljicama, a па Muharemaginu kuću 
pade žalost i sramota. Šemsim roditelji zaviše se u tugu, a bašća kao da 
zanijemi. J dolazila su lepršava proljeća i site jesenh Po bašči bujao 
korov, a Šemsin trag zavijali zimski snjego\d, Roditelji postaše okame- 
njene suze. a Šemsa —■ kafanska pjevačica. 

Vidio sam je u jednoj kafani u Beograđu, Nije me ni prepoznala. 
Nekako apatično slušala je zvuke krnate i sumorno se osmjebivala 
nekim gostima. 
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Izašao sam iz kafane i dugn me poslije toga pratio glas krnate: 
"Što u životu jednom prođe, to se vnše nikad ne povrati, Ostaje 
nam samo uspomena kao san i žalba u dušama, teška kao umor nd 
života'. 
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HADŽIJIN MAČ 


Grad je pritajio zlobujer Hadžija bdi, Hadžija je zaspao, a grad 
zarežao, pa zalajao, Zato se tama raspukla, pa iz nje izašlo zlo. 

Tako je zio zavladalo gradom, jer je Hadžija zaspao. 

Jedne zvjezdane nodi u Hadžiju je ušao zmaj. 

Tako je Hadžija postao borac za dobro, tako su zaređali Hadžijini 
dani, puni slave i krvave borbe. 

Hadžija je moćan, a zlo još moćrije; Hadžija je blag> a zto najoštrije. 

Grad ima mnogo kuća sa zlim očima; grad ima mnogo budžaka sa 
zlim ljudima. A Hadžija ide posred druma. Lijeva mu pesuica grčevito 
pritisnuta na sree t a pod miškom snop drvenih mačeva, spremnih za 
krvavu borbu. 

Grad drhti i bunca u žezi, a velika džamija, nkrečena,, bliješti u 
suncu T treperi u bjelini t zasjenjuje poglede, Ona niče s izvlači se kroz 
zelenilo i sa oltiim kopljem penje se u nebo, u rastopljeno zlato. Ona 
bježi iz grada. Povratiće не noćas da, onako hijela, luta kroz tamnu noč, 
da obilazi gradom t kao vjera u zagrobno, kao strah savjesti, kao nada 
bijednih, 

U džamijskom dvorištu taman hlad, šupalj i pritajen vreba kroz 
lipe i ciprese. Po džamijskom dvorištu nadgrobni nišani plamte na 
suncu i bježe u sjenke. Nenadno, iz dvorišta izletje Hadžija, ludački 
vrisnu i jurnu kroz sunce t niz ulicu, Za njim zaoriše poruge i smijeh, 
povici i bijes T iz trista stupica. A 011 jednako vrišti i bjesomučno razma- 
huje drvenom sab!jom T pod miškom lijeve ruke jednako drži cijeli snop 
drvenih mačeva, a pesnicu zgrćenu na srcu, 

— Pola \Taha! Pola Turakaf Pola VTaha! Pola Turaka — viče 
Hadžija, zaskače u propanj I nemilosrdno odsjeca glave> dok niu bijtila- 
pocijepana džuba f lepršajuči se na suncu, sablažnjivo odskače od crne 
brade i užarenih očiju. 

To Hadžija sijeće nevaljalce, to Hadžija trijebi korov u koji zaras- 
taju i Vlasi i Tnrci. I Hadžija ih siječe, ništi, a nni niču na sve strane, 
sve novi i novi. Svakim ih danom više! Niču! Niću! Množe se, pohotljivo 
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pružaju ruke da sve poklope, da sve prignše;, pa se iskeze od zado- 
voljstva. pa zacerekaju, zaurlaju da se cijeli svijet sruši, zgromirja u 
bezdane i crne ponore, 

Hadžija siječe, Padaju glave, Polijeću na sve strane. Krv lipti iz 
obezglavljenih vratova, razliva se u mlazovima i sva uiica gori od nje. 
Liž.u crv r eni plamenovi, a Hadžija juri kroz njihov bijes i, užagrenih ociju, 
siječc mrcine, poganjake i gramzljivce, 

Naposljetku, shrvan umoran i sav izneinogao, Hadžija se vraća 
pred džarriiju i ulazi n sjenovito dvorište. Niza nj tečc znoj. Patničko lice 
blijcdo rnu je kao u mrtvaca, a oči priklopljene cmim vjeđama, Bos t 
zaprašenih i ispucalih peta, Hadžija umorno hodi po Božijoj zemlji, gazi 
krv i grijeh, sve u ime dobrih djelakoja će on da izvojitje svojim drvenim 
mačem. 

I dok Hadžija, pritijesnjen umorom kao morom, spava na hladnom 
mermeru snoin mučenika, sjenke se pružaju gradorn, dohvataju 
svježinu i penju se na grad T penju se nad Ijude i životinje, nad dr\Tje i 
kanicnje. Sve to što se zove život duboko ostaje pod njima: i radost i hol T 
i plač i smijeh, i obijest i glad, Samo Hadžijin duh nemirno luta nad 
gradom. On je u svertra, nn je svuda, On se raduje za sve, on strada za 
sve. 

Nad gradom luta jedino duh ludaka i fanatika Hadžije. 

II 

Te noći sijevale su munje i pucali gromnvi. Svunoć je Hadžija 
slušao svetaćki glas, pao na koljena i, iižasnut, dugo držao ćelo na 
hladnom mermeru, moleći se, Još pod utiskom postjednje kr\ r ave sječe 
poganjakai mrcinjaka, Hadžija je molio Boga da mu da snage za njegov 
teški poduhvat, Јег, kiše i rijeke sapraće njihovu poganu krv i zemija 
će ostati čista T umivena. 

U rano jutro„ gladan, sjedio je Hadžija na Tepi pred džamijom. 
^pred njegagrajali suljudi, kupovali životnenamirnice ihilali nekuda. 
ve se kihmešalo, sve se laktalo t provirivalo i ujedalou lajavom šarenilu. 
amo Hadžija, gladan, sjedio je mirno na kamenu prcd diamijom i 
_ marao se od svojih velikih pobjeda nad poganjacima. Poslije se digao 
*■ oha ^_ ari suncem, krenu put mahale da potraži svoje ćase. 
živ t H f dzija Sve ^ ene ćasama, Žene su hrana, žene su izvori 

ene živote u sebi kao ća&e hranu. A Hadžija ima svoje 

" L * k J!° st0 drugi imaju svoje žene. Oslonjen na stup avlijskih vrata, 

Hadžija zakuca zvekirom i dnzva ih: 


95 





Hamza Ншпо 


— Bog ti dao> ćaso moja! Bog ti dan sreću da izrodiš djecu! Bog ti 
dao mala, komšije halala! 

A ćasa iznosi hranu i razgovara sa Hadžijom, Hadžija jeđe, a što 
пш preostane, trpa u njedra. 

— Hadžijaj, koliko si juče posjekao poganjaka? 

— 500,000. 

— A što ne posječoš Šećeragu Hmeljića? 

— I on je poganjak, daje novac za interes, I on će pod sablju, 
Pridolaze i druge ćase i sakupljaju se oko Hadžije, 

— Hadžija, koja je ćasa najljepša? 

— Sve su ćase lijepe, sve su ćase zlatne, пеша ružnih ćasa — 
odgovara mirno Hadžija, gledajući nekud mimo ćase, 

— Svejedno, ti najviše voliŠ Fatimu, 

— Fatima je ćasa od biljura. Ona poji žedne sa Božijeg izvora. 

— Poji 11 tebe, Hadžija? 

— Poji i mene i svakog ko je žedan, 

— A čtm te poji, Hadžija? 

— Dobrotom, ijepotom, srcem, oćima, 

— Hadžija, a što se Šemsa krije pred toboin? 

— Slidi se. Šemsa rudi kao jagoda, Zato se i krije, 

— A Selrna ti nije ćasa, Ona ti nikad ništa ne du. 

— Г Selma je ćasa, samo su nju zatrovali pogunjaci, 

Tako se Hadiija razgovara sa ćasama. Tako se ćase smiju i 
Hadžiju miluju pogiedima. A Hadlija je krotak kao jagnje, Hadžija je 
sretan kao muđrac, 

Oasa je iznijela hljeba pred Hadžiju. 


ГИ 

Dođi do crte, a ne prelazi je, Jer t preko crte je zlo. Nju prelaze 
samo poganjaci, ljudi prljavih duša. 1 gdjc se god potegne crta, oni su 
iza nje. Crta je njihova brana od svake poštene misli. Iza crte je davo, 
šejtan, 

— Ne preko crte, Hadžija! 

I kao opržen, Hadžija se trza, vraea se i prelazi u drugti ulicu, 

— Ne ргеко crte, Hadžijal I 

I Hadžija se opet trza, vraća se I prelazi u drugu ulicu. Samo kan 
siječe mrcinjake. pređc na njihovu stranir jer se zlo najbolje ubija u 
korijenu. 
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Kada su crte sa obadvije strane ulioe, Hadžiju zarobe poganjaci. 
Tada prislanja leđa uza zid i strpljivo čeka, 

— Hadžija, zarobiše li te? 

— Zarobiše, mrcinjaci 
— Pa dokle ćeš biti rob? 

— Dok se poganjaci ne oslade, 

— Zar je zlo slatko, Hadžija? 

— Slatkn je za one koji ne vide dalje od nosa: slatko je i za one koji 
pljunuše ua duše, A slatko je i za one koji se prodadoše — odgovara 
Hadžija, 

Poslije, kad se poganjaci oslade, oni se razilaze, crta ae diže i 
Hadžija nastavlja put. 

Hadžija prolazi ispred trgovine braće Krehića. U dućanu prijateljij 
mušterije. U dućanu razgovor, smijeh. Neko maše, zove Hadžiju, 
Hadžija ulazi i zauzima rnjesto u uglu do vrata, 

— Hadžija, evo uzmi koliko god hoćeš! — viče najstariji Krehić i 
po banku, pred Hadžijom, razastrte hrpe banknota raznih vrijednosti. 

— Neću. Ti si poganjak, Isuviše si uzeo sa Božije hrpe. Л Božija je 
hrpa svaćija, Neću. Zaplakaće sirotinja, 

— Pa i ti si sirolinja, Hadžija, 

— Nisamja sirotinja. U incnije zmaj. Evoga pod rukom. Pogledaj! 
— i Hadžija uz opći smijeh mirno pokazuje desnom rukom na lijevu 
šaku, zgrčenu na srcu, 

— Pa što ga ne pustiš da uništi sve poganjake? 

— Žao mi djece, žao mi sirotinje i postenih. Jer, smaj je snaga bez 
pameti. On bi potrao sve šlvotinje na zcmlji. 

— A poručio ti načelnik da Će te uhapsiti — kaže neko r 
— Ne može, U meni je zakon, A zakoni se svi jeđnako zovu. 

— A gdje je tvoj zakon, Hadžija? 

Moj zakon je najprije u meni, pa u zmaju, pa u maču. On je na 
tri mjesta, jer se takn i rodio. 

— A oačelnikov je zakon u knjizi, Hadžija. 

— Neka pišu oni koji slušaju, jer to je njihovo. Oni koji rađaju, oni 
ne pišu, јег su oni vrelo zemaljsko. 

Je si li gladan, Hadžija? 

Nisam. Jeo sam iz jedne ćase. 

" ^ zaštc ne jedeš iz d\ije ćase, Hadžija? 

" ^ ^ asa Ј е ^ и БВШ( > poganjaci. 

Culi smo da se ženiš. Hadžija, 

гг[ гаје\п se ne žene, јег niko nije u stanju da im kuću sagradi. 
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_ Kako nije? Evo para koliko god lioćeš? — kaže najstariji Krehić. 

.— Zmajeva kuća se ne zida parama. Zmajeva je kuća smrt svih 
mmnjaka, pa i tvoja. 

Nastade urnebesni srnijeh u dućanu s a Hadžija izađe na ulicu. 

Za njim istrčao nečiji dečko i tisnuo mu dinar u ruku. 

IV 

Hadžija je vihor koji leti zemljom; Hadžija je bujiea kojoj nema 
brane. Posljednjih dana njegov žedni mač češće polijeće iz korica. Bujice 
krvi teku drumovima. Svaki put h umoran, Hadžija se vraća, pred 
džamiju, sa skršenim mačem dt> balčaka. Ali, kako god niču mrcinjaci, 
tako niču i Hadžijini mačevi. Neko nevidjjivi donosi ih u džamijsko 
dvonšte i ostavlja više Hadžijine glave, 

Trese se z.emlja od jauka mrcinjaka* a časo premiru od straha, i 
Hadžija im odlasri da ih umiruje. Jer, ćase su krhkc. Treba ib pomilovati 
pogledom, treba ih ohrabriti razgovorom, Naposljetku, treba se iz ćasa 
i nahraniti, јег nije samo u naramku uego i u koraku. 

Hadžija i ne gleda više na mrcinjake. Ne svraća više u njihove 
dućane. Ali zato crte rastu na svakom koraku, 

— Ne preko crte, Hadžijal 

— Ne preko crte, Hadžija! — vikahu kud god se Hadž^ja makne. 

I crte rastu, iskrsavaju na svakom knraku, množe se T zapliću se i 
prekrivaju zemlju doklo oči dopiru. Tz danau dan Hadžijaje sput.aniji, 
iz dana u dan Hadžiju prisiljavaju da proliva krv na potoke, Osvajaju 
■crte osvajaju, a Hadžija se zaleti i sječe, sjoče do iznemoglosti. Krv se 
razliva preko crte, a Hadžija nista ne vidi pred sobom do bijesnog 
plamena u koji prnpada kao u bezdan. 

Tako je Hadžija počeo da pada u nesvijest, tako se počeo da gasi 
zma,j u Hadžiji. Zgrčena lijeva šaka počela je da popušta, a sablje da 
klize ispod pazuha. 

Hadžija je iznemogao. 

—- Ne ргеко crte, Hadžija! 

A Hadžija stade, osloni se na zid i ćeka dok se poganjaci oslade. 

Zmaj je umro u Hadžiji. Hadžijina sablja prestala je da sijeće. 

S prvim jesenjim kišama spade mrtav zmaj Hadžiji u noge t P a 
da ih pritiskuje olovo — ni s mjesta, 

I dok je Had.žija nepomično ležao na svom izderanom gunju, jedne 
tamne noći uđe smrt u džamijsko dvonŠte, stade pred Hadžiju 1 
zapoviedi kratko: 
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— Ja sam smrt. Spremaj se! 

— A poganjd? — izusti iznenada Hadžija. 

_- Za njih ostaje na zemlji tvoj drveni mač — odgovori mu smrt. 

Tek sada, na svoje velikć zaprepašćenje, Hadžija primijeti da su 
tuu mačevi biii od drveta. 

Sutradan u džamijskom dvonštu, našli su Hadžiju mrt-va, sa 
zaprepašćenjem u očima. 
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ROBIJAS 


Ah, druže, to si ti! Hodi, brate, evo mjesta T koliko hoćeS... Tu je 
sandok, pa sjedi... Evo tu ima nešto meze, a i rakije c-emo odmah zvati. +P 
Hej, Alija, Alija...! dajder nam јоб jedan satlik.J Tako vidiš! Eto —ja 
uvijek ovdje ak§amlučim 4++ Malo je mračnn i onda... zaudara petroieu- 
Hiorn... pa ima i praline, nikad se ne mete, ali čisto је т hrate. od Ijudi, 
pa je za mene najzgodnije. Tako t eto ti rakija, pa daj nazdravil Eheh, 
kako grije...3 Dobra mu je, znas, kao suza... 

Brate T hvala ti„ od svega ti srea hvala, Ito si došao. Ti si jedini koji 
me nisi zaboravio t a drugi, brate, svi bježe od mene, bježe kao od vraga. 
Ne znaš, druže, kako aam ti osamljen! Poželio sam, brate t razgovora, 
ljudl sam poželio — kao kruha... a oni nemaju srca... duse nemaju za 
dmgoga. Pa Sta sam im ja toliko skrivio, da me se klone. Eto ono je bilo 
i prošlo, davno prošlo, brate, pa onda vrijeme је т da se zaboravi,,, Ja 
sam, brate, pošten čovjek... niknme nemislim zla,,, Etoimam svoj zanat t 
pa iako sam ga nauČio u zatvoni, pošteno njime zaslužujem kruh, ne da 
mi da spadnem i na čije grane.., Kad sam izašao iz zatvora, bio sam gol 
kao prst, pa ipak nijesam zakucao ni na čija vrata, Deder t brate t potegni, 
ti nešto razvlačil, kao da ti ne prija, Evo zamezeti malo bolje,. dok ti u 
ćejfen dode. 

Svi smo mi, brate, gnješni. Svatko nosi ponešto na duši, i nitko 
mu toga ne natiče na nos t pa zašto onda i menl ne oproste... brat sam 
njihov, čovjek sam, imam i ja srce i dušu. +f htio bih i ja s njima u Ijubavi 
i n zajednici živjeti... Eto dođu katkad ovamo u birtiju* sjednu tamo u 
kut i onda piju, pričaju i smiju se.. + a ja ovdje čitave noči... sam... Ni 
jedari da bi se okrenuo, pa da bi me makar pogledao,,, ili mi гекао barem 
jednu jedmu milu riječ... vjeruj mi t brate t ruku bih mu izljubio — ma 

f ■ П0 8 е bih mu prao..,! A Ijudi...? -— Ijudi su svinje... nemaju oni, 
trate, srca za Čovjeka. 

. ^ а bi htjeli više od mene -— ne znam!? Eto uništio sam sam 
u srecu, ubin хх sebi mir i zadovoljstvo, ucvilio stare roditel je i prije 
г ®оа ih i u grob spremio, odležao sam tri godine tamnice, ostao aam bez 
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kuće i kućišta, па svijetu, pa šta hoće unda joS od mene?,. Hoće li 
da im i svoj život dadnem? Pa dat ću im — ako hoće — i to, јег za mene 
ionako nema baš velike vrijednosti,., Samo, da me viae ne progone 
svojim natmurenim pogledima, kao divlju iivijer.,. nego da mi udijele, 
kao proajaku, koju lijepu riječ I da me — Boga radi — obraduju.., Ispij’ 
brate. samo u kap. ovako, vidiš kao ja... Eh ne znaš s kako si dobro tijelo 
ućinio što si đošao da progovoriš koju sa mnom. Ma, brate, eto usrećio 
si me, rasplakati si me od veselja, obeselio si me kao nikađ nikoga u 
životu... 

Bolan, brate, povazdan ti sjedim sam u radionici i stružem, 
stružem ono prokleto dr\4) s a sve mislim, kako ću naći najljepšu i 
najsiađu riječ za onoga ko mi se prvi — bude javio. I ćekam., r čekam — 
Ijudi prolaze, idu za svojim poslom, a niko se baš neće ni da obazre na 
me... I da nije ove šljivovice mučenice, ja bih već davno poludio od 
nekakva derta u prsima... Dajdor паш, brate Alija, jož po jedan satlik... 
Druže, li mkako ne piješ.,, prevarit cu ja tebe^ ако budem sam nvako 
pio P nećeš mndi ni jeđne riječi od mene progovoriti... jer iječita je, Bog 
je ubio, kao fiškaL. ali svejedno... ti se nećeš ljutiti, a meni, kad se 
izgovorim, bit će lakše... ionako sam se zaželio riječT.,, 

Гћ, ne znaš, brate, ito mogu biti nječi slatkeE Dok ih govoriš, 
osjećaš kako ti se med u ustima rastapa, a ti ga piješ, piješ, dok te svega 
ne opjanL. a onda, onda ih ćutiš u svakome darnaru, glušaS kako ti 
mjesto srca kueaju i kako ti mjesto krvi po žilama teku,.. a ti kao da nisi 
više ćovjek, kao da si tekućina, zrak, nebo ili oblak... Izgubiš razum^ 
izgubiš volju i vrljaš nekuda i lumaraš onamo kud te riječi vode... Ah, 
Bnžija je riječ, Rožija, a nije Ijiidskal 

Гако je, brate, opasna ta rijeć! Ораешја od noža i gora od. puškeE 
Da Bog zakloni i saćuva, šta možc uraditi jedna riječ od čovjekaf 
Obezumi ga, prometne ga iz jedne kože u drugu, izoblići ga, kao da nije 
više onaj prijašnji... ukratko, brate,,, rijeć vlada svjjetom, a ne Bog... 
rijeć sve stvara i razara,,, Aja sam je, brate, željan +P , željan, kao gladan 
kruba, kao žedan vode i boleatan zdrarija,.. Daj — Bog'a ti — ispij! Uh 
prokleta ona bila, suze mi natjera na oči! 

A i ja, brate, nisam nista drugo nego bolesnik, duševni bolesnik. 
Bob me, brate, čama 1 samoća, pa ni to nije tako teško, kao oni 
natmureni pogiedi ito me prate na svakome koraku. Kud god se 
maknem, susrećem namrštenooči, pune prezira i nekakve oholosti, koja 
se preda mnom koči i isprsiva, kao da sam ja najzadnji stvor na ovome 
svijetu. Oh, kad mi to dođe na pamet + on'da uza me uzavre krv^ sva 
prekipi, kao voda u kotlu i onda.,, onda nisam više sam svoj gospodar. 


Ahnit-d Muradbegović 


Znaš ll brate, r najviše me boli to poniženje, ta sramota, pa da je od 
koga 5 ne bih ni žalio, već od ljudi, nd onib istih Ijudi s kojima sam i ja 
nekad živio i od kojih nisam nikad bio — nižil Pa zar đa me oni ponizuiu? 
2аг da se oni iznad mene Vtse: ko su — oni su! Ko im je to pr£vo dao 
ko? Po tou su om bolji od mene, po čemu? Je И, zašto mi ne 
odgovaraš.,.? Zar su to moja braća? Zar su to Ijudi? To su svinje, to su 
pseta, to su gadovi, a ne Ijudi! Oh da znadeš samo kako ih silno kako 
ih strašno i mahnite mrzirn! Svakim bih se danom njihovim mesom 
hranio, a krvlju se opijao, zubima bih ih kidao, a noktima čupao tako 
sn mi dragi. Svaka kapljica moje krvd i svako parče moga tijela gori 
bukti, izgara za osvetom! Ne daj im, Bože, ono što im ja želim kleli bi 
inajku što ih je na srijet rodila! Pij, molim te + šta me gledaš tako kao 
da sam zvijer, kao da i ja nisam čoyjek..J ° 

Ćovjek sam ja, brate, fiov'jek... i га1<> baS i jesam ovaki. Da aemam 
srca, da nemam duše, da i u meni ne kijuča ova pogana ljudska krv, 
možda i ne bih bio taki, možda bi mi sve bilo svejedno, Ko zna, rnožda 
bih se i radovuo što mi se uklanjaju s puta, jer oni i tako nemaju ništa 
lijepe na sebi, Oni su samo za to da ćovjeka potaknu na zvjerstvo. Pa 
da nosis u sebi isamonebeskosunce,onibitiga svojomsjenom zamrčili 
kadbi prošh pokraj tebe. Iaki sueto ljudi. Oni su eto od mene to učinili: 
rnti mogu živjetk ni umrijetL. 

Ah. brate mnj, nemoj ti možda mialiti da sam ja uvijek bio takn 
mracan Nisam, brate, vjeruj mi! Veaeo sam ja bio. druže, veseo. U meni 

5 . krsllasna ^ a kao ^ na grani, u menfjeizgaralamladost kao 
f'j’ f u Dlamenu. u meni se raatapalo sroe i duša se rasipala od radostt 

_ i зага Zlv - št0 dlSera 1 Sto govorim... ćovjek sam ja bio.druie 

p ff« cm ; ,ek - 1 kako sam lijepo onda živio! Kako lijepo! Kao 

0ud a h, m^-! irUkČ1J ^ 3U ° nda 1 vreraena b,la! zdrav, slobodan... 
mofe S v 7 b,] ° mjedno fita 1 J udi 0 raen » misle i o meni govore. Bilo je 
rno'iu sna ° "“T*’ f° S ® kaŽe ’ 8 0Slm toga ćutl ° Sam kako Ijudi osjoćaju 
Sm udE " di ° S3m kak ° me se b °i e ’ kako oprezno ibore 

P°”o“ anl m 7 ’ Sam ° da me Пе P^dečime... Eh onda sam ja bio 

ih i m 'r?i 0 B0 J 1 ‘! а T J žlVOt - K,sam se °svrtao na njih, možda sam 
amatrao £„Т^ ЈеГ mogeo bez njib jer sam ih 
euljudi brata Se 0 } JSI Sanl uv d * u da su ograničeni, Ograničeni 
10 da san, j a JJ "7 S ° b f Sa Sve eetiri strane . tako su ograničeni. Nije 
1 «0 ° Vak0 miS , li0 i’ danaS ja t0 ist0 uvidara - i ^anas. 

ikadie, on „ i P°« vo ргорао, kad su me protjerali iz svojega društva 

bnl Ji. i.iaei 2 hamal postao većl od raene — i denae sam ja i 

njl Klsta su 0111 тает — ni na mali pm, što se kažel... 
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Dmgo se meni nešto osvećuje, drugoga se ja bojiin, a ne Ijudl. 
Dru^o je to sve od mene urodiio,,, Mrtvih se ja, brate, bojim, mrtvih.. r 
Mrtvi su meni oduzeli snagu i vjeru u samog sebe, i da nije mrtvih, ne 
bi se Jjudi usudih da ustanu protiv mene i da me osude na takav pasyi 
život.-. 

Pa jesam li ja, brate, kriv onome što se dogodilo? Nijesam* Svaki 
čovjek nosi u sebi zakon po kome ве vlada. I ja nosim u sebi svoj zakon r 
On je meni stao na put, htio zagradili rijeku moje srece, zaustaviti tok 
muga života, a ja sam se nato pokorio svomu zakonu... uklonio sam ga 
s puta da mogu siobodno disati. To je moje pravo isto tako kao i njegovo. 
Da je to on od mene uradio, bilo bi pravo i s njegove strane... 

Istina — ja sam ga molio, kumio, preklinjo i zaklinjo da me se 
prođe, da me ne smeta... "Nemoj, ba, Hasane Omiću — govorio sam mu 
— budi čovjek, hudi pošten, šta će ti tuđa sreća, sta će ti tuđa radost!" 
Ali on je volio tuđu sreću i tuđu radoat nego svoj život, zato ga je i 
izgubio... On je umru, a ja sam odležao za njega tri godine u Zenici , pa 
mirna Bosna. Svakome svačije... Što je ko tražio, to je i našao, u tom 
smo se obadvanamirili. Istina, bio sam osuđen na četiri godine tamnice, 
ali Pravda je vidjela da sam ja pošten ćovjek, oprostila mijednu godinu, 
naućila me zanatu, nanćila me knjizi* dala mi nešto alata, pa fala jojl 
Htjeia je da opet budem čovjek i da nastavim svoj pređašnji život u sreći 
1 zadovoljstvu.-. E da... kad bi ljudi dali.„] Ali Ijudi... njima to nije dosla 
što sam potpuno upropašten, več hoće još da me i dotuku. Hoće da se 
osim Božijega i carskog suda izvrM još i njihov... Ljudi su uvijek veći i 
od kralja i od cara i samog Boga — i od njega oni hoće da $u veći. 

A da znaš, brate, šta sam izgubio, koliko sam blago uputio, kakvu 
sam areću upropastio, ti bi, brate, i sam zavikao, ma zajaukao bi eto od 
bola kao da te je i samoga sva ta propast pogodila. 'Dosta je, ljudif — 
rekao bi — prođite ga se, dosta mu je njegove muke, još ga i vi gazite i 
gnječite,.,!" A evo ću ti ja sve išpričati, sve ću ti kazati T otkrit ću ti cijeli 
svoj život, kao bratu, kao samom sebi t da vidiš, brate, koliko ja trpim + 
pa da mi se sažališ i rasplačeš se nada mnom kao nad mrtvacem, 
Najprije da ispijemo još po koju. Dajder, druže, ti mene sasvim 

'iznevjerl, nikako ne piješ, kao da je moja rakija otrov. 

Čekaj, dokle smo ono došli.,, A da,.. hoću da ti isprićam svoj život, 
dobro. Evo kako je bilo: 

Imao sam, druŽe T oca i mater, ama znaš; cara i earicu.., Bio sam 
jedinac, a oni najsretniji roditelji na svijetu. Volili me, ponosili se sa 
mnom. kao s kolajnom na prsima. i vjerovali u me kao u svoj samrtni 
ćas. Čitava je mahala od toga pjihova ponosa i vjere strabovala preda 
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јдлош, kao da sam carski sin, kao da me nije majka rodila, već me 
nebesa poslaia na zemlju —■ tako su me susretali. Imaii smo Нјер 
imetak: šljive rađale, godine nisu izdavale, a ja svakoga Bajrama rezao 
haljine, kitio se i gizdao, nosio se kao princ, ama eto — bio sam momče 
kao kita cvijeća. Kad sam se opasao snagom, zavrnuo ovo nešto brkova, 
započe mi u žilama šumiti krv, a damari kucukati, najednom mi 
zaiskalo агсе pr\d puta da se bacim žcnskoga Iafa„. Došlo vrijeme, druže, 
i ja zašao po mahalama, da potražim djevojku... 

Onda bijaše Šefka Omerova na glasu ašiklija. Mlada kao rosa, a 
Hjepa kao zlatnajabuka. Dva obraza — znaš — kao dva tabaka papira. 
oči crne, kao da si ih ugljenom nagario, a njedra.,, njedra, druže, kao 
anijeg„. a tu na prsima dvije dunje — ovako kao moje dvije šake, a stas.„ 
kao da si je iz drveta izrezao. Cura ti je to bila> bolan, da bi za njom 
pošao giavom bez obzira. Nekoliko sam joj puta bto pod pendžerom... ali 
vraga... neče ni da prsta pokaže, kamoli da glas pusti od sobe. Uveče se 
nakitim, obnčem čakšire i formen, opašem trabolos sa resama, zadijem 
za njega nožić, a gunjić prebacim ргеко ramena, pa onda ravno Šefki 
pod pondžer... Kucnem, bacim se pijeakom u džam — aja Bogami — ni 
da bi glavu promolila. Srce mi u grudima gori kao žeravica, a oći se 
prilijepile za njezine prozore, pa nikako i ne trepću... ma da mi je kogod 
u onaj čas pola Bosne nudio da ih samo maknem, ja bih pljunuo na to... 
tako m.e јо агсе za njom vuklo, 

Tako je prošlo nekoliko noći; nitko se nije javljao, ali ja sam bez 
prestanka dolazio. Bio sam uvjeren da ona zna ko јој dolazi, i da me je 
sigumo svaki put viđala kad god sam па mjesečini stajao pod njezinim 
prozorom, ali taki je eto adet pa se nijo htjela javiti, Napokon mi to sve 
dotuži, Poručim ja njoj jeđanput po svojoj koni da ću joj — te i te noči u 
taj I taj sahat — doći pod pendzer* neka ine čeka. I zbilja, kad sam te 
noći došao, već sam mogao naslutiti dva sjajna, garava oka kako 
proviruju iza zavjesa na me... 

I šta ču ti ( brate., duljiti i otezati... prošlo je tako još mnogo večeri 
aok mi je otvorila pendžer, pa onda — dok mi se ukazala, pa dok mi je 
progovorila... i sve sam ja lo morao prebroditi dok se nije zavrgao među 
Hama sevdah... Akakav je to bio sevdah, druže? Bio je to onaj crni, teški 
a ^ ^to čovjeka mamom pomamljuje, što mu mozgom zavrti, pa 
ve dane i cijele noći hoda, kao pijan, kao lud, kao začaran. Ne misli 
ni na oca ni na majku, ni na Što ne miali, čitav svijet zuborari; ne jede, 
^Pije, a poglavi mu se metu nekakve najsitmje stvari, nekakve sličice 
ojuria jedinion vodi račun... Misli samo na to kako sc nasmijala, kako 
J uzvila obrvama, kako je okom prošamla, kako ti je rukom mahnuta, 
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kako se iza toga izazovno podbocila i maniiia te i draškala le i hiljade 
dnigih sitnica koje te svega oavoje, zanzmu i zarobe. Eto takav je hio 
sevdah među nama... 

Ona je sa mnom od tada svake noći govorila, aii kako govorila... 
ma pjevala* druie ■— kažem ti Čisto i bistro — pjevala je.„ takve sn joj 
bile riječi, Ja aam je slu&ao i slušao, opajao ве njezinim glasnm, zamirao 
od toga, a kađ me je štogod upitala, ja sam joj odgovarao, a kad bi htio 
da ti reknem što sam joj odgovarao, ja ti ni danas ne bih znao kazati... 
ne bih brate, Bogom ti se kunem, a i odakle bih znao, kad sam za cijelo 
ono vrijeme s njom bio u nekakvom pijanstvu, u nekakvom bunilu, a 
riječi su eto odnekle same dolazile, i kako sudolazile Jane znam... samo 
znam da ja nisam ništa svojom voijom rekao, bio sam izgubljen čovjek, 
bez svijestii bez razuma. Biloje eto takokao da se našakrv razgovarala, 
kao da su se naše duše među sobom sporazumijevaie a ne mL* 

Tako sam mnoge noći provodio u eglenu i u ainkovanju, ali zaludu 
svaki razgovor kad ja nisam mogao da se 5 kako bilo, do nje približim... 
K цјој je mene vukla želja, k цјој je mene nagonilo srce„J Znaš, brate, 
da joj raspletem one puste kose t da joj zagrizem ona mokra i crvena usta 
i da joj zavirim u ona bujna, u ona vatrena njedra za kojima sam naj\iše 
skapavao i mahnitao... Sav sam bio u groznici. Cijelo mi je tijelo izgaralo 
za njom, za njezinom Ijepotom— za njezinom mladošcu. Ćini mi se, kad 
bih se nje samo prstom dotaknuOj ili makar ramenom 5 ili laktom, Ш 
bedrom — skalio bih se, sav bih se rastopio — ko olovo na plamenu: 
Tako mije svaki dio i svaki komadič moga tijela izgarao i ginuo za njorm 
Kažem ti, druže, da sam sav bio njezin, sav do najmanjeg parčeta... Ali 
Što mi je sve to koristilo, kad je ona bila gore visoko iznad mene, pa da 
se i na prste propnem, pa da i ruke ispružim što god više mogu, ne bih 
je se mogao ni noktima dotaci, a kamoli Čijem drugim.,* Pa ipak 
malo-pomalo, dan na dan i noč na noć moga dolaženja, ona se priuči i 
privikne na me i počne mi vjerovati. _ , 

Od tada sam mnogo napredovao. Smio sam uza zid prislomti 
ljestve i popeti se ravno do pendžera da je cijelit pogledam — ona so nije 
više plašila. — Stajala je na sredini snbe 4 sva u bjelini+ kao da je od 
smjega, i tiho me preklinjala da ne govorimglasno, da .siđem s pondžera 
јег bih joj mogao bdbu probuditi. +f Aii ja se na sve to ni&am obazirao 
nego sam pio njezinu bjelinu t udisao njezin miris, uznosio se njezinoru 
blizinom i molio i šaputao prigušenim glasom da me se ne boji T da jo& 
bliže dođe, d-ok je nisam i to namolio.Nije ni to odmah bilo. Dolazi .& 
je svake noči po jednu stopu bliže... kažem. ti, druže... noći stopa - tako 
sam ja svoju dragu osvajao. Kohko sam tih pustihj dugih noći izgu l0 * 
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koiiko sam ih protratio s njom u razgovoru ćekajući onaj jedini čas koji 
će mi ostvariti želje moje mladosti i donijeti mi Sefku u naručaj. ' Samo 
da mi u zagrljaj dođe, samo u zagrljaj! — govorio sam sebi i gorio kao 
]uč... I taj je čas došao, 

Bilo je to one večeri kad je mjesecina bila tako gusta đa si je mogao 
kCipiti po zemlji kao snijeg — i piti — kao mlijeko. — Mjesec je visio u 
zelenom granju ševtelija kao da si ga na srebrenom koncu spustio s 
nebesa, a noć je bila tiha.,, široka.,, tako široka da se ridjelo kako se 
odmaraju vode, daleko tamo na zelenim palučcima... Ja sam đošao pod 
njezin pendžer već sasvim umoran od dugoga sevdisanja. Ona je Čekala. 
Naslonila malu glavicu na jastuke i virila kroz džamove, Nije ništa 
govorila kao da je slutila šta će se dogoditi... Prislonio sam ljestve i uspeo 
se do njc. Ona se malo pomakla, tako da sam se prstima mogao 
dotaknuti njezinih dimija. 

Onda smo raspreli razgovor, onaj čudni, nepoznati razgovor, koga 
ке nikad više ne mogu sjetiti.,, Govorile su naše duše i naša krv.„ Ćutio 
sam u tom času kako više ne upravljam sobom, kako riječi teku iz mene 
game cd sebe, Znam da sam radi uečega podizao i spuštao ruke, da sam 
nešto — bez svoje volje — tražio. pipao, i pipao, dok nisam napipao... 
Tad sam najedanput primijctio kako mi se nešto toplo i mekahno 
skupljau rud... To mc je malko pribralo, Pogledao sam da vidimšta je„. 
Zurio sam besvjesno nekohko časova u svoju ruku 1 nisam mogao 
raspoznati šta je u njoj* tako mi se bila smutila svijesfc, Najednom sam 
se otrijeznio. Pogledam bolje, a ja držim u svojoj ruci obje njezine ručice, 
mekahne ko sunđer i bijele ko papir... Vrisnem od nenadane radosti i 
privućem je sebl, Ona sva zadršće i zakoprca se kao riba na udich ali 
hilo je već kasno. Ja sam je obuhvatio lijevom rukom čvrsto oko pasa i 
privukao je sebi. Osjećao sam kako me njezino tijelo prži kao da sam 
vatru zagrho, Usne su mi gorile kao da sam sunce Ijubio. Sve je u meni 
izgaralo, pušilo se i dimilo, Mislio sam jedno vrijeme da ću naprijeko 
otići, da ću se sav rasuti u prah i pepeo od nekakve silne vatre i groznice 
što se u m.eni vitlala, tresla i drmala, Prvi put sam osjetio slast ženskc 
blizine, I ona je bila izvan sebe, nije znala ni jedne rijeći progovoriti, 
samo je drhtala i padala mi na ruke, na grudi I na ramena, kao du je u 
omaglicij kao da ne zna za se. I dok sam je tako napola onesviještenu 
£rlio i Ijubio, dizale su se ruezine grudi i spuštale, a njezino me je srce 
tuklo po prstima kao ćekić. I sve tako do zore. — To je eto bila prva noć 
Uioje jedine, istinske Ijuhavi. 

Sutra sam cio dan bio kao lud, a da mogu slobodno vikati i ručati, 
a 2 a tim sam silno žudio, popio sam dvijo litre rakije i otpoĆeo po 
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sokacima urlali onako kao da bi vuka s janjetom na gtibici pustio đa 
prođe kroz mahale. Sve se za mnom obaziralo, pendieri su se otvarali 
a kapije zaključavale, a na svakoj rupici virilo je po jedno oko da vidi 
inoju silu, moju snagu i moju radost., U meni je bilo toiiko sreće i toliko 
veselja da sam ga morao bolovima blažitijer bih se drukčije rasprsnuo 
u komade kao zapaljeni barut, Isjekao sam nožicem sve prste, izbo sam 
sebi noge, prsa i miSice da utješim i stišam tu pomamnu radost Što me 
ћобе da raznese. Odnijeli su me kući svega krvava, a siromašna mati 
čupala je sebi kose od žalosti јег je mislila da ću umrijeti. Odležao sam 
lie\du dana u postelji, a kad sam se pridigao, rekao sam ocu i materi da 
sam se naumio ženiti i da mi prose Šelku Omerovu. Ih, ko je sretniji, 
ko radosniji od njih. Priti.snuli da me grle i Ijube, a suze im navalile na 
oči ko bujica, pa ne znaju rijeći đa progovore. Zakazali prnsce odmah 
drugi dan kad sam se ja pridigao, a ja sam opet taj isti dan po akšamu 
otišao pod njezine pendžere,,. Ali na moju žalost, ona se njje više 
pojavljivala... 

Odmah ваш se dosjetio da se netko za moga izbivanja ušuljao 
među nas da nam razruje i uniiti sreću, Opasno je djevojku ostaviti 
makar i jeđnu noć a da joj ne dođeš, a kamoli čitavu hevtu. Ona &e t 
jadnica bojala da sam je posve nnapustio, pa je posegla za drugim... 
Mislila je: eto dobio je za čim je išao, pa se izdovoljio, odbacio mef — 
onda S9. prihvatila ko joj je prvo đošao. — Eto, brate, kako mi se sva ta 
prevelika radost 1 sreća konačno osvetila. Nisam se smio toliko veseliti 
dok djevojka ne bude sasvira moja, Eto vidiš kako ne valja ništa 
pretjerati... 

Ећ, brate, kako da ti iskažem sada sav onaj jad knga sam onda 
pretrpio i sav onaj čemer koga sam onda progutao. Bilo mi je došlo jedno 
vrijeme da sam sebi kidišem. Da sam barem mogao s njome progovoriti, 
P a 7nilm na čemu sam, a ovako niti mogu nju dovikati, niti mi itko 
išta znade kazati. Ма т brate, uništio sam sebi za ono nekoliko sati deset 
godina života, tako mi je bilo pri duši. L- meni se bila zapalila ponutrica 
kao živi kreĆ kad ga zakuhaš. Od nekakve strašne muke trgao sam na 
sebi haljine, grizao drvo, jeo kamen, samo da bar nekako iskalim sav 
onaj jad i svu onu bol što se nagorailala u mojoj duši, 

Odjurim kući i zakunem mater svim na svijetu da se odm.ah 
spremi do kuće djevojčine i da dozna šta je s njome. I otisla je, Ja sam 
je čekao... ali šta ću ti, brate, kazivati, možeš i sam znati kako sani je 
čekao. (..asovd su za čaaovima prolazili pokraj raene, kao krvnici, i svaki 
je nosio u rukama nož i zabadao ga meni ravno u srce,,, eto kako mi je 
bilo.., Odmah sam znao štaje na stvari,„ jal je isprošena јаГ joj rođitelji 
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ne daju za me. "Sta je ? тајкаГ — zapitam je. Veli: djevojka je, sinko, 
isprošena za Hasana Omićaiz Ražljeva... djevojka, veli, nijehtjela, nego 
je mati naljerala,,, Oko mene se kuća okrenula... 

Smjesta odjurim u čaršiju, ama nisam vala ni ćasa ćaaio. da 
saberem nekoliko jarana, pa da ukrademo, ili такаг da otmemo djevoj- 
ku ako se drugačije ne mogne. Ja u čaršiju, a Hasan Omić preda mo. 
кдо da ga je sama sudbina poslala, izniće najedanput preda mnom. 
Svijet mi u taj ćas pocrnje pred oćima, nebo se i zemlja izgubiše. Bili 
smo ja i on sami na ćitavom svijetu, tako mi se prićimlo, ništa druga 
msflm mogao ni ćuti ni vidjeti, I on je bio blijed, kao da je slutio šla će 
se dogoditi, Drhtao je i njihao se kao da mu zemlja ispod nogu bježi... 

Sve mi se ćini da sam ga neko vrijeme molio da se okani moje 
djevojke,,, Šta rai je odgovorio, ге znam.„ U pameti su mi ostali njegovi 
zaokružem somovski brkovi, njegove izgubljone riblje oći, debele, 
obješenc usnc kao pasija gubica i teška bramborska njuška... Nekoliko 

sam puta, sjećam se, šćipao šaku da ga onako —- jumrukom u nos ali 

sam se savladao. Nešto me je u sreu straho\dto probadalo, kao da mi se 
tu u grudima sakrila kakva zvijer, gušter, zmija,.. šta Ii.„ pa me ujeda 
i grebe za srce, za džigerice, za što prije stigne.,, Najeđnom sam ruknuo 
od^bola i poietio prema njemu; nožić bljesnu u njegovim rukama, ja 
zažmiriin, prihvatim se za pojas i u tom času ga je nestalo sa svijeta, a 
ja sam ostao... 

г Гако je fco bilo, pa sad rasudi da li sam ja toliko kriv koliko su me 
izvakali, Istina, ne mogu se svega pravo sjetiti, ne znam sitnica, jer 
davnoje to bilo — prije pet godina, a onda t 1 rakija meje poćela hvatati* 
ali znam sigumo da ja nisam toliko kriv koliko те kažu... Dajder, brate* 
da lspijemo, g?do mi se osušilo... 

Тако.„ on je otišao u zemljicu, a ja u Zeuicu. Kad sam izašao iz 

zat vora zatekao sam prazan svijet. Otac t mati pomrli od tuge, imetak 

k 1 du ^ nTci * ostao ja sam bez igdje išta na čitavom svijetu. Ni 

nSL^em ? j sto se kaže, nisam više imao... pa opet ništa me to 

f a j a ? * t t0 saTri golomk -’ Država mi je, velim ; , dala lijep zanat — 

ie i J'i v -1 ^ j P1 a 1 nešt0 alata * то &<*а sam lijepo da živim. I haš me 

Mah?- ° ^ Pr ° živim do 8V0 ^ smrt1 Tl poštenju i ljubavi sa svakim. 

i rld * Г Smm0f nestalo J e “шепеопе sile, postao sam, brate, miran 

i ктш ЛП OOV -' ek ’ n ; komenisam fltajaonaput, svakome sam se podlagao 
1 ^mjemo mu se uklanjao^ F ^ 

me D„t' e rfi di *• t ađa m !* ke! Svijet se ’ brate ’ izd ‘8 ao na “в, neće ni da 

biiefe 11 ’ 7' ^ ° d ШеПе ’ svi me se klone - nitko ™ neće ni crne ni 
prozbon... pa i onaj najgori bećar 6to po ćaršiji cigariće bere, i 
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on bjezi od metie. Usred tolikoga svijeta nađoh se posve sam kao 
odsječena grana... sam: ,, r oca nemam, majke nemam, pobratima ne- 
marn; kome cu se potuiiti* kome ću se izjadati kad nemam nikog svoga. 
Znaš li ti, brate, šta je to međn tolikim svijetom biti sam i biti nesretan. 
Nitkonije tvoj, nikome srca nemožeš otkriti^ već tako.., živis kao mrtvac 
i umireš dokte si živ... Eh brute* brute, da гпан kako to boli, da гпад 
kako to muči... pa i ove suze na očima što ih vidia... i one su otrovne... i 
one su čemerno... sve što koji dan, sve mi jače naviru na oci, sve me više 
truju, u no oiakšavaju... Uvrijeđen sam, brate moj rođeni, za srce me 
ujedoše bezdušmci, Rog im platiot Zašto me ujedoše bez uzroka, zašto 
me ponlziše kad im nisam kriv, zašto me badava odbaciše kao da sam 
pseto a ne čovjek... brat. njihov?.., Zašto je to, de mi kaši, zašto??.. 

Pa da mi je samo ženu, ženu naćil Onda bih ja lahko podnosiob,, 
samo da imam ženu, da imam nju — Sefku.., Ali ni ona neće... voli — 
veii — oslati neudata, nego poći za robijaša i za ubojicu..* To mi je ? eto 
poručila i povratila mi danas prsten i prosidbene darove. E kad sam još 
i to od nje čuo, mislio sam puknut će mi srce od tolike žalosti... 

Pomisli, druže! Radio зат т bolan, dvije godine, kao crv T dok sam 
zaslužio ono nešto kuće i pokućstva u njoj, Sknadio sam nekako i jednu 
struku dukata — madžarija, da mognem makar s kakvim bilo obrazom 
pređ nju istupiti... Trpio sam bez ikakve tegobe sve u\!rede koje su mi 
Ijudi na svakom koraku dobacivali, nis£im ćutdo ni tolikog poniženja 
misieći neprestano na onu za koju sam radio i živio... Mislio sam, giavno 
da ona buđe moja, pljucam ja na čitav svijet... U toj sam misli i proživio 
ove dvije godine gotovn bez ikakvog velikog bola... 

A sadje, eto, i to izgubljeno! Ona me je odbila i time mi ubila jeđinu 
nadu koju sam joŠ imao i koja nie je hrabrila da živim i da radim.„ Sad 
sam opet ostao na putu. Ništa mi drugo nije preostalo već da snosim 
Ijudski prezir i da trpim kroz čitav život kako me promatraju mrskim, 
prijekim pogledima. Pa to je smrt, toje umiranje, to se ne da izdurati, 
boljeje ikidisati samom sebi negoli ovakoživjeti.., ali eto nitone mogu- 
ne mogu T brate, kad volim život, kad mi je draži od svega na svijetu... i 
velim ti, nema te nevoije i te patnje koja bi mi omnEHula život! Pun sam 
ki’vi, pun sam snage. brate, a to neće da umre, neće, nego vrišti i gramzi 
za životom koga mi — eto — otima i Bog i svijet. AI da me samo nije 
ona, ona odbila, sve bih drugo mogao podnijetil 

Osjećam kako mi se onaj gad mrtav osvećuje, osjećam kako se 
njegov grob hvata sa mnom ukoštac i kako me davi, gnjeći i guši.. r Oh, 
da mu Rog dade jož devedeset i devet života, ja bih mu ih sve uništio га 
ovaj avoj jedan, tako mi je sveta svaka njegova dekika... Pa šta ću-.. 


112 


Ahmad Mtirađbegović 


uzahid je bjesniti... ja ga se živa nisam bojao, a on je, eto, mrtav jaći od 
mene.- jači, brate... jaći... čitav svijet nema toliko snage da bi mene 
bacio pod noge... a mrtvac je — eto — ima.... 

Ali ipak -..З Ova snaga u meni, ova sila, ova vjera u samoga sobe... 
s ve to ne da da propadnem, sve se to parva i otima sa mnom za život, 
га čast i za ponos. Još ja moram živjeti, ali ne ovako, nego časnije, 
pošteniie. uljudnije, a to će biti istom onda kad se nađem sa čitavim 
svijetom — i aa ovim nvdje 1 s onim tamo — prsa o prsa i kad se s obadva 
svijeta uhvatim ukoetac i u njihovnj kr\d, u njihovoj sramoti nađem 
zadovoljštinu za sve nanesene nepravde,,., Jest, onda Ću i ja mirno 
odahnuti. Ja ne dopuštam da se itko koči nada rnnom i da me smatra 
nižim od sebe... ne dopuštam, pa bio to ko mu drago, ja ču ga istmćiti u 
komade, Nemoj ti — rnožebiti -— misliti da aam ja pijan, ne, ja nisam 
pijan, ja znam sve što radim! Ja sam popio to rakije da mogu slobodno 
govoriti i da budem štojači, što snažniji, jer protiv niene je svijet, Tr čitav 
svijet... Da, da... Ijndi sunRtali protivmene. Dosta sam ja njih podnosio 
i trpio, doeta sam ja tolike gndine šutio, ali sada. sada ču i ja da 
progovorim, sada ću I ja da zasučem rukave, pa da im rebra polomim... 
Kožu ću ja njima sa živoga mesa zdrijeti, zubima je izguliti — takav 
sam ja, takva je moja ćud rr , 

Eto ih, r . eto idu.. Knlikn ih је? Cijela grupa, dosta, dosta da svoj 
bijes iskalim, da svoju krv zadovoljim. Poznam ih! To su oni isti. Sad će 
sjesti ovdje u kraj, kao što su i dosada sjedati, onda бе pogledati 
poprijeko na me s kao na krmka i šaptat će nešto, znam da je o теш, 
gurat će laktom jedan drugoga, pa opet šaptati, opet pogledati kra- 
domice na me, opet se gurkati... Takn rade svake noći... A noćas će bez 
sumnje biti još gori, još zlobniji... govorit će o Šefki T kazivat će kako me 
jo odbila, kako ni ona neće robijaša, podsmijavat će mi se T podizati 
visoko nosove i hvalisati se jedan drugome kako su bolji t kako sn 
postenijiod mene... I to ćeoni sve namoje oči raditi i na moje ušigovoriti. 
A ja zar da u to gledam i da to mirno slušam... pa zar cijeloga života 
tako, r , Evo vam Što če tako biti — evo,.,! To nećete doćekati od mene, 
dosta je toga bilo!, rr 

Hej t zatvor te ta vrata! Ko se makne, nožem ću mu grkljan 
prerezati. Tu se poredajte, stojte jedan do drugoga i gutajte, jedite moje 
^jeci, dok vam ne polchnu i ne prisjednu i dok pocjflcsite od ijods što 
da ž ] ^ U П ^ та> * ^ok n e skapate od smrada kojiiz njih bije r ., Zar ja vas 

vi v ' lf J a &am jedna strana ovoga svjjeta, a 

e dmga, ja stmi ćovjek, a vi ste Ijudi, ja sam nebo, ja sam oblak, a 


113 







Ahmed Murađbegavić 


vi ste ova zemlja ato pod тојош stopom leži„. Vi ste stoka, vi ate marva h 
ja sam vam Bog. Оп vas je stvorio, a ja ću vas rastvoritiL. 

Dršćete, je li?, .. strepite pred тојот snagnm, a'? Sigurno misiite 
da sam pijaii i da je pijan čovjek kadar sve pociniti, zato se i bojite. Ali 
ja vam kažem, pseta, da nisam pijan, da гпат sve što radim, I da nikad 
nisam bio trezniji, sve mije tako čisto, tako jasno, kao đa se neho otvorilo 
preda пшот a zemlja se raspukla, a ja sve \ddim i sve čujem, svaku 
tajnu razaznajem, tako sam eto trijezan. 

Pa zalto skrivate oči od mojega pogieda? Zašto nikom ponikoste, 
zašto miikom zamako-ste, zar sam vam tako strašan? Hahaa! a dosad 
ste se dizali nada me, upinjali se i kočili t kao da ste s neba pali,,, Ja ču 
varna zabosti nosine, vidite, tu... tu u to sm,ece... Tako s tako.J Sad 
pogledajte što znači uvrijediti čovjeka, šta znadi poniziti nekoga. Znate 
li vi šta je poniženje? Kad vam ja ovako stanem nogom za vrat pa vam 
citav život zabodem nosove u to smeće, to je — eto — poniženje, to je — 
viđite — sram<ita! To niste dosada znali,je Г de? Dosad ste vi samo druge 
ponižavali, a vas nije nitko, ati sad ste evo i vi došli pod nečiju nogu. sad 
i vi to možete doznati..,. 

Ima vas šest... Svejedno je to koliko vas je ■ čim su vas dvojica 
na broju, odmah se dižete protiv mene kao da su vas stotlne hiljada, kao 
da ste cijeli svijet ,,A Dok ste sami, onda ste malehni, tako malehni, kao 
miševi, Nestane vam snage,„ čira vidite mene pred sobom.,, jedino ste 
u grupamajunaci... Aja, vidite, imam snage da udarim na vas šestoricu, 
na vas stotinu i čitav svijet, i da vas gnječim i da vas mrvim... Aha... 
nemojte vi misliti da čete vi meni odavde živi izmakmiti. Vi nc -е..Ј Ja 
nisara kukavica, ja svoje dobro naplaćujem... Vi niste meni dali da 
okusim komadićak sreće T da osjetim slast života, pa neću ni ja vama.,, 
Uteli ste mi sve T i sreču i život i radost. samo snage., snage mi niste mogli 
oteti, zato eete sada i osjetiti šta je moja snaga, Sve ću ja vas ovako 
polagahno.,, a onda na ktmcu jednim udarcem sve.., vidit ćete vi već 
kako ja to radim. 

Ć-ujete li kako kipi moja krv,.., kako ključa t kako vrišti za vašim 
životlma, za vašim srcima, da ih raskida i rasćupa. J To je, vidite, moja 
snaga, шоја mržnja, jer snaga i nije ništa drugo nego mržnja, koliko 
mrziši, toliko si i snažan,., A vi najbolje vidite kolikoja vas mrzim! Zar 
ne vidite kako se cijela moja duša, sva moja ponutrica, čitavo moje tijclo 
bori a vama, pa i haljine moje i cipele moje, 1 one se bcre s vama, i one 
ciče za osvetom i pravdom... i cme ee vam se prve kao zmije omotnti nko 
tijela, oko vrata i gušiti vas i daviti vas dok ne izdahnete. 

Sad znadete što znači ustati da ubijete nečiju dušu s da odnzmete 
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nekome život,., Sad znadete koliku co\jek dobijc snagu kađ se bori га 
gvoju sreću i za svoj opstanak. VI niste ni sanjali da duša ncsi toliku 
silu u sebi i da je mržnja sva njezina snaga 1 vi ni sada ne znate da moja 
duša nije samo dio mene i moga bića nego čltavoga s\ijeta i mrtvoga i 
živoga, i kad se dignete protiv nje, digli ate se protiv svega toga. Sve će 
to ustati skupa sa mnom na obranu..,! I ovo gvožđe što ga držim u 
nikama, i ove klupe i ove kante s gasom i ova vatra iz karbita, sve je to 
sa nmom 1 sve je to protiv vas. 

Ja nisam mogao dosada s vama živjeti u miru i u ljubavi, a neću 
moa ni odsada, jer vi. ćete se i sutra dizati na me, kao i danas, ali zato 
ću ja vas spremiti s ovoga svijeta prije nego što vi mene otpremite, Ja 
sam već sve razgledao, sve Fmislio i sve pripremio... 

Tu, vidite, u toj ardiji T tu ćete mi isplatiti svc ato ste mi dužni. Tu 
su kante s petroleumom,,, dvije.., ćeliri... ima ih već doata da vas svih 
ujednom trenutku ncstane, Treba samo da tu lampu s karbitom ubacim 
unutra i stvar je odmah gotova,.. u jednorn času nestat ćc i mene i vas*„ 

Mir, ne iničite se više, sad dolazi smrt, a nju treba mirno đočekati, 
mimo i s osmijehom. Ona će nad vama izvršiti pravdu, a mene potpuno 
sadovoljiti... Stcjte! Ni jedan da sc ne makne! Hoću da čujem kako vam 
krv u žilama šumi ikako vam srca lupaju, jer to je moj užitak, toje moja 
slast... Л sad unutra u ardiju, tamo rneđu četiri kante skupite se kao 
miševi i čekajte, Odmah će to doci, ne bojte se, neću ja vas pređugo 
mučiti. Jedan-dva, vatra će planuti t čut će se eksplozija, potrest će se 
kuča i zemlja, a onda će požar buknuti.,, i stvar gotova... Vama će se oči 
napeti, puknuti i iscuriti, aonda će vam tjelesa pocrniti, naduti se i onda 
se rasuti,.. i opet gotova stvar... to je eto sve.. + 1 početak i s\TŠetak...! A 
sada u ardiju.,, jedan, dva... sad ste svi unutra... 

Ha.., šta je to.„ a gdje je moj prijatelj.., pobjegao..,? Kud je 
po jegao? Gnvorite kud je pobjegao... na komade ću vas izrezati, a onda 
v as Kapaliti ako mi ne kažete..,! 

_ Aa.., ta„. taakooo... doveo žandare, Hahaha„J Jest m.iseosvetio.,, 
o j e biva na prijateljstvu što sam mu se izjadao, što sam mu dušu 
Z по ” POgane duše„. ne mogu ja među vama „ Niste vi za me... 
amo na drugom mjestu, tamo je moje — društvo.,.! 

Hmđite vi, braćo odZakon.a i Pravde! Uđite slobodno! Ja ne bježim 
vas, ja Ijubim Zakon i poštivam Pravdu. A ovi tu, ovi bi pobjegii, oni 

biiel- UVde ^° јеЈег 9U im duše ne *iste.., Oni bi bježali od vas i na кгај 
da vas n ^kad ne vide, a ja voiim da sud rekne svoje, 
Vodit VOđlte meod ovih skotova... ja polazim vedračelairadosnasrca... 
mc tamo gdje ću i ja osjetiti ljubav i bratstvo, gdje sam prvi puta 
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doisnao da sam i ja oovjek, da i ja nešto vrijedim... Tanio su htjeli da ja 
budem pošten čovjek, a ovdje mi to ne daju da budem. Ovi hode da budu 
stroži od Pravde i veci od Zakona, pa da mi još 1 život unište... život — 
jedino blago Što mi ga je Pravda osta\.ila, Ja sam čist, ja sam okajao 
svoje grijehe, a sad hoću i ja da živim... Ovdje to ne mogu, pa vodite tne 
tamo gdje ću moći živjetL, Ja hoću tamo meciii svoju braću, rnedu 
robijaSe, tamo gdje smo svi jednakt, gdje se nitko neee uanositi nada 
mnom. Tamo nitko i ne misli đa je boiji od drugoga. Ja volim život a 
tamo će mi ga svi čuvati i poštivali, tamo će biti sretni da progovore sa 
mnom koju rijeć, a ovdje su me osudili da do smrti šutim, da do smrti 
patim u samome sebi i da nikad nikad ne zaboravim što sam poćinio, f 
Zaklinjem vas, vođite me odavde... Ja nisam pijan... t ja znam sta 
govorim, ja dobrovoljno idem u tamnicu, jer svijet je za me i gora 1 veća 
tamnica,., Evo vam moje ruke... vežite,,. vodite... zatvorite... 
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Mjesecje juli uplovio. 

Žetve su u najvecem jeku, 

Sela razigrao posao, obujmio izmućene težaćke duše t ne da im 
živima odabnuti. 

Svi su u polusnu, u poslovnoj groznici u kojoj se zna samo jedna 
metar savladati Božiju snagu u beskrajnim poljanama sazrela žita, oteti 
znoj i krv svoju od njegova bijesa u olujnim vremenima i spagti rodno, 
bogato ljeto za dugu, mršavu zimu... 

Ništaje toštoje žega! Što sukljaju plamenoviiz neba iiz zemljištaf 
Što se u čovjeku kuha krv kao voda na vatri! Kroz vat.ru se mora gazitil 
I kroz vatru pobijediti! 

Teška je to i užasna borba. 

Čovjek se ргеко dana namući, iztomi, i, uveče, u bunilu, vatmštini, 
neavjestici, pada u postelju, kao mrtva, nepokretna stvar. 

A ovih su dana vrućine kakve se u nas ne pamte. 

I, eto, još se nikad dogodilo nije da presahne živi gorski potok u 
našem selu. Ta on je godinama, z,a najžešćih vrelina, pojio i putnika i 
seljaka i ćovjeka i marvinče, I od njega su trnuli zubi, i krv u žilama 
zamirala, takva mu je studen bila. 

A danas se utanjio kao konac. Presahnuo. I tek mjestimice* u 
malim, zaokruženim viridma, što na lokve паИкцји, da se nađe koja 
dmg rŠt V °^ e ' ižnemogao žubor kojim se pretače jedna lokva u 

I to je sve, 

Korito, suho i bijelo, nalikuje na izvmut životinjski kostur, na 
^ostur kakva pretpotopnog gmaza koga samo naše bajke pamte i 
n t)edan živi stvor... 

datii U te daue? izguhila s vida. Nigdje da je sretneš na bijelu 

izdiše ^ U ^ a 11 * guštare pa dašće cijele dane kao da nasmrt 

Tek kad navali ona prokleta muha od koje ne može da živi čovjek 
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kamoli тдгушсе, vidlš po čitavi.i stads volova 1 krava kako jure 
svinutih repova i plamenih nozdr\"a T glavom bez obzira, ne pazeči više 
kuda, sarno đa se spasu. 

Sve je ukoljenčeno: prednje im noge svezane za rogove da im glava 
i gubica po zemlji pliže i noge oskakuju za glavom, dižu se upropam 
đipaju, hoče sa sebe sve da potrgaju.,, 

Pa ipak ni to im ne koristi: kad zazuji obad, kidaju se i najdeblji 
konopci, i mai'va, kao vragom opsjednuta, nasrće kroz ograde, kroz 
guštare, preko žita, preko Ijudi, preko svega štojoj na put dođe samo 
da se od napasti spase. 

Strašna je to stvar susresti se s pobješnjelim životinjama, spu . 

tanim u liku i kudjeljul Nije tu samo oasrtanje i bježanje posrijedi. Ima 
tu mnogo težih i strašnijih stvari od togal 

Tu ti se marva sasvim izgubi. Katkad se zgrei na jeduome mjestu. 
Okreće se po čitave minute u okrugu, kao da je u vrtoglavici. Zabada 
rogove, njuske, glave, čitavo tijelo, da je moguce, u zemlju, u vodu, u 
pijes-ak i prasinu ? u plastove slame i u kladnje p<ikošene strvi, a tlo se 
praši, pljeva vihori po zraku I sve postaje nekuda grozničavo, ludo 
neprijatno... 

Čovjcku tfi udari u glavu, smuti mu тогак, pa bi i on bjeiao 
nekuda, zabadao glavu u slamu, vrtio se neprestance u krugu, i skrivao 
se u zernlju, u vatru, u vodu samo da tu više nije. 

Ka polju nema piica r Grlica ne guče, Ševa ne izvodi kajdi viseči 
nad poljem u zraku. Prcpelica ni da pućpurikne. 

Sve je pobjeglo u šume. Г planduje u krošnjama. I čeka, na 
stogodisnjim hrastovima, granatim bukvama i lisnatim jasenima dok 

ne nnne oganj Božiji, povjetarac ne rashladi prostore, ili suton ne pogasi 
dana. 

lu ^ СЈт cijelom izgaranju ostali su na biljezi samo još konj i čovjek. 

btoje oni tako, u sredini te lomače, stoje i ne predaju se. 

Ио kostiju prepaljeni, vreli, kao usijana zemlja što je vrela t bez 
Kno ^ a ^°ji && ve ^ đavno isdjedio iz njih, vršu oni zrelo žito, žanju 
hranu da njom hrane i bogata i oskudna i ucena i rnučena. 

I stoje, stoje postojano kao najvedi neimari svijeta. kao najbolji 

Božiji trudbenici... 

Na hadžijinoj Karači aastale se žetehce, kosci i vršioci — sve u 
jedan dan... 

mu dar čovjek, bojao se nevremena pa digao oba 
se a. l kršćansko i mushmansko, da što prije smiri strv; ’ Pa nek onda 
g^ožđe pada, samo kad je hrana namirenal" 
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I došlo mu sve iz sela: staro, mlado, žensko, muško, sve što god je 
?ebi nepotrebno, jer hadžija je štovan čovjek i napredan tčžak, 

Na ogromnoj, nepreglednoj njivi vidiš dvije nejednake atrane; na 
jednoj se svijetli more rastaljena, živa zlatal O, ne zlata! To je sjajna, 
užarena vatra štoujednaćemm plamenjem sikti iz zemlje. Kroz njugaze 
sdjaci, razdrljenih prsa i zasukanih rukava privezanih koncem za 
plečima, kao bijele utvare, i uzimaju golim rukama za taj oganj i sijeku 
ga usijanim srpovima, ispod pasa, i slažu ga brižno u kamare. 

Za njima se vuku kupilice, vežu ognjene gomile i sadijevaju ih u 


branice. 

Na drugoj se strani vidi, opet, more ustalasana zlata i u njemu 
ispravljeni kosei kako veslaju po pučini od opala i jure naprijed brzi kao 
strijeie, a valovi oborene strvi zapljuskuju ograde i ostaju kao zaieđeni 
па ravnict. 

A seljaci neumorno veslaju. I nestaje mdm. Gubi se r Ostaje samo 
ostri i goli sirnik, kao polje posijano iglama, i ostaje zlato, svuda, suho, 
pokošeno zlato što se više nigdje ne miče... 

Na sredini Karače stoji gumno, čisto, pometeno, i bijeli se kao 
ogromni tanjur od najboljeg porculana. 

Oko njega kladnje strvi kao kule u nebo se penjn. A seljaci s 
nfihovih visina, prvo snoplje bataju, dok ih drugi razastiru po gumnn, 
kao postelju po čistini*. 

Tri konjčića, kao tri jarčiča, privezana uz drveni kočić, stoje u 
sreo im, masu srdito glavama, braneći se od mušica što se dižu uz njih, 
u gusttm, nesnosnim rojerima, i opet se vraćaju na njih, r , 

Postelju sn razastrli. Bic je oštro zviznuo u zraku. I konji su poćeli 
sk ™ cu рп strvi i odmataju dugo uže, omotano oko koca 
m6hk ^ Ve “ B -Pl™ ***** da ОопШ trče gazeći za njima po 

žihflT« o n0 f, ljU : Hraila šutni u huku s klepetavim 

^arama. Svrdlovi pnbne i pljeve dižu se neprestance u visine i gube 
u prasim sunca i sivog, usijanog neba. 

u nJ, aV ,‘ dr>jedri0g na nji¥i > ^apadaj« u neka nova nadnhnuća, 
ВожааЉ uivišeno, radeničko ludilo, dozivaju se i sokole, i 

i mobtv.j i w e neke cndne nepoznate njetH, neke u^.vike, pune hropca 
Božiij hni’ Л ’ ’ kldaju 1 n,Su 1/130 *j udl , ni kiva bića više nisu, nego 

fiSSSSS svijetu za kruh bore 19tvaraju mir na zeralji - 

kor,^ K<rajl 1гее ’ Ljudl trce ’ Л p° sa ° teće svojim te.škim, odmieremm 
SJS* Sa “ ZemljU ^ “ * naŽnih ’ grudi 
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— Hoj, hoj! Veseo bio] Skokni, ddro, dobro moje, i tvoja je branaf 
Hej* alate, vilin brate, poskoči mu, poigraj,*, 

A odozgo sunce... 

Čini se čovjeku da mu je upravo nad glavom i ne smije ni da je 
podigne k njcmu. Samo osjeća kako mu paii tjeme i rastapa тогак.., 

I katkad dođe pa se činl da to i nije vi&e sunce nego vatra* napuklo 
nebo iz- koga se cijeđi usijana smola i kljućava voda. 

Gđjekad se od te žege sve zavrti: i Ijudi i konji i čitava okolica, 
najednom, posrne nekamo u neznan, Zaglavinja i kao da, na trenutak 
zastane.,. 

I onda opet, nošeno odmjerenim korakom svoga rada, điže se t 
uskrsava, u polusnu, u nekoj užarenoj opojenosti* kao da vlše i ne zna 
za se, 

Tek bori se. пегпапо, nesvjesno ? otima se omamljivoj struji zraka, 
Odiše, Klimata bespomoćno rukama, uzvija grudima i zijeva ustimakao 
da zr aka nestaje,,. 

Oh, težak je to dan! 

Među žetelicama pomiču se erveni fesovi, kao da se njišu makovi 
u žitu. 

Među koscima, opet, lepršaju na glavama vezeni peškiri i pađaju, 
u naborima T niz vral čuvajućd moždinu da se :ne rastopi, 

Za obojima kreću se kupilice: mlade snale i djevojke* sa crvenim 
pregaČama i zelenim rupicama па glavi, vežu snoplje i grade branice. 

I sve te boje ? od kojih svaka svoju vjeru obi!ježava t pretvaraju 
zemlju u čaroban vrt, pun cvijeća i najljepših Sam... 

Crvenim fesovima bješe danas najteže. Oni posle, ovo danas 
trideseti dan, A žega je strašna i posao užasan, Šta se drugo može. Sebi 
valja raditi, a Bogu postiti. Rad je u životu što je Bog na samrti. Dva 
spasa u dva svijeta, sve za jednog čovjeka.,« 

Hodža Mujo, sam sa bijelom mahramom na glavi, stoji u sredini 
crvenih fe&ova, kao огао među svojim pilićima, i veže ono zrelo plamenje 
nekom silnom, nadnaravnom snagom prednjačeći svojim vjernicima,,. 
Ni žega* ni poat, ni starost, ni rad, ništa mu nije moglo oslabifi anage 
koju mu je vjera dala, 

A njegovo dijete, njegov sin Alija, još zapravo dječak, sa plamenim 
okom i garavom usnom, umakao svima, začitavu razoricu, i žanje, žanje 
žeženo zlato i žanjući ga — miluje. 

Pođne je već blizu i sunce sve ti žešće pali. Alija jednako žanje i 

ne malaksava,., 

— Alija, dijete! viče hodža Mujo za njim. 
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— štaje, babo? 

,_Polagabno, sinko* prem{>rit. ćeš ае! Ubit će te sunčanica, a valja 

ti cijeioga dana postiti. Daleko je dt> topa i mraka kad se smiješ omrsiti. 
Nestat će ti snage! Ne srljaj, dijete, tako nerazuinno! 

_Ne brini ti, babo, odvraća Alija. Kad sam izdržao sve ove dane 

ovako, izdržat ču i taj posljednji, Gvaj alčak Meho, dodade on kroz 
ipprekidane osmijehe pokazujući iznemogla druga iza sebe* misli da ću 
ja prvi izdati! A ja sam mu dao cijelu razoricu i&pusta! Pa eno ga, vidi,. 
sada gdje je: zavalio se među brazde pa dašće kao stene! A ja! Evo me 
joS uvijek kod posla. 

— Okanite se uatjecanja. djeco! opominjao ihhodža Mujo. Nije ovo 
vrijeme za obijesti. To su suše petrovdanske* pa u takve dane postiti i 
raditi nije to mala stvar, Može se to glavom platiti. 

A Alija samo žanje i žanje. 

U njemu se zapalila mladost, kao ono petrovdansko sunce i još 
mjesec dana posta bi bilo malo da je sasvim ukroti, Mamila ga neka 
divlja mladenačka obijestda se sam sa sobom poigr'a, Da u toj opasnosti, 
koja prij eti i i z neba i iz njega, pokaže pred svima koliko je u njega 
junaštvo rada i herojstvo vjere, 

1 dok on tako hrli naprijed* smijući se poraženu drugu, ostali, 
dostižući jedni druge* tješe se i bodre i pribiru snagu da je kasnije 
mudrije provedu: 

— Samo polahko! — opominjali se oni, 

— Ne smijemo prenagliti! 

— Teže ćemo izdržati* 

— Kroz tolike đane navikli smo na posao i na post, pa će proći i 
ovaj posljednji. 

Da T proći će ? ali sarnn da mi živi ostanemo! — očajavao jedan 
između njih. 

— Kako! Zašto? — prebacili se drugi na lo. A on sve više očajavao: 

— Prigrijalo, Ijudi, pa mozak u glavi ključa. A mi gladni i žedni. 
Na ovakvoj žegi пе okusiti ni mrvice kruha, ne gucnuti ni kapljice vode T 
fi raditi odjutra pa do mraka, i. sve tako kroz trideset dana — e pa, ljudi t 
istroši де čovjek, iznemogue, brate, pa da je od samoga čelika stvoren. 

' 'l'ako je! Klimaju Ijudi bespomočno glavama i gledaju sa stra- 
om jedan u drugoga, kao da traže poticaja, pouzdanja i potpore u 
zajedničkom pregaranju koje vjeri pridonose da tim sebe čeliče. Nije 
ahko Boga vjerovati i Božije zapovjedi vršiti. 

Najgori mi je duhan! — tužio se Osmo, prezrela i koštunjava 
Se jačina. — Zamrači mi se pred očima od želje, u nosu i u prsima me 
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nešto zagnebe! Ili ne aagrebe! Nego nešto kao da mi u tijelu gori, pab n 
dimi se, mozak mi potamnjuje, tako mi je bez duhana. 

— I kod mene tako — dodavao Ibro, — Nikad još nisam pravo 
osjetio glada. Samo duhan, duhan, brate, taj ćc me, do mraka, s nogu, 
eto t da obori, 

— Da mi je sarao da povučem dvaput, triput duhanskoga dima, 
preuzima opet riječ O&mo, povratio bih opet dušu, mogao bih p čini mi 
se, još tri dana ovako raditi a ne jesti i ne piti, Samo nek je pušiti, 

— A meni opet da je vode! — jadao se Salkica i gurao strv na 
stranu. Sarno šaku gorske vode, sve bi onda dobro bilo. Grlo mi še 
sasušilo, Tu mi, evo T zastao grijeh, kao izgorjeli komad opanka ? i ne 
miče ; stoji, i đavi ( da\d ; bode da me zada\d. I gotova stvar! Kao đa mi. je 
kost zapala u grlo, pa ne mogu da dišem> tako me je žeđa okupila. 

— Kako ne! Objašnjava Ibro. Ovako izmučen i izmoren, dodes kući 
uvece, i šta? Zar ti je jelo na pamet? Kakvo jelo? Daj vode i cigaru, pa 
onda šaku pod glavu pa do jutra spavaj kao zaldan, A post,.. otegnuo se 
kao giadna godina, nikad kraja nema, Pa tako danas, tako sutra, eto, 
osušili se Ijudi, sama kost i koža; da jači vjetar duhnts, odnio bi ih kao 
onu pljevu s gumna. 

— Bi! — potvrđuje Meho. —Ja sam, Bogami, jučer pretrpio muku 
što nikada u svome životu. 

— Kakvu? 

— Sta? — upitaše sa svih strana. 

— Rvo, brate, došlo mi je bilo da od muke prekinem post i vode se 
napijem, pa neka je 7 valaj, giijeh do neba velik. Eto tako mi je bilo. 

— Manijadan, šta to reče! — zgranuše se svi oko njega. 

— Jest* Bogami! — potvrdi im opet Meho. — I, da vam ne duljim, 
ovako je bilo. ++ 

— Da čujemo! —■ zastadoše svi fesovi na njivi, a Meho nastavi: — 
Bješe mi došlo da umrem, brate, od žeđi, da umrem, eto, i gotova stvar. 
Pa, brućo mpja, mislim ja u sehi ? ovo je došlo da se gine, da se glavom 
Jera plaća! Pa nije mene, velim, Bog zudužio da ubijam sama sebe! Pa 
ako i jest, napit eu se, vaiaj, vode pa makar me grom tu, na mjestm 
saiegao! 

■—Ih sramote! Povikaše oko njega. 

— Labko je, braco T onima, branio se Meho, što po varoši spavaju 
do podne. Najedu se, pred zoru, slana i masna 1 ne rade ništa za čitava 
posta. Ali nije nama težacima lahko. Mi se t od rana jutra, pečemo tu na 
suneu, i gulimo ovu Božiju zemlju, a uveče komad prohe i glavicu luka. 
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kJadu pod glavu, ito je sve. Sva hrana i poĆinak. Eb bogme — uzvijao 
trlasom Meho — s tim se ne posti tako lahko. 

“ _Bogme ne posti! — potvrđivali mu nekoji, 

_] meni nešto dode — uhvati ih brzo Meho za riječ — i ja odiucih 

da se napijem, pa kud puklo da puklo! 

_pa napi se? — upitaše drugi, 

~ Nisam! — odvrati im Meho gotovo sa kajanjem. 

_Kako to?! — zgmnuše se opet svi oko njega, hvatajući svaku 

rijeČ što ih dugo otezao Meho. 

__Stajao je dolje — lumacio on napeto svima, pod hadžijinom 

njivom kraj vodenice — i gledao kako voda na mlazove izvire. 

— p a ? — pitali ncstrpljivo drugi 1 potiskivali teško pljunku kroz 

grlo. 

—■ Zagnjurih ruke u vodu, nastavljaše on tako uočljivo da su sve 
prožimah žmarei od studeni, Vidim hladna kao led. Sav se stresoh kao 
da se opekoh. I razmislih: Ako se napijem, rekoh samu sehi, uvihjedit 
ču Boga, a ako se ne napijem i od žeđi umrem, opet ću ga uvrijediti, jer 
je on zabranio da se s postom pretjeruje, Šta da sada uradim? 

— Pa na što se odluči? — saletješe ga opet drugi, kao da od 
nestrpljivosti zaboraviše sve što im je dosada govorio. 

— Ne znam ni sam šta mi bL Najednom se promijenih, Dođe mi 
najprije neka misao u glavu pa opipah prsa, uštinuh se za bedra i vidjeh 
da sam živ, da još ne umirem. Pođoh, i vidim — mogu hodati. Pod- 
viknuh, i vidim — glas mi je još u grlu. E pa, velim opet sebi, zašto da 
sagriješim. Naučio sam raditi i neče mi biti teško: Mašem arpoin čitav 
život, već sam obikao. Strn je, nije kamen da ga odvaljujem. Pa što da 
Boga uvrb'edim! 

— I nč napi se, veiiš? — odahnuše jedni kao da im kamen s \Tata 
spade, 

— Ne n&pih! — potwdi Meho, 

— I izdrža! — dodadoše opet drugi. 

— Izdržah! — potvrdi im opet Meho. — Oprah malo glavu, nakva- 
sih vratne žde i bi mi kan da sam od majke rođen. Nešto mi dođe slatko 
oko srea, duša mi se razgali, snaga mi opet dođe, i ja sam toga dana za 

dvojicu radio... 

hjudi potegoše iznova za poslom. Rad oživje bujnije i jače. Kao da 
mehlem utjehe pade naljudskegrudi, oni se ponovno zgrčile nad poslom 
zaboravljajući na svoj teret. 

Samo gore, pred njima, poče rnladi Alija da malaksava, Odviše se 
on bješe pouzdao u se. I ne povjerova da će ikad iznemoči. 
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Nocas je malo jeo. A kad su ga jutros, pred zoru, budili na ručak, 
zaboravi da se vode iza jela napije, i sad se hrana počela da zapaljuje u 
njemu. Nešto mu je izgaralo u stomaku. Poče ga obuzimati čudan strah 
i on ae stade obazirati oko sebe ne gleda li ga kogod i ne primjećuje li 
šta na njemu. 

Ljudi ga u poslu đostizavali. Jos malo pa če ga i prestići. Kad se 
sretmi s njime t svi će mu se, i nehotice makar, zagledati u oči i zaviriti 
mu u dušu ? i vidjeti kako je iznemogao. 

Ostat će iza njih, neće moći više s njima koraka držati, i mlađarija 
će ga zadirkivati, a stariji koriti. I svi će onda doznati za njegovu 
aramotu, Njegov takmac Meho pripovijedat će to cijelu selu, i proglasit 
će ga slabićem u poslu i na pnstu. 

Sunce se već p rimi calo neheskoj sredini, Njemu se pričinjalo kao 
da se užarena kugla spušta, sve niž,e i niže, upravo na njegovu glavu, 

Poče ga mozak strašno boljetu 

Pod njim je zemlja, u pukotinama, zijevala na sve strane; on je. 
sve jasnije, uviđao da ne može više po nj oj gaziti, 

Dode mu da zaplače. Stid ga obuze, gori od žeđe. 

— Sta će m,u reči otac? Šta će mu Ijudi reći ak.o sada padne? Grdit 
će ga sa svih strana, a on će bespomoćno ležati pred njima i neće moći 
ničim da se brani. 

Joa ga mogu i kuei poslati. Odvući ga na kolima u selo, kao 
ranjenika. 

Zar još I ta šramotaf Majka da ga s plačem doček.a, a sestra da 
ga hladnom vodom polijeva! 

Poče ga kajanje mučiti. Sam je svome jadu kriv. Šta će se on 
natjecati s onim vjotrogonjoml Kakva mu je korist od toga što sad, eto, 
шога pred njim pasti u sra rnotu, i pred Bogom i pred Ijudima. 

— Majko moja rođena! — oćajavao je Alija. ■— Što sam to učiniol 
Mogao sam lijepo raditi s ostalim Ijudima, pa kako njima, tako i nienn 
Ne bi nikad do ovoga došlo. Pa ako bi i đošlo kakvo zlo ođ razjarena 
sunca, ne bi došlo samoni meni, nego i drugima, A za ave tiema sramote! 
Tma je samo za me, magarca i budalu. 

Г poče se sam na se srditi i. u toj srdžbn nekuda uživati u vlastitim 
svojim mukama: 

— Neka baš! Ovo mijei trebalo! Ohoho! Kako gorim! Zbog vlastite 
ludosti! Neka gorim! Da hoću, Bog do, i više, sjeckao je i sama sebe 
iznemogao mlađić, Što sam tražio, to sam i nasao! 

I odtoga bijesa i osudivanja sama sebe poče zaboravljati na žeđu, 
Lak se poČe laćati i posla, ne bi H kako održao ravnotežu s dmgima. 
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Nešto malo pojačan tom vlastitom osudom, i&ao je naprijed. Ali 
svi з u ga ve ć bili dostigli. 

— Samo otac da ne vidi' — bila mu jejošjedina misao u glavi, — 
Za ostale mi je lahko. Oni se bave sami sa sobom. Ali otac! On će 
posigurno na me paziti. 

— Šta je tebi, Alija? — začu najednom očev glas iza sobe. 

SmraČi mu se pred očima: 

— Sad je gotovo! — pomisli 

— Ništal — odvrati kao bez duše. 

— Kako ništa!? Gledam te već više od pola sata kako se sam sa 
sobom boriš. I to ne može biti ništa. 

— Teško je ovdje raditi — mucan je Alija. — Zemlja je ispucala za 
korak, a pos™da po njoj trnje, pa se teško pomičem naprijed. 

— Ako ti je teško* idi kući. 

— Kakvoj kući! — паапцја se Alija nekuda ćudno, nasilno, kao da 
se htio narugati oeu. Ali duh ga je izdavao. 

Toliko ima posia da se svrši dt> mraka, nastavljao je iskidanim 
glasom, a da ja kući idem. Pa da mi se zbilja smučilo, ne bib smio posla 
ostaviti, 

— Polahko samo i ne protjeruj! — opominjao ga otac sumnjajući 
u njegove riječi, Tza podne ćeš u gumno, Tarnoje maiolakši posao, Možeš 
sjediti u h I ađu i užeta pieati za snopove ako bude trebalo i ako ne mogneš 
izćržati na kladnji — tumaći ozbiljno otac, 

Kakva užeta! vrijeđao se, naoko, Alya. A u duši se već mirio s 
time. — To je posao za starce i za snaše, a ne za me. 

T on< T a тдрге posljednjim snagama da pokrene naprijed i sakrije 
lznemoglost od oca... 

Došlo podne. Ljudi ostavili posao, jedni da ručaju, ili užinaju, a 
drugi da odahmu. 

j , Sa ] ™ h sLrana skup^jali se vezeni peškiri pod stari jasen. Vadili 

5 U lana Ј а Ј а т komadiće hladne pite, gla vice luka, kravlje sireve 

1 “Jedali polahko da jedu,,. 

zenil donosile snaše па dugu štapu, opruženu preko ramena, 

, ■ 1 е1еЈ lonce 1 drvene pune grahove ćorbe, palente sa 
svoje 1 ' k ° laca ° d P eltnieza > vadile sve to iz likove opute i ređale pred 

ди prakrifivali noge, krstili se ijeli tu jednoslavnu seljačku 
* nu da im je sve iza ušiju pucab. 

Nekoji su natezali ploske sa domaćom šijivovicom ’ da se manje 
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кпоје i toliko ne žeđaju', a dmgi se rashlađivali vodom i na&lađivaU 
hladuvinotn, 

Тек katkada, ispod oka t glednuli bi prema drugome jasenu. 

Ташо, jedan poređ dnigoga, ležali su erveni feaovi T kao m.rtvaci, 
Niti hu se ticali ni micali. Bez pokreta, bez razgovo-ra, Ma upravo kao 
mrtvaci. 

Nekoji od peškira pnmijeti, malo zlurado kao što toobičajeljudska 
sitost: 

— Oni poste... 

— Tibo! — ušutkaSe ga ostali. Kad oni poste, пџе dobro u njih 
dirati. Ljući su od kurjaka, 

— Hm, na takvoj vru(:ini t čitav dan bez mrvice kruha, bez praške 
dnhana — nadovezivao dalje, ispod glasa. prvi. 

— Ne bih ja u toj vjeri bio ni za koje pare na svijetul — oglasi se 
jedan od mladića. 

— Pst! — opomenuše ih stariji, — Svakom je njegova vjera sveta. 
A oni opet rade t svejedno kao i mi, Valjani težaci. 

Valjani — potvrdiše ostali, — Pa ipak se mlađi t postrance, 
naslađivahu tihim primjedbama, punim site obijesti: 

— Da im Stogod ponudunol Ovaj komad pite! I car bi ga jeo! 
Hoćemo li, nek im zazubica raste? 

— Ili ovaj sirac? Ili otiu zeijanicu tamo? Hoćemo li? 

Svi su se potiho smijucali, ali niko ne smjede da priđe djelu. Dok 
ih razumniji ne izgrdiše: 

— Jeste li poludjelif Njih je sada lakše uvrijediti nego lulu 
popušiti. A gladan čovjek ne zna što radi. Ubili hi vas. Ne razjarujte 
vatre kad vam nije od potrebef 

Starci udariše u otvoreno psovanje: 

Siid vas i sram bilo! Kako bi vama hilo da ko u vas dirne kad 
svom Bogu služite? Pa što nije vama pravo, ne ćinite ni vi drugima. Kod 
nas se nikad niko nije tuđoj vjeri rugao, a najmanje susjedovoj, 

I mlađarija se primirila, 

Peškirl se temeljito ponajedoše, A onda se 7 siti, pod jasenom 
izvrnuše i kao Božiji pravedmci u sva zvona zahrkaše... 

Na protivnoj strani ležali su crvtmi fesovijoš uvijek nepomićno, 

Kroz njihove žile, što su po tijelu iskoćile kao masnice posJije 
udarca* tekla je nezamjetljivo krv% i kao da se zgrušavala u njima, 

Ničeg više ne bješe čime bi je oživili, osim vjere i njezma zanosa- 

Alija je ležao кгај oca i ječao poput bolesnika. Niko to više 
zan\jećivao. јсг je svaki imao dosta posla sa sobom, Г Alšja se nije višc 
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bojao sramote. Njegovo stradanje ne bješe više samo njegovo, опо &ada 
bješe svima zajedničko. 

GovoriK su vrlo malo. Gotovo nikako, Tek katkada dabiMehoopet 
zakukao: 

— Tride&et dana, bolan, u jeku najvećeg posla i najžešće vrućine 
Ne, to nije šala. To ni blago ne bi inoglo izdržati, kamoli Ijudi. A ćovjek 
eto. opet izdrži. J 

— Ah T šta samo izdrži! — upadao hodža Mujo Mehi u riječ, — Ne 
samo da izdrži, nego mu još i drago bude što se tako namučio, i slađe 
mu dođe živjeti, i sretniji još biva i bolji i zadovoljniji, a sve što’se tako 
izmučio, 

— E, nijL 1 to nama dragi Bog bez potreba naredio -— umovahu 
iesovi, Zrrno je on kako se od nas prave Ijudi I šta je sve potrehno da se 
pravi соујек postane. Znao je оп to i zato nam je to odredio. 

— Zato treba da to sa veseljom podnašamo t a ne da se kukavički 
tužakamo! — završi hodža Mujn i pogleda pnstrance na Mehu. 

— Lahko je tebi! — branio se Meho, 

— Šta mi je lahko? 

— Ti si hodza, ti sve znadeš kako treba i gdje snage da potražiš 
a mi smo seljaci rr . 

. r ~ Ja &ani . hodža 11 džamiji, a ovdje sam ležak kao i vi. Radim što 

1V !’ 9ta j ^ 1 hodža - po naŠ0 -J v J eri 3 ništa drugo negn ono Ш 

1 vi. /аг mje tako, ljudi? 

— Tako je! — odvraćaju mu nekoji. 

u?vii r 11 Pa ! ta ° nda? ht J ede hodža nastavi, ah ga prekinu oštar 
uzvijc ђа protivne strane: 

— Na posao Ijudt, vrijeme je! Na posao! 

ešh]n P^kakuše na noge, a fesovi još ostaše na zemlji. 

njima i .ЛЛг ° fia0t , đ '? et:Oj £? & hođža novim Ф^от i prvi se podiže. Za 

zbacuje " Ш 5 ^ ga na de 

I posao, ponešto tromije i teže, opet zapoie 

odoz g rL a gumni a ° Vrh, ‘ kladnje ’ nabada ° Sn ° POVe Па 1 bacao Љ 

пето£п а !Л? е ’ П Т к °’ ,ак ®1’ ali njemu bijašu daleko teži - fegladnio. 
Vr tjeln" i ■ 7 3 *' 8 “ * Iavi * njemu u onoj visini, neprestano 

odustaiie alf rt Va ra r sa ° da se suzdržava nd sigurna pada, Htio je da 
ovdjehda JB l veza0 ** P° noso ™, пуе imao odvažnostd da i 

i v f da traži ođmjenu - Tu bi 

° oilo. I оп opet upnje da do кгаја izdrži... 
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Seijaci su pod njim tjerali konje u okrugu i njihovim kopitama 
krunili zrelo zrnje iz slame, 

Kliusad trćala. Omatala oko kćca u sredini dugo uže od konoplja 
i onda ga opet. natrag odmatala. 

Na njima se dlaka ukrutila od prašine i ishlapjela znoja i u iglice 
se pretvorila. Pod bosim im kopitama šumila slama i dizala se prašina 
na eve strane naokolo. Mašući nepre&tano i jednolifino suhim glavama 
i tankim prorijcđenim repovima, branili se od rojeva muha i od oštrih 
udaraca knjima su ih gonili. 

Pred njima je klepetala vijara i užasno halahučila. 

Od te njene vreve posrtali zajedno i konji i Ijudi з onaj iznemogli 
mladić gore, visoko u zraku iziiad svega. Sve je bilo kao pijano. I sve je 
težilo zemlji i opet se odvijalo od nje, 

Na nehu se ukofiilo sunce. Zastalo, pa stoji. N1 za dlaku se ne 
pomiče. 

Alija je bacao i bacao. Vile u njegovim rukama bivale &ve teže i 
teže. Snopovi kao brda veliki. U tom strašnom suncu, prašini i buci 
izgledalo mu ja kao da u bezdan propada iz boga više nema povratka. 

Sad viiše nije smio ni u zcmlju da gleda, Ni u što što se vrti i okreće,. 
Gledao je samo u jedriu određenu točku, u vrtlogu zabodenu, i radio 
tako, kao mašina, bez svijesti. 

Katkad bi se, na trenutak, zanjihao. Tad bi se odupro o vile da se 
ne stropošta. 

Ali vrtoglavica je bivala sve teža. Ona vatra u stomaku od danBSj 
kac da je sagorjela i pretvorila se u usijanu žeravicu* od koje mu 
progorijeva utroba. 

Ljudi su ga promatrali s neodređemm žaljenjem. Na njivi se već 
odavna znalo da je njemu pozlilo. I da se može samo ćas-dva tako da 
drži. A i to da ništa na svijetu ne postoji što bi njega navelo da prekine 
post ili da napusti posao. 

Alija ae držao po strani, Nije ni sa ksin više govorio. Pade ши na 
pamet Meho i njegova jučerašnja borba, f poče da zaključuje kao 1 
samo dublje i zamasnije: 

— Ako umrem —■ mišljaše — Bog će me kazniti što sam se postom 
ubio, a ako se omrsim bez nužde* upct će me kazniti što nisam izdržao. 
A još nije takva potreha, Još mogu dizati vile, bacati snoplje i gledati 
preda sc... . .. 

Sunce se već naginjalo zapadu. Čimlo se uskoro će zahladiti. Ali 
u taj čas navali nekakav vruč vjetar i sve što je živo obeznani. 

Zrak postade kao zatrovan. 
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Ljudi i životinje zaglavinjaše, 

posao kao da htjede da prestane, 

I najednom,,. 

Alija, na vrhu kladnje, izgubi od toga vjetra potpuno gvijest, 
saklimata rukamapo zrakui, vrteĆL senekoliko ćasova u praznmi, sroza 
sc. uz strahovit urlik, pred konje na gn mn n 

Životinje đipnuše unazad, frknuše nozdrvama i, kao ukopane, 
stadoše pred onesviještenim trupom, 

Sad se sletješe i ljudi: 

— Šta je? Sta je zaboga? — povikaše.. 

— Onesvijestio se! 

— Vode! Donesite vode! 

I sve se naže nad Aliju, 

On je ležao, kao mrtvac, Gornja mu se usna raspukla po samoj 
sredini, Iz nje tefiecma кг\ г i gruša se na podbratku. Aonse davi i stenje. 

Rasbopfiaše пш prsa i poškropiše vodom. Kao da se sleže. Duboko 
uzdahnu, ispruži ruke i, kao u polusnu, oglasi se slahim, isprekidanim 
glaeom: 

— Vode... kaplju... vode... 

Jedan seljak, u vezenom peškiru, primaknu mu poaudu s vodom 
i s očitom sučutij kao da se ljuti na nekoga što se fiovjck tako strašno 
mufii t glasno progunda: 

— Evo vode! Napij se! Nebesa тпи i onome ko te je dotjerao dotle! 
— I naže se kao da će ga napojiti. 

' Ne! — povika hodža Mujo kao izvan scbe pokazujufii sahat iza 
pasa. — Evo još nekoliko Ćasova pa fie prestati post! Ne kvari ши posta! 
Nek izdrži kad jc dosada izdržao! 

■ Šta da izdrži! — prođera se onaj u peškiru, — Zar da umre tu 
nn naše oči t a mi da mu ne pomognemo! 

— Ne! —■ podriknu hodža Mujo još jafie. — Ako je suđeno, neka 
umre! Na Božijem je putu. Ali posta mu ne kvari! 

— Kakva je to ludoat! — prodere se sada neka koštunjava Ijudina, 
opet u peskirii, Ja ne mogu živinče da gledam kako strađa a da 

g edam t0 dijete, svog susjeda po međi! Podaj mu tu vodu! — udari on 
na onoga s vodom, 

јГ branio je još ирогпце hodža, — On je moja kr^ 7 , i ja za 

^Jega Bogu, odgovaram, 

t . Ddgovaram i ja po duši ako ne po krvi! — uzvračao seliak. — 
^odajte mu vodu! — 

— Ne dajte! — vikao hodža. 
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— Vode!.., — šaptao je Alija, 

_Daj tu vodu ovamo! — riknu sav izvan sebe ona kruta seljačina, 

— Ja eu mu je dati ako niko пвбе. 

— Natrag! — isprsi se sada sav izobličen hodža. — Ko je taj $to će 
protiv mene stati?! 

— Ja! — izape se seljačina. Srdžba ga bješe već sasvim oslijepila. 

— Da vidimo! — pnjetio je hodža. 

— Evo! 

— Ni koraka dalje! 

Stvar postade neočekivano opasna. 

— Ljudi! — okrenu se sada seijak prema svojoj drušinb — Pomozi- 
te зш! Tu na naše oći ubijaju dijete, usmrćuju ćovjeka, a on nas moli za 
pomoć. Pomozite ako niste neljudi — završi aeljačina i umiješa se među 
svoje peškire. 

— Braćo! — obrati se sad i hodža Mujo na svoje fesove. — Ko 
htjedne silom da mu vode pruži, i mi ćemo silom odvratiti. 

— Tako je! — odvratiše fesovi. 

— Naprijeđl — vikao je seljačina i peškire povlaćio za sobom. 

_ stoj! — navališe fesovi, Njihovi glađu razdraženi živci siktali 
su kao oirovnice u tijelu, — Ne primičite nam se! To je naša ? a ne vaša 
stvar! I kome je život drag, nek se u to ne miješa, 

- Šta je? — ustuknuše za korak peškiri. Zar nam ne date da 
budemo Ijudi i nemoćniku pomognemo, 

— Ne primićite se! —■ vikaU su fesovi. 

— Pustite nas — navaljivali su peškiri. T oba tabora, kao dvije 
neprijateljske vojske stadoše jedan prema drugome, a domala zh- 
jednički djeliše posao. 

Strašno ih je bilo pogledati! 

Preplanuli od suncsj kao ugljen, Koštunjavi i napola goh, po- 
kriveni prašinom i pljevom, stoje i drže u rukama kose, vile, grablje i 
erpOve, a oći im plamte i mišići se tresu. 

Cijeli dan je krv kijiučala u njima i sad samo jedna iskra i bukiiut 
će kao barut. Samo jedan pokret, uzvik ili mig, i neće se više znati ni ko 
je kome susjed ni ko kome prijatelj, 

Drugi T iznemogli od duga i naporna posta, ubijeni suneem i žedoin, 
izmoždeni radom, sasušeni kao mrtvaćki kostuii, raspaljem gnjevom 
svoje vjere, s alatom u rukama, bliži smrti negoli životu, bjehu krvaviji 
i strašniji od prvih. 

— Natrag! Natrag! — viču kosturi, 

— Naprijed! Naprijed! — upiru peškiri. 
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_Vode! Vode! — moli iznemogao čovjek. 

A nad njegovim &e tijelom ukrštaju dvije Ijuto zavađene strane ne 
šhvatajući jedna drugu. Već se hvataju ukoštac, 

Obasjane posljednjim tracima većernjega sunca, pretvaraju se u 
plamene sablasti što rastu iz zemlje s produženim sjenama. 

U rukama im bliješte gvozdeni alati. Čini se tako kao da se neke 
ptičurine sa željeznim kljunovima i čelićnim čaporcima otimaju za 
plijen i čerupaju međusobno, 

I dok su ta dva jata nakostriješeno stajala jedno prema drugome: 
sdjak spram seljaka. drugar spram drugara, dotle se je sunce spuštalo 
za brda i zlatna mu se pera rasplinjavala u visine. 

U tome času kao da ođahnu cijela vasiona... i njezin se uzdah slomi 
nad krajinom. Na brežuljku, pokraj male džamijice, dalcko i gitno kao 
kahveni mlinčić, oglasi se prasak većemjega topa, Njegov (idsjev sinu 
poput Božijeg lica i proletje preko sviju njiva. 

On objavi vjernicima konac teškog posta. 
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Ramazan mi je vazda dono&io radost. 1 1929. varavo veljačko 
sunce poderalo je sa zemlje bijeii aniježni jorgan, pod kojim je spavala. 
Te nesretne godine istovremeno ваш očekivao i ramazan i drijemovac, 
kao prvi zemljin plod. Tada je nebo bilo vedro. vasduh opojno svjež, lice 
zemije djevičanski veselo, životna snaga igraia je tako pouzdano i 
uporno u mojoj duši, kad su topovi objavili da sutra nastupa ramazan. 

Kao da je Bog prokleo grijeSan svijet, eto i razočarenja. 

Već pr\ r e teravije, izlazeći iz džamije, morali su prtiti. Za pola sata. 
klanjanja, zapao je velik snijeg. A nebo je i nadalje cijele noći darivalo 
zemlju obilno veiikim sniježnim cvijećem. I sutra-dan — 13. veljače 
1929. t dakle prvi dan ramazana, napadao je toliki snijeg, da se nije 
moglo nikud. Sav promet blva obustavljen. 

Nevolja je opsjela siromaSni dobri narod, A također glad nevina 
stada. Lelek i jauk nesretnika bijaše zajednički. Patnja i петтаШпа 
podigla se naveliko.. 

I u mene se jad zaljubi: razboli mi se tele. U kući mi rckoše da 
Milenkin vole ne može ustati iz teočaka, Valjda ga bole noge, 

Sjetim se teleta onakvog kakva sam ga vidio posljednji put, Bilo 
je to prije tri-četiri dana. Disalo je odvažnosću, mladosću i radošću 
života. Skakalo je po štali kao jelem T sva njegova prilika bijaše puna 
snage, gipkosti i lahkoće. 

Brzoodleiim u štalu. Nekad ponosnotele bezmoćnoTeži u teoćaku. 
odižem ga na silu. A on riče bolno, ranjeno. Od papaka do koljena 
otekle mu noge. I na njima otpala čupa. 

Komšija veterinar, na moj poziv. dođe. I utvrdi nekakvu upalu, 
Brokteći od debijine, kao njegovi najdraži pacienti, napisa mi recept za 
a POt.ekafa. A ukratko me uputi kako trebam tele liječiti. 

Veseo, da bi mogao da spasem jadiiio tele t odem brzo po lijekove u 
apotekm A apotekarski posaoje isto što i poHtika. U politici Ćovjek svoj 

ti interes nainetne narodu i državi kao opći, narodni i 
ržavotvomi. I apotekar od fukare postaje milionar za nekoliko kila 
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prašine. rnasti i obojadisane teknćine. A lijekove prodaje nevjerojatno 
ćudnor simmahu skuplje, a bogatašu i gospodi jeftinije, 

Za шоје tele, јег ne spadaše u kategoriju goapode i bogatasa, 
bijabu lijekovi skuplje vrste: po \dsokoni stupnju za siromahe. 

I ja sam počeo da iiječim, Svakog dana tele je dobivalo obloge, 
Namazavši ih nekom bijelom masti obvijao sam mu ih oko nogu, Isprva 
se tele otimaio, A kasnije zahvalno samo je pružalo noge, ćim bih se 
pojavio. Lahko sani mu iza toga stavljao obloge, Ono se oporavljalo, I 
očigledno rado se predavalo mojoj njezi. Njegova mati — kravaMilenka 
— sarnilosnom rikom 1 svojim velikim vodenim očima u dubokoj mate- 
rinskoj brizi nijemo je odobravala moje liječnićkc pokusc. 

Mečava i snijeg već u travnju prođoše. A tele ozdravi. I kao 
rekonvalescent svibanjske dane provodilo je u voćaru. БИо je posve 
slobodno. A brzo se i razvijiiio, Ved je postaio june pri kraju proljeća. 

Ali njegov prelaz od leleta u june T iz djetinjstva u dječašlvo, 
pokaza naročite osobine. Ni za mater ni za ostali goveđi soj mje mario. 
Svidao mu se ljudski rod, Vazda se nalazio među djecom I prema meni 
držao se drugarski, Doduže s nekim odstojanjem, Poput mlađeg brata 
prerna starijem r Kad sam išao pn gradu, počesto sam vidio gdje me 
brižno prati moje june. A redovito bi u voćaru i pređ kućom prisvajao 
samo moje društvo. Takav je bio, da je u staju ulazio, kad mu se 
prohtjclo, A izlazio kad muje volja. Sva okolina bijaše njegova prostrana 
imovina, 

Već polovinom Ijetajune je prisvojilo navike civiliziranog čovjeka. 
Шо je sa mnom na plažu Une, Među kupaćima i kupačicama držalo sc 
oholo kao svaki skorojević, Г ženama se uđvaralo goropadno zavođnićki 
Prilazilo im je njušeći i frkteći velikim svojim goveđim nozdrv r ama. A 
onda hi otvorilo usta i pokazujući zube rikalo nekorn strasnom tihom 
rikom uzdižući gubice. Isprva bijaše Lo svima šala, A kasnije, kad se 
vidjelo, da ono na taj način pristupa samo lenama 7 i da tako pristupaju 
bikovi svojim slabijim đružicama svi su na plaži protestirali, I tvrdili, 
da je ono tako dresirano, da dame \Tijeđa. A da je to iz moje ironije, 

Uzaman sam tumaćio, dajejunc u adekvatnom stadiju, da prelazi 
12 juneta u junca. od djećaka momku } i da mu se bude osjetila, protesti 
su se uvećavali. 

Srečom prođe Ijeto i sezona kupanja. A jesen se javljala u zlatmm 
bojaina. Г june se razvijalo u potpunoj slobodi. U srcu sam se radovao 
njegovom mladošću i odvažnošću. 'Tada se pojavilo na že^jezničkoj 
stanici kao budući junak dana, Šetajući uz peron niz peron, oponašao 
je hrdavu naviku malogradana, da tobože ćekaju željeznicu. I juneje 
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pogazilo i propise i zakone: šetalo je bez peron-karte po kolodvoru, Novi 
šetač bijaše opea pažnja. Ali njegovo bezočno uđvaranje damama uzbuni 
pošteni i uvaženi, bcsposleni i gospodski soj na peronu, I rnene, 
sapućući, proglasivašc taj moćni svijet budalom i bozobraznikom 2 a- 
j e dno. Šef kolodvora pozva me dosta uljudno veleći: 

— Vaše june uvijek na kolodvnru! I smeta gospodskom svijetu u 
šetnji. A peron je za gospođu. Goveda tu nemaju mjesta. Ja vas upo- 
zoravam, da je to zabranjeno, 

— Zašto, brate? — odvratih ja. — Moje june ima gospodsko 
vladanje. I brižan odgoj. Damama se udvara po savremenoj metodi. A 
mnoga gospoda mogu mu pozavidjcti na mladosti 1 Ijupkosti, 1 peron- 
kartu za njega ću uzimati. 

— Eh, onda, s vama se ne možc!— ostavi me šef. 

Za раг dana i polidja je intervemrala, da ja june čuvam. A kad ta 
njihova nastojanja bijahu uzaman, onda je nastupila upravna vlast. 
Suđen sam na globe zbogjnneta. A za junetom i željeznićari i policija 
otpoćeli su hajku. Ono se riije dalo uhvatiti. Naprotiv osvećivalo se 
okrutno svojim progoniteljima. Policajcu bi jednom kretnjom roga po- 
deralo kabanicu, a željezničarima uagrdilo bašče. 

Međutim globe zbog šetnje juneta po željeznićkom peronu teško 
sam plaćao. A te zime zla me sudbina posve rastavi s porodicom, I mati 
i *> ra <=a odvolješe drugi svijet. Pozlijeđenih gmdi } osamljen, napustih 
rodno mjesto. A june koje se već razvilo u junca } otprcmim rođaku 
Sabanu да selo Kad su mu stavljali lanac na vrat, da ide na selo, on je 
rikao očajno, prebnlno, Juncu su oduzimah sIobydu } a on se propinjao, 
otimao i rikom do neba protestirao, što ga vežu, Teško je bez slobode, 
Teško je na lancu i preteško! Ipakjunea odvcdoše moji rodaci-težaci na 
selo uz sto muka i neprilika. 

dva dana donese mi baban zle glasc sa sela, I junčevu kožu u 
-'Or i, Saban mi nakratko ispriča, kako se junac, putujući njegovoj kući, 
°i da не kutariše lanea, I da se powati svojoj rodnoj kući i 

s obodi. A n^jzad, kako je uspio preteško ga đovesti na selo. Ali junac je 
sutra dan pobjegao iz njegove štale, i pokušavši preskočiti visoku 
ogradu, nabio se posred grndi na oštar kolac. Svukla su ga Šabanova 
cegađpolumrtva sa koca, I svisnuo je odmah. 

— Nesretnik htio da se vrati u grad r I izgubio život, Evo ti kožef 
^ zavrsi Saban. 

i ^ Sabane, hratef On je htio slobode. Junac nikad nije hio na 

c u. i ikad vezan. VjeČno slobodanl Ponosan na život i spreman za 
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borbu. Ab, junački mnj junac! — očajavao aani nad ryegovom amrdu t 
boreći se, da ne zaplačem pred Sabanom. 

-— Budalast hajvan! Sto sam ga više vcz.ao i šibao, on se više otimao 
i propiiijao, rikao i džilitao. Nego evo ti kože. A ja idem. 

— Uzmi je ti, Šabanel Halal ti bila! Taj jejunac bio pametan, Kao 
Demoaten voho je slobodu. Ljubeći slobodu rado je našao smrt, I De~ 
mosten je timirući pjevao: "Volim utrov piti nego robovati". Eh, žao mi 
ga, Šabanel 

A Šaban me pogieda sažaljivo, očigleno misleći, da sam počeo 
iudjeti. Pozdravi se sa mnom. I odnese kožu, 

Sad se zflvršava šesti ramazan poslije teške krize u junčevu 
djetinjstvu. Ja ga se mrtva sjećam ugodrto, Bio je romantičan, I u borbi 
za slobndu pau je miađ, Moj junački junčel Pravi i istinski je junak onaj, 
koji borbu izvrSi do pobjede; a naivčina je onaj koji u borbi pogine, Jer 
dobro je ono što se ne g\ibi, što u borbi pnbjeđuje, što dočeka ostvarenje 
svojih eiljeva, A zlo je ono što u borbi malakše, gubi se i olahko pogine! 


HASAN KIKIĆ 

(1905 — 1942 ) 
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РШСА О ĐULAGINOM BAJRAMU 


U Kokine je dožao Bajram. Bajram dolazi u sva sela T Bajram ide 
airokim carskim drumovima, puca iz prangija po gradovima, pjeva po 
sokacima, vihori preko njiva, nove gaće u seljaka;, nove čakšire* novi 
fesovi, novi crveni pasovi Bajram ide i smije &e, Bajram pjeva T Bajram 
je sit, Ijudi su radnani, mirišu pite i revanije, miriše pečeno meso. 
Bajram ide od kuee do kuce od sela do sela od grada do grada. Tako je 
došao u Kokine. Došao je u Aupine> u Braćine, n Keže i u Dezc. Bajram 
dođe do svačije kuče, on prođe kroz sve sokake^ zastane na ledinama, 
procikuje se i kikoće. Bajram je kao obijesno momče, on je mlad, 
razdragan, sit, pijan, nbijestan s on voli pjesmu, voli punu sofru, masnu 
sofru, nove čakšire. voli piče, veselje. Bajram neče da bude tužan, 
Bajram neće da budesiromašan, neće da budegladan ni žedan, Onobiđc 
zemlje, gradove, sela. I ide tako od kuće do kuće, odškrine vrata, proviri, 
odškrine druga vrata i zirne na sofru: šta ima? ima li ovnetine? ima li 
pečenja? ima li pita? revanije? ima li lonac sa šerbetom? Ako ima, 
Bajram ulazi i gladi pupak i veseo jc i kako не smije vidi tnu se debeli 
crveni jezik i sva je kuća vesela i sva se čeljad smije. Došao Bajram u 
kuću. Zeno, sunce te ogrijalo, ovamo se, ovamo, tu T tu; tu; kod menel — 
reve domačin i ćapće, i mljaska masnim gubicama i trese naherenim 
brkom, a oći se priklapaju pijann i sito i pospano; on zavraća glavom, 
naređuje da otvore vrata i prozor baš onaj više njegove glave, njemu se 
podriguje, bravetinaje zaćepila ave rupei šupljineponjegovom atomaku 
i stomak se napinje i raste a od toga napinjanja i rastenja pucaju 
pućenice i trbuh se pomalja dtakav i nabuho; ženo, sunce te nobesko 
n grijalo s ovamo se T ovamo, tu T tu; tu... 

Onda Bajram ide đalje od kuće do kuće T odškrine vrata, prnviri., 
o škrine druga vrata i zirne na sofru: sta ima? Ncma ništa T ništa nema? 
Bajram otvori vrata širom, okrcne se natraške i džilitne, 

Dulaga Kr>kin je sjedio nepomično. Kao panj je sjedio. Onda se 
nagl ° strese. Pukla je prangija pred Hadžibegovim konakom. Neko 




Hasan Kikić 


pijano urliče i urlik iaranja iz magle i snijega i surovo reže uz јагке. 
Negdje kubura udlajava potmulo kao đa udaraju nogom u praznu kacu. 
Đulaga tupo zuri u pećnjake i oni mu liče na velike iskopane očne duplje. 
Dva, tri pet, sedam i pet dvanaest. i tri petnaest. Petnaest pećnjaka na 
peći Đulage Mehića Kokina. Đulaga broji pećnjake i odjednom višenilta 
ne miflli. A malo prije Dulaga Kokinje mislio. Prebroji pećnjakejošpet 
puta, a onda mu se učini kao da je negdje nešto isgubio. I od toga se 
negdje u njemu nelagodno provuče hladan osjećaj (on ne bi znao reći 
gdje). Okrene glavu i naglo htjede da učini pokret s kakav bilo pokret; 
da ustane ili da strugne nogom o klupu, da pritisne pesnice na alje- 
poočnice ili da se prolegne, ili da prelomi zglavke na prstima — ali se 
odjednom sjeti. Sagne glavu i obuhvati šiju dlanovima: ide tako Bajram 
od kuće do kuče... Đulaga i ne htijući, zaveze se. Ispred mreža njegavih 
dugaćkih trepavica kao traka provuče se slika: 

Kao mekahno pamučno tkanje mehko i prhko i 11 slapovima 
naliježe siječanjsko vrijenie, u snijegpotanja krajina, Hadžibegovkonak 
svjetluca, daleko u brgegu* zimska noć, noć uoči Bajrama* kroz to gusto 
mekahno padanje gazi Đulaga Mehić cjelcem i cjelac škripi, u njegagori 
mekahno инпо meso, on razdragano korača, njegovo srce treperi 
uzbudljivo. Sutra je Bajram T a on se noćas ženi, on evo ide po Hadžibe- 
govu kravaricu Nafu, ona će sada pobjeći s njime da niko ne vidi, nju će 
uvesti stara TT mil a... Đulaga Mehić ne korača, on pliva, on brekti od 
nekog silnog oduševljena, u njemu se sve razmiče i širi, on je posrnuo 
da se ne procikne. Nafo, grlo bijelo, utušiću te do svitka, Nafo, medeni 
kolačiću; pregiižću te do Kokina. Pliva Đulaga Kokin, krajina potanja 
u mehko snježno tkanje kao u pamuk, iz njega prokulja divovski pocik 
i zareže sniježnu noć, negdje kubura lane potmulo, negđje mine svjetlo 
ko zvnjezda kad padne... Onda je Đulaga Mebić radao djecu i othranji- 
vao, огао pet dunumaHadžibegove zemlje "napola", djeca rasla, bajrami 
ulazili u kuću Đulage Kokina a Nafa kuhala pite i pekla gurabije i 
revamje, Bajram bio obijcstan i veaeo, Đulaga Mehić Kokin, zavozi 
polupijano se klati i sito se podrigpje. Onda opet vrijeme, ko vrijeme, 
prolazk bajrami se pomiću svake godine za deset dana. sino\d Đulagim 
podrastu i požene se, s Đulagom se podijele. Star Dulaga i stara Nafa t 
Đulagin sin Avdan ne ore Hadžibegove zemlje ali je ne ore ni Đulaga 
Mehić, a bajrami još uvijek ohilaze sela i gradove, vihore i plivaju кгог 
snijožne noći po prostranim krajinama, idu od kuće do buće, odškrinu 
vrata, provire, zirnu na sto... 
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Puče u bravi na sobnim vratima. Đulaga se strese. Srce mu 
gloninu u vratnoj žili. 

__ Ti ishladio sobu? Koji te je bijes popo, stari? koji ti se... 

_Marš, kujo, marš, zavezao sam se... a ti na mene ko Hadžibe- 

gova žulja! 

— Zavezao se! A šta ćeš večerati? Zavezao se h a ja u prošnju po 
čanak kukuruzna brašna! Zavezao se, a vatra se utruula... pseto bi 
krepalo od zime: 

Dulaga ponovo osjeti nešto nelagodno, hladnn, negdje u sebi, i 
naglo se diže, naglo ućini tri koraka i naglo zastade kod sobnih vrnta i 
naglo se ponovo vrati do klupe. 

Napolju je padalo u slapnvimai upomo zaravnavalo sve izbočine 
j ndubine po cijeioj krajini. I uporedo s tim padanjem je neprimjetno 
Hjegala sijećanjska noć po Đulaginom dvorišlu, a Đulaga je uporedo s 
tim osjećao još jače neugodan leden hlap u svojoj nutrini i od toga 
najednom ga zazehlo, zastrašilo, pognalo kao sa svih strana kao iz 
samog njega, iz njegove nutrine, zatim kao odozgo, kao sa svih strana... 

— Bila sam kod Hadžibegovih... taman če nam oni poslati drob, 
zakiali su dvoje. I sutra če troje.., 

U peći je počelo gorjeti i na otvorena vratašca suče modrožuta 
svjetlost i sjcno se po sobi protežu i zavaljuju. 

— Ni ove nas godine niko ne pozva na večeru — žvače u svijetu 
tih žena Nafa — har bi se čovjek jedanput ljudski najeo 1 napio.,, 

Đulaga se naglo trže, naglo koraći do vrata, naglo ih otvori i naglo 
zalupi njima. 

... a ko ii&s može i zovnuti — pregrize Nafa sama za se. 

Kad je voda u loncu uskuhala, Nafa napipa solnicu i dvaput uze 
među pratima pa je zasoli i u tu slanu vodu strese brašno i zamijesi ga.. 
Malo zatim odškrinu vrata i zovnu: 

— Hajde stari — i zatvori vrata. 

Stari ne dođe. Ona ponovo odškrinu vrata. 

— Hajde što si poinahnito, ohladiće se pura! — i ponovo zatvori 
vrata. 

Stari se ni sada ne pojavi. 

Onda Nafa izađe pred kuću, U Avdanovu sjeniku nešto zaškripa 
1 nešto se odvali. Ona pođe u sjenik. Л onda najedanput zajauka. 

Potrćausnijeg. U rnrak. Do Avdanovih. Otvori vratana sobi, Mrak 
1 а Јепе. Sjene se pomakoše kao utvare. Nafa se sledi. I sablasno 

zacvokota. 
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— Objesio зе stari. 

Sjene se opet pomakoše kao sablasti 

Ide tako Bajram od kuce do kuće, odškrine vrata, proviri, odškrine 
druga vrata i zirne na soirn: šta ima? ima li ovnetine? irna li pečenog 
mesa? ima li pita? revanije? ima li lonac sa šerbetom? ЛЈко irna. Bajram 
ulazi i veseoje i obijestan je, kako se smije vidi mu se debeli crveni jezik 
i sva je kuća vesela sva se čeljad smije. Došao jc Bajram u kuću. Ženo, 
sunce te ogrijalo, reve domaćin i ćapce i mljaska masnim gubicama i 
trese naherenim brkom a oči mu s& priklapaju pijanp i aito i pospano, 
on zavrača glavom, njemu se gađno podriguje, ma&ti burlaju po pros- 
tranom kokinskom Lrbuhu, trbuh se nadinia od plinova, plinovi pušu, 
plinovi se provlače u svrtcima se uspinju čak do malog mozga. 

Onda Bajram ide đalje od kuće do kuče: odškrine vrata, proviri, 
odškrine druga, zirne na sofru — Sta ima? samn jedan mrki zemljani 
lonac? samo pura? tvrda kao čerpić od ilovače? Ah, da, ovo je kuča 
Đulage Kokina Mehiea. 

Eno tamo su položili Đulagu ispod one iste grede na kojoj se je 
objesio. Dva velika izbuljena oka, bjoloočnjaće kao navoštene i jezik 
debeo i modar kao slezena prionuo za pepeljastu sijedu bradu Đulage 
Mehiea. 
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Prižeže proljetno sunce ponekad pa se pod Otežom Ražljevac 
Ijeska ko srmen, U vrbaku se rune maoe i nanose na vodu kao žut snijeg, 
Pod Živcem pada Ražljevac u vir i dubara ko bubanj. Pod virom stari 
Hopika udario branu i navraća vodu udesno da mu je badanj puniji, 

— Haj, rano, hajf — govori on sam sa sobom kad podasipa. 

Odrastao on, a i porod izrodio, pa se postario, a evojednako u svojoj 
vodenici... Ima Mejru kćer u naponu, pa opet on voli da zasipa i da 
noćava kraj koša. Pritjera njega teškom mukom stara Melća da bar 
jedanput nedeljno obnoći kod kuće, pa onda šfllje kćer Mejru da ona 
podasipa. 1 da zanoćL 

— Haj, draga, haj, pa dobro vrata omandali — kaže to njoj stari 
Hopika, јег misli da se ona pribojava sama. 

Ona ponese i gunj i ponjavu, a 1 pođlaže na ognjištu kad god se 
probudi, Pa ćuli to momci u selu i počeli uoči svakog petka prnpjevavati 
iznad Hopikine vodenice i nabacivati se. Ee, da &e samo Мејга pomoli 
malo iza vrata i da samo štogod rekne. Puca na Mejri jećerma, a dimije 
zapinju sa sviju strana, Jedra je i zdrava kao dren, a vitkovijasta kao 
mlada vrba. Pa zalomi kitu maca s ive i zadije u šamiju, e t kako joj to 
pnsiaje s proljeća, Razvigorac joj nanese tamninu i oboji put ko zrelu 
jabuku, pa da samo zagrizeš. Vide to svi momci Otežani već tri godine 
otkako je Mejra uzrela. Vide, pa im se oči koće na njoj. I zaslini svaki. 
Zene u Otežu govore za njom: 

'— Čestita, sestro, ona Hopikinaf 
I lijepa, draga, lijepa! 

— Koji li će se čavkuna omastiti.,. 

. ^ drugačije govore. Ko svijet. Žene ponajviše. A ona, Мејга, zrije i 

™ Цј_е so pa se s proljeća kiti ivom, ljeti zrelim klasom pšemčnim, a 
_jeseni rumenim listom i kruškom. Zimi oblači gunjćić pa joj njedra 
£ ге, svejedno što su kao snijeg„. 

— Нај^ ćeri, ћдј lijepa, pa dobro omandali vodenicu! 
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Vidi, eto, i stari Hopika da je njegova kci Mejra lijepa djevojka, pa 
pogleda i uz nju i niz nju, pa mu nekako mnogo drago r ., 

— Haj, draga moja, haj„. pa podaspi čim dođeš...! Ostalo je samo 
u dnu,.. 

Ona silazi niz Hasukine njive pu akreće Ražljevcu kroz sokak, 
Čuje se voda pod Živcem još izdaleka. Dubara u viru ko u bubnju. 

Oteža je u brijegu* pa kad god momčađija zaojoče, ojok se žiri ko 
velika lepeza. U ove strane. A snese ga Ražljevac sve do pod glavu i 
odbije, pa se čuje dvaput. Ljeti se u žitima skidaju djevojke i kupaju u 
Ražljevcu pa hihocu, a hihot im je krhak pa se rasipa. 

— Ojjjoo-oj-oj! 

To s brda ojokne Zulfm Hajdar, a ojok se širi i uzbrdo i niz brdo. 
Izvali se 011 na Begovu Ledinu ispod Hrastića, pa noge protegne, a ruke 
razbaci i zarije u travu, pa cepti i praska kao da ga razapinju, Kad god 
djevojke za brdom zahihoću, on se izvije ledinom i zastenje, a svakom 
rukom izvali po jedan busen. Tijelom mu progori ko debela luč t pa ga 
podbija, protmjuje, diže s vitla. ++ Prokuljo bi da ne ojokne. Odmah^ 
ođmah, Ovako mu bude nekako lakše, 

— Oj.jj- 100 -nj! 

(-’uju ga i djevojke na Ražljevcu, Pa svaka popravlja i košulju i 
gaće. Eh, kako se mokre gaće lijepe uz tijelo. I košulja. Pa se pozna sve, 
eh! 

I Mejra čuje Hajdara, Ćuje ga, čini joj se, drugačije nego sve one 
druge. Čuje ga pa protrne, prožmari,, podgori u licu. Zašto, zašto? — 
misli ona, a ne zna. Zna da joj je nekud i sladunjavo to njegovo ojkanje 
pa svejedno i što protmjuje, to saino, Ćuje ona njega uvijek ispod 
hrastića, pa ili on ojoko ili vabio Garu iz šiblja. A ako i ne čuje njega, 
čuje mu zvono na Pređi, pa zna da se i on negđe u hladu izvalio poleđuske 
kao žedan kiklop, pa kao da pije nebo nad sobom. Vidi ga plećata i 
gorstava a krupnih ruku. Pa eto zašto ona protrnjava, a opet se nekako 
sladunjavo osjeća, to ne zna. I on se je, istina, nekoliko puta uoči petka 
nabacio gruđom na vodenicu i zvao je, ali ona se nije nikome pomaljala, 
pa ni njemu. A i zašto bi?l 

— Mejro! 

— Mejriceee! 

— De, deh proviri samo! 

Pa se opet nabacio, A ona se ni ne javi, već se samo malo bolje 
umota u ponjavu i navuče gunjčić na vrat, a gurne glavnju. T tako je 
cagara s kamena zaveze, zaveze, U krug, u kovitlac, pa u san... 
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Hajdar se navraća po dva-triput, a uvijek se baci grudom i zove. 
I pnvuče se on pa proviruje. A ako ona leži, on gapće: 

— Mejrice 

— Hej, Mejrice’ 

Cagara skakuće po kamenu i cupka pa nju zavozi, zavozi u krug, 
u kovitlac, u san,., Slalko, slatko ona spava. 

— Мејгоо! 

Svejedrio, ne ćuje ona šapat. Ako se prokrti, to joj je živ sam Hajdar 
obilazi po nekotiko puta obnoć oko Hopikine vodenice. Zna da neće viže 
sve do drugog cetvrtka, A lijepa je Mejra, lijepa! To on ođavno \ddi, 
Otkako je ona uzrela, Vabi Hajdar pod Hrastićima Garu, a Mejra 
protapće stazom niz Hrastiće i prnnese fučiju na Bubanj svako veće. 
Vabi Hajdar kudravu Garu, a oći mu se u,sade na Mejri pa on zablehne, 
Oo, kako jt> ona samo ujedrala! Evo se u kukovima gotovo raščenula, 
evo! Vidi to Hajdar Zulfin, pa zaboravi i na svoju Kudru, i na Pređu, 1 
na sve. 

— Ојјјсијоо-ој! 

Da ne ojokne, prokuljb bi, Napane mu tmura na oći, krvna. 
Au-uuh! Izvije se ledinom kb ždrijebac trogodac^ a pritisne se uz prvi 
hrastić pa cepti, cepti... Jedanput će se raspasti, sagoriće kb borova luč, 

— Tprrr-r, sek-sek-sek-sek 
Трггг-г, Gara! 

— Tprrr-r, Kudra! 

— Ohh-ah, Pređa, ciukni-i, 

Pribere se on pa pnziva. S Konaka će on gledati kada se Мејга 
vruća pa ojokrtuti niz stranu* E-eh T da je bar večeras uoči petka! Ne bi 
on makao od Hopikme vodenice ovu noć... ee, jeda T jeda ? otvoriće, vala r 
iMejrajedanput, pamakar silom ako neće milom! Daje njemunju samn 
pmegnuti, privući sebi na prsa, eto samo to, pa da ga opuli svojom 
vrelinom kao perku. Zna on, eto, kadaje pogleda da je ona vrela T vrela,., 
vrela kao-o, ne zna ni sam kako! Osjeća on to kad je vidi onako uobljenu 
i vitkovijastu, Pa čuje iza nje težak mirig njene snage, pleća. kukova, 
ruku, nogu.,, evega! I inozak će mu jedanput potamniti. 


II 


Kad u Begovu Jabučiku prorumene kanjiške i zamirišu, oćute 
težani poznu jesen. Ražljevac ne dubara već gtomata, a brane pucaju 
л _ * ljoći dan. Iz brda donose vode mmeno Hšće pa ga po viru nižu kao 
tkaju goleme ćilime, Stari Hopika sa svojom Mejrom po cio dan pobija 
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johovo kolje i pokuckuje po pleteru. Treba uvijek vodu preteći, kaže од. 
pa to i čini. Mejra kreše i snosi johovinu, a truni se orujalom travom. I 
njedra su jnj u ovu jesen nrujaia. I kukovi. Zrela je ona кб kanjiška u 
Jabučiku Begovu. 

— Haj, ćeri, haj! 

Eakoli ge stari Hopika po brani sve do podveče. Onda izađe na 
Živac pa prekrsti noge po kamenu, a nabije kamiš i otpuhuje dokasna. 
U vodenici cagara cupka, a kamenovi zastružu čim je u dnu koša, pa on 
Ćuje i istom onda skaće. 

— Haj, ćeri, haj, mrakje. 

Takn nn šaljeMejrukući, Uvijekkadjeonasnjim. Samojeostavlja 
uoči petka, pa on ide. Hoće to štara Melča tako. 

Ovog se ćetvrtka on porano podigao i ostavio Мејгџ. Ona podasula 
dnbro pa primetla cagaru na treći zub. neka meljo sitnije, Pa Izašla na 
Živac. Veče je jesenja rujeva. Nebo je u vodi kao preplanula кога u 
somuna. Sunce izduži ive i jošike, svaku preko tri njive. Ovčari to 
gledaju pa dovabljujuovcei lučeu torove. Čuje Мејга iHajdara s Begove 
ledine. 

— Tprrr-rrr. 

— Tprrr-sek-sekseksek„, 

— Tprrr, Garaf 

— Oahhhaa! 

— Tprr... 

— Kudra-af 

Vabi tako Hajdar pa zvizne sibovcem, Eh, što ga nešto večeras 
T J ređa Ijutl! Htio bi on da ih uluči. Što prije. Posve je nekako odrhturio 
i nestrpljivio pa i proklinje: 

— Crklaa! 

— Crkla dabogda od gladi! 

— Pređa cipka, Nakreću one sve za njtm. Hajdar zviždi sibovcem, 

— Haj, haa-aj! 

Noćas će on, kad mlađak upane u vir na Ražljevcu, propjevati 
iznad Hopikine vodenice i nabaciti se golemom grudom. Eh, kako je on 
mučno dočekao ovo veće! Sretao je Mejru dva-triput od prošlog petka, 
pa ništa, ništa. Prođe ona opurena, a njemu težak mrak pane i па mozak 
i na očL A osjeti svu дјепи snagu u nategnutoj ječermi i zapetim 
đirmjama. Pa šta bi, šta... Hode da pobenavi A noćas t noćas će se on 
pri™ći vodenici pa šapnuti sto puta, hiljadu puta, milion puta, sve dotle 
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će Šaputati dok je ne probudi. Hoće on to, hoće! Mora nn nju oBjetiti u 
svojim rukama, pa da će se svijet izvrnuti naglavce, svejedno. Au-uhl 

— Haj, haa-aj! 

Kad je zanoćalo, povukau se Hajdar kroz Jabučik i nalomio puna 
njeđra kanjišaka, pa se spustio niz Hasukićku i skrenuo Ražljevcu. 
Ispod Živca on glomata. Мјевес je u njemu kao golem kolač, 

G1-1 umrmgl-I u-n-n. „ 

Gl-lumm-gl-Iun-n. 

Po viruje prostrt golem ćilim, đobeo i mehak. Kad noć sama u sebi 
spava, onda se osjeća tiha bezmjerna širina pod nebom. A nanese strana 
pirkav vjetrić, pa zašopori svaka joha i iva, a šapor pane po vodi, pane 
i 8i lazi u vir, Mejra se ove Božije noći skinula do gola pa sišla pod badanj. 
Zapekla je njena snaga svim tijelom, pa malo nije svisnula, Na mozak 
joj je, eto, napala usijana tmura, pa ona zaglavinjaia ko obeznanjena, I 
morala se, eto, posve razgolićiti da ne preplane ната iz svoje nutrine. 
Pa mazi joj mjesec dvije tvrde dojke i gricka jagndice, h-ha.. t pa plazi 
bludnik niz bijeli trbub., T zagriza u okrugao kuk T u bedm, pod pazuha, 
za štegno, aj, a-ajh! I povija vatra kičmu. Izgori snaga... 

Pod badnjom je voda leđena pa se ona praćaka ko mladica, T piska, 

— Ajjuh-hubhuu! 

— Ajjuh-huhhuu... 

— Hss-sss! 

— Ćipa-čap-ćap! 

— Ajjuh-huhhuu!, „ 

Hajdar zapeo na Živcu, I рок!екб u sjenu. Šta je to? Čuo je nn da 
ве obnoc kupaju vile oko badnjova baš ovako gole ali kad god je ćekao 
da vidi, nije nikad ništa ni vidio, ni dočekao. Šta je to? 

Мејга piska. I praćaka se, 

Gn zazuri, Jest Mojra, jest. Gvojoj on poznai kuk, i stegnoA miške, 
i «vu pozna. Pa se prikrpi ledini, prasnuče. Odroni mu se nutrinom 
divljina i snaga кб brijeg i zacepti.,. 

On spuže... Skliza..* Svalja se„. Skotrlja. 

Mejra zaciči кб guja. I uvije se кб mladica. A u Hajdara su ruke 
к0 ^ozdena kliješta... 

H h-h h-haaal 
H-h-h-h-haaa! 

“ H-h-h-h-haaa.„ 

Pf> vodi popale njegove kanjiške. 
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III 

Kad god djevojka otrudni* noći su joj pune dobrih sanja. Oćuti da 
pupl Vidi da buj). Ko mlad plod na kigi, A ako se ikad isplače, to je od 
dragosti što nije nerotkinja. 

Мејгаје zapupila s proljeća. Zajedno sa tregnjama i macama siva. 
Zapupila je kao ruiin pup. I svake Božije noći sanjala. I dobro i teako. 
A kad je vidjela i da buji, proplakala jc. Neštu joj ке bezimeno odronulo 
mitrinom, ko zreo plod. Evo T ona će kao djevojka roditi. A nije se to u 
Oteži nikad desilo> zna ona. Zna i da će svi Otežani graknuti ko vrane. 
o, Bože! — RodilaHopikina Mejra kopile — tako će urlati po cijeloj Oteži 
i nabaciće se na nju svako golemim kamenom,,. Au-uhh! 

Mejra se u ovake dane prenemagala i gubila. — Q. Bože, Božžee, 
pa šta sam ja to toliko grješna, no! Kopile, kopidel Oo, Božžeef 

Pa se u njoj pobuni svakl nerv do ludila. Ne može ona ovo podnijeti, 
ne! Kako će?! Evo, zna da će roditi baš upravo kad budu žetve, kad se 
sve njene drugaiice kupaju gole u Ražljevcu. Pa šta ćo kad svi ćuju! Oo, 
Božžeef 

Hajdar opet p-oćeo izgoniti ovce na Ledinu pa mu ona ćuje i ojok i 
zvono na Prođi. Ne protrnjuje vise ona, nego je uvijek zaboli u dušij do 
dna. Mora ona njemu kazati da će roditi, mora! Јет i on je kriv baš koliko 
i tma> a možda i više. Što je on došao, šfco?! A šfco se je i ona praćakala?! 
Što-o?! — Tu ona zapinje pa vidi da је т eto, i to moralo biti, moralo! 
Ee-eh! 

Ponese ona opet jedanput fučiju na Bubanj, Hajdar so izvija 
Ledinom ko i prije. I vabi. 

— Hajdare, ti znaš šta si uradio. 

_ 

— Hajdare, ja ću roditi. 

— !? 

Raatu u njega oči ko fildžani. Paa? 

— Hajdarc, šta će svijet? 

— Mejro! 

Nju zabolL Zašto je on taki? 

— Hajdare! 

_!? 

— I ti si kriv t i tif Kao i ja! Zašto?! 

U njemu se prelomi. Instiktivan bunt T ko krv. Zašto je on kriv t 
zašto? A zašto jc i ona kriva? Nije! Nc! 

— Мејго! 
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pa šta bi joj rekao? Eto, nema šta, a zna on da oni nijedno nisu 
]j r jvi. Nisu! Zna on to, zna! Pa zašto bi i bili krtvi!? 

— Mejro! 

— Hajdare! 

U nje se otme fučija s ramena i zašobonji. 

— Nismo mi, Mcjro, krivi, nismo! 

— Jesmo, jesmo, 

— Nismo, Mejro! To je htio — Bog... Boog... 

— !? 

— On je kriv, Mejro! 

Ona se strese, I vjetrovito sune, Neodređen je sl-rah ponese, I 
leden. 

U Hajdaru poraste bunt. — Jest, jest! Ako je to grijoh + Bog je 
griješnik! Jest, pa neka me zgromi kao mrava! 

Neka„, I buče Hajdar. 

Pređa ganja Kudru. 

— Tprr-sck-sek-sek. 

Gori u njemu golema lomača, gori i trga ga, pa nc zna više ništa 
ni da kaže, a ćuti premnngo. S\njet! Svijet! Svijet! Oo-ohh, kako bi on 
tome svijetu izgrizao paski utrobuf 

Ci ivcin-cmeincin. 

—- Oahhaa, 

— Трггг-г. .. 

Uz žet™ pjevaju djevojke: 

— Ječam ži-to, 
od Boga Ijepo-oio, 
mi te že-ele, 
al mi te ne je-le-e . + . 

Мејга kroz čitav dan hoda kroz bašče 1 kukuruske. Šljive se 
dobrano čcpaju. Ee, kako ona liči na zrelu Šljivu! Nabujala. Pa oblači 
uvijek siroke dimije. No smije niko znati, uef Aposlije? Не-ећ! Na to ona 
sebi. nije nskad odgovarala. Nc može. Prožmari sva od neke cme i olovnc 
slutnje. Jer zna da neče ona moći podnijeti svijeta. O. i ko zna šta će oni 
sve uraditi! Hoće bučati i uriati prestrašeno, a možda... možda će je i... 

bogzna. Samo ona eto ćuti golem strah pred svim što će doći 
oji dan! A otkako joj je Hajdar govorio na Ledini, oćutila je i ona neku 
uzavrelost i nešto što se u njoj mutlja... АИ šta bL šta?! Svijet je ko 
stousta aždaha, pa samo urlja, Ecc, ee, e! 
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Uoči petka došao stari Hopika opet. 

— Haj, ćeri, baj, pa omandali vodenicu dobro! 

Mejra nosi gtmjc-ić i ponjavu. Л i podlagaće na ognji.stu. Momci će 
se i noćas nabacivati golemini grudama i propjevavati svi odreda, samo 
neće Hajdar, On je poodavno prišo u Kose i pritjero svoje stado. Ee s da 
bar dođe noćas kad juj jo najteže! 

Oko ponoći zauvakalo pod njom dijete. Ona zacičala. 

Oo, BožžeeE 
— AuhdihuuuE 

Sve je zaboli. I ćuje, evo progovori svč oko nje. Nekako čudno L I 

bućno, To seje.eto, sjatila Otežaokovodeuice* Nju poduzme težak strah. 
— Uvvaa, uwa, uw r aa! 

— Drago moje! 

Uovori, govori evo svaka stvar oko nje. Buči, Qoo f zašto se je ovaj 

svijet sjatio, zašto!? Pa što je ona krival? Božžee! 

— Drago moje! 

— Kurva! 

— Kopilad rađa beštija Hopikina! 

— Kurva! 

Bumm-m! 

Prassa-s! 

Po vratima joj zapuca, 1 po krovu. Јет ona je dobro omandalila. 

Cagara skače po kamenu ko bijesna. Stmžu kamenovi, 

Bumm-m! 

— Ooo, Božžeel 
— Drago moje! 

Bnli nju duša, 

Vrata pucaju. Čnje ona đobro. 

— UbiiiE 1 nju! Obadvojjee! 

— Drago moje! 

— Dra-ago moje! 

— Uwaa, uwa t uvvaa... 

Onaumota dijete pa ispane kroz kapak iza koša. S donju stranu. 
Badanj cikti. Ču ona da vrata pukoše. 

— Pobjeglaaa! 

— Gonraii! 

Ona se provuće kroz šiblje. 

— Uvvaa, uvva, uvvaa! 

Ona mu zaćepi usta. 
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Pa opet pojuri, 

— Dra-ago moje! 

— Kurva, 

Koppi-leee! 

Ispane оп a na ćupriju, I ne vidi nigdje nikoga, a ćuje, čuje urljavu 
ko da neko galami, Ćuje! 

Naleti nad vir. Evo, ovde da baci difeteE? Pa da vide da nema ništa 

u nje. Morraal 
— Kurva! 

— Ubbiii! 

— Obadvojjee! 

Ošine je u oba uha pa zvizne. Čuje i lomot, Evo. 

Ooo-ohhl 

— Uwaa, uwa, uvvaa! 

Ona ga otisne niz hajr. 

— Dra-ag-go-o moje-je-je! 

Ojecavi. Zacikne, 

— Nemam, Ijudi, nemam ja kopiieta! 

Nagne ona vodenici. Pa nema nikog, nema! A s eto, sve se potresa. 
Podrobiće je. 

— Ubbii! 

— Kurva! 

— A kopile-eh?! 

— Haj ? ćeri, haj! 

Lome se ive i johe, 

— Božee! 

— Cin-cin-cincincin, 

— Drago mojej 
Duša je zaboli, 

'—■ Ubbiii! 

Ubila je, ubbilaa! 

U oči joj se usađiše dvije gvozdene šipke: 

— Božee! 

Pojuri viru, Ćuje zvizgn, I Iom. 

Mjesecje u viru ko okrugla glava njenoga djeteta. 

I rućice ona vidi. 

Uvvaa, u wa, uvvaa! 

Dra-ag-go-mo-o,.. 
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Pod njom bućnt; voda, Mjesec se zaljulja u dnu, 

Noć je ко uspavana voda. Ražljevac ne glomatara, već dnbara. 
Pod jesen će vode nad Mejrom izvesti golem ćilim od mmena lisća. 
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Postpje prošloeti, tugaljive i radoene, i vesele i žalosne, кгагппе i 
besranme, postoje životi i smrti, postoje sadašnjice i sutrašnjice i preko 
svega loga je sjao i sja topli kolač sunca i pliva kao ргагпа tepsija u dnu 
prošlih i sadašnjih voda f ljudi su se rađali i umirali i zvali se oćevima i 
djedovima i pričali lzmišljene priče i pripovijesti: 

Bila jednom 187S. i bio Hadži Loja i okupacija, bio Waldstadten i 
Szapary, bila Bosna — 

— a onda su po toj Bosni fosforescirali oglodani kosturi scdamde- 
selosmaških ustanika i nad njima sablasno za\dja1a psetad, po 
vješalištima se njihali dugi istegnuti i uervani leševi i od toga je 
zaudaralo nepodnošljivo i bavetinjski se vuklo kroz tople i sparne be-ha 
posavske noći, žabe su po adama zdušno kreketaie, Valdstadten i 
Szapary su svojim kavalerijskbn čizmama udarali bule i vlahinje u 
trudne trbuhe i hroktal i kao nerasti nad sanenim golokrakim ženama T 
naši su nčevi tada bili u bešikama i prestravljeno se gicali nožicama i 
vrištali i cičali, onda su podrasli i poženili se i djecu izrodili, a po istim 
onim vješalištima i raskršdma su pucale prangije i mužari, i slavile se 
gođišnjice i slikaii cesarokraljevski inicijali, i krištalo se i cičalo i deralo 
ruku o ruku sa istim onim feldweblima koji su ih kao wald 3 tadtenovci 
i szaparijevci u embriju udarali ćizmom u glavu, i koji su ponosni zato 
kao Bogovi i idu kao Bogovi — 

— onda su jednom po našim be-ha provincijama, po istim опип 
stublima na kojima su visili naši oćevi i očovi i djedovi naših oćeva i 
djedova, pozvali te iste naše oćeve naši očevi 'da rodoljubivim 
oduševljenjem prcslave 1 ukažu dostojnu poštu i historijsku ljubav i 
hLstorijsku odanost i vjernost i nepokolebljivost" — 

Ј е taj put u toj k„ und k. okupiranoj prostranoj Bosni i be-ha 
kišovitoj noći izgledalo ovako: 

Naš grad bijase toga dana pritisnul gustom neprovidnom maglom т 
koja se infekciozno zavlaćila u tijesne kaldrmisane ulice i okrečena 
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dvorišta, u kojima &u hroktali krmci i mačke se s dernjavom parile (bio 
jejedan zimski mjesec), a s prvih katovai krovova visile so omuždene 
crno-žute zastave u znak te svečanosti kojoj će građani našega grada 
paliti po prozorima fgakerske svijeće (na svaki se prozor postavljaju 
dvijej, i kad prvi inrak padne, Ijuljaće se ođuševljeno n dugoj пегаупој 
povorci i klicati, pjevati, urlikati do iznemogiosti, nositi šarene (crveno- 
plave, crno-žute t zeleno-bijele) lampione i smrdljive baklje T oponašati 
utegnute vojnike i blesavn lupati potplatima po kaldrmi t kako bi 
"održali когак" (e da i tako ta večer buđe bespidjekorna), onda će se istu 
tu noć od zanosa izopijati po Čokalinicama pipajući pospane i dremljive 
pjevaćioe, deklamovati zanosno neke znacajne pjesme i psovati jedan 
drugome Boga i mater zato sto je тадје klicao i lupao potplatima o tvrdu 
blatnu kaldrmu. Tako taj dan u sivoj I kao tijesto gustoj magli gorila su 
ро raskršćima plinska svjetla* kočijaši pjevali na bokovima da ne nagaze 
na koga, automobili tulili neprekidnim signalima i palili blijedožuta 
svjetla — vodene oći koje &u avetinjski nicale iza uglova i federirale po 
neravnim izlokanim ubcama, hamali se zbijali po uglovima sa 
obješenim konopdma o desnom ramenu i veliklm eliptičnim metalnim 
značkama s pravilno urezanim rednini brojevima. 

Tako tu večc grad je živio kao i obično, inožda je drugačije disao 
samo, ali sve je ostaln bilo kao i uvijek: u limenim olucima se čula zelena 
kišnica, knja je sapirala lišajeve po krovovima i u mlazevima izlokavala 
bijeb kamen krećnjak koji je podmetnut da je odvodi. U toj gustoj kao 
tijesto magli igličale su se studene kapi, koje se lijepe kao uzrnjeni 
svjetlosivi bobci po licu i mmenima, plinske sv^etiljlke su u njima ličjle 
na isplakana oka t uglovi kuća, o koje su se ipak prislanjali hamali i 
besposlene sluškinje, muzgavi, a ulice prljavije no obično i tjeSnje, kao 
neki podzemni prolazi kroz koje зе nelagodno osjećaš u bodu. Sivo i 
blatno mrtvilo, u kojem se ljudi povlače kao izdužene mrije, tlo to ulično 
od razrijeđene muljave tekućine koja se uz neutopljene siromaske 
cvolike penje kao leden gmaz, to igličavo nesnošljivo sipljenje i 
omuždena krpa zastave, da ti se Ijigavo zabjepi za zatiljak, to je pravi 
osjećaj koji imaš u to mrtvo prazničko veče, Jednokatnice, dvokatnice i 
trokatnice su kamene uglate mokre stijene sa avetinjskim četverokut- 
nim oćima, u kojima su zjenke žuti jezičci fijakerskih debelih lojanih 
svijeća, nakit šarena i mokra кгра (na nekoj ih je biio po nekoliko); male 
prizemne nastrešnice sa istruhlim hrastovim i jelovim krovovima i зв 
zelenim čokotima bodljikavib ' čuvarkuća", toje drugi rod. onaj niži u 
arhitektonskoj familiji., koji je građen nečem sličnom sebi T te male 
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bijcdiie potkrovnice sa opučenim zidovima i raskvašenim čerpićima, iz 
kojib niču trusnjače i mrtva kopriva, nisu one okićene šarenom dugom 
кгр offl pokisle zastave niti su osvijetljene žutim plamičkom lojanice. 
Jstina koja potvrđuje jednu bitnu razliku, Jer zastalno je za njih Lo 
Hvečarenje iz!išno f mjcsto njega bi zastalno utroba njihova htjela nešto 
posve drugo. Srđani su posljednja četvrt našeggrada. 

Ulice su blatne zabo jer kiša pada.., 

A po tom crnom Ijepljivom blatu, povlači se jedna duga bučna 
povorka: slavi se< + , 

Četverored bezmjerno dug i zbijen, kićen raznobojnim lam- 
pionima i konzervama, punjenimjelovom pilotinom zalivenom petroleu- 
mom i obješenim na dugim kracima žice o štapu, bakljama koje smrde 
i modro se puše. 

Jedan plavi glavonjica rumenih i prljavih obraščića nosi na debe- 
lom štapu cmu bundevu sa izrezanim noaom, ustima i očima. Iz nje 
s\ijetli avetinjski kao iz mrtvačke lubanje. 

Veseli građani našega grada idu ukorak: lijeva — desna, pljas — 
ptjusl Lokve pod potplatima prskaju kao mala vodena zrcala. 

Lampioni se njišu kao šarem mjehuri, Konzerve se naginju i 
užarena pilotina ispada za nečiji vrat. Zato drugari psuju jedan drugome 
I oca i majku t i zato jedan drugog udari kcmzervom, 

Onda odjednom: 

— Živm! 

(Prije togajejedan kreštavi glas rekaokoga misle) 

Jedan baionjica slini. 

— Slavaal 

(Prije toga je takođe jedan sličan glas rekao koga misle) 

— živio, živio, živioool 

Mali se drugarčiči potuku i jedan glasno zacvili. Stari sivi grad 
gleda stotinama očiju. Te su oči svijetložute, grimiznocrvene, ljubičas- 
tomodre i narandžastožute električne sijalice koje slikovito poređane 
jedrm do drugih, ocrtavaju cesarokraljevske inicijaie, Naši su građani 
rodoljubivi. Oni pobožno podižu glave: 

■— Schsveigen beute, Majestatsbeleidigung bedeutet... also. 

— Lang lebe Seine kaiserliche und,,. 

77 Hoch! Heil! Hoch! 

Siroko rastvorenih zasiinavljenih usta f nabreklih vratnih žila i s 
vodenom ocaklinom u očima. 
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Jednom malom balonji su spale pantalone, Zato je jedan dio 
povorkezastao. Nekom drugom supotplelinogu. Ipak se ide dalje, Dalje. 
Pod iaogama blato kiselo mljaska. 

Trempe je marljivo: 

Tramtararamta... 

Heil! 

Potplati svojeki pljaskaju. 

Lampioni primamljivo žmirkaju. Izmaglica kqja iglićavo sipi omo- 
tava se oko njih kao rumeni pamuk. U njega bulje zasuiene oči malih 
balavdida koji se dva i dva vode za ruke I jedan drugome čepaju 
pomodrela stopala. Njihove konzorve više ne gore. Zato gore njihove 
očice, u kojima se njišu šareni čarobni lampioni, o kojima ee oni tako 
zdušno sanjali pet noci. 

Neko viče: živio, njihova se mala slinava usta nesvjesno otvaraju: 
zivilo-o, Neko ponovo vide: slava im. a oni vec poluotvorenim ustašcima, 
ne škidajuči pogleda s čarobnih lampiona, nastavljaju: zivilo-o. 

Prcd jednom dvokatnicom povorka staje i pravi oblik potkovice. 
Sa jednog ргоаога na drugom spratu visi dugi crveni bosanski ćilim i 
izviruje jedna glazirana okrugla lubanja, nos, naocali i kaiserbard: 

— U ime Njegovog Apostolskog Carskog i Kraljevskog Veličan- 
stva, u ime Njegove neustrašive i nepobjedive Voj&ke, imam čast da Vas, 
đragi građani: 

— Ziviloo 

Malim slinavim manifeatantima je bilo nerazumljivo da se tako 
dugo šuti i oni jednoglasno zinuli. 

—... da vas, odani građani ove prostrane, drage i mile domaje... 

— Zivilo-o 

Zato što su sada viknuli zašao je jedan gospodin medu njih i 
muhnuo nekolicinu u glavu: 

— Šutiti i čekati! 

Onj se potuljeno zgledaju. U jednoga zasuze očL 

— Zašto se ne da vikati? 

— Ne znam, a rekli su da moramo vikati sve dok se ne raziđemo. 

— Ja onda više baš neču nikako. 

— Onda če te opet u glavu, 

Glas s drugog sprata krešti naporno. 

Mrak gust i mokar ždere halapljivo, izmaglica se kiti o nečije 
brkove i o nečija gola modra koljena, negdje se sablažnjivo ruga ušara 
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. p t;St enov list (koji nekim sluČajem nije prije pao) svrče se i spiralno 

kruži nad svjethma. 

Jedna smrdljiva baklja cvrči. 

U jednom lampionu puckara sviječa. 

Tako tu veče grad je živio posebnim tempom, srca se nečija 
uznosila. nečija sanjala o tome kako bi se domogla jednog, makar i 
nagoijelog, lampiona, neko se ulicom tjeskobno provukao s osjećanjem 
nelagodnog briđenja n tabanima, neko je obmanut lažima tražio zvi- 
jezde na gustom oblačnom nebu, Naš grad ima mnogo sanjara, 

Tu je veče gospodin komesnr u jednoj sobi s tapetiranim vratima 
obavljao svoj svakidašnji ровао: 

Ušao je н kratkim debelim gumenim štapom i pozvonio žustro 
pritisnuvši u jedno koštano dugme. Na odškrinuta se vrata pomolila 
jedna suba voštana đonja vilica. 

— Den Verbrecher einbringcn! 

Zatim je šetao. Mekahno kao panter. Viličini su mu mišiči ner- 
vozno kuckali, Nekim dalekim gradskim ulicama je svirala fanfara i 
orilo se klicanje. On se radi toga osjećao kao ponešen, Njime je vladala 
samosvijest slična опој što je valjan kolar spoznaje kad gleda kako 
zvrndaju nova kola koja je on napravm. 

Onaj kojega su doveli imao je sitne sjajne oči, u podočnjacima, 
modre kolobare nesanice i prožuto lice. 

— Нсгг Verwalter, ег ist dal 

— Bitte Ruhe! Seien Sie ruhig! 

On se nadnin nad prozor i naćulio uši, Ruke, koje je držao na 
ledima ? potitravale sn, i gumeni crni debeli štapić je lupkao. Najednom 
se on nLtglo okrenuo licem: 

■— III Kette liegen! 

— Verstanden, Herr VerwalterE 

Poslušno pseto koje jednako prima i batinu i kost. Za čas je 
dovedeni bio savijen u klupko: ruke okn knljena i štap ispod knljena, On 
gume nogom i klupko se otkotrlja. 

— Habaha! Kolossal! Das ist kolngsal! 

I panter sebaci na svoju žrtvu. 

— Hčrst du? Es ist ein Totenmarsch! Dein Totenmarsch! 

Kroz gorpja krila prozora, koja su bila malo odškrinuta, čula se 
fanfara, I urnebesno klicanje, 

Achtzest du? Hahaha! Ja mein Lieber, daa geht nicht soE Hahaha! 
^as ist mutlos, elenđiglich! Hah... 
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Tak'u slast osjeća hljena kad se baci na iznemoglog saharskoe 
putnika, Tako sjajne oči mm prosinački vuk kad se domogue zalogaj/ 
S tak'om slašcu иђџацја baca se gladni udav na košutu koja je zalutala 
ispođ njegovo busije. 

— Ertragenf 

Leš koji će se osvijestiti nakon dvadeset i četiri sata. 

— No! Was sagt du? das gehtn-nah! Hahaha, nicht wahr! 

— lch habe Furcht, Herr Yerwalter, er werde wahrend dieser 
Nacht sterben. 

— Pha! Was geht đas mich an? Was verliere ich? 

Na gornja krila prozorska ponovo, piskutljivo, i ćak s drugog кгаја 
grada„ provlaće se inanifestantski kriri—pjesma i frenetični uzvici, koji 
djeluju groteskno sablasno, 

Noć je za prozorskim oknima mrko i teškn nalegla. Pod njoin su 
dvooka svjetla kao fosforesrirajući štapići, 

Psi će noćas lajati na njih mjesto na pun mjeaec. 

Nagdje se u suhom bagremovom granju začinjao studen vjetar i 
zaplitao zvizgom oko ćefenaka i drvenih krovova potleušica. Zato je na 
nećijem sirotinjskom prozoru lupkao otvoren kanal. 

* 

Oruže - govore dva prolaznika T a pod njihovim toškim 
koracima mljaska prljavosiva tečnost uličnog blata — slušaj, ovo je 
rofratn veseloj carskoj noći, refrain patriotskom oduševljenju lojalnih 
gradana. koji su većeras povješali na svoja vatirana prsa ordene i zlatne 
ki stovo. Razumiješ Ji se ti u taj patriotizam? Heći Bosna! Der kaiserliche 
Hof i ova provincija, druže, u kojoj klepče kanat općinskog smetljara, a 
on zastalno sanja da je to ono trempe za kojim je večeras morao da 
onako blesavo mljaska po ovom sluzavom blatu. Kuliji smo mi! Mi smo 
kuliji којз poput kolica vuku taj takozvani patriotizam po ovim prljavim 
bedia provincijama, a na račun tog našeg von oben diktovanog patri- 
otizrnaovi blesaviaustro-mađarskifeldwebli sito se ćeškaju pošujjavim 
stražmicama, tpljihl 

Dragi. moj — zapleće drugar nogama i hvata se za stup fenjera 
koji žuto škilji — ti pravo guvoris i ncma tu šta drugo nogo to da je sve 
zaista tako gadno i odvratno tu pod tak im prilikama. AJi zar ti ne vidiš 
da od togaživi jedna cijeladruštvena klasa, Patriotizamjenjen rekvizit + 

A parola tih građanskih mozgića; gut kaiserlich sein. Je li ti jasno ko se 
zato oblizujo? Ја i ti svakako nc. Ali smo u ovoj anektiranoj soni ono što 
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^ove.. the... uostalom, ono što je bezimeno i s ćime oni barataju kao 
& mrtvim stvarima. To je njihova snaga! Ali> družc, život se kroće, ide 
se naprijed, životne prilike poprimaju druga oblićja... 

Na staroj sivoj zidini je zapaljena jedna svjetložuta raketa. U 
napornom šištanju ona se izvita u luku, visoko nad noćnim ulicama 
našega grada, 

j osvijetlila mrko blato gradsko. Drugovi ravnomjerno ševeljaju 
tirn blatom. Nad njima su visoko, u mrkom neprobojnogustom tijestu 
jgimske kaljavc noci, gorući inicijali. 

... Mi smo pozadina, Ova pozadina, istina, nije razbcjište na 
kojemu Će se skidaii maske, all odjcknuće. To je moj Bog, đruže, i ovo 
sve što sc Ш dešava, ja potpuno shvaćam. Ja dobro osječam vonj ovug 
seruma što se uštrcava pod kožu pozadini... To da jc svim mutmm 
godinama osebina svjetlost i buka carskih noćiju, raznih manifestacija 
i bakljada, demonslracija i provokacija, tu je bila istina i juče. istina je 
i danas, a biće to isto I sutra! Ja znam da ti sad misliš: pa štase tu može? 
Ali da ti reknem; moj Bog je vjera u onc što neumitnim okretanjem 
velikog životnog točka dolazi... razumiješ?... — Mi ovđje, druže. nismo 
još ono što se zove snaga i nemamo moći, tog slavnug atributa njihovog, 
ali vjcra jc tu, dniže! 

On je zatim koraknuo naprijcd. Drugar je ševeljao zamišljeno za 

njim. 

Zarulje u dogorijevanju odaju utisak mučne bespomoćnosti. Od- 
nekle psi laju otužno. 

Oduševljeni građani našeg grada su davno nestali sa ulica i jedni 
su, opij^jući se po čokalinicama i podromima, psovali jedan drugomc 
knješta i pjevali rcdoljubive pjesme, a drugi su sanjall sladak san o 
jednoj drugoj povorci u kojuj i njihovi balavi i poderani sinćići nosc 
hojadisane lampiono. 

— Hajdo, druše, hajdri 

— Idem — udgovorio je on 1 zastao nesigurno. 

Njcgove mutne pijane oči huljile su и mrak uporno. Daleko su 
tamo gorile sijalice žutu, mlijećno-žuto. Svuđ okolo je bio gust neprobo- 
jan mruk, mrko tijcsto sablasne noci. Njemu se zavrtoglavalo i on jc 
pružio objc ruke u noć, kao da će se oslomti na nošto. 

Jedan je pijevac zapjevao. 
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SUNCE 


Prolomilo se sljeme na Dizđaritia kuci pod silnim teretom plnče, 
Sasulo se nešto krova u kucu, ali nikom nije falila ui dlaka s glave. 
Poštedjelo ih, pa eto T stari Memišaga dijelio i kapom i šakom za sreću 
u nesreći. a dok se kuća ne pokrije crijepom, odveo čeijad na selo. Dao 
ključ Salih-majstoru Hujduru* pa eto njega, eto kućo, neka preda kljuć 
i uređemi kuću, a na dlan će primiti koliko je pravo. 

Salih omjerao, računao i prvoga dana popeo se na krov da skida 
tešku ploču. 

Vidio je on sa sljemena ustalasann kameno more — hiljadama 
takvih kuća kao što je i ova, a koje on treba da skine kameni oklop i da 
joj natakne crvenu kapu od crijepa, kakva je kod onih kuća što se dižu 
u pravac, tamo gđje su nekada hile njive, Vidio je stare raspukle zidove, 
iskrivljene i sklone padu, a mjesto kojih se dižu novi i uspravni Eto, 
Salih je tnlad, istom je u tiidesetoj, ali je дјети žao toga starog što iz 
đana u dan gine i ustupa mjesto novome. On bi htio da ovo staro uvijek 
ovako ostane, pa такаг se nekako i krpilo, Ove su mu stare kuće 
ugodnije, s maiim prozorima na ulicu a velikim na dvorište i bašću, sa 
visoko ograđenim dvorištem svaka je bila kao osamljena, kao mala 
država, u kojoj je muž bio vladar, a ostali slušali i pokoravali se. Visok 
jc zid svakog dijelio od susjeda — niko se nije htio miješati u tuđe poslove 
malehan je prozor gledao na ulicu, jer je čeljad okrenula svu pažnju 
na kućni red t a malo se obraćalo vanjskom zajednićkom. Žao je njemu 
sto to tako gine iz dana u dan, pa su crveni krovovi češći (on običava reći 
da вџ to сгл г епе, otrovne gljive), što se ruše zidovi izmedu susjeđa i što 
ae na starim kuććima probijaju široki i visoki proznri na ulicu, 

1 akn je eto i ova susjedova kuća 'pod plan", jer činovnik koji je 
ošao ojinekle daleko iz švapske zemlje, nije htio useliti što se nije 
preuredila. Ostalo je ipak dvorište po starom. Po zidovima i oko cijelog 
dvorišta razapete odrine* pa se kroz lišće smjehulje teški grozdovi, a 
sunce se šeta preko njiho\dh jagoda i ngleda se u njima. U dnu smokva 
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sa širokim lišćem i čipci s crvenim plodovima i velika murva, koja je 
prekrila pola bašče. Stan Hamzić, kadje izdavao kuću strancu, nije htio 
poremetiti red u dvorižtu. Neka stoji kako stoji, a ako im se ne sviđa 
šuplje im ispod neha, pa neka traže. I činovnik, s miadom ženom. za 
kojom su se svi okretali napasajući na дјој oći da au im niz bradu bale 
curile, sažeo ramenima i uselio se, 

Tako sad Salih ne zna zašto se popeo na кго\% jer dolje na dvoriltu 
susjedovu na stolici za sunčanje leži gola žena. Ljubi joj sunce mladost 
na bijeloj koži. Leži ona zaklopljenih očiju i s prebačenom nogom preko 
noge. 

'Какоје nije stid"? — zaletjelo ae Salihu u mozak i pritajeno legao 
po krovu, pa ni da bi dahnuo. "Možebit misli da je niko ne vidi, pa onako 
naslobodno legla nasred dvorišta među odrine, A Bože, zašto li ona ono 
onako mdi? Ta, pocrnjet će, grom je ubio, pa ne bi onda čovjek ni glavu 
okrenuo na nju't 

Rudi njena koža, jer sunce pakleno peče. Salih osjeća kao da će 
mu sad mozak provreti,b a ne raože da ae digne. Oči se izbuljile, kipti 
znoj iz njega. Ona se okreće na poći% r aljci, pa je sunce zapljuskuje sa 
svake strane. 

Ona sigurno nije nijednom rodila dok joj je onakvo tijelo, Pa one 
dojke^ malehne i rumene. Zašto joj, Bože, dade sve lijepn, da bude mimo 
druge žene, pa će se uzoholiti? Je li baš žena ili je rajska hurija? Žena 
je ona, pa da T kakva hurija! griješnik sam ја т teški grešnik, što ovako 
gledam tuđu ženu. A i ona bi se mogla sakrith Kako je nije stidf A što 
da je bude stid? Kad joj je Bog dao onakvo tijelo, trebala bi gola da ide 
ulicom i da Ijudi padaju na zemlju kuda ona prolazi, kao fito se pred 
Bogom nice pada. Bože, oprosti mi, ja sam griješnik, Ne, nisam 

griješnik. Zašto bih bio':' 1 Ta, dao si mi oči da njima gledam, a dao gi nju 
da i njugledam". 

Ona se mazala nekakvom rnašču, to je on dobro vidio, sva se 
namazala i na suncu se prelijevala kao zmija, Zabacila ruke sa glavu T 
kosajoj se raspustila i grudi iskočile, pa njego v pogled klizi s jednoga 
rumenog vrha na drugi з veze neridljive antene. 

Zaštoje meni nisi, Bože 5 dan? Zar ja znam kakva je ona s kojom 
ja već četiri godine živim i koja mi nosi treće dijete već sedmi mje.sec? 
Nijednom je nisam golu vidio. I svaku sam noć kao i prvu utrnuo 
kad sam joj išao u dužek, i samo sam znao da je ženako, a nikad je nisam 
ridio kako sada vidim ovu tudu ženu. 
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Kako sam ja svezan bio, Božef A Ti si me svezao. Ш т ne Ti T to su 
m e drugi svezali. Oči su mi svezali da пе vidim kud prolasim. Ja nisam 
u svoje žene nikada vidio ništa ogim Hce i dojke, ali kad je vec rodila i 
počela hraniti djecu, pa i tada su većbile crne i obješene kaojalovioblaci, 
Д ova je žena ovdje možda i vidjela rncne, ali se ne stidi svoje golotinje. 
pa i zašto bi se stidjela? 

On već ne vidi ništa. Neka prozima magla treperi nad čitavim 
krajem. Dan je kao da je posuđen iz pakla. Sunce stalo da pjeva 
podnevnu pjesmu. Tiho, Pjeva svakom čovjeku na uho, da je svako čuje 
na svoj način. Salihu grmi u ušima kao što nije nikad u životu. Lomi se 
u дјети i kida sve. 

Izrneđu njega i ove žene koju on sada vidi prvi put, dolazi 
muškarae. Pozdravija ženu, Ljubi se s njom, a onda prilazi dolje smokvi 
u dnu dvorišta i bere širok list Ona se smije i žmirka, a on ga polabko 
polaže na nju. 

Salih se spušta poiahko & krova kao mačka. Vrti mu se u glavi i 
povodi se u hodu. Ide kući a da nije- nijedne ploče skinuo s krova. Tetura 
kao nikad. Prema njemu ide žena u ferodži. Jedno se dijete drži feredže, 
drugo je u naručju, a treće je na putu da postane mućenik. Pa to je 
njegova žena. 

— Pa gdje si bio t za mila Boga? Ja mislila da ti se nije što, ne daj 
Bože, dogodilo. 

Dogodilo mi se, ženo, dogodilo — dahnuo on tok da nešto rekne. 
— A što, žalosna mi majka? Da se nisi ugruhao? Šta ti je? 

Nista, šta bi mi bilo. Ovakoja... vidiš... drago- mi se našaliti.., 
Vidjela mu je u očima nekakav plamen. 

— Da ti nije.„ 

— Šuti! 

Unišli ii kuću. Stara, malehna, naslonjena na druge, pa opet као 
i svo druge osamljena. Tn ključa, krov nad glavom, dvorište s odrinama 
i sipcima, smokva i murva, to je ova kuća, a takva je i svaka s kraja na 
grada. U svakoj kući samo jedna porodica i mir, 

Prostrla ona da se jede, Uzeo on zalogaj, žvakao ga kao prebiienih 
i blehnuo neodređeno. 

' 2ак1јп(Цј dvorišna vrata da kn ne bi došaol 
Bez pogovora. 

Lezi djecu, neka spavaju, 

I djeca kao da su razumjela, pa se umrtvila u sobi. 

Prostri dušek na dvorište) 
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— Da ti ne bude vruće? — usudila se ona prošaptati. 

— Zar ću ti ja dvaput govoriti? 

Što se ovo s rgirn dogodilo, Bože uiniljeni? Nikad nije ovakav bio 
a već smo četiri godine zajedno. Kuku meni nesretnicif šapnula ona 
prostirući dušek i po njemu bijeiu, svilom prošaranu plahtu, 

— S\mci se — rekao on sporo i ne gledajući je. 

Šta mu je aad na um palo T Bog mu pomogao> u po dana? 

— Sramota je s čovječe, danje... 

— Sta je tebi, ženo, danas? Nikad mi nisi pogovarala nego danas. 
Svuci se! 

Ni oklijevati nije smjela. 

— I košulju? 

— Da?. 

Okrenuo se prema njoj. Na dušeku je ležala njegova žena. 

" Je li to žena iii je to nekada bila žena?" zaietjelo se njemu u inozak. 
Fosao mu pogled od bosih, ispucalih peta, pa preko mršavih nogu s 
ožetom kožom na trbuhu u visokom stupnju trudnoće. Pa onda te dojke, 
crne T s pomodrelim žilama i duge kao u koze. Pa lice puno širokih mrlja 
koje če ona nositi sve dok ae ne riješi bremena. I kosa crna, i duga i 
kuštrava. 

— Zabaci ruke za glavu! 

— Nogu preko nogd 

Opljunuo je, aaletio se stisnutih šaka na nju. Ne mičući se doćekala 
je udarac. Jedan pa drugi. Kieknuo je кгај nje. Uzeo joj glavu među 
ruke, zagledao se u oči, koje su bile pune straha i neizrecive blagosti. 
Zagledaoae svojim izbuljenim i zakrvavljenim očima u nju, prlmaknuo 
se njemm ustima, poijubio ih i zapiakao, a suze mu potekle po njenu 
vratu i prsima kao nabujao potok. 

Zašto, zašto?" šaptaoje on grizući je i udarajući sakama, a zatim 
je počeo mahnito ljubiti, kao da je za godinu nije vidio. Ona je ležala n fi 
dajući od sebe glasa. 

— Zašto ti nisi kao ona? — prostenjao on, 

— Koja ona? — usudila se ona jednnm. 

— Ona, hurija. Tijelo je u nje kakvo ja nikad nisam vidio, Ona je 
hunja, Onakve će biti u džennetu nagrada. Ono su vjerite djevice. A tt, 
kujojedna. Па si mi barem jednogeina rodiia. nego kuive. I toje sigumo, 
Što ga nosiš, roba za bordel. 

Drhtala je, On je udarao, Ijubio i plakao. 
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' gta je on to vidio? Koga je on vidio? On je bolestan. Mozak nm je 


progorio. 

_ ХЗа nisi bolestan? Hoćeš 1i da ti prostrem da legneš, da se malo 

odmoriš? Možebitda si danas mnogo radio, a sunce žestoko, pa da ti nije 


Sto naudilo? 

— Ah t pusti to! Zdrav sam ja, kuku meni nesreiniku,! Zdrav sam 
j a Zar niisliŠ d.a me bole oči? Ta vidim ja da si ti gad mrcini. Ti se ne 
^naš ni namazati kao ona, pa joj je koža kao u djeteta pod pazuhom kađ 
ee istom rodi. I imriše* pa čovjeku zavije mozgom, ti srnmde najzadnjil 
— Što sada cmizdriš? Još i tq. lonako mi je svega preko glave, pa 
još i tvcfje siize* Ulazi unutra da te sunce ne \ddiE 

Dan je gonio dan, noć je goniia noć, a rm je sate i sate ležao na 
krovu i gledao kako žena rudi na suncu kao grozd. 

"Zašto me ona izaziva? Ona zna sigurno da ja danima ležim ovdje 
na krovu, i mjesto da skidam ploću i pokrivam cri jepom, ležim i gledam 
njena proljeća naovoj koži koja dobiva boju mladog meda. Ona mo vidi 
i okreće se sva meni. Ona i kad čita knjigu prokida listove i kroz rupu 
me gleda, Zašto se ona sva meni, okreće? Mogla bi se i skriti da joj se 
hoće. Ali nna naročito uživa što mene ovdje sunce suši kao raziijepljenu 
smokvu na Ijesi i što ja već i nisam čovjek nego grana suha i bez. Života. 
Ona hoće mene da ubije. Pa ja sam voć i ubijen. Ja sam lešina. Zaboravio 


sam i kuću, i ženu i djecu. Zar je ono žena? Meso je ono staro i smrdljivo. 
Ovo je žena što leži preda mnom kao Sto se leži pred svojim mužem. 

Zašto ona prebacuje ovako lijevu nogu preko desne I zabacuje ruke 
za glavu? Ona žmiri na me i namiguje mi, Je li ona hurija ili vrag? Ili 
oboje^ Ona hoće da me nestane T da se rastopim na snncu, pa da idem 
odmah u raj gdje ću zateći ovakvu huriju. Ne ovakvu. Ja hoću baš ovu. 
Samo ovu koju sam dohro vidio." 


Sunce па zenitu, pa nečujni slap rastaljena zlata pada na krajinu 
i svaka se zraka razbija o kamen i praska u bezhroj kapi. A on se već 
spušta niz krov prema ženi plazeći kao gušter, crn i suh. Glava mu je 
nanižei ostacl krvi slili ae u nju, pa mu šumi i grmi u ušima. Pređ očima 
sama magla i, žena, 

. ^ožda me опа zove dok sam joa na zemlji, da ovdje uživamo kao 

U T raJ 7 " ? *^ 6Г КПа * ima ^ * а Ј koga je on? Ovdje treba iskoristiti 

five. Zove me ona. Mfimi me. Možda. Ali ona ima i onoga što joj svaki 
5*! o podne. Ona njega neće, јег svaki dan stavlja na nju lišće i 

^ IVcl m * krajeve neba. Mojc je nebo crno. Ona mene hoće makar da 
Ш Ve ^ s J en & J ona je sjena. Zemaljska sjena rajske hurije. Ali ja i sjenu 
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volim na zemlji nego hurijn u nepoznatom. To tamoje nepoznato, Ovo 
ja mogu dohvattti Evo odavde s krova sam već kod nje, Samo pružiti 
ruku, 

Sunce ja hoću, ovo gunce što sam ga pun, Da li sam ja sunce? P a 
da. I ovaj ?e krov poda rrmom aagrijao od mene, 1 sunte se опб na nebu 
zagrijalo od niene, jer ni u njemu nema toliko vatre koliko u meni. Ода 
crni nameni već dane i dane i postala je kao zret> med, kad pćele padajti 
na vrijesak, Ja nju grijem ođavđe д krova. 

Ona će se rastopiti i bit će jedna kap. I ja ću postati jedna kap 5 p a 
ćemo se oboje dići negdje i otići izvan svega. JoS sam sunce, ali neću više 
biti sunce, Bit ću čovjek. I ona je sada hurija, ali će biti samo žena. I 
spojitćemo se pa ćemo biti dvije kapi. I jedna će kap biti od mene ? druga 
od nje. Bit ćemo jeđno, Sad k njoj... Još se malo spusti, pa korak-dva ; i 
već smo jedno, Evo, već mije pod rukom... jedan... dva.„ је,.. м 

Ona je vrisnula i skočila prema njemu, Još je jednom otvorio oči: 

-“Žena... hurija... sunce,. že.. 

Krv mu je zakrkljala u grlu. 
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Okrenusmo gradu leđa i nakon naporna hoda dođosmo u naš stari 
ćardak — naš ljetnikovac. Oslobodismo se svih muka kad posjedasmo 
po sećijama, a Fata, kći našega sijedog susjeda, donese nam crnu kahvu. 
Nć zboreći ni riječi;, posiuži nas sve. I ono najmlađe, što mlađe bijaše od 
nje, Л njoj bijaše istom šesnaest proljeća. Poslije dnđe njen otac s stari 
Jusuf, i гаро^ге sa starijima razgovor. 

Sjeo sam na prozor. Dolje na podvornici kukuruz ižđikao, Vjetar 
me miluje s Veleži. Miluje i njega i otresa mu pelud s ervenkastih 
klasova i sije ga po razTmbojnoj svilici klipova. Kroz redove jablanova 
mili voda. Sunce je pije i biva sve manja, dok je nestane dolje u Šafrinu 
Naklu. Na bari pod jasenom leškari kosac i kucukd čekićem po kosi, 
Oštrije. Polijegali ostali kosri po ledini, Svaki metnuo torbu podglavu, 
rupcem pokrio lice da ga muha ne smeta, Na gumnima se vršc žilo. 
Okreću se konji, taru kopitama klasove, sagibaju glave s časa na ćas da 
dohvate koji klas, ali ih odmah ljeskov prut vraća zbilji. Svako je zrno 
skupocjeno. 

Grožđe zri u vinogradu i sit kosovac pjeva. 

Duhan razastmlišće, sunce pije i zri, Zašle đjevojke pa mu škrope 
klasove, Pogdjekoji ostave za sjemena. I pjevaju. 

U Humu jarebice ćukaju sjeme od kadulje, a jedan se jareb ispeo 
na kamen i draži me: pit-tirit, pit-tirit, 

Hoću da uzniem pušku, da mu se približim do plota i da ga 
Pogledam niz pušcanu cijev, ali ве predoinišljam, Neću nikog krvlju da 
pozdravljam. 

hjeto vlada krajinom, a sunce nad avim. 

Patn, kći moga susjeda, prišla \ pita me: 

Kako ti se sriđa? 

— Sve je dobro, a ti najbolja, sve je lijepo, a ti najljepša. 

Umijem ja i zloćast-a biti, i ružna, 

Z-ene mogu biti zle, ali ružne nikako. 
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Krv joj je podbila Исе. 

' v * t.amo pričate? — pitao njen otac. 

Nista. PriĆam o 'bijelom zecu rt , 

- Da ne bude crn. Puzi se! - rtkao mi оп. Kao da тпе poznavao 
Lijepa je ona bila. I bijela. Još lani, kad smo prvi put Ijetovali ovdie 
vidio sam je i nekako djetinjski zavolio. Jednog jutra, kad se 
oprastala od djvtnijstva i kupala na šumskom izvoru, a ja je skriven 
g edao, rodilo se u meni neko posebno čuvstvo. Htio sam da poput 
srednjovjekovnog viteza klečim pred njom i Ijubim j 0 j ruku. I moj pjj 
POkus potpunoje propao. Nisam kleknuo na koljena, nego sjeo kraj n^ 
msarn joj ruku poljubio, nego usta i divijački joj obuhvatio petnaest 
pro jeta u cvrsti zagrljaj. T oje bilo mojih osamnaest godina. 

.”f kon đeset m j eseci »Pel se vidimo. OnajejoS ljepša. Ženskost 

joj svijetli ,z ocju. Lrce joj je malo hlijedo. Tijelo puno krvi. I bez malja 

^ Pr6d Starijima је d0! J e > P- 

ne sm^j“ je “ ^ еГа °‘ М ' “ № Up!i6te Se » “* razgovor i 
Sašli smo i sjeii na sofu. To jegomila kamenja, pokupljena s njive 
mok k’ • P0ravnana ' pa “ na Фј uhvati0 s, °j i nikle dvije 

Ги^ mur^ 6 VeC raZraSl0 ’ 8 " SUSjed0V ° aV,ije nadniJela S “ »*«“ 

— Kada ćete nas opet ostaviti? - p it a огш. 

prije rijeSit 1St ° m Sm ° d ° Šli “ VeUm ja ‘ — Zar bi žel J e,a da "88 ee Čas 

- Nije to nego da znam kolikn cu biti sretna - prošaptala ona. 

,... ’ a , ce 11 sreca tako *igo trajati, mala moja, koliko бето mt 

° Vdje '°^ a . đee P rvim hladnim danima pasti studen na dušu tvoju. 

j , 0 CLJ 0 ® a d<l Rtožđe polahko zri, da Ijeto traje još dugo, 

HrtgUj da ]ic odtitc 

i i i kad oni i odu, ostat ću ja, rnala moja n a ja znam da je tebi 

iahko sve. Ti шепе želii. Reci. 

Da, tebe — rekla nna, 

— I oborila pogJed, 

I moj je pogled ostavio пједе oči i iaao naniže, 

— Fato, pa ti gojiš ptice u kafezu. 

Gdje? — snebiva зе ona. 

— A šta rade dva g<>]uba bijela? 
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Položio sara ruke na njena prsa, kao što svedenici stavljaju ruke 

na svetu knjigu, 

_ Pusti me, vidjet će nas ko. 

— Tuže li se golubi na sudbinu svoju? Nije bilo ruku koje bi ih 
gladile. Nije bilo đaha koji bt ih grijao kad im je trebalo topline, Nekad 
i m je i prevruče bilo od tvoga srca* a mje bilo na njima hlada od moje 
kose, 

— Fusti me — šaptala je. a oči joj se sklapale od sreće. 

— Sunce naa grije i krnz granjc. Iziđimo iz hlada, neka nas spali! 
Ostatće od nas Šaka pepela, iznjega ćemo seopet roditi kao feniks-ptica, 
mala moja. 

Mi smo sretni! Ljeto vlada krajinom, sunce nad svim. 

Nijehila ona seljanka, Otac joj sg ovamo doselio iz grada na svoju 
djedovinu. ! imao nju. Rodila mu se kad je već posijedio, a bez majke 
ostala kad je prestala biti dijete, Lijepo su živjeli, a kuća im bila kraj 
naše* I to nara je jedino društvo biln na selu. 

A nas dvoje шпјек jedno s drugim, Nekako vršnjaci ili bar bližih 
godina, а sve ono drugo ili daleko pred nama Ш iza пав i nije spadalo u 

naše društvo. Ako se išlo kupiti triješće u šumi, nas smo dvoje išli; ako 
se čupala slatkovina и kukuruzu, opet smo rni tamo bili. Ako se išlo po 
vodii, natovarili bismo burila na magare i potjerali ga pred sobom do 
vrela. A vrelo je biio nedaleko od kuće, na polju, bez ikakva zaklona s i 
svc se dobro vidjelo з našega čardaka. Ja sam najvnlio lći u triješće i 
vazda sam pitao je li ga nestaio. Kradomice sam ga biHoao bez potrebe 
na vatru, da ga čas prije neatane. 

I onda u šumi mi smo bili djeca. Ona bi brala drenjine, a ja sam 
kupio treskotine od starih posječenih dubova. Slušali bisrnn kako 
kosovac tićuka i како žuna kljuca koru na starora đubu. I jeli bismo 
socne drenjtne koje su nam opijale usta, pa smo se morali mrgođiti. 
Jednom zamalo nisam uzeo zmiju i strpao и vreću u koju sam 
и РЈ ск0 Iriješće, Pod jednira drijenom ležala ona savijena, i meni se 
milo đa je to komad debele dubove коге. Uzeo sam je u гики, ali kao 
<. ^ rn mraz dotakao, Zmija se pružila. Vrisnuli smo oboje, Ja sam uzeo 
^ ip u da je ubijem, a Pata mi je branila: 

— Nemoj je biti, nije ni ona tebe ujela. 

v } • , пе ^ а ogavna, kratka i debeia, crnokrug zvana, polahko se 

J la i pnrmcala gomilici kamenja. 

prebam ?? 7n e opaan o 7- k 7 že ona - 7 *** u J ena гт ч а n i ede - 

J Znam ja t kad jednom ujede zmija Hatidžu Besarinu, sva 
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oteče. 1 po rukama i po nogama iskočišejoj crni koluti kao Sto sn koluti 
u crnokruga. I umrije jadnica, 

Neko narn se približavao. 

— Otac — kaže ona. 

— Šta vas stoji vriska? — pita on i strogo nas gleda. Sumnjiv sam 
mu, Boji se moje krvi što mi je podbila lice i zaiila mi bijelo u nčima, 

— Zmija, babo, vel iki crnokrug. 

— Pa gđjeje? 

— Zavukla se u onu gomilu, 

On uze debelu batinu i njome obarao kamenje. Zmija ležala 
nepokretna, troma, On игео tanku drenovu Шрки, ošinuo je jednom po 
glavi, ona se prevrnula i strašno se motala. Još dva-tri udarca batinom 
i u ^mije je samo kusasti rep podrhtavao. Zadjelao je klin, probo zmijinu 
glavu i prikovao je za 2 emlju. 

— Neće, lje, više nikoga — kaže starac zadovoljno. — Idite kuči 
— veli nama. 

— Nismo nakupili drva — kažem ja. 

Kemojte ni kupiti po ovoj vrućinil U šumi je vrućč u Ijetu nego 
izvan nje. Drvo se zagrije — tumačio on. — A i zmija ima aad mnogo. I 
najopasniji su među Gospojinama. 

Pokoravamo se i idemo pred цЈ 1 Ш. 

Izlazimo iz šume, a provijenca naa zapljuskuje svježinom, 

Nas dvoje pjevamo, Starac zadovoljan i Jice mu vedro. 

Vidim neku magiuiznad nas i ćujem zuku. Kažem njemu. 

— Pčele ae rojile — veh on, 

ТЈгшшгп šaku zemlje, bacam je visoko i pčele se spuštaju na 
tresnjevu granu u našem vinogradu. 

Sad ćemo ih uhvatiti — veli on, — Pričekaj ti mene dok donesem 
ulište, a ti, Fato, naberi Ijubice, 

Ostao sam i gledao kako su se pčele objesile o granukao zrio grozd. 
Eto i njega, nosi staro ulište, Trljamo ga lznutra Iišćem od Ijubice, a on 
šapće: 

— U kuću, majka, na domak, majka, u kuću, majka,,, 

I otrže se od skupa žuta, duga pćela i uniđe u ulište, a sve navrvješe 
za njom, 

Držim ulište na rukama, a pčele se penju po meni i škaklju me. 

— Ujest će me, 

— Neće, nc boj se, samo se nemoj brćmiti. 

— Skaklju me. 
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— Strpi se. Nek znaš kako je kad se neko škaklje. — Smgeška se 
on. Starac. 

Sve su unišle, a on prihvatio uliste i ponio ga našoj kući. stavio ga 

u zavjctrinu i pokrio teškom pbčom. 

— Kasno se rojilo, izvan vremena, ali može biti ћјера jesen, pa će 
na vrijesku sakupiti hrane. A i ja ću Li dati jedno ulište, pa zametni 
uljanik. Malo se kome dade u pčelama. Samo sretne Ijude vole pčele i 
množe se kod njih, 

Donosi mi još jedno uliste, i ja mu se zahvaljujem, a on me gladi 
po kosi kao dijete i miluje, On. Starac. 

PolijegaM svi na podne. Sunce pritislo. Priroda nekako umrtvljena 

pa ni makac, 

Nas đvoje idemo da čupamo slatkovinu u kukuruzu. Pouijeli smo 
i nož, јег u jeduom kraju njive ima bostanluk, a karpuze zrele i drob im 
kao krv. 

Naš susjed osobito ih njegovao, Kad nijebilokiše, on dogonio vodu 
з vrelai zalijevaoih, aone pružile vriježe s golemim plodo\nma, Kuckam 
prstom po njima. Koja zazvoni jasno, zrela je. Berem i križam jcdnu, pa 
križe izlažem suncu. 

— Ugrijat će se — kaže ona, 

— Neće. Ovako se rashlađuju kad šu vruće, a nema vode da se u 
njoj rashlade. 

Griska ona dilumiće i ćudi se kako su se na suncu rasbladili. 

Nagnula se prema meni, i duboki otvor па košulji pao, a oni 
golubovi kao da klepću krilima, boće da polete i da panu meni na dlane, 
Uzimam dilum karpuze i bacam im. Ona se sva stresa. 

— Šta to radiš? — kao da me kori. 

— Hranim ptiće da mi ne ogladue. 

Nju golica zalogaj i boće da ga vadi, a ja lijevom rukom hvatam 
obje ujene, a desnom idem prema njedrima. 

— E, pa kad voliš da su gladni f ja ću ga izvađiti. 

Nemoj ti, ja ču — kao da moli ona. 

Jaka je ona. Mogla bi istrgmiti ruke iz moje, ali se prari kao da 
ne može i uvija ae. Moja mala vragolanka. 

A dilum se topi u njedrima. Ja se topim uz nju i ona uza me. A nas 
sve žeže ono sunce, toplo i žarko. Podne. 

Kiša je padala i oprala sve, Svo umiveuo. I grožđe. Jagode u 
grozdovima kao ćehrubar I bistre, vide se špice u njima. Šuljamo se 
unutra da nas ko ne vidi. Maloje sad loze. Pomire stara^ a mlada još ne 
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rriđa. Btedi se. Toje uz duhan sadjedini pnhod Л1 i m i { n s 

bnge »taruih, koji ctfen* evaki grozd. svaku iavoHuT ra2Um,Jetn o 

klanac. Svakospava sad napodne inebo.im! & 'T'™ 0 ' аЈшп ВД 

drugome i sreća nas guži. ' 3 ‘ groi:dove - Sa P& rao nešto ј еЉо 

ČitL4v grozd bacam јој u njeđra. 

■- Nek mi gulubovi ćukaj u . nek ni su gladni. 

prigušenjik^iona зе sastrahomza" 1 вд hvat^" 

— Sta је / — pitam ja. 

Nesto me ujelo za prsa, 

*■*«* 

jednom ubode žaocem i umre. J J 111 0 П 1 Ј е podojio. Pfela samo 
prsti iZVaditf Ža ' aC - Ruke drhtei 

joj ga 1 POtt ™ U Ubod -° «*»to i bacam 

vjeruju da ^ ubodene mjesto - Kažu i 

sva i mi ue znamo ŠWad!m!! ^ 1,SlSavam pćelln otrnv - 0nn dršće 

vino^du^^j” Т С . Па * Је1с Donl ° ^rožda u rupcu. U 

— Neko mi те dnna* ^ p ojesti, P a 0St aviIi pod smokvom. 

^p-^SS^SSSS z°T‘ - “■ •» -.».. ...p. 

„ se zazano i jagode mi staju u vrlu. 

Ooneko£ a s r daIa ^ St ° Pe Se izbrisale - Spašeni smo. 
lišće. LOnek ° ,lk ° ће VTaoamo so * е1а « 8rad. Lete dani kao na irjetru 

пше* ,Т!° 2ajedno кШ ’ mala гао Ј а - velim joj ja. 
provestf J1 ^ 0ПЉ đeSet mjeseci št0 * *b sama па selu 

- Dok smo ovdje, da smo bar što više zajedno. 
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Hžydemo na vodul 

Tovarimo burila na magare i tjeramo ga prcd sobom. Ne žuri nam 
se . Vode ionako ima doata kod kuće, ali mi eto tako, samo da nismo 
starijima na očima. 

Zabvatamo drvenom posudom vodu i nalijevamo u burile Puna 
su, a nama se nežun. Gledamo kozliće kako su klekli na koljena i iz 
jarka niže vrcla piju vodu. Di*u glave i otresaju malim svilenim bradi- 
cama- Sunce staio navrh reba i miruje krajina. 

, Г I k ° Zna kad dem ° Vlie ovako? - ™К опа, - I hoćemo li više 
ikada? 

- Sretni 3,110 bil, : maIa moJO - i sebični. Davali sra „ milovanie 
jedno diugom, a i drugi čeznu za našim milovanjima i tijelima Ko zna 
ko će tebe grliti, mala moja, a koje li ču ja? 

Ne govori ne daji mi pelin poslije ovo nokoliko medenih 
sedmica! Kad ne bude tebe, sklopit ću oči i u sanjama ću te milovati 
Tovanmo bunla i konopcima ih utežemo na samaru. Moje seruke 

jeŽe U SVOj Zakl0n ' ka ° Ptka kađje nevri >™ K°ni 

*т»ИшГ “’ 6 “ T **• 

— Pa ti veliš, nije još vrveme da se o 0 ženi — veli starac ocu 
Kakva zeiudba? Tstom dijete progleđalo očima 
— — uzdahnu on. 

letom^lTienTT T Zlda kak ? se OIti razgovaraju pod ćardakom. 
stom malo sjene na ledmt gdje oni sjede. 

Teškojeto! drŠĆU ™ 5 fra ^animapunim kahve. 

ohran! okornisim мГ 11 " “ Г№8еП °- 1 tr ^ anje Proilo, i kukuruz 

i Otišlo pS“ “ad iT T emam ° U №ad ' Sveje nat °vareno na konje 
Ajenim očima nekakvo“o° “ “ 1 ПЈ ^"™ keerkom - U 

је ovako uvtiek! dosaHil' k' ““ VeIi ° na ^ «»• - Ta, da 
— Oeset, rii te m'° 1 °Т’- 1 *.° više ne bl bll ° pravo zadovoljstvo. 
moja, tU te mjeSecl zeljetl 1 и. te još više voljeti, mala 

— Pa dTrnT^ 11 РГ ТГи° т ’ аја Se P ražtara s njom. 
bjjelo. 1 J gUJeS eo*«bove, mala moja. Neka im je perje unjek 

Bojini se da ne umru od gladi. 
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Ostavljam je sa samimjednim poljupcem u samoći, Čuvat će moje 
pčele i sjećal će se mene, 

Odmičem i osvTĆem se. Naša kuća sa zatvorenim prozorskim 
kapcima gleda za nama i žali nas. Oini mi se t najvise mene. 

Sunce poklopilo krajirm. Fodne. 


ZIJA DIZDAREVIĆ 

( 1916 — 1942 ) 














МАЈКА 


Stoji iza mene daleko, petnaest i više godina daleko, prigušeno 
bosausko djetinjstvo. 

Da li se sječam? Bila je jodna kutija — soba, i po njoj išio napaćeno 
mršavo lice, noge u papučama, izblijeđele dimije i blag predan pogled, 
Majka! Od zida do ziđa T od vrata do peci, od ručka do večere, od jeseni 
do pvolječa, u zidovima t među četiri zida t uzidan, tekaoje nelijep Ženski 
život. 

Sjecam se: bilo je sunce, mnngo sunca oko пан kad sit dječije igre 
i crne poderane seoake košulje prolazile avlijom i ispred prozora. U 
polumraku ' zelene odaje" čamila je mati i krpila, Duvarevi tamni h u 
sjenei pili su kr\ r iz ženskih obraza. 

Sječam se: jurili smo po vršajevima za konjima, preko trave i 
категуа, kroz dječije razigrane prostore, zaboravljajuči otići pet puta 
na dan u dŽamiju i — - poslije su očeve batine bile svrSetak radosti- Mati 
je sumorno posluSna i prigušena kao i mi 5 suzila: 'Svoj je otac, kad malo 
iudarl... poljubi ga u ruku f pa kianjaj, sinko', a na svaki udarae i jauk 
lice joj se trzalo i glavu je okretala, 

Isprebijano, polomljeno djetinjstvo, nedoigrane igre, žena sa- 
krivena u tami i očev .nemilosrdni pogled. Stražarska sablja što je 
goropadno gonila kroz sokake... Rasli smo. 

& — mi nijesi maknuo ispred kuče, Jes' čuo, Neinoj da te ja 

spruljom pitam đe si bio! A sad — abdost pa namaz, 

Zid pred sitnim dječijim željama. 

- } šipka bdaje duža od očeve, a djeca su u škoH zapiašeno 

tai^Moj plač.,. Sječam se majke: blijedila je. 
z ч U ^knvena iza žaiosnog emog vela, "vale", uvijena u široko platno t 
na« S ^? Se ° d ljud ! kada J e u rijetke dane trebalo proči ulicom, Kroz 
don, -f.« daidžinice, nane, babe, žene i žene, 

е 1зси тгке v &le, u zjenicania pokomost. Ispijaie su kahve, 
govarale o košuljama i smjerno zaklapjaie Itea kada bi otac naišao. 
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Cuđah зе: jesu h jmale oca. Jesu li ikad boge skakale po livadama 

Tada £шо sn^jeli, da ne smetamo po kući, izići na sokak. Igrali Smo 

se pred kucom i čežp[ivo zurili u đaleke vrhove brda Što se mUniii 
oblacima. J d 

I rasli smo. 

Svake druge godine po jedno dijete došlo bi među nas t Maika bi 
tada obićno ležala. Samo ne znani zašto Sflm sve češće bivao miaćen 
zd^to majčine oči postajahu đublje 1 zašto smo izjutra suh hljeb jeli 

Zene ipakdolazile. I i gr e $ цјшш. Igre: klis, "top'ćiza, prašina. 
Bježah snio iz odaja na sokak i. od кашепја pmvili snove. Zaborave. 

Da. Cetiri su jabuke u našoj avliji, petnaest puta su odonda cvale 
a ja neznam pravoje li se baš tada pretrgnulo moje djetmjstvo, 

. Sjecam se: bijaše ijeto. Na prozonp iznad prašine u kojoj smo 
sjedjeli, bilaje majka, Savijenaulica u suncu, žuta f opustjela, zabavljala 
se s паша. Jedan stari zid nagmto se nad kulu ođ kamenčića koju ie 
r ikret 1 џер 1 о okvašenoui prašinom. Tiho i wuće. 

Onđa nešto snažno i otegnuto dreknu. Čudnol Čekali smo da 
ponovo počne. I ču&mo: tu-uu-uu! tu-u-u: đva puta. 

— Bal k o truba u Ante Micinog, — otkrio je Bajro. 

^ij e * vala, veg k'o kad Mešan pjeva. Eno.,. 

— Tu-uu! tuu-uu! 

Zabavljalo naa je, a bilo je sve bliže, Као iza našeg avlijskog zida. 
L.jedecj u prašini okretali smo glave prema zvuku. 

Zašto je mati tako uporno udarala na prozor. 

iniao zelene, kratke, otrcane hlačice.., 

A om pred nama je ogromno crno tijelo aždahe. Ш nemani. 

bnnee je bliještalo iz staklenih očiju koje su Ше па nas. Sasvim bKzu... 
blize. Očajno brzo! Tuu! 

“T Tont} biU — prestrašeno je skocio Вајго. 

Ne znam da li se iza prozora začuo silan i beznadan urlik. Ni šta 

je ^ 5a ku]om od kamenja, Jesu li Fikret i Вајго bili sa mnom ili nisu. 

e se pribih uza zid i kad ga osjetih pod noktima zgrčene ruke, 
sjetih se... 

Sveje to bilo brzo kao tren. Okrenuo sam ве. Vidjeh joS samo kako 
maiaksalo ni ^ ica mahnu ispod točka. Kao da je u ušima odjekivao rezak 
slomljen krik, 

Guši u grlu. Cije je to srce onako lupalo. 

Ли..о je pregazio Fikreta i zaustavio se, U prašini sam nazirao 
zelene... nešto zeleno. Ljudi i djeca. Žagor, Užas. 
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Iskrivljemh poluotvorenih usta bez vale i zara izjurila je ma ti f 
stala podignutih ruku nad zgnječeno tijelo koje se prestalo trzati. Ja ne 
z nam... gledao sam samo nju, nisam se micao i htio sum^ očajno sam 
htio da pobjegnem od tog strahovitog trenutka i duboko, duboko zači- 
njala ве luda misao: možda sve ovo i nije ovako.., nije istina. 

A majka je imala široko razrogaćene očk Okamenjen pogled bio je 
visoko nad krvavom prašujavom zemljom i sve oko mene, i ja, svi smo 
se utopili u taj bolan pogled. Ja se ne sjećam da li je, najzad, bilo sunca 
i prašine i auta i Ijudi, ah znam da je bila, i u meni još uvijek kao teret 
da počiva beskrajno ijecita ukoćenost majćmih oćiju. 

Zatim je došao otac. Stajao je zaprepašten* malo ćutao, onda 
vidjevši majku nepokrivenu namrgodio se: 

— Zar ne vidiš đa te vas dunjaluk gleda. Šta si izlazila brez valo. 
Unilazi. 


* 

Sjećam se. polazio наго na škole , Mati je grcala ispraćafući me j 
Pnpazi, sinko, grad je dušmunin, Ne iđi sredinom đade, satrće 
te štogod. ama nemoj ni plaho uz kraj — da te, boj se, ne udari nešta s 
krova, vego hajde hako, 'nako... 

Dalje nije znala. Ш nije mogla?, + . 
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U BOSANSKOJ KAFANI 


Sjede ljudi 

Ргеко sasušenih usana, iz dubine sagorjelih pluća, kulja i vuće se 
diiti, Ide tromo, slaže se, kolutovi se gomilaju na sredini kafane i 
ispunjavaju je sve đo svoda. A Ijudi sjede, nepokretni. Noge prekrštene 
niisli dosadno nejasne kao polubijel dim Sto se povlaći okolo. Lica se ne 
razaznaju, čalme i fesovi na 6 as se čudno izduže, protegnu, dobiju 
fantastične izglede u pokojem novom valu dima, neko se iskašlje, a za 
odžakom' zazveči džezva. 

— Raaime, jednu i đva! 

Do Ešrefa је Sulj'aga. Radiše iz jedne džezve u dva fildžana pa 
srcu. Cute, Do njih Ahmetaga. Dimi i ćuti. Pa MaSo, Mušan. Mešan, 
Ibro, Puše i ćute, 

Klupe su poredane unaokolo. Srodina kafane, sva puna sivog, 
gustogi teškog tlima, podsjeća na baru. Ponekada tek kogod uzdahne, 
jurne u sredinu, ustalasa uspavane naslage dima, pa se postepeno 
svo smiri, 

Suljaga ćuti, U Mešana na lijevom koljenu fildžan s kahvom, a па 
desnom savjja cigaretu tančicu 1 . Ćute Ijudi naslonjeni na zidove., 

Ćuti i dim, 

Cigare i čibuci, lule 7 ispružene ruke što su zaboravljene stale u 
pokietu, sve je to sabođeno u mehak T bolesno-prljav vazduh i minije. 

Fošlije otegnute, plačne škripe vrata, ču se Muhamedbegov selam. 
Beg šjede na klupu, Vazduh topao pokrenu se, 

— E, merhaba tt, beže! 

— Merhaba! 

— Merhaba! Ttl 

Lijeni pozdravi i otpozdravi T Jedan za drugim, po dužnosti Ijudj 
dovikuju merhaba, zatim ponovo tonu u duboko, besmisleno ćutanje. 

Muholovka visi i klati se. Jedna uhvačena muha dugo žuji. 
Beskrajna đosada. 


Zijg Đizdarević 


_Jah! — Ču se kao slučajno. I odmah bezbroj odjeka: 

.— Jah! 

— Jahl Jah!... 

A onda opet umiranje u ćutanju, 

Reže, rekoh li ja tebi merhaba? 

— Reče, jakako, br'te Maso. 
pola sata. Sat. Dva. 

Zatim se Ibro prisjeća: 

— Ama, viđe li ti t Mušane, onog Kuzbašinog? 

Kažu da je izbio. 

— Viđoh, ja, F J a gologlav, ko vlaše. A njakav đurbil — kako li — 

obješen o vratu. 

— A što Ji će mu ono, jarabi? 

I Mašo, kao da uopće ne očekuje odgovor, sasvim ravnodušno 
zaćuti, poštoje pitanje bacio negdje u dim. Niko se ne trudi da prngovori. 
Zujanje, dim i sporost. 

Minut, dva, pet. 

Džernil efendija će: 

— Ma, ono se kaže durbin, a nosi se u planine. Kažu da se kroz 
njega vidi sa Matorca skakavac čakna Šćitu. 

Govor se valja lijeno, dugo ? riječi padaju teško kao od usta ot- 
kinute, glas je usamljen, čudno usamljen, kao da ostaje napušten, 
neshvaćen, ravnodušan svima. 

— Pa mi kaziva jednom, baš čini mi se Edhem efendija — jok, 
slagaću, nije on... ama opet,,. ček... jest baš on t jest!.., Edhem efendlja 
mi je kazivao kako je on najedan — tu Džemal efendija potegne duboko 
iz čihuka, uzdahne i izdahne, pa polahko nastavi — kako je on gled’o s 
Matorca i \idio toćno skakavca na Šćitu. 

- Лааа! I baš \ddio? Pa baa \ddio? 

— Aaaaa! 

J eF1 7 bas vidio. I to, kaže, miče desnim brkom, 

— Ih, pobogu brate, pa što H to? 

Cutanje, 

Haj ti sad znaj zašto on baš desnim brkom mrda? 

Iiii!,„ E, baš mu je čudo! 

Ćutanje. 

— Hikjmet Rožiji, moj br'te! 

,r. . „ ^ ev j f - r ovatnosti u dimu dobivaju jednako dosadnu boju kao i ono 
J ♦ 1 najzad — sve je svejedno, Zapaljeni vrhovi eigareta svjetlucajm 






Zija Dizdarevič 


kolutovi dirna prepliću se i slažu, Ijudi se ravnodušno čude, pa onda 
ćute, poneko opet vikne bezrazložno M jah", kafana se rastače u 
neshvatljivu miru, a negdje daleko napojju hukti farUastičan životm 
tempo. 

Suljaga i Ešref se iskašljaše, Na dnu frldžana ostao je mutijag. 
Popili su "jednu u dvoje". 

I opet čutanje, Opet mir. Opet dim * 

Uvijek tako. 

Vrijeme stoji... 


PROSANJANJE JESENI 


Jeseni moga djetinjstvaimale suzlatnu boju. Prospe mati iz desne 
ruke puno svijetlih iskara, čitavo more, pa se horne uhvate povrh drveća 
i dršću tako obasjane, mati mo onda glađi lijevom rukoin po kosi a ja 
rastem, dižem se sa zemlje, letim, a poda mnorn i okomene zlatno more. 
Vičem f klikćem, hvatam iskričave grančiee, mekahne su i ja se onda 
budim držeći Emininu ruku svojom i gladeči je, Tamo iza prozora 
prosule se rujne boje po kolaĆušama i bardaklijama, stabla dršču u 
oktobarskom suncu, bojc lonu jedna u drugu, boje pjevaju i meni se ćini 
da je sunce pozlatilo vrh Huzbašinog duda, k , 

Danas, vidim, jeseni su sive i mučne — onda to nisam znao. Činilo 
mi se da se onim neuhvatljivim sunčevim zlatom daruju svatovi što su 
u te rane jeseni svake hefte jedni za drugima navirali. Djevojke iza 
demira sjede pa rade, savijaju se, tegle, eeznu, gore i mole mjesečinu da 
ih pošalje 'u sreću". U nočima sam slušao: 

Mlad mjeseče — star putniče, 
šta si meni dara đon 'o? 

Zlatne ključe zlatne srece T 
Zlatne ključe zlatne sreče, 

АтапГ 

Onda dođe jesen pa odvodi po jednu, 

— Udala se Hajrija. 

— Ode i Nafija. 

— Vasvu će noćas voditi. 

— A more bit' i Eminu. + , 

Danas se jeseni uvuku kradom, ko lopovi, zaobiđu kuće i djevojke 
1 P°4jegnu u magle a ništa пе donesu, 

Zlatne jeseni moga djetmjstva bile su pune drhtflnja i snova i po 
hJttie ih se sjeeam... * 
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Мтгцји i spavaju sokaci., dut;ani, zidovi, a žive deiniri i mulepci 
Eminine oči plamte tamnim sjajern kadjoj kazujcm kako su momd д а 
Dragačama bacali kamena s ramena pa Ismet i Ibrahim šapnuK meni 
da će te noći kncnuti u pendžer, nek bude budna. 

— Nikum drugom ne govori, je ] de nečeš, H^] ? evo ti forinta p a 
kupi sebi šečerku, hajdef 

Ližem bonbon, a Emina raspliće kose, debele kurjuke, pali joj do 
koljena, crni i teški, 

— TetkaJ 

— Bau, bau-u! 

Kao газ -tor su te naprijed oborene kose i lice se iza zastora ne vidi. 

— Nemoj me pripadat', pozn o sam te. 

— BaUj bau-u, -— približava se polahko ispruženih ruku, 

— N-e-emoj, kazaću materi! N-e-e-e! 

— Bau! 

Toplo i brzii dišu te kose i kad me uhvati i stegne rukama u me 
bije vrućina, mirišljava i Leška. Draškaju me te коне ? klize po licu. 
skaklje t omotavaju oko mene, ja plačem pa не smiješim, pa smijem t pa 
vrištim, a Emina se sapliće u crnu prosutu svilu, diže je na rukama, i u 
tami osjećam joj samo oči. 

— Jesu Г još Ita poručili, kakoje Tsmet obućen, kazuj... 

Pu-u-usti t neću ti rijet ništa — trzam joj pramenje, a ona зе 
grči i drago joj, Po meni brzo prebiru uzbuđeni prsti. 

Na opranom đžamu od pendžera dan se rasprsnuo u hiljade 
blještavih sunčanih kristala i kroz Eminine vlasi ja nazirem dugu. 
Treperi ta duga i časje beznadno daleko, do bolaudaljena. neuhvatljiva, 
čas blizu, tu, na trepavicama. Po sredini prelomljena nekakvom tam- 
nom linijom, duga je kao prosjak. Huso Pelengir &a slomijenom nogom, 
klonuo pred hanom t ili je kao kriška iuhenice; sađ mi opet lići na 
materinu čekmedžu, okovanu raznobojnim i sjajnim metaloni a po 
sredini napuklu. 

Duga не igra i nestaje, Zabavljen njomja sarn se za čas smirio pa 
oncla ponovo udarih. 

— Pu-u-sti mef 

Bonbon mi ispade ili sam ga sam bacio. Pačeh plakuti bez suza. 

— Šta se kmeziš? Evo ti druga forinta pa hajde i ne iđi mi rise na 
oči kad si taki. 

Bilo je tako blago u krilu sa glavom naslonjenom na gole mišico 
Eminine, Ne mičem so. 
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_Iđi, kad п kažem. Ne volim te. 

Okrećem se ka prozoru. Duge nema više. Biva mi teško. 

— Što me ćeras! Neću tvoje forinte, etof 

— Blži od mene, idif 

Opet se ne mićem. Sad ću, sad, eto zaplakati. Jecam izistinski i 
već sa suzama t uvrijeđeno jecam. Jecam Sto nema onih razasutih kosa 
crnih kao zastorjecam Što me nićiji prsti ne škaklje, jecam, jer nebije 
više ona vrelina u me, oči se Ermnine ugasile, plaćem što neina duge, I 
sve jače otimaju se grčevi iz mene, 

— Šta ti je sad, što ne iđes? Što plaćeš. 

— Jah-hah. Ti-i me go-oniš! 

— Pa kad sam hoćeš da bježiš. Sto si zanovijet'o? 

— Nisam, ja-hah! Ti-i,.. 

Smije se. Posljednji talasi plača kovitlaju se u grudima i bježe 
oslobođeni, Polahko, neprimjetno, uvlačim se dublje u krilo. Tražim 
гики Što me je milovala. 

— Lopovoj što si taki! 

— Hoču 1 ostati s tobom, da ne iđem danas u školu. 

— Ajnk, ićea vala, \ndi ti njega, ufatio tiir&atf 

— Tetka, volim te t puno t ov'liko, hoću uza te da budem t kažj materi 
da ti trebam, da ne idem nikud, je l'de. 

— Ama, hijanete... 

— Je Г de, pa neću nikom kazati ono, a poslušaću te, boću T Allaha 
mi, šta god mi kažeš, uvijek ću te shišat'! 

Licem gladim golu ruku i гагае i grudi. U očima nada ranom pali 
s-e dragi, dobro znani taman ajaj. Smiju se zategnuti rumeni obrazi dok 
mi govori: 

■— Šejtane, ostani^ igraćemo se. 

Frstima raspHčem plotenice, golicam vrat., tražim vlažna usta. 
Soba vri suncem j životom. 
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TOMANA 


Krađe, neko mu krađe sijeno. lopovski neprimjetno. Sijena u ovim 
planiiiskim sjenokosima ima na pretek, ali od ovoga njegovog, zna se ođ 
pamtivijeka, hangiri i bakovi skaču na sve što liri па kobilu i kravu, 
zato ga taj i krade. 

A da krade, od juče više ne može biti sumnje: namješteni raspored 
na sjemku bio je drukčiji, a i sijena, i ćorav bi već vidio, inanje. Zna se 
sad i kada krade: kad ,je on u lovu. 

Kerove s da ne bi zalajali, pustio je u Šumu, pa se popeo na štalu, 
sjedi u sijenui čeka, Čekaee cijeli dan, čekaće godinu. Nije mudo sijena, 
tako i tako propada, kao što mu je propalo i rasulo se sve, nego đa vidi 
ko je, Taj da je zaiskao, rekao bi mu, zna не, neka nosi koiiko hoće, ali 
ne, taj neće da zaišće^ voli cia ukrade. 

Bude mu na trenutke da se taj upravo sad prikrada, da stoji negdje 
u ркгдјки šume i razgleda, provjerava da možda ipak danas nije otišao 
u Jov; skori tad i, podalje od vrata, probire iz sjeničkog polumraka sve 
što &e kroz njib vidi. 

Nigdje ništa da se makne, 

Koniad orudjele planinske kose prosjan pretpodnevnim suncem 
pa došao topljiv kao šećer lubemce, Suma rijetkim stablima silazi u 
visoravan, u cvijeće, pcele 1 jarebice da se na ravnom odmori, napase i 
naiovi. 

Ništa nego tarabe oko ćardaka. ispovijene, truhle, olišajene i na 
mjestima provaljene. Nema po što ni vrabac da doleti u ovu zaraslu 
avliju, golub divlji voli javor i omoriku nego strehu ovog njegovog pustog 
ardaka. Neka. Neka mu se sva kasaba ruga što ovamo dolazi, ovdje je 
JOijeđinoiiv. 

Koliki lopov! Sigumo od nekeg doznao da danas nije u lovu. Ili je 

a noko nakrao koliko će mu biti dovoljno do njegovog odlaska, kad 
аге kiše, pa ćo poslijo dolazit.i kao u svoje, h! neće! Iznijeće ga napolje 
Pa zapaliti! Tako i tako, ne zn a ni zašto plaća da mu se pokosi. 
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Sišao bi, ali rnnžda će ga tuj buš u tom trenutku pnmijetiti, Zupali 
cigaru i zavali se u sijeno t dnjenia rnu se već, 

Najednom — da Ii je ovo već poćelo da se smrkava? Pogleda put 
vrata — stoji (kad se samo i kako se tako nečujno popela, kao tvorl) 
Tomanal Tomana lopov! Stoji — da li ga vidi! Vidi, ravno gleda u njega 
i primiće mu se, On skoći, ona mirno stade. 

To što govori iz njenih očiju — je li to: evo, jeaam ja! ili ubij me 
sad! ili: pokušaj da me dimeš, ovim ću te rukama izlomiti kao suharakE 
A snažna je, bikulja! 

Oći tijene, ato više ispituje, sve sg više ? nepomićne sa njega, loje, 
To sto ga iz nje počinje u grlu da guši —je li to njen miris, miris kao 
onaj od divljači, Ш njene grudi koje se polahko uzdižu pa se na nekoj 
svojoj granici, od koje đalje ne mogu, spuštaju, kao u pripremanju za 
novi uspon, Hi su to njene gole noge, do Članaka u sijenu, iz kojih ua njeg 
raste nešto što se samo žmireći može osjetiti? 

Dohvati joj ruku, ali ne bi, kako ве činilo njenog stiska, Nogo joj 
ruka — da li se vara? — zatraži da pođe po njoj, i on pođe. 

Ona skide krošnju sa sebe i leže u sijeno, a šta uradi на suknjom 

— šta čovjek dajoj radi: da je Ijubi, da joj zabvaljuje, da je blagosilja, 
da klanja čitav živ<jt za ovo što mu ona stvori. 

Pade po njoj, kao da bi ona mogla sad ustati i pobjeći. DoČeka ga 
vreo hlap njenih usta i uskomešano tijelo, kome, kud god mu ruka pođe, 
nema kraja ni dna. Niti išta na svijetu što bi bilo ravno ovom. 

— Uh, Tomana — hropti joj u razdjelu među dojkama—godinama 
ja mezgrim na tebe, a nisam smio ni pnmisliti. Ub, pupka, skinuću, 
skinuću te golu! 

Aii . nema kad T јег mu не dlanovi ne mogu ni za trenutak da odvoje 
od njenog ugrčenog mesa, Svaki je trenutak kus slasti, izgubiti jedan 

— kao da bi bilo izgubiti svu ovu ljepotu kojoj osjeća da će evo doči kraj, 
a кгајајој nema. 

U njenom tijelu ima usmrđenog sira, blage pogače ispod sača, 
mirisave zimske jabuke, kozije prčetine, crne gustine brazde, svega što 
zemlja rađa, A opet, iako je udovica, u njoj ima jedno strašno dijete, 
treba ga samo uhvatiti i ne puštati. 

Ona samo čupa sijeno. Tz usta joj svakog puta najprije dahtavi 
hlapo\i jare, pći mukanje koje ostaje Iza stisnutib usta. Kvrče joj se 
pomodrele usne t između njibovog nemirnog razreza sjekču joj stisnuti 
zubi, modri udovički podočnjaci su joj ispod sastavljenih trepavica dva 
jedino mirna bunara, od kojih se ne zna koji je dublji od koga. 
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.— Tom ana, krvi ti hoću, hoću li te malo pod grlo? — i pije joj krv, 
a ooa pušta da to radi. 

Žao nu bi kad dođe kraj. Ona ustade, otrese suknj u pa popravlja 
kosu пе gledajući ga, ne gledajući ni u šta, kao da je tu sama u praznom 
prostoru, Lice joj sad blago i podliveno mliječnim sjajem, oči puni 
fildžani nekog tamnog slatka. 

Onda uze krošnju i,, opet bez pogleda i riječi, krenu. ToLiko ga to 
zhuni da zakasni da joj bar nešto dobacL Ljuta nije ni na sebe ni na 
njega, ne kaje &e očevidno, stid je nije, nižnojoj bilo nije, naprotiv, odlazi 
zađovoljna kako možda nikad nije bila u životu, to se vidjelo, 

Skoči, ona već silazi niz merdevine, Htjede da joj vikne neka dođe 
kad god hoće po sijeno, ali odmab osjetl da bi to bilo ružno, jer ona je to 
očevidno uradila zbog svog zadovoljstva, a i smiješno bi ispalo^ jer 
krošnja ove trave bila bi i za Ciganku niska cijena, i bogzna šta bi mu 
na to odgovorila. 

Izišla je već iz avlije, a kerovi vraćajući se kući ugledali je iz 
okrajka šume pa se uz divlji lavež sarno pružaju čistinom put nje. Ona 
ne pometa hod, Kad je skoliše, ona samo stade, luda jedna, krvava će 
&e vratiti kući. Da skine krošnju s leđa pa da se bar njome brani dok on 
ne prisligne! Htjede niz merdevine, ab kerovi se umiriše. Galan dođe 
do nje t njuši joj noge, pa malo i ispod suknje. Ona nastavi put, psi kući, 

Sve manja, odlazi sjenokosom. Hoće li se još jednom okrenuti? 
Pođe da obdlani usta pa da \dkne za njom bar samo njeno ime, ali ćemu 
bi to? Bi mu kao da je več viknuo i kao da gluha jeka njegovog rika 
odliježe iiunoni, a ona se evo ni sad ne okreće, 

Možda će T kad dođe pod jezičak šumske kose iza koje joj je kuća t 
Rlati i baciti bar jedan pogled na ćardak, Ne, ni to, Zađe. 

Povratak u kasabu odgodio je za nekoliko dana, kerove držao 
svezane, ali dani su bili prazni, 
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ČOVJEK IZ TKI CAREVINE 


Hasami Fcrušicu moglo jc biti sedamdeset, i dvije-tri povrh naj- 
više, ali nije trpio da mu ko, makur i izokoia Ш nehotice, dadne samo 
jednu manje od osamdest i dWje. 

Bilo je njegovih sublizih рагпјака koji su mu ponekad priznavali 
onoliko kolikoje čjja okoma atarost naj\dše mogla da otkine — цато da 
se dalje ne pravdaju s njime. 

Ali ni rijima se on nije dao ni osoliti. 

— Sta Šezdoaet i devet! — prižmirio bi najprije tren-dva a uzvio 
obrve s pa mu je tako taj parnjak zbilja bio sitniji i nevidljiviji u ooima, 
a on nad njim uzvišen. 

— Osamdeset i dvije, druže’ Trecu o Jurjevu uzeo! Toliko mladidu, 
ako te ušijoš niau izdale] 

Pa bi nastavio da zalijeva bostan iii da plijevi, već kako bi ga kad 
prekmuo u poslu koji od dokonjaka što bi se tako iz dosade svracali u 
njegovu bašću i 7 čučnuvši negdje uza šljivu ili uz plot, započinjali stalno 
iste razgnvore, o suši, godinama i ratovima. 

Računaj, volj ti napametj volj ti na kalem! — dodaobi. još i slegao 
se negdje u bostanu. 

Izgledalo je, tako, daje pravdanje oko godina završeno, tili bi ee 
om iznenada, uspravio odnekle i povikao: 

— I’i svom ocu nisi još bio ispo ni iz čakšira kad sam ja našima uz 
okupaciju dodavo džebanu na Duboju! Zelenko moj! 

Juče Šemso Zukvić, kao preČuvši tu Haaanovu poštapalicu, stade 
da priča kako i оп mnogo pamti i kako se sjeća, kao danas, kad je njegov. 
Šemsin, otac kupio od tunske vojske islužena oficirskog korija, "bijela P 
Hasano, Iabuda Bog daoT 

Takav izazov potjera uz Hasana vruću krv, i on skoči kao podbodem 

— E to lažeš! TI upamtio turskog paripa! A ja f bolan, znam kad je 
tebe sunetilo! Ali makar: hodi đa se potečemol... Ne smiješ? A smjješ И 
da se pohrvemo? Hodi mi u kost! Čik u kost! 
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Šemso se bio lijepo smjestio pod šljivom —■ ni rnuhe ne bi s nosa 
otjerao. a kamoli da se trče i ћгл г е. Alr Hasan, siguran da bi Šemsn bio 
i pod njim i za njim, kad bi nešto moglo do nečega da dođe, stade da 
siroko razmahLlje prskalicom oko sebe, sve hržuči čik u kost, u kost m.i 
dođi". i satn so pritom rasipajud od neke nagle dragosti kao i be kapljice 
po bostanu, koji se jedva otimao neupamćenoj suši, kao i on godinama. 

Matične knjige, u koje su i njegova djeca upisivana, sačuvane su + 
i po rođenju najstarijega mu djeteta nikako nije moglo izići da je imao 
kakva posla sa džebanom za prve švapsko okupacije. Alr, po njegovorn, 
on je i tursku vojsku kamenkama шргасао kad je odlazila iz Bosne, 
ostavljajnči je Svabi. "Cetiri sam ja ravno države sahranio, druže moj 

_nijedria nije prije mene ujagmila! " govorio bi pri dobroj volji obmo- 

tavajuči bmdu oko ruke. "Carevine dolazile i odlazile, a ostajao čovjek- 
mravak na zemlji i o zeinlji. Da nije njega. ni spomenuti ih ko ne bi imao! 
Takoti je to!" 

Probudio se iz svoga popodnevnog sna, i odmah ga obuze onaj 
nemir s kojirn je i zaspao i koji u njemu ovih sedam dana ne prestaje, 
već raste, iz dana u dan. iz časa u čas; a i nomoč ga uhvatila veča no 
ikad dosada, možda 1 zato što je suša, izgleda, baš na današuji dan, 
priprljila svoju mašu uz-a zemlju koliko već rnože -— do izgora. I haljine 
mu se več od znoja lijepile na mjestima uz tijelo, iako je spavao u 
najdubljem hladu, pod starom džanarikom. 

To jebilo njegovo vajkadašnjei najslađe mjesto I za predah u poslu 
t za onaj satak, satak i po sna ljeti popodne, Ne toiiko što je drevna 
voćka, golema kao štoljotan hrast, sterala oko sebe u svako doba takav 
hlad pajos bila uza sam potok od kogje udarala hladna; većnajviše zato 
što se nalazila u okrajku bašče. pa se ispod nje mogao sav bostan očima 
zaokružiti. Pod njoin je kao da sjeđiš sa rijetkrm prijateljem. koji neće 
propustiti da pritekne u pomoć, valjda I sam ne bude za pomoči. 

Kad, tako, potkraj proljeća počne žena da već struže po brašnen- 
^kom sanduku, a desi sejoš, kaouzinat, daod dječinjihzarada ne ostane 
m Р аге P a onaj mjesec do nove žetve pružl pred čovjekom kao godina, 
Hasan iz stare džanarike, ma i najglabjje rodila, izbije u čaršiji makar 
1 framiru do novoga hljeba iz pjive, a poslije već bostan kuću na 

se preuzima; u takvim bi mu trenucima dolazilo da dohru voćku T onako 
^taru i ispucaiuj a znajuči je još kao mladicu, zagrli pravo po onom 
prstenu kud je kalemljena. 

ponekad, on se nje prepadne, a danas ga evo poduzima prava 
jeza gledajuči joj tako odozdo unutrinu silne krošnje. Spletovi grana 
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penju se i kao da negdje utanjaju u nebo, žile bogzna kud je ved pustila 
i kakvu to snagu sree, A on, evo sve kazuje. svoj vijek dotrajava — tu 
više ne zavara ni sebe ni drugoga. 

Žena pljusmi s ргогога leđen vode. Hasan se ispravi i viknu: 

— Fatima, kahvu! 

Ljuta 5to on traži neštoeega zna da neraa, žena seiznese na prozor 

i stade da se dere preko cijele bašce: 

— Popieeš evo ovo! Nemaf I jesi se bio nadovezo: sve kahvu na 
kahvu, kah\m na kahvu f ne bi ti je drŽava napeklal Govorim li ja tehi: 
'Pomalo, Mtiho, poslije deš suho", a ti. Tr 

Kako komšiluk ne bi cuo šta jnj govori, Hasan poce da pokazuje 
rukama neka nadopeče na onu kahvu od poslije ručka, ako nije prolila, 
a žena to shvati kau daje nn šalje u komšiluk nckpozajmi negdje fildžan 
kahve, pa se tek tada raspali: 

— Uzajmi?! Izajimala sam nd svega svijeta, tovarom ne bismo 
vratili! A čim ceš vratiti?! Gdje ti je obraz? Ako tebi pamet šareni, ne 
Šareni meni! Idi ti pa zajimaj ako ti je do pijenja, ponore Božiji! — I ode 
s prozora. 

Teško bi bilo reći šta bi on nekad od žene uradio da je tako Sto od 
nje čuo. No sada f čim ona zausti ono kako mu "pamet šareni”, njemu 
kao da se rasu m glave sve ono što mu je prije toga nagovorila; 1 bi mu 
kao da ona ništa drugo i nije spomenula nego upravo to od čega ga i 
hvata toliki strah i nemir — pomjeranje pameti. 

Pamet ga T čini mu se, oatavlja iz dana u dan, i to kao da v-eć i djeca 
viđe r Od nekog vremena obuzima ga takva sumiija, a od onoga što se 
dogodilo prošloga petka, to je već I više nego sumnja. 

Radio je tada u bašči kao i danas, 

U neka doba učini mu se da je podne blizu i da bi već bilo vrijeme 

ii džamiju, Više iz narike, izvadi sat iz džepa: aJi, na satu je bilo istom 
devet i po, i još neka minutal Ne može svojim očima da povjeruje, jer 
kad je posljednji put giedao, sat je pokazivao osam, a otada, po njegovu 
osjećanju, kao da je već čitava vječina prntekla, 

Metnu ga na uho: sat je zbilja, stajao. Tek sad se nađe u čudi^ 
Sinoć je sigumo zaboravio da ga navije — pomisli — ali odmah suzbi i 
samu pomisao da je to mogan prnpustiti. Sat je navijao svaku noč pred 
spavanje, јег mu je to bilo komotnije nego uvijek računati kad ga je 
posljednji put navio Ш kvariti ga ncredovnim navijanjem; i stavljajući 
ga uz uzglavlje tn je mogao tarnan tako propustiti kao i ne skinuti se 
Prije lijeganja. 
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Ali sat je stajao — još jedanput ga prisloni uz uho *— znači nije 
navijan; i kako je bez navijanja mogan da ide i po četiri dana, znači da 
ga Čitavo to vrijeme nije navijao, 

Neki dan je, opet — dođe mu u pamet — ostavio u bašči duhansku 
kutijn, što mu se nikad nije desilo, paje dijete morato po noći da je traži. 

'Fomjeram, sve evo kazuje, pomjeram", šaptan je gorko se 
pomirujući sa sudbinom, ne primjećujući pritom da okreće glavicu na 
sfltu. 

A možda je stao sam nd sebe — sunu mu druga misao — i poče 
noktnm da mu zavire pod kapke, koji su se teško otvarali, bogzna već 
kada otklapani. 

Čovjek je ćovjek — misho je dalje — pamu iznenada prestane srce, 
a nekmnli neće jednoj spravi! Kucalo tolikc godine, još od prvog rata, 
bez zastoja, rijetko dirano sahačijinom iglom, i stalo... 

Pod rukom mu popusti i đonji kapak, otkri se unutrica sata; sav 
se zgranu: točkić rađi, pern oko njega dišeL, Od potresa — pomisli — 
pa će evo opet stati, i kao da bi mu produžio život, stade da obrće glavicu, 
ali glavica se ne okrenu ni dvaput i stade — ne može dalje. 

Toćkić je, međutim radio dalje, cakteći ujeđnačeno i sigurno kao l 
obično, Sat je, znaći, bio navijen 1 išao kao i uvijek, 'E baš si živa 
budala!" prekoravao se olakšan, priklapajući kapkei turajući aatu džep. 
Sta bi drugo i moglo biti, smetenjače, nego se preračunao, zavezao u 
đugačke misli, pa se vrijeme oteglo!" 

AJi iz grada gruhnuše crkvena zvona. Najprije katolička, muklo 1 
duboko, a onda stadoše da ih sustižu pravoslavna, klepetavo i uhitreno, 
Podne — Hasan se obeznani potpuno. 

Potegnu sat; buljio je u njega tupo — na satu je, kao i prvi put, 
bilo devet i po, možda koji minut jaće. 

A ipak je evo podne — sav se zdrvenio u strašnoj nedoumici — 
podne, jer tuć obiju vjera drhti, evo sušnnm jarom i objavljuje i gluhu 
jo pudne kao i svaki dan! Poleti potoku da uzme abdest; znao je, kad 
zazvoni, da su i mujezini na munarama i da sarao čekaju dok zvonima 
odije to tiadduravanje, pada oni onda mirno,bez strahada ćeimklepkc 
ezan opoganiti, pozovu na podnevnu molitvu, koju je petkom svaki 
musliman dužan obaviti u samoj džamiji. 

No sad se desi što mu se nikad nije moglo desiti. 

Upravo je, davršavajući abdest, ртао posljednje po propiau, lijevu 
J ign. Ikad osjeti da je mijuči oatale dijelove tijela ćitavo vrjjeme 
lz govarao jednu te istu rečenicu popratne molitve, mjesto onih 
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odgovarajućih rečenica propisanih za svaki dio posebice; a to je isto kao 
da bi neopran pristupio molitvij hez abdesta stao pred Boga. 

’Pomjeram, evo vidiŠ da pomjeram!" s nogom tako u rukama 
stajaoje samo na jednoj, kao gnsak na ledu. "Ni abdesta više ne uzetii 
Velik i Gospodaru f razaberi mi!" 

Navrat-nanos uze abdest iznova i kao poplašen poleti u diamiju, 
nemajući kad ni da se obazre na ženu koja mu je vikala preko avlije nek 
uz put kupi bibera u zrnu, jer je čula da ga ima. 

S njegove, mahalske džamije, već se guljačio Šaban mujezin, ali u 
njoj je Hasan klanjao samo uz ramazan i na Bajrain^ sa komšilukom, a 
petkom bi išao u glavnu, čaršijsku džamiju, i klanjao sa čaršijskim 
svi jetom, s kojim je i inače, kao baŠtovan, imao posla. Učini mu se da 
će stići ako ne produži niz mahalu, kojoni je god inama išao i kući i od 
kuće, nego ako obori poprečnim, Tabića sokakom, kraćim. ali strmim 
kao niz nos. 

Skrenu tako u sokak, u koji teško da je kada zašao od onih valjda 
vremena kad jejoš ašikovao. 

Kako siđe niza strmac, ispade preda nj nekakva prsata, gornjim 
spratom u sokak iznesena kuća — kao da ga doćeka! (To je bila kuća 
Selirna Ćavkića, opančara, načinjena pred sam rat.) 

Zabezeknu se. U Tabića sokaku, zna, takve kuće n.ikad nije vidio. 
Još se više osnebi kad opazi na njoj onu modru ploču sa bijelim slovima 
na kojoj je stajao i novi naziv ulice. Austrijski "feljbaha", odavna već 
mislcći da je zaboravio ona štampana slova što ih je jedino znao f pročita 
sada, gotovo naglas: Ulica Nurije Pozderca. 

'Kakvog Nurije ,r f obazrije se oko sebe uzvijeren, "ovo je Tabića 
sokaki" 

Ali mjesho plota i šljivika, na suprotnpj strani sokaka, viri iza 
taraba nepoznat kućerak, nema — malo naniže — Rasimova vignja, 
nego opet kuća, i to "pod plan , uza slijepu joj stranu, nastrešnica i pod 
njom komovske kace — sve drukčije nego u njegovoj pameti. 

Bi inu kao da se našao u nepoznatom gradu. 

' Gospodaru milostivi", opuhnu niz lijevo rame ne bi li odbio od 
sebe nevidljivoga šejtana "odbij ga od raene, vidiš koliko ше se dovezo! 

I poče da šapće molitvu, prvu koja mu sunuiz onogagolemog broja 
molitava što ih je još u djetinjstvu naućio napamet na arapskom i kojim^ 
tako nije ni znao smisla. 

Zakoraknu da se vrati, aM tada ču glas mujezina sa glavne 
džamije. Ugleda i njenu munaru; ona se odatle vidjela zakrivena malo 
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onimjablanom uz nju, Ne skidajući je s oka zagrabi put džamije šapčući 
molitvu za molitvom. Ginilo mu se u tom jurenju da mu se pamet. rasula 
u samo perje, a nevidljivi šejtan kovitla to perje I nosi kao vjetar. Kad 
napokon spazi kapiju džamijskog dvorišta, umalo te ne pređe u trk + 
uvjeren da đavo neće smjeti dalje, 

Uletješvši na kapiju osjeti još kao da šejtan, ozlojeđen što mu tako 
umače, pruži ruku za njim u samo džamijsko dvoriste, 

Pas ti majkn tvoju!" ali pravo i ne dousti, vidje da je, opsovavši, 
opet izgubio abdest; jer pod abdestom ružno pomislitg opsovati ili vjetar 
pustiti znači abdesl nanovo uzimati. 

Međutim, za to jo bilo kasno: na česmama džamijskog šadrvana 
nije više bilo nikoga — ko je mislio u džamiju taj je več bio u njoj. 

"Hasane, brate, aejtana si opsovao, nisi čovjeka! 1 ' to mu nekako 
dođe i kao bezgrešno I kao najzgodnije, Skide cipele i uđe u džamjju, 
Molitva je već bila počela; vršio se onaj dio koji svako klanja za 

sebe. 

lako je džamija bila puna, ne ostade otraga, kao što bi trebalo, već 
se provuče uza zid na prstima, do prvoga reda, na čijem sarnom desnom 
kraju klanja već godinama, U ređ bogatijib i uglednijih on je mogao 
samo po bradi — zato bi tako i stajao u sam kraj, đesno od mimbere, 
onoga kao trijema sa basamacima na koje se hodža petkom penje 1 uči 
iz Kur'ana, Frođe na svoje uobičajeno mjesto, zanese ruke za uši i sveza 
ih po pasu. Foslije svega što mu se toga petka đesiln, nikada, ćini mu 
se, ne stade pred Boga tako pribran i lagahan. 

Ali sad se dogodi ono najstrašnije, što ga od toga časa kao odiže 
od zem!je f u što ne vjeruje kad pomisli da je bilo i povjeruje kad misli 
da mje bilo, zbog čega s tolikim nemirom i čeka petak kao sudnji dan, 
Kad u molitvi dođe опај sagib gdje se čelom zemlja dotiče — osjeti 

miris. 

Prod kišu je, ćilim otpušta!" pomisli uspravljajući se. h Već jed- 
nom Hvala ti f Bože milosni!" 

d ' kako na zemlju pade drugi put, ming mu ispade sasvim 
ćiji. Nanosi doduše — učini mu se — malo i na ustajalu ćibmsku 
P ninu, ali onoglavno što mirige, toje neštodrugo, neštomnogostruko, 
utf Lo, a snažno — nikako da se sjeti šta! 
ц Bj edio j с na koljenima, ustajao na noge, saginjao se stojeći — svi 

pokreti mohtve pruđoše mu dalje u mučnom dovijanju kakav bi to 
mogao biti; one propratne rečeniee Kur'ana pritom je potpuno bio 
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smetnuo s uma t i, trzajuci se na mahove, pvošaptao bi sasvim druge 
svete riječb 

"Prijesan nekakav miris!" govorio je u sebi mjesto molitve. ’Satno 
kakav?... Tukne nefeako kao na brašno u mlinu..." 

"Nije na brašno" pobijao se odmah "nego na gnjilu siamu.J’ 

"Otkud slamul Miriše prije ua šušanj u šumi,./ 

'Nije nego na ruho u sehari,,/' 

Nije ni to.. + Ali nešto jeste! Pelin li je, metvica li je, biber li je. 
basma li je — nešto jest, nešto izmiješanOi. dozlaboga zagonetuo!" 

Г ubrzao je klanjanje da se što prije docepa zemlje i iačuo razabere 
kakav je to miris. 

Kad opet pade па tle, osjeti istu onu duhu, aii jednako mutnu kao 
i prije; zato brže-bolje, ne uspravivši se dokraja, kako je propisano, 
prileti zemiji po drugi put i obnjuši sada ono mjesto sa svih strana, kao 
zec kupusnu glavicu, ali — ovoga puta kao da ne osjeti ništa! 

Sav kao da se uze. 

Sreća što se u tom dijelu molitve ostaje neko \т!јете sjedeći na 
koljenima — inače se ne bi mogao ni ganuti. 

'Pomjeram, tu više nema šta, pomjeram]" riječ mu je oatala u grlu, 
pokrećući samo jabućicu, ni šapatom nije mogla na usta ■— zubi mu se 


zakovali. 

"Veliki gospodaru, bolje, uzmi ti mene odmah! Ne ostavljaj me da 
mutan po svijetu bodam, za ovo malo vremena koliko si mijoš odredio! 
Nemoj da svijet sa muom sprdačinu zbija!" 

Koliko je, tako zamrznut, sjedio na koljemirm, osjeti tek u času 
kad džamijoin, kao čeiična šipka, zazvoni mujezinov glas, koji je 
nagoviještao onaj zajednički dio moEtve. 

Ne preostade mu drugo nego da ravno u polovici svoga klanjanja 
"predadne sclam to jest da po molitvenom pravilu okrone glavu 
najprije na desnu pa onda na lijevu stranu. 

Opazi tako da lijevo od njega klanja Smajo Visočak, abadžija, 
čovjek vrio razgovoran i nepritvoren na tuđe nevolje. U onom opccm 
podizanju na zajednički dio molitve, Hasan ga uhvati za lakat i potegnu 
na svoje mjesto, premjoštajući se na njegovo. A 

Smajo, dina ti', prošapta pri tom "stani ovdje da vidiš nešto. 

Smajo abadžija, čudeći se sam sebi što ga posluša, htjede očito da 
ga upita šta mujeto naapjelo odjedanput, ali Ibrišim-efendija imam 
počc. 

Hasari sa ostalima zanese ruke na uši i sveza ih po pasu. 
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Tek sada vidje da je napravio nešto saavdm neobićno i ne može 
sam sebi da se načudi otkud mu duhnu to da premiješta čovjeka; ali 
brzo i neprimjetno iščcznu mu iz glave sva nepriličnost takva postupka. 
Umjesto nje, uhvati ga neizvjesnost od koje na koncu poče đa drhti. 

Ibrišim-efendijin glas, grlen i zagrcljiv kao da pljuska iz fučije, na 
mahove kao da je upozoravao na nekakve goleme strahote, pri čomu bi 
ge visoko podigao i ispunio čitavu džamiju, a na mahove kao da je 
uljuljkivao slatkim klokotom, pnčajuči neslućene Ijepote. Redovi 
vjernika na itjegov poziv pregibali su se na koljena i mchko tutnjeći 
padali po zemlji, ali sve to dopiralo je do Hasana kao kroza san, on je 
užurbano ishuktavao nerazumljive arapske rijeći kao neke plamenove 
i čitavo to vrijeme drhtao u jednuj jedinoj neizvjesnoj misli: hoće li i 
Smajo abadžija osjetiti ovaj miris. 

Svaki put, kad god bi pali na zernlju, on bi preko desne ruke 
upopriječio oči ne bi li bar kakav znak na Smaji opazio T ali tad mu je 
nazirao samo sjenku; a kad bi sjedili na koljenima, zanosio bi se unazad 
koliko više može — tad m,u je t opet. vidio samo obris jagodice i nosa, 

Napokon se primače završetak toga dijela molitve, 

Hasan u predavanju selama tiemade več ni toliko strpljenja da 
okrcne glavu ulijevo koliko najmanje treba, več se iskrenu Smaji, i tako 
se srete s njegovim očima; dovršavajući upravo selam na lijevu stranu, 
Smajoje sijevao na nj kao iz oblaka. 

—- Šegačiš li se ti to sa mnom? — šištao je kao đa će ga spržiti 
plamenom, uatajući na daljnju molitvu. — Sramota! Namaz mi evo 
propade, sve pitajuči se šta li to ima da vidimL. Ili ti bolan, ailaziš s 
pameti?! 

Hasanu bi kao da inu se rasklapa glava i komad po komad odmiče 
nekud u vismu. 

Ilode mu da pobjegne; ali se nije moglo — bila bi još veća sramota. 
U aaim svršetak molitve, kako se nc bi sreo ni s očima Smaji nim T ujagmi 
niu za leđa, provuče se uza zid prije avyeta t koji je polahko polazio i, 

roz sporednu kapiju džamijskog dvorišta, pojuri kuči pometeniji nego 
da mu gori... 

^ S tim strašnim događajem, prema kome je sve ono ostalo sitnica, 
hježe i ustaje evo več sedmi dan, 

^ Najgore je što nije u stanju da ae ikom otkri je; ima Ijudi, vjeruje, 
ojima bi se i mogao povjeriti, ali niko mu ovo neče uzeti kao da je zbilja 
do, nego će samo jofe više vidjeti da on već posve kreče pameću. 
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A da zaista кгесе pamedu s zna najbolje po tome što i sam u sve ovo 
podjednako i vjeruje i ne vjeruje, 

Prekljuće se napokon odlućio da isprpa ođ žene šta ena misli. Ali 
kako da joj sva ova čudesa isprića a da pri tom ne ispadne još pometeriji 
pred njom, koja i onako svaku njego\-u pnmetnju vidi kad i ne g;leda, kao 
vještica, Smisli da joj sve to ispripovjedi kao san. 

Žena je spočetka slušala na jednn uho; ali kad se on već toliko 
zanese te zaboravi da priča san, pa poče da slalno spominje prošli petak 
i da se prisjeća koga je još "u prošli petak opazio u džamiji, osim Smaje 
Visoćaka — žena se uozbilji i reče, kao za sehe, njišuci se na sećiji kao 
da kuka: 

— Moj Hasane, moj: Da zovnem staru Hašiju nek ti salije stravuf 

— Salij је ti sebi na nos ? stuho jednal Raznesi svijetu i štojest i 
što nyef Tebi zar nešto pričati?! — i lupnuvši vratima za sobom izleti u 
bašću, iz koje nva dva dana ulazi u kucu samo na ručak, a na večeru u 
sam već mrak. 

Го Sto na rijetke mahove, kao jučer pred Šemaom Zukvićem, osjeti 
kao da mu se vrača snaga i pamet — i to mu poslije izgleda kan varka. 
I dokle li če samo ovaj duman trajati, pita se sve nemirmji. Umrijeti, to 
bi, ćini mu se T bilo kao zaspati pod ovom džanarikom i ne probuditi se, 
Ali njemu, zar lu može biti vise ikakve sumnje, nema takve smrtif On 
će, vec i dijete vidi t iz dana u dan sve više ovako pomjerati, dok jednoga 
dana potpuno ne šene i postane Čaršiji šega i razbibriga, kan Mahmud- 
:>eg Sulejmanpašić* koji onako nazdravo oboli, inibečki muni peštanski 
hećimi ništa ne pomogošef Pa i pred takvom bi sudbinom, othukne 
ponekad, ruke mirno spustio, 

Ali ono najmlađe T Husnijaf 

Hasan je imao četvero djece, troje mu je o.stalo na životu f srednji 
ши je sin poginuo na Banjoj Luci, dvije godine partizan* Najstariji, 
izbavivši se iz njemačkog zatvora pred sam ulazak partizana, radi i 
sada, kao i prijo rata, u tvornici duhana, živeći sa ženom i troje djece u 
očinskoj kuči. Kći Zumreta, kako o mužu tri godine nije mogla tla dobije 
nikakva glasa iz domobrana, četvrte godine rata preselila se privTemeno 
ocu u kuću sa dvoje djece, ali tu živi i danas izgubivši već svaku nadu о 
mužev povratak i zaposljvši se po oalobođei\jii u tvornki ćilima, da je 
na manji teret bratu i ocu. Najralađem sinu, Husniji, petnaest je godina. 
Rodio se nakako u Hasanovoj pedeset i nekoj godini T kad Ijudi mislo da 
ih već ostavlja тинка snaga. 
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Od onog časa kad je na svijet došlo, omako žalovito i smežurano, a 
drago kao što već može biti na izmaku snaga* strepio je Hasan nad tim 
djetetom. dugo ne mogući vjerovati da ono neće biti zelena i kratka 
vijeka kao i mladica koja niće iz stara stabla. Ali Husnija se zaćudo ote 
i brzo potegnu u živa ј pametna momčića. Htio bi da se upiše na 
mehaničarski tečaj, koji počinje najesen. 

.— Ko ti brani?! — odgovara mu Hasan i u sebi đodaje: — Nemoj 
ti meni u mehanu, a vec puti su pred čovjekomf 

I uprav evo — gorko se misli pod džanarikom — kad je doćekao 
ovo glavno, mir, makar i s okrnjenom porodicom, i kad najviše želi da 
svojim rođenim očima prati kako mu na sretan put izlazi i ovo najdraže 
dijete, nalik na njeg — on sam i po obličju i po naravi — zureda evo ovo, 
što ne zna čime je pred Rogom skrivio. 

Pa nek bude ito, kad je tako sudeno’ Nek pomrčif Nek bude svijetu 
i rođenoj čeljadi šega i razbibrigal Star vuk — pasija maskara, Bio pa 
prosaof А1 ono, nek samo ne bude ono drugo... 

Ču nečiji glas iza sebe i trže se. Bio je to Jusuf Ćatić koji ga je 
onako još s nogu pitao je li se naspavao i spuštajuči se kraj njega na 
zemlju nazvao mu selam, 

■— Bio ja malo u svojim njivama, pa te ugledah, Velim da se malo 
uvratim! — brisao se mahramom iza kratka vrata i po izbrijanoj, od saia 
nabranoj glavi, podižući fes. Moj Hasanaga, bolje da nisam ni biof Sve 
izgorilol Samo se čovjek jeđa nalije! Dina mi, ni sjemena! 

U prvi mah, Hasana ubvati nedoumica da li je to zbilja pred njim 
Jusuf-efendijaili, opet, nekopriviđcnje,i umalo što ga neopipa. U takvu 
strahu, zapljeska rukama i viknu: — Ženo... — ali zamuknu ne znajući 
Šta dalje da produži, dok mu odnekuda ne izleti ono "kahvu", pri čem 
mu odmab sunu kroz glavu da se žena maloprije preko cijele bašće 
derala kako kahve nema, Onda mu se učini da mu se to Žena samo 
prividjeJa i da u sobi, iza sećijske noge, stoji sakriven fildžan kahve. 

— Orilo, gorilo, deder da zapalimo! — pruži mu kutiju Jusuf Catič. 
^ Olavno je da je živa glava! 

— г Го je najglavnije — odgovori Hasan još obeznanjen, hvatajuči 
jednu cigaru koja mu se izmicala prevrćući se po nepunoj Ćatiče voj kutyi 
f>d "sto komada". 

I tek kad ga malo razabra prvi dim, bi mu jasno koliko je maloprije 
daleko bio otišao: duboko mu odlahnu, 
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— A i ne goriln, Hasanaga brate, koliko se Bog zaboravlja 
pndnimi se Catić zabiinuto, kako bi se podnimio čovjek koji sav svoj 
vi.iek brojanice iz ruke nije iapuštao, ne hajući za svirku i rak.iju. 

— Jest, malo se klanja,„ — potvrdi Hasan, više time misiedi da 
nikad ne može biti previše, koliko god da so к!адја. 

I pade mu na um jućerašnja puna puneata džamija. Sjeti se aatim 
kako već nekoliko petaka sreta u njoj advokata Omer-efendiju 
Saratfevića, onoggologlavca koji se prije rata taman toliko mogao vidjet f 
u džamiji koliko i fes na njegovoj glavi i za kogajc s\djet pridao — koliko 
је istina — da je uz ramazan i krmetinu jeo po birtijama. 

Klanja, brate , pomisii ko nikad nije klanjao — pa opet suSaf' 

No bi mu neprilično da i џ čem protiviječi Jusuf efendb'i, iako 
mJađem ođ sebe, ali čovjeku od davnine uglednu a po svojoj prilici i sad 
imučnu t pa samo ponovi: 

— Jah, slabo se klanja. Moglo bi se i više.., 

Sad je kasno! odreza Catić opazivši ipak Hasanovu sumnju. 
— KUmjaj zarana, dok ti nije sahramTL, Bogjo đigo ruke od nas! Zar ti 

msi msta čuo? — I Jusuf Ćatić zaustavi oči na Hasanu, sakrivši ih u 
trepavice, 

— Čuo sam... — uspuha se Hasan, — Zalđoni, Allahu dragi, kadar 
si! Vele da ce biti sedam gladnih godiaa! A ovoje tek početak! Moja djeca 
nevjeruju... 

Mani se ti djece prekida ga Ćatić — i dječije pameti! Ne treba 
sedam, dosta su i ove dvije! Ždrake rade svoje! Rade li t radel.. 

Hade, J usuf-efendija, sač Božiji zemlju poklopio! — podiže ruke t 
snehivajuei se. 

— 1 ne radile kakva ih sila pušta, moj Hasanaga! 

— Jah t šala nije sila Rožija — dodade Hasan, rastežući kao na 
arapskom, 

Božija, bezbeli Hasanaga* nego čija će! Bog je digo ruke od nasJ 
J ne digo kakvi smo! Ne klanja se, kurva se, kocka se ? krade se, 
^jeronauk se ne uči. Bog se zaboravio, sadaka se ne đ\jeli! Kad ste takvi, 
eto vaa opet tamo Velesilama! A Velesile, izumile sad ovo, pa puštaJe 
na nasi Kazivali sumi ovo Jjudi kojl su proreklii stamgŠvabu* i agrarnu 
reformu Osamnaeste, i Švabu jučeranjega. 

Hasan se lecnu, ukoči oći u Ćatića i, zazinuvšk buljio je tako u 
njega ne zn^ući ni šta da odgovori ni šta da upita, kao da mu 
odjednom potpuno ispraznila glava. 
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— Ždrake su ovo velesilenske, moj Hasanaga! — zahukta se sada 
Ćatid unoseći se Hasanu u lice, — Nego ita si ti mislio?! Izumili pa 
ištaju na nas! Spržiće sve i travkul 1 pravo nam budi! Jest se našla 
Lka jada da se ispriječi pred takve sile! Ovi naši današnji neće da 
oopuite! Velesile, bolan, uzele — več vidio si ovoga rata— neboi zemlju, 
jedne drže depjize i gatije, druge ohlak i travku, a goljo se jedan našo 
na pedlju zemlje pa vrat iz ramena izvuko! E kad nećeš kako ja hoću, 
hoćeš ždrake! To ti je Janjska suša. A malo li ti je jedna suša? 

Evo ti i ove godine žđrakeJ To ti je ova suša^ Pa čemo na proljeće 
drukčije! Kat. Pa ratuj praznom torbom, majčin sineL. Ali nije to s% r e! 
Nećeš jeftino ko prošJoga rata! Izlegli smo ti mi nešto sitno ko jajce, a 


ko džehermem mu žumance. pa kad ti ga spustim u grsh, tu ti se ravno 
polje stvara!.,. Hasane, golemu kajganu izjedosmo! A sve zbog orih 
današnjih! Hasane, svjetuj djecu, odvraćaj! Hasane, provlači svjjetu 
kroz uši ko uši ima! Zarana, dok nam nije sahrana! Bog jedini svima đa 
nam bude na pomoći! 

Otkako Ćat.ić spomenu ovo 'jajesa džehennemskim žumancetom', 
Ha^anu stade da izlazi pred oći, jedno za drugim: grede i crepovi k-oji 
proderaše m imo njeg u gustu posuku dima i zemlje i s njima još nešto 
što ne razazna, malter koji otpada sa zidova u njegovoj sobi, trap ukome 
je on sa Husnijom polegao po krompirima, bjjeli, žitki plamenovi oko 
njega kao da je u krečanskoj peći, crna kokoš u vazduhu pa šara po 
zemlji 'ždrakama" iz oćiju gdje bi snijela strašno džehermemsko jaje, 
tušta i tma nekakrih Arapa, kao uznemirena jata gavranova, jedni 
golokraki prte bale na ploćima t dmgi lete na konjima; to se tako 
nastavljalo, te nije ni osjetio da se Jusuf Ćatić već bio digao i otresajući 
pantalone dodavao kako tu Bog jedini nešto može i kako treba paziti sta 
se pred kim gnvori, pa preskočio potok na baštenskom ispustu i otišao, 
Na koncu primijeti da je sam. Već gotov da ne povjeruje ni u to što 
je bilo maloprije, opazi Jusufa Ćatića kako se, prešavši već općinske 
ledine, hvata druma. 

U tom času najedanput inu dođe u pametjedan Arap kogaje živog 
vt. difj svojim oćima, još onoga rata. 

, Gospodara mi Boga, gve je ovo istina što mi čovjek napriča!'* 
Pomjesti se i zagleda u jednu tačku, 

1 jedan od onih siromašnih Arapa koji se trbuhom za 

ima 0111 °? Snu и Sv 4 e1 ^ P a hodaju od mjesta do mjestn po zemljama gdje 
Pođž 11115 ^ 1 ^ 1 ^ ^ lz ^- е ^е ili Medine, mujezine i imame 

smijama rie živeei baš ružno od onih milošta kakve se daju čovjeku 
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s “ izvora J>VQje ујегв. Лгарје neko vrijeme mujezimo i na mahalsk„; 
dzamiji. Hasan bi svaku noć opominjao ženu da ga ne zaboravi ran^! 
probuditi, kako mu nijedan Arapov ezan ne bi promakao. 

. proljeee, Hasan bi otvoiio prozor u bašfu, zapalio cisan.; 

cekaoglas iz Arapa, koji je vec bio na munari. I čim bi Агар počeo. Hasan 
bl P nl « hk< > P° Sao Kima uz nebo kao da prati pticu koja se điže. Glas hi 
se zbilja, najprije vinuo nebu kao soko pa napravio gore u visini kratak 
ostar luk 1 onda ee rušio 2бтЏ; Haean bi tad zažmirio. Biloje к 10 Љ 
stotine kujundzija kuju srmu, a on šeče kujuudžilukom, para ima - žto 

kujundžija moze iskovati, on može kupiti, ali sve nalazi kujnndžiiu 
boljeg od boljega... J 1JU 

I iasan bi Лгара pozvao na večeru. Poslijo večere, Ijndi su se kod 
Лгара najviše raspitivali o vjerakim stvariroa: iz koje zeralje najvišc 
iz ljaju hadžije, kohki je pravo ćabenski kamen, je Н koliko u zemliu 

potonuo, bi h im mogao prodati misvača, tojest kore onoga drveta koja 
ise zvace i ČiBti zube* 1 tiiko ređom. 

na sve to Лгар bi im preko tumača Sabri-efendije odgovarao 
utko l ug avnom ono što su več znali pa opet nastaviu o Velesilama 
Malo-pomalo pa na Velesile! Na mahove bi padao u silnu vatru, kezio 

, P Zube kao kakav СТГ1 lna čak, pljuvao, i mora da je pritom nešto 
golerao psovao brzao ave više. Sabri-efendija je jedva jagmio izmedu 
pjegovA rijeci da ih prevede: "Demek, da su im Velesile sveosve sjele 
za viat... Zguliti, kaže, otkinuti, ne platiti, opljačkati - to je demek 

pokriti " ° DCmek ’ dS ’ 8 0 P roSte ni em » ni one etvari nemaju više čime 

, т . kjudi , BU t4 * kouzdisali . a Sabri-efendijaje nastavljao: "Demek, da 
c i e oio dižu glavu nad Arapom, da ni раге neće da uzmu iz 
araps eru е т već mu T efendnm, na mendilju ili na tavJi moraš dodati... 
a ]tn, aže, na v jorsku upravu meću onoga kome bi oni, da se njih pita, 

đa 7 , ПП nečist liže v a ne v&zU Daje njima, deniek, dodijalo, da 
nji , п7л., irna osamdeset milyuna da če oni jednog dana, efenduni s 

bunu dignuti!" 

— Jest, Gospodara mi Boga! — udari se Hasan po koljenu, — Živa 
1Sttna što Jusuf-efendija kazuje! Dogovorile se Velesile i hoće i nas da 
okrenu u AmpeE Kad ne mogu milom, hoce silom! Kat, Hasane! Nićta 
rugo a Oni ce odonuda, ovi će odovuda, biće krvi do koljena! Q. nioj 
_ [usmja... — i onako nasjedećke Hasan робе da poskakuje. — O, ko ovo 
hoee, o glavu mu puklo dabogda! Ko ždrake pu&tio, ćelo mu spriile, P a 
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mu nikad ništa пе naumpalo! Ko džehennemska jaja Itgo, u dže^ 
hennemn dabogda gorio pa nikad ne izgorio... 

Žena donese kahvu, turnu je pred njega i samo reče: 

— Sam sa sobom razgovaraš! Ma, to ti je posljednja! — I ode. 

Qd njenih riječi Hasan kao da ču samo ono "ро&ђ'ес1лја м . I ponovo 
poče da se varaka sa svojim siimrijama ? koje ga po stoti put utjeraše u 
atražni ćošak, iz koga ne može ni desno ni lijevo. Učmi mu se čak da ni 
Jiisuf-efendija maloprije nije ovdje bio, nego mu se samo prividio. 

Sutradan krenu u džamiju, možda i čitav sat ranije. Spavao је 
valjda svega sat-dva T i to u samu zoru, nekakvim tvrdim i praznim 
snom iz koga se i prazan probudio, te takav bio cijelo popodne, Tšao je 
potpuno pomiren sa svime. Krenuo je tako ranije, јег se osjetio suvišan 
sam u svojoj kući, Petak koji je nčekivao kao na mravinjaku želeči da 
vidi hoče li mu se ono ponoviti, bio mu je sada običan kao i svaki petak 
u godmi. 

Svrati pred Šeikinu kafanu, pođ lipe, kako je do molitve bilo jnš 
dosta. Htjede da sjedne negdje sam, ali nijednog stola nije bilo potpuno 
prazna. (Jkrenu se da pođe, no neko ga zovnu: 

- Hasanaga, kuda ćeš h sjedi da razlijemo! 

Hasan se obazrije. To je bio Ragib Šeškić, njegov nerazdvojni drug 
i prijatelj ц O no vrijeme kad su zajodno išli u lov. Bi mu neprilično da 
odbije, pa priđe stolu i sjede, 

Možemo, Negoja nnslioda uzmem abdeset zarana, gužva velika 
pred džamijom na Ćosmama... 

~ Rai10 'i e — odgovori Ragib — a danas bi moglo i kasmje 
Pocelu dok ono ne počiate... Oh 7 šta još nućemo dočekati! Sagori, BoŽe! 

3jeVo su mete P° džamiji, jesi li to ikađ čno! Pirinać, kahva, prava 
»lagaza u dzamyi! Zenske ae gaćice izvlaće ispod minibere... Da sc mene 
Pi ^ja bihdžamijn godinu dana zatvorio, dok ono dobro ne izvjetri!„ + 

- ,L -* aal:>tzelinilto Hasanovo lice Ragib se zaćuđeno izmaknu, 

p» m Sa , S 0 1C S™’ — H i ne znaš? Otkrivena, bolan, roba u džamiji! 

tnliko еГа ' ." ltaVa ma S a ^a! Ulagerila braća, pakolikogdje prodaju, 
iiKoim mujezin obnoć iznese!... 

ре е ," г ' " a ' U n ^ om mu bi Јавио ^ta je posrijedi, Hasan je prasnun 

tumačio i чп’ St ° 1 Sada se ’ “® slus Ajući dalje Kagiba koji je ovira 
Pj _ Г^г oavr tao oko aebe po stolovima 

пшИГ r d S T j ? ViBOĆak - - vikao -i B na »av glas - onaj mu 
Ђ nos sefepljem abadžijski! 
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— Nije Smajo šakrivo, boian, nego braća Rašidagici, hejl — krivr. 
ga je shvatio Ragib, 0 

Opsovavši Visočakov nos Hasan je skočio i vičući Ragibu okretao 
se i ostaiima, koji su se u čudu iskretali na stolicama: 

— Ko pomjerio? Zar ja pomjcrio?! Ničijem nosu пе đam pred sv 0 j 
tios! Znaš li ti, Ragibe, kad mi pođi u lov, pa ja rekn.em; "Ragibe, ovuda 
je prošla lisica, ne treba ti ker!". H . 

I hipnuvši se u prsa zanese rukom oko sebe: 

— Još Hasanove žile vriju! Nos li mu njegov abadžijski! — i pojnii 
iz kafane, ne osječajudi za. sobom smijeh svijeta, koji je mislio da zbilia 
pomjera, 

Zaboravivši i na džamiju i na Smaju abadžiju, Hasćm je grabio 
kuči ne primječujuci začuđene poglede i zastajkivanje prolaznika i već 
se u putu obračunavao sa ženom, koja će ga, kad joj ovo kaže, sad 
pogotovu proglasiti ludim, tvrdo riješen đa je dobro izbije čim to zine, 
Kad stiže kući i, preskaćući po dva basamaka, uzleti u sobu, ne pade 
mu ]ia iiiti) u tom huku, da ženi i kćori ispriča najprije šta je bilo, nego 
odmah onako s vrata podviknu, čekajući odgovor: 

— E, šta sad velite?,.. Ha? 

Kci Zumreta, ne znajnći u prvi čas na šta on misli, pogleda ga u 
nedoumici, ali kako se uprav vratila i г grada koji je već o tome bruiao, 
odmah se sjeti: 

Je Ji za robu u rižamiji?,.. Šta velim, moj babo? Vješala nasred 
čaršije, pa ih sve na vješala! 

“ Uh, jadni smo ti. i žalosni — hukala je žena — šta se radif Hoće 
K zemlja pod nama otvoriti! 

A sta ja tebi kažem,, stuho jedna?! Imam Ц ja nos? Ko pomjera? 
Kome saliti stravu? 

L-h, meni stravu! — hukala je žena dalje. — Uh, meni, dragi, 
stravu! Uh ? hoće li nas grom! Hoće li nas ždraka nebeska! 

Kakva ždmkajejinojednahukalice! Istovarim ti se i na ždraku 
i na jaja džehennemska, i tebi i Ćatićul... 

I poletjevši prozoru Hasan poĆe da riče: 

— Husnija! Husnijaf 

llusnije, kao ni inače, nije bilo u ba.šči, lako ništa nije imao ni da 
mu naredi ni da od njega traži, i znajući da je Husnija u ovo doba rijetko 
kod kuee, Hasan golemim lovaekim koracima izleti iz sobe, 

Evo otkud suša! — soptao je u bradu* graberi niž basamake. — 
Kvo kakve ždrake! I ja budala vjerujem! I ja njemu vjerujem u dže- 
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hennemska jaja! Bi K rata f Jusuf-efendija? Bi li da ti je! Bi li da zgrćeš, 
ko i prošloga, a djeca da nam ginu! 

jsjlje ni opazio da je zašao u bostan dok ne zape nogom za dinjinu 
lozu. Sagnu se i stade da je premiješta, ali ona se njje dala, na njoj je 
bila golema, žuta, već ispucala dinja, Hasan je opipa, presiječe joj 
noktom peteljku i prevali rneđu lijehe. 

Ostavši u čučnju, izvadi duhansku kutiju i poče savijati cigaru. 

Petnaest-dvadeset koraka od njega dizala se stara močna vočka, 
blješteči na podnevnom sušnom suneu kao da joj po lišču igraju tanki 
prozračni plamenovi. Kvaseči cigaru Hasan joj prede oeima od žila do 
vrha i onda, zaškiljivši na nju, reče: 

—■ Sve se meni čini> starka, da čemo se nas dvoje još naduravati! 

Iako nije bilo ni ćuha, na džanariki bi jedva vidljivo zatreperin 
poneki Kst. Mora da se odnekud spremala kiša. 
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KAIMIJA 


Izricem najdublju zahvalnost zemljamii Anadoliji 1 Persiji I gra- 
dovima Istambulu, Sofiji i Jedrenu, Dao Bog pa im na granice I pod 
zidine ne dolazili slavohlepni Bnšnjaci s oslobodiiaćkim namjerama. Od 
ostalog de se valjda znati i aami sačuvati. 

A zahvalan sam im jer sam u njima proučio medicinu, logiku, 
fflozofiju, stilistiku i nekoliko magijskih vještina. I jer u njima 
spoznadoh korist vješte laske, utisak dobro proračunate razmetljivosti, 
slabost i nepostojanoEt načela koja Ijudi propovujedaju, a ne pridržavaju 
ih se T snagu novca, tvrdoču batine* mehkotu gajtana, svu ljepotu žene, 
rajska naselja hašišovog dima i sve strahote gladovanja koje se sprda s 
obzirima kad potegne da se podmiri. 

Hvala t-im zemljama i tim gradovima jer sam se u njima dovoljno 
naoružao za život u Bosni. Toliko dobro da ču je moči voljeti a da mi se 
ona ne naruga, pomoči joj a da me ne popljuje, prekorjeti je, a da mi se 
ne osveti. 


^ Vraćam se kući nakon tO'liko godina skitnje, nakon toliko godina 

atračenih nad debelim knjigama, ispunjenim uglavmom pitanjima i 

nagađanjima. Znam dosta Bošnjaka koji su naukom ili sudbinom pre- 

vazisli тц nagone koristoljubjja. Vračali su se kući da pomognu, 

spremmi na sve moguče žrtve. Ćak j očekujući ih s izvjesnim slados- 

tn cem, bez čega nema sveca, Ove nesrečnike niko nije isjekao ni 

Po'jpešao. Oni su se tiho iznutra rasuli i učutali ih iz straha od ludila 
Pobjegh 


^ ja polazim s jasnim namjerama i s toliko zdravlja i zdravog 
агипш da bi mi tri Bosne malo bilo. 

Hžića ^ ТПе , Г11 u fIe drene svom starom dobrom ućitelju Muslihedinu 
пзпи da ga poljubim u гики i ćujem njegov posljednji savjet, 

poluslijep od slaba svjetla i sitnih slova po debelim knji- 
ла kojima kaplje, evo, već sedamdeset godina, obradova se kad 


215 





Derviš Šušić 


ше viđje. AJi kad ču da кЈетп u Bosnu, diže desnu obrvu i u kratkovide 
oči iz sebe nalopi brigu i tihu srdžbu. 

"U Bosnu? Šta češ ti po Bosni?" 

'Da pomognem, da liječim, da podučavam, da podržim..." 

"Hm! Znaš li ti šta je Bosna? M 

"Sječam se svakog trenutka proboravljenog u njoj." 

"Ali Bosna nije ono što čula odmah prime s njenih boja i oblika, 
Slušaj što ču ti reči! Bosna je najdublji kazan pakJa. Onaje lošim putem 
tvrdom navikom i neizlječivom sumnjom zatvorena za rijeke Jjopota koje 
sn drugi Ijudi stvorili, a svojim poiožajem otvorena je najezdama sa sve 
četiri strane. 

Dragi moj, svuda opasnost od drugog obično reži sa granieom, U 
Rosni, опа se vidi u znaku suprotne vjere, čuje u pjesmij sluti u pogledu 
prolaznika. Svuda se Ijudi bore za sličnosti da bi bar oponasali jedinstvo 
koje je podloga snošljivosti. U Bosni se sve upelo da podvučo razliku. Ja 
шага da to njeni žitelji nisu đonijeli sa sobom na ovaj svijet. Gdje su 
uzročne fcajne opredjeljenja slojeva, žestine, isključivosti i upornosti 
trajanja tih opredjeljenja, ja ne znam. Ali fci svjetujem da ne ideš." 

' Hvala ti na savjetu, ali ja idem.” 

Čekajl Svaku zemlju sile raslodnice razvlače najvnše na dvije 
sfcrane, a Bosnu nasve strane, U takvoj zemlji ne može biti sreče i obilja. 
Nigdje siromah nije jadniji, ni zima teasa, ni glad Jjuča, ni razlika 
uočljivija, ni mržnja pogamja i tamnija nego u Bosni. Vjeruješ li mi? H 

"Vjerujem. Ali ja idem." 

"KaiTuijo. moj najbolji učeniče, ne idil U Bosni te samo nesreče 
секдји. Ostarječeš prije nego što dozris. Začutačeš prije nego što 
uzinogneš progovoriti. Sjedi ovdje kraj mene i naslađuj se đakonijama 
što nam ih knjige pružaju. Ži vot če ti teči u neprekidnim tihim radostima 
šfco krijepe vednnom i snagonu Ostani!" 

'Mnj mnogopoštovani učitelju, moram da idem. Goni me nesto 
neodoljivo, nešto kao kurjačka glad, kao skitnička radoznalost, kao 
pomamna Žudnja za grijehom, ili — oprosti na neskromnosti — kao 
strast propovjednika. Možda ču se pokajati. Ali zar je kajanje abog 
učinjenog najteža kazna? Misiim da je tegobnija praznina zbog 
propuštenog!" 

ilasane Kaimijo, ti več znaš što treba znati, Ne znam samo da И 
želiš ono što treba željeti. Bojim ae, ti preoštro vidiš f prebrzo zaključujes 
kao hazarder kome je u zalogu uvijek sopetvena glava, i žuriš da učhtib 
ne pitajuči je ii sve dozrelo za čin. A takvo, kasnije, pohode šumnjo. 
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tih očaj ili neizmjeran gnjev, pa ili se propiju ili pobenave. Još 
^ a o drugi otac preporučujem: ostani! Živjeti u cvijetnim 
J. tan]a mudrosti, u tišinama svetih saznanja koja su daleko iznad 
^fnaljskih strasti i potreba, pod suncem koje ne prži nego samo miluje 
\ blago obasjava, nije nikakvo bježanje od obaveza, Naprotiv! To je 
obaveza onog ko shvati šta je više, a šta niže na beskrajnim stepenicama 


života.,. 

Јов dugo me je ubjeđivao moj učitelj, kašljucao, šmrcao, srkutao 
čaj 1 zaranjao dug istančao nos u raskošnu ružu, i kuckao dugim 
staračkim kažiprstom u pozamašnu knjigu od oko četiri oke težine, ali 
ja ostadoh pri svom. Ručavši, popričasmo još nepun sat. On me nasavje- 
tova kojim putem da okrenem, gdje da konačim, kako da noge uveče 
posijje pranja mažem kozijim lojem da me put пе bije i kundure ne 
žuljaju, pa se rastadosmo. 

S betnjom o štapu i dugim nožem pod derviškim haljetkom zaputih 
se prema zapadu, riješen da za nepun mjesec poljubim prag svom 
dragom Sarajevu. 

Kad zakoračih drmnom, učini mi sb da sam Božiji poslanik upućen 
da čudesima svog srea i uma spasi vilajet bosanski i izvede ga — za 
sedmicu, za mjesec, na stazu ljubavi i blagostanja. Još ви mi se u glavi 
pušile obmane čudne magije kpjom knjige zrače, Ali kad sunee opeče 
potdljak, kad teška kundura sudrije oba članka, kad crijeva arlauknuše 
za blagos'lovnim teretom hrane, ja zaboravih na svoj uzvišeni poziv 
spasioca, Poćeh željeti sudbinu običnog hodžice u zabačenoj kasabi. I 
zavidjeti mu što ima pod rukom ihrik vode, sahan mandre i kakvo-takvo 
žunsko. I što ne pati c>d želje da sasvim usreči druge, nego u baricd svojih 
malih zadovoljstava, mudro zaboravlja obaveze, na čemu su mu drugi, 
izgleda, zahvalni. 

Saznanje o svojoj izvanrednoj ulozi ubilo je sujetom ili razočare- 
Д)еш mnogog velikana još prije nego što je to po&tao. Hocu li i ja biti 
potvrda toj tvrdnji mog učitelja? Jer, eto, ni na prvi konak još nisam 
рао, a već sam samo mlad Bošnjak — skitnica kojuje nešto nakon dugog 
izbivanja potjeralo kući. 


v d ^onak učinih na devet sahata hoda od grada. Noć mlaka i 

još je držala tjude oko hana, sjedjeli ви po voćnjaku i na međi 
i T ’ :U ^иггш, mrmljali, izvikivali sluge i pratioce rastovarenih 
av ^na, pjevušili, Ja — pravo u han. 
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Uvrh sobe sjedi Bošnjak, pokunjen, ojađen, ali me ne prevari 
pretvaranjem. Zaključih — to je trgovac koji skromnošdu krije bogatstvo 
svojeod radoznalosti drugih. Lijevo od njega napolaleži nalakoen golera 
dclija, Anadolac. Neki janjičar.ski ataijesina jest, ali niži. Vidim to po 
razmctljivosti. Na skupocjcno sedlo lakat naslonio. Ja — s vrata pravo 
prema trgovcu i sjed£>h do njega, a kunđure što sam ih u ruci đržao 
pružih onom junaku. 

"Metnider ih ukraj!’' t rokoh. 

Zabezeknuše se. Junak gleda u me, u trgovca, u prestraženog 
handžiju, u bosa i pocijepana Rošnjaka koji sjedi iza peći a kuga ne vidjeh 
ulazeči, pa opet n me, Kad vidje da moja zapovijest nije šata, poblijedi, 
i trgnu kratak bič ispod sedla. Ali ja dreknuh dvije-tri gledajnći junaku 
u oči. Njegova ruka osta u zraku ukoeena, Junak vrisnu, stade stenjati 5 
znojiti se, zvati u pomoc. Ruka je boljcla t a ja sam mu jeđuako gledao u 
oči i nabijao ga svojom željom i naredbom da ga ta ruka što više boli. 
Kad i meni bi dosta da ga giedam kako se pati, zapitah ga: 

"Hoćeš li odnijcti moje kundure ako ti vratiiu ruku? 1 ' 

"Kurvu Ii ti aestru...!", jeknu оп. 

E onda će te i druga zboljeti'". T ja mu u oči oćima sasuh naredbu 
da osjeti kako mu se i druga ruka raspada od uesnosnih bolova. Janj tčar 
де presavi, poče se valjati cvileći. Trgovac odskoči uza zid unezvjcreti. 
Handžija je sujevjcrno šaptao molitve. Samo je onaj Rošnjak iza peći 
ravnodušno čutao i gledao i ue gledao. 

Kad janjičara pjene oblišo, on zamoli: 

Vrati mi ruke, šejh-efendijo, molim ti sef M 

"Hoćeš li odnijeti kundure, kako sam ti rekao?" 

"Hoću t hoću...' 

Vratih mu ruke. On kao da je prebolio vojničku srdobolju, izuuren 
i izvedno, uze moje kundure i odnese ih pcči. A ja пш rekoh: 

Sad t gubi se napolje, sram te i stid bilo, zar se tako ležečke 
dočekuje šejh Hasanefendi Kaimija Sarajli?" 

Junak dpgrabi sedlo, kabanicu i bič i iskoči na wata. Ja, smiren i 
tajanstven, rekoh handžjji da mi spremi ibrik kahve, a trgovca kao 
prijatelja zamolih da sjednc gdje i prije da bismo zavrgli prijateljski 
razgovor i upoznali se kao prava braća muslimanl koji su se slučajuo 
sreli na dalekom konačištu a u tuđem svijetu. 

Kad niu rekoh ko sam, odakle sam i kud idem, on se obradova 
Kaza mi daje Rogatičanin, da je trgovac^ da muje amidža — carigradslu 
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an jičarski aga, pa je kod njega, sa ženom — da oprostiš, hio četiri 
J dine. ali eto... zaželin se Bosne, pa se vraća. 

g ’ A onog drugog Bošnjaka, siromaha knji sjeđi kraj peći, najmio je 
da g& prati pošto je velik junak i strahota od sablje kad se naljuti. 
д zove se Tale Ličanin. 

Frigovorih Talu što se tako upustio pa sramoti Bosnu svojim 


izgledom, a on mi reće: 

"Moj efendijo, da ti sjediš na granici gdje ja ajedim, i da ti dobijaš 
ono što ja, prebjegao bi prve sedmice bečkom ćesaru i klao Turke žešće 
negc Janko\uč Stojane + A biti Bošnjak, doći u Carigrad, pa se na 
povratku najmiti opet u Bošnjaka, znači — ili pobudaliti ili se od golema 
bijesa sprdati sa samim sobom," 

Ono malo magije što pokazah nad janjičarom, bilo je najbolja 
putna isprava: handžija ne smjede ništa da mi naplačuje, trgovac je iz 
sujevjcrja stabio nastojao da mi udovolji, a Tale je hio spreman da me 
usluži ne pitajući za plaću, 

Drugog dana ujulru kronusmo. 

Naprijed ogromni Tale na golom Kulašu, в opasnom drenovinom 
u šakama, a za njim nekoliko uaoružanih sluga, pa karavan od trideset 
pretovarenih konja 1 — mi, Ne primijetih največc bogatstvo ovog 


karavana, nego se zaprićah s trgovcem i za uepun sat pretresoh s njim 
mnoge bogougodne teme, Zbog strma puta, on ode uaprijed da pogleda 
samarice obećavši da će pobožni razgovor nastaviti dok ovaj preči posao 
obavi i red i sigumost tovara utvrdi, a Tala vrati na začelje. 

Moj dronjavi saputnik reče mi da je u Stambol išao da se požali 
nLi svoju sudbinu i na Ličkog Mustajbega. Kako je go siromah, prehra- 
njivao se cijepajući drva po hanovima i nanoseći vodu. četvrti je mjesec 
kako je na putu. 


Pohvaldh junaštvo Krajišnika. 

fij t muka ti je biti glasovit junak na Krajini", ječao je on sa svog 
nlaša, tovar slave, a ni čakšire sebi, ni sedlo Kulašu ne zaradih. Moj 
je egluk pred kućom ledina, moja srma — crno pod noktima, moje toke 
P° prsima posjekotine, inoj rahatluk — tvrde poduicej glava pod 
pendžerom, noge za vratima. 

^ u ^tambol šam išao, kako ti rekoh, da tužim Ličkog Mustajbega 
moju nafaku, tri dukata iz carske hazne, za vojnu na 
1 Пе ^° yzG Ali u Stambolu me nazvaše hrsuzniu i odmet- 
ш l udai ise mi dvadeset što po turu, što po tabanima. I tek kasnije 
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saznadoh da Mustajbeg ima po Stambolu rodbine koliko je gromada 
kameoja pred kućom. 

Nego. ako sam dobvo vidio, moj poštovani bafisefendijo s ti svašta 
tieita znaš, jaja iz ušiju, a dukate iz rukava prosipaš, Pa, ako ti nije 
teško, prospider i meni štogod usitno na dlan, ništa te to ne košt-a," 

Ja od svoje derviške poputnine ođvojih nekoliko groša i dadoh ih 
junaku ne želeći ga darivati dukalima svoje magije pa da junak, za pola 
sata, ciode sebi s praznum stisnutom šakom. S jednim Talom pođijeliću 
i posljednji aalogaj. Uostalom, sigurnost putovanja je u vjernom i 
snažnom aaputniku. 

On mi zahvali i požali mi se kako teško dolazi do novca na s\ r ojoj 
Krajini. Veli: 

"Moj mnogopoštovani inudeids-efendijo, za junaštvo se danas ne 
placa kao nekad, a o istini o junaštvima i da ti ne govorim, bruka jedna. 
Eto, jednom, posla mene Lički Mustajbeže da mu gdje u Kotarima 
otmem dva dcjbra vola orača. Ja ukradoh dva dobra vola orača, Zajmiše 
me od mora katanc, ali ja nekako, moleći Boga, umakoh. Mustajbeg mi 
dađe dukat i ovcu jalovicu. 1 svoj bih vijek mirno proživio da guslar za 
sahan pilava i but ovnovine s Mustajbegove sofre ne ispjeva grdnu 
lagariju kako sam na svom Kulašu iz zemlje Kaurije iznio llijinu seku 
Anđeliju i poklonio je Ličkom Mustajbegu. A jok, tako mi moje mile 
majke, radi takvih tantaviea ovakav junak ne silazi niz Kotare, To je 
debelom begu prahnulo da makar u mislima zamijeni ružnu begovicu 
izmišljenom Anđelijom. 

SvaŠta begu na um padne kad mu se od masnih dolmi i duga 
sjedcnja begović u čakširama uznemiri. Ne zamjeram. I beg o nečemu 
mora misliti. Г guslar od nečega mora živjeti* Samo mi je žao što ee po 
Krajini ostati pjesma guslarova, a ne inoja —jauk i cviljenje/ 

Kaspričao sejunak drumom, a ja ćutim, jer među saputmcima ja 
moram ostati zamišljen tajanstveni učenjak i šejh, šta ja znam gdje će 
mi još uzgred zatrebati, a tako mi Roga, rado bih sjeo s Taloni pod jelu 
zelenu, popio o\m plosku rakije što je krijem pod džubetom i ispjevao 
jednu našu bošnjačku. 

Prićao bi junak ko zna dokle da se ne đogodi nešto što ni ja ni of 1 
nikad ne bismo očekivali. 

Oko korita jake česme s tri lule, konji se zagromilaše ujedajući se 
i čiftfikajući. Vrištav ženski glas preplašeno je dozivao Avdagu. Tek tad 
vidjeh — nju. U modroj feredži vrtjela se na konju iznad uznemirerih 
tovamih paripa, dizala noge, izmieala da je tovari ne prignječe po 
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zvala, mahala rukama. Sluge se zbuniše, srdžbom i 
eđusobnim dovikivanjem još više uznemirise kcmje.. Tad se vranac pod 
ženom zubima i knpitama iskoprca iz gomile i jumu preko polja, Feredža 
sletje s glave. Raširenih ruku žena je vrištala u sedlu, a konj je sve 
bješnje brzao. Naglo izbi pred visoku ogradu 1, za ženu neočefeivano, 
stade uprijevši prednjim nogama pred preprekom. Zenau visokomluku 
preletje vrancu ргеко glave i izgubi se u ogradi. 

Čekali smo, Avdaga je sam dugo deverao oko žene. Onda pozva 

mene* 

"Sejhefendijo, ako za Roga znaš, jeei li kako vješt boljci?' 

"Šta je?" 

"Ne dolazi sebi! Ne znamje 11 živa ili mrtva,' 

"Ne brinii Akojoj srce imaio radi, biće pomoći," 

"De, molim ti sel" 

r 'AJi niko da ne prilazi! I ti ostani podaljel" 

Preskoćim ogradu. 

Mlada Avdaginica leži na ledima, ruke raširik -ц čelo suneu 
ponudila, valjda da se Ijepotom s njime nadbija, Tri trostruke kandžije 
ošinuše mene po moždanama od njene Ijepote. Jeknem, aman, zar po 
ovoj tvrdoj i nomiloj zemlji i. ovakva bića hodaju? Zar nisu sva u rajskim 
naseljima? Drhtim, obilazim oko nje, no smijcin da prihvatim, bojim se 
— zaturiću pamet, lzgubiću se, pa ću da se bacim na nju ? ne iz zle 
namjere, nego da na njoj plačem, da otplačem — heej, gdje mi moja 
mladcst prođoE Pusti račun i raznm savladaše me loliko đa ruke 
ostadoše uz bedra. Kleknem. Pipnem bilo. Radi ispravno. Beonjače — 
bistre, Ruke i noge pružene kao u zdravom snu, Uboja oema. 

'Da se rdje zdrobila?" , pita Avdaga iza ogt'ade. 

Sad ču da vidim. СекајГ 

Jesam li ja prvi vidar koji je pipnuo bonu ljepoticu tamo gdje po 
vidarskim pravilima pipanje nema vidarske svrhe? Ako jesam, neka mi 
še pogane ruke osuše. Ako nisam, što je vjemvatnije, ni prvi ni posljed- 
nji, neka mi oprosti Ibni Sina: dugo sam bio siromašan softa, pa ako s 
®f?№ske sofre bez pitanja uzmem koju mrvicn, mnijem — nije zloćin. A 
i^.lada žena je, bogme, sjajna i preobilna trpeza i samo od njenih 
° га Ј^ а moglo bi se deset mladih gladeža nadovoljiti. 

Da nije šta polomila, pobogu?”, pita aga iza ogi'ade. 

Sad ispitujem. Čekaj i ne ometaj теГ 

Moje тике kao dvije kuje bezobraznice jumu daščuči niz mirisnu 
^’Oetirku tijela, niz lice, niz vrat, pipkam, tražim u pomami kljućnjača, 










Derviš Sušić 


u zdravom miru dojki, niz oble drumove mišića, po ludnici риркд 
jalaahŠ 

fzgubim se, pa opet isplivam, obnemogao od grijeha, a dvije ruk u 
traže, žure, dažću, svaki im je prst pohlepna životinja za se, dok ne 
ugledah otvorene oči, dva smješljiva osunčana dragulja Ijubavi i 
lukavstva. Hitar ženski jezik laznu po usnama. 

"Da ti ne pretjeraš, šejhefendijo?'' upita ne buneci se tijelom. 

"Hml Pa što ne kažeš da si pri svijesti?" 

"Samo sam koljena i dlanove rmguHla." 

'Spraviću ja tebi mehlem t dušo..." 

"Eh t ako Bog da!" 

Sumnjičav suprug nadviri se preko ograde. 

Kako joj je?" 

'Biće bolje, biće bolje!" rekoh vukući ruke sebi, a one se otimaju, 
reže, izvijaju, ne ide im se s plijena. Aga preskoči ogradu. 

"De t pokrij se t gotovo je!" dreknu na ženu. Kad ona sjedeći uze da 
se zakopčava i uređuje, začudih se kako nisam primijetio dvostruk 
tepeluk madžarija s nijednu struku dukata, ni đrugu — sinđžirli altuna, 
ni treću — šorvana, ni pojas od dragog kamenja. Ali ko da smotri prašku 
zemljanu u beskraju zvjezdanih ljepota? 

Karavan se opet složi i krenu. Trgovac je koračao u sredini držeći 
ženu ili za nogu ili za uzengiju, ne znam da 11 zato da пе bi još jednom 
viđarski pregled morao pladati, ili zato da ne bi s jednim soffcom, 
sihirbasom i bezobraznikom dijelio ono što čovjek musliman ni s naj- 
vjernijim drugom ne želi da dijeii. A ja se pokajah što nisam gorski 
hajduk da sad zasjednem za jelu zelonu s družinom, da pobijem* osirn 
nje, sve živo u karavanu, družini sve blago pudijelim, a ja —ja da se 
njoj onako držim za nogu i pod žutoin vezenom mehkom čizmicom 
pipkam ćlanke i nožne damare. Ali nije svako proklet pozivom koji 
obavezuje na uzdržljivost, 

Tale i ja hodimo na zaćelju i pijuckamo iz moje prevelike pioske T 
po kojoj je neko u finom drvetu nakitio sve same pobožne izreke. Pijemo 
i nazdravljamo, ja njegovu junaštvu, on mojoj učenosti, a oba zajedno 
dabogme, tiho t zamamnoj nožid mlade Avdaginice. 

Ne rekoh Talu: da znam da me u Bosni ćekaju i kolac i konopac, 
opet bih išao. na jatagan se probij.ao s lipsavao bih za njom, samo da je 
jošjednomvddarski pregledami mehlem najftniji dajoj spremim. Aoiida 
neka me kao zloćinca posijeku ili postave za velikog vezira pa poslije 
otruju, kako je to već obićaj u ovom carstvu turskom. 
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Na prvotn dnevnom odmaralištu priđoh trgovcu i kao pravi povjer- 
Ijivd kućni liječnik upitah ga — hoče 11 hanuma kakav lijek, da znam na 

vrijeme da spravim. 

"Jok!" reće Ijutito. 

"Na tvoju dušur uzdahnuh ja pobožno. 

Ćetiri dana vranac se ničeg nije plašio. Na žalost! Samo se suprug 
držao ljepotid ка uzongiju, I to — na žalostl A ja bih se obavezao da i 
nju i vranca nosim do pred Rogaticu, samo da joj se mogu za nogu držati. 

Ploska se punila i praznila, Ja se bijab već rasplakao od očaja: 
гај&ко rmselje tako blizu, a ja ne smijem primirisati ni prag pred njim, 
kainoli se upustiti u odaje! 

Kad bismo pod vrh gore Jadovnika, lSpadoše pred nas nekakve 
kesedžije, Bog im dao sva dobra na ovom i na onom svijetu ? naperiše 
džeferdare i po\dkaše da odjahujemo I pare i nakit na travu bacamo. 
Ta!e protjera Kulaša naprijed, trgovac, koji je prije pripadao sara- 
jevskom janjičarskom odžaku i bio pravo zvjere kad su u pitanju njegov 
novac i blago, podviknu na sluge, pa svi s malim puškama i jataganima 
u rukama srnuše naprijeđ. Karavan se na velikoj ledini zamrsi, za- 
grmnila. Ja svog noža ne isukah. Mene kesedžije nisu napadale. Ja sam 
samo pratio šta se на ženom zbiva. Cini rai se — daje ovdje osmanlijsko 
carstvo polazilo da propadne, a moje učešće bilo odlučujeće, ni carstvo 
meni ne bi palo na pamet kraj nje s onakve. 

Daleko preda mnom hvatao se dim od pušaka i oriia se gora od 
povika i psovki. Ja se provukoh između konja i uhvatih vra nca za ular. 
Zena je vikala, 

"Ah, pobogu, šejhefendijo, šta se ovo čini?" 

"Ništa, ništa samo se ti drži čvrsto!' 1 

Odletje onaj moj... a mene jadnu ostavi samu!" 

'Ne brini, ja sam s tobom," 

Bog te blagoslovio! A knda me to vodiš?" 

Da te sklonim, dušo s ti si ovdje najpreča!" 

Kako kome, moj učeni šejhefendijo." 

Meni, bogme, jesi.' 
kud čemo?” 

Ovamo, ovamoS" 

Zavedem vranca u gusto smrečanje pa uhvatim ženu oko pasa i 
КпеЕ * еп1 1 P 0sa di m pod grm gdje nas ni odmomi hrtavi ne bi 
i .. ' kamoli umorni i zadihani hajduci, a pogotovu jedan običan aga 
se bije za dukate, a ovakvo blago ostavlja na drumu. 
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P'odignem joj jašmak s lica i — padnem na koljena pred nju, ц 
prevreloj zabuni cla li da joj se kao poganin molim ili kao кцтјак da^e 
iz ovog stava spromim za skok na nemođnu žrtvu, Ona bi i da so ami]ulji 
i da sačniva obraz brižnim izgledom. Pa se nedomnica po njoj razigrala 
brzacima mreškanja oko očiju i usta. Ja joj pnpomognem. 

"Mi imamo vrcmena, je ГЈе?" 

"Valjda če ih otjorati! izvlači se ona," 

"Otjerali, пе otjerali, mi smo sigurni," 

Ja nisam sve dok to ruke ne odmakneš dalje," 

Ja sam vidar i šejh, ja vidim da ti srce nepravilno kuca, 1 " 

O mom srcu ima ko voditi računa,” 

Vidim kako taj vodi računa, Daj da naslonim uho, da osluhnem 
kuca li na zdravlje ili na boljku/ 1 

'Možos ti te svoje brkove i u paprat gumuti, a ne ovamo kud si 
naumio/' 

"Hahahaf' 1 
'Ođbij, čuješ li? n 
"Samo malo! Ovolicnol" 

"Odbij! PuBti me! Ma, pustikad ti kažem! Vikaću. Nemoooj, nemoj 
molirn te ja sam Ćostita žena, ne to, neee.,, molim te, heej, nemoj bolan, 
ako nas vidi, pobiče naa, ne takof Aooh, majkooJ A Ijudi, čudna bodžef 
Sta је т ti opet'? Ne tako, poznaće,,, mmm.,, pasiji sine, 
oh T 
oh, 
oh, 

rnajko mpja! 

Nemoj, moliim te, ne tako! 

tako 

tako 

takoo 

јоој 

hrsuze, 

poganćeru pogani 

to li se krije pod zelenom ahmedjjom, a ja mislim.,. пое, ništa 
nisam ružno misllia, Pejgambera mi, samoi ti kažem... ne kidaj, рогпасе, 
polahko^ polabkoo, ta de, sta si zavro kao kurjak, izgiboh pod tobom, 
dragi dra aa gi 

dobri moj šejhefendijo, 
josmo H dobro zaklonjent? 
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g n o, puške još pucaju, a on podvikuje, gine, 
neka girte, izginuli da Rog da svi i on s njima, nije šala, njemu je 
čctrdeset i deveta, a mene hidu i mladu svezao uza se, on,, r oh, 
ooh, 

ta, čekaj, rasvezaču, 

a on povazdan u magazi, u mrak kući dode, pare prebrojava 1 od 
mene ih krije, Allaha mi dželešanuhu, i legne, pa sve u snu naglas 
razbrojava i sa svijetom se kavži, a ja ovamo, jadna, jastuk suzama 
kvasim. gorkomi i ćemerno, moj lijepi šejhefendijo, ko tankoj travki pod 
kamenom, 
heej, 

nisu moja prsa bukova oblovina, ne stisći toliko! 

Čupjj 

ućutali su se, 

sad će oni, tražiće me, eno ih, ćuju se, odbili su hajdiike ? bježi, 
moram da se uredim, Poznaće. Ta, prestani, prestani, molim te, 
mili moj, dobri.., heej, mi smo s kućom prema Kovanju, da znaš! lf 

Tišiua me otrijezni. Trebalo se sad vratiti, Nikako ne smijemo 
zajedno, jer bi i dječak koji još nije usnio ženu, znao upitati — gdje ste 
bili i šta radili, kamoli ne Ijubornoran suprtig koji o tome pita ženu i kad 
od sestre doiazi. 

Ljubav i strah, kad složno traže, naći će izlaz i brži i bolji nego što 
bi ga našia suha mudrost da Lri dana čuči s prstom na čelu. Pomogoh 
ženi da se popne na sedlo prebravši je na brzinu još jednom od grla do 
članka, vranca pmveđoh do ivice smrečanja i ošinuh ga po sapima. a ja 
st sjataganom vrnuh u šumu, pa požurih daleko unaokoio, Namjeravao 
sam na Iivadu, na zborište izići otud odakle su kesedžije napale, Neka 
putnici vide đa se ja posljednji iz boja vraćam Obidem poizdaljeg, a 
suma ćuti, vlažna i divlja. Glasovi pobjednika čuju se dalje, bliže 
avar u, Ja ću odavde prema njima. samo na drum da sljegnem. 
/akoračim na crnu golemu kladu. 

^ Г o d nj om napola leži, napol a gjedi m lad razbojnik, fij e vu krvavu 
ogavicu do prepona rasjekao. pa puščanu ranu previja. Ou mene i 
2 I komadom sablje, ali kad me viđe u zelenom džubetu sa 

đa s noil ^ a kmedijom okoglave, obje ruke mu klonuše. Pomislio je jadan 

iela Л m d V Л ' jno ^ v i e tska svetinjakoja uzima dušu ranjenima. Odrven- 
uane mrdnuše da šapnu posljednju molitvu, 

_aknuh mu tjeme vrškom noža. 

Ti s koji si ti?” 












Deruiš Sušic 


"Omer, sin Vehabov." 

"Odakle si?" 

Jii- jn sam od t’erske. Allah! Jesi li ti to dožao po moju đušu'* 1 ' 

Ovoga puta ti praštam. Л otkud ti čak od Cerske ovamo?" 

"Za nafakom, efendijo!" 

A dobro te udaii?" 

"Nije plaho/ 1 

"Hoeeš moči sam?' 

' Jakako, efendij oJ' 

'Evo tebi ovaj moj jatagan, trebade ti„ A ti meni daj tvoj patrljak 
od sabije. I evo ti sitniša, mehlem i platno da kupiš. Gledaj da ranu ne 
zapoganiS. Navaii sad odmah dosta bukova lista i pri\dj dok do rakije 
za ispiranje ne stigneš, Paa, drugi put ne pucaj u nebo s nego trgoveu u 
prsa, magarce jedan, dabili niagarčeJ I skloni se podalje od druma!' 1 

' Ho^u, hocu, šejhefendijo, iz ovih stopa ću ja..* Daj da te u nogu 
polj ubim* Bog te bl agoslovdo!" 

Ne dadoh da me u nogu poljubi. Bošnjak je, može me dohvatiti i 
naglo oboritii mojim nnžemmi vratprerezati. Pođem ka dnrniu, a čujem 
momka iza leđa, psuje: 

Kud i na prikaze da udarim, p, „ im materina! Eto kakav je vakat 
došao!"' 

Na tratini pribire se i ravna karavan, svi zdravi i ćitavi, uli 
uzbuđeni od bitke, od okrsaja. UgledaSe mene, s postovanjem zaćutaše 
i pustiše ruke niza se, a ja se — posljednji iz bitke. Ijuljam s patrljkom 
r>teio sablje u desnici (svi znaju da nisam imao sablju), ijuljam se malu 
raskrečen ? 

Junak, 

najslavniji među slavnim mejdanžijama, 

gledaju me kao priviđenje, ta — kad ja to skoćih, kad lijurnuh na 
hrsuze, gdje ii sablju oteh i polomih, riisam li ja od onih sv r etih Ijudi koje 
Aiiah šalje pravovjemima u pravd čas u pomoć? 

rknut, bflcam patrijak sablje njima pred noge u travu i kažem 

samo. 

"Dete da se ide!" 

t.-utke i poslušno krenuše svi sujevjemo šapćući molitve, 

Aja ве u bradu smješkam i mislim: Bože T koliko H je njih u ovom 
carstvu čin, položaj i slavu zaradilo ležeći u trnju dok se boj bije t i 
pojavivši se u pravičas pred pravim svjedocima pričajućio svom podvigu 
sto ga шко nije viđio? I hoće Н biti ikad ijednog carstva što ee u temeij 
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tovjeritije li svačije junaštvo baš podvig ili priča sračunata daopsjeni 
- ppevan neobavij eštene? 

Smješkam se i izvirujem šta lije s mladom ženoin. Na žalost — 

trgovac je opet drži za nogu. 

Ja se oblaznem: neka držil Držao sam i ja. 

Nekfl je slava i hvala razbojnicima knji napadaju trgovce! 

Ne ugrabih više prjliku da mladu Avdaginicu liječim ni da je 
spasavam od hajdučije, Doduše, trgovac nas je zvao na konak, ali kad 
\ndjeh kako če ona biti daleko od mene i pod kakav katanac zaključana, 
ja samo užinah, Odiazcći, vidjeh lice 1 ruku na visokom pendžeru, lice 
je bilo bijelo kao izaprano platno, a mka je hvatala grlo, 

Zamalo i jfl пе zaplakab, 

Ali ni je moje da ginem prije nego što četrđesetu namirim. A u ovom 
životii tolikoje tih žalosnih rastanaka, počevši od m^jčine utrobe, da se 
jedan prosječan skitnica kao što sam ja mora na njih na vrijeme 
naviknuti, ako ne želi prepoloviti svoj životopis ili biti samo jednog 
lijepog dana od tuđeg sječiva propolovljcn. 

Do vrha Kovanja ispratiše nas trgovac, dva njegova brata i 
gomiliea pobožnih i beepoalenih, Na raskršću ja naglas izgovorih 
molitvu za sretan rastanak. Svi surae složno pratili gunđavim amina- 
njern, Ja zazivam Boga t a mislim na ćvrsta bcdra i sise ženine. Okrenuo 
dlanove nebu 1 izvjjam o devet stotina devedeset i devet vrlina 
Svcmogućeg, a đlanovi vrište nebu o svojoj gladi za žemnim slabinama. 
Uzhudeni slušaoci vide suze na mom licu i ushićeni su značajem svojim 
i svog mjeeta uvjereni da za njima plačem, a ja bih dao deset varoši za 
jedan prelet njenog drhtavog jezika preko pohotnih živih usana. 

S trgovcem se izljubih, ostali mi priđoše ruci. 

Tale povede Kulaša i uporedi sa mnora. 

Dugo smo ćutke kiimali uza stranu. Dan blag i čist, dat Ijudima 
га zdrave igre I užitke, a meni se mrkne od tuge za ženom. 

Tale u hodu slisti poputninu što mu je trgovac na polasku ubacio 
n bisage, napi &е s Kulašom iz jednog korita, obrisa brke t a kad 
Zflknraćasmo romanijskom visoravni, gurnu prst u uho i zapjcva tanko 
i glasovito. 

Valjda mu dobra voda i naporan hod brzo svarišc hranu, on 
ogladnje, a tada mn opet padošc na pamet Stambol, Ki-ajina i njegnva 
sirotmja u Ribnici. Uze mi se žaliti na svoje starješine, veli: 

ujutro bijeH dan osvanu, stadosmo mi Krajišnici u bojni 
poreduk da od mora đaure dočekamo. Ali ispred njih Janković Stojane 
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izjaha konja u ravno polje i povika: dete, veli, Ijuti Krajišnici, da ве danas 
ne bijemo svi, nego mi isturite najboljeg mejdandžiju, s njim srecu i 
mišice da ogledam!" 

Počeše se među se moji ljuti Krajišnici gurkati i nutkati. AJi 
jednoga glava ljuto zaboljela, drugome uzengije nisu nakratko za mej- 
dan narnještene, a trecemu, eto, najednom nešto desno oko zaigralo, nije 
na dobro. Pa neće, Dmgi put de. Dok ti Lički Mustajbeže ne povika; ha, 
Budalino, krajiška perjanico, ba, naprijed, posijed ćafira, pola ću ti Like 
pokloniti. 

LT siromaha pogovora nema. Ja golim petama podbodoh svog 
mršavog paripa i iziđoh па mejdan Jankodć Stojanu, a on sav sjevt-i u 
srmi i zlatu s posječenih aga i begova poskidanim, Zahvalih Allahu što 
ću duimanu napakostiti bar time što s mene nede moći ni učkur plijena 
zadobiti kad me posiječe. 

Pobismo seja i Janković Stojane. Namlati on mene pemim huzdo- 
hanom „ tri godine da me majka u prijesne ovnujske kože umotava. Ali 
i ja sam njemu, bogme, nadodavao što sabljom, što teškom drenovaćom. 

Nekom Krajiiniku se slućajno omaće berdanka, Ujednih se konji 

poplašiše, Drugi pomisliše da je z gon narcđen* pa se stisnutih vilica i 
očiju izdreljenih od straha i gnjeva poljem ustremiše. Šta bi i kako dalje 
bi, ne umijem ti reći, 

Ja na Kladušu iznesoh jednu toku u hrvanju otkinutu sa strašnih 
prstiju Janković Stojana. Kuna Hasanaga poznade toku svog rahmetli 
amidžića, pa povika па me da sam je ukrao, da sam hrsuz kakvog na 
Krajini nema i naredi seizima da mi udare dvadeset po tabanimar A 
toku rođako\oj namjesti sebi na prsima. Јег, veli, to mu dođe po 
nasljedstvu. 

Tako tl je to sa sirotinjom, moj učeni šejh Kaimijo! 

A tehi hvala, ti meni toliko dobro učini, a ne zaiska ni da ti kundure 
u potoku operem. Vidi se h nekakav si plemenit i duševan. Mogao sam 
ja i ostati. molio тпе Avdaga, veli ostani Tale, s nama, na moju rijeć* 
bičeš postavljen za sejmena, Možda postaneš buljiikbaša, a za plaćune 
hrini dok je mene živog. Samo neka ti Allah oSuva muSku enagu i 
junačku dušuf A ja njomu velim; 

Zalud ti je, ago, besjediti, da mi đadneš da me do kraja života pola 
beogr'adskog pašaluka dvori i održava, ne bih ti ostao, 

Kud bt Krajina bez svog Budaline! 

Zar bi Bosna bila inat-pašaluk da joj nije i ovakvih?! 
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4 j kako bihpu^tio tebe, Ha&anefenđijo, da putuješ sam takoučen, 
tako ugledan, prekoo\dh strašnih šumai vrleti. Ima vuk, a imai hajduk. 

otkako je Sokolović umro I ovo Carstvo pošlo naniže, bez brzaoka 
i još brže mke, ne može se glava kroz Bosnu pronijeti T r de, tako ti dina 
i imana, pojaši, efendijo, ti pojaši, a jaću đa povedem,biće i mom Kulašu 
ćast da tako učenu tursku svetinju pronose do Sarajeva. Bujrum, 
efendijo, i pridrži se za oblućje, 

I oprosti za ovo što ću ti reći: ne žali za onom žtmom, makar ona 
gvisnula za tobom, Ona je od Piiavija, ili unuka ili praunuka čuvenog 
Muzafer-bega, Sa slugom je rodila sina. na svog djevera je iz kubure 
pucala, U Turćiji je lopova na kućnim vratima sasjekla. Dvojicu je 
&usjeda raskućila pokazujući im urijetko Hce na penđžeru. Katkad je 
snalaze bijesovi, pa grize sebi mišice, čupa kose, valja se, vrišti, bježi od 
kuće, Za tobom je plakala, ali ti bi propištao majčinim mlijekom da si 
se kojom nesrećom svezao s njom. Ubila bi te, da oprostiš, milovanjem. ' 
Ćutim ne otkrivajući sagovorniku da sam ja preko niajke Inzom 
od Pilavija, ni šta se sve на mnorn i mojom — rođakom događalo. Ako 
ima neko ko prašta, oprostiće nam rodoskrvnuče. Oboje smo miadi i 
gladni života. 

Samo se čudi m, kako to —još na odredište nisam ni stigao, a zemni 
vjetrovi već razbucaše moje svete namjere. 


Mogao sam ući u Sarajevo neprimjetno I u njeinu poživjeti ne 
skrećući pažnju na se. Ali bih umrokao hamalin ili sprosjački pruženom 
rukom na pragu imarota, Sarajevu na čaršiju treba bahnuti ili kao sila 
i!i kao zapanjujuća opsjena, Onda ono širi ruke I kazuje dobrodošlicu 
kakvu ni najlaskaviji stambolski jezik ne bi umio. 

Kažem, T'alu, šta god ja ne Višegradskoj kapiji radio, on neka drži 
гпке dignute nebu i viče —- aminE 

Ja stanem uz debeo kameni dovratak i zaučim dugu a beznačajnu 
molitvu koju niko u Sarajevu još ne zna, i to tako glasno da su prolaznici 
s dvjesta aršina morali svraćati ovamo da vide ko to ibadet ćini na 
mjestu i u vrijerne kad niko drugi ne uobiČajava, Ja zavijam i otežem, 
a moj Tale grmi 
amiiiin! 

Samo »е Kulaš pokupio i ćuti. Nije mu zamjeriti. Onom ko nosi, 
П1 Ј е do sprdnje. 
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Zraknem de&no i lijevo i vidim, okuplja se i natiskuje svjetina i 
pomalo primiče u tijeano nabijenom polnkrugu. Oni prvi zalegnuli 
nazad T odupiru se gomili knja ih tiaka na nas, a lica im zmrljana 
zabunom od nedouinice, sujevjeraog straha, sokačke rađoznalosti i 
svrbeža da se bude prvi pred čudom. Ćuh kako dva-tri najbliža pendžera 
zveknuše kukicama. Jer nema hrđava djela kome makar jedno žensko 
oko ne bi bilo učesnik ili bar svjedok. 

Kad sam tako nakupio naroda dovoljno i za doček vezira kamoli 
Hasana Kaimije, okrenem, obrnem širokim nikavima i pocnem tobož iz 
temelja kapije isukivati zmijekoje samo Kulaš i ja ne vidimo, a svi ostali 
vide dovoljno jasno i za san i za javu, 

F^osto se poigrah s njima, ja ih sabih pesnicama i nogama u zemlju 
i objavih da sam za idude desetlječe otklonio sve opasnosti od grada 
Sarajeva. Qnda udarih u jedno mjesto u zid. a iz aura kamena poteče 
snažan mlaz vode. Napib se, zahvalih Bogu na ovakvoj vodi, pa jednim 
zamahom rukava ugasih mlaz. 

Prodoh malo ulijevo kako bih pogJedom mogao obuhvatiti i Vrat- 
nik i Bistrik i Bašcaršiju i lirastove i lugove prema Iiidži, pa podigoh 
ruke i ilaknuh tonom koji bi i bezvjercu natjerao pobožni strah u kičmu. 
Prisntni тае nisu mogli razumjeti jer aam vikao na jednom provincijal- 
nom narječju persijskom. Praćen Talovom amin-gTmlj avinom, urlao 
sam što mi je padalo na pamet nadohvat i ofrlje, 
drago moje rodno Sarajevo, 

jest da sam te se ja, Hasan Kaimija, piaho zaželio. IKijek ljudsko 
^тсе vuku zvuci i oblici zapamćoni u \Tijeme kad ae uživalo u carstvu 
majćina krila. I lijepo si mi kad te ovako svisoka pogleda čovjek koji na 
tvom sokaku kruh svagdašnji nije zaradivao i koji nije osjetio surovost 
tvojih zatvorenih kapija i sumnjičavih očiju. Prosto da klekne preda te 
i pokloni se čudima tvoje Ijepote namjernik koji ima dovnljno groša za 
pojasom, dovoljno da ne mora od tebe u zajam zaiskati i dovoljno da 
može pobjeoi kad mu ti i ono drugo lice svoje pokažeš. 

Pa pošto ja dosad na tvom sokaku hljeb svćigdašnji zarađivao 
nisam, niti mi> čini mi se, moženauditi surovost tvojih zatvorenih kapija 
i sumnjičavih očiju T a imam podosta groša га pojasom i u njedrima i 
imaču uvijek dok je ove magije i žirokih šejhovskih rukava, dok ja 
đolazim ovakav. a tvoji žitelji me dočekaju ovako, biću sit i zdrav i moći 
ću da t: se divim, a ti mene da poštuješ. 

Ja utvoju sitničavu sujetu dirati neču. 
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Ali neču ni kao Gazi Husrevbeg po tebi zidati zadužbine, pa da ti 

na kraju odmjeriš ođ šake do lakta i da ja ođem na onaj svijet 
Šiitnjom i mržnjom zatrovan kao što je odlazila većina onih koji su ti 
ne ko dobro udinili Neću, da znaš, tako mi ovih mojih snažnih šaka, hitre 
dovitljivosti i opsjene za priproste pomoču knjih se jedino može izići s 
tobom 1 Ш kraj. 

Budi mi zdravo, moje drago Sarajevo, da Bog da i ti jednom bilo 
prijestonica makar i bez vladara. Ali za pnjestonicu potrebni su širok 
duh i. čaršija na kojoj je slobodno 1 viknuti i prećutati. A ti to bar dosad 
nisi imalo. Kako ćeš imati kad je u te navalio gladan Herccgovac, lukav 
Fočak, razmetljiv Nikšićanin, svadljiv Vlasenićanin I galamdžija 
Kladnjak, pa se svaki do nedjelju odjene po šehersM l naziva sebe — 
Sarajlijom a Sarajlija — nije. 

I, molim te T moje drago rodno Sarajevo, primi mene, Hasana 
Kaimiju na svoje sokake i u svoje deftere, i ne budi grubo i pakosno 
prema meni kao što to već znaš prema svom rođenora biti, nego pruži 
mi ruku, a povjeri dušu t inače, ja, Hasan Kaimija, napraviću od tebe 
takvu sprdnju, a na te navući takvu nesreču kakvu ne može ni gradom 
opterećeno nebo, Hoću, tako nam obadvome onaj ćutljiv Trebević po- 
mogao! 

Aminl 

Amin, grmnu prisutni uzdignutih ruku i očiju zacakljenih od 
pobožne zanesenosti. 

Jane htjedoh daljeda zloupotrebljavam njihovo poštovanje prema 
meni, sirotom putniku u pohabanom džubetu, prljavim razvaljenim 
kimduraraa i sa zelenom ahmedijom oko glave. Neka koje amin ostave 
1 za kasnije. Historijaje obilna iznenađenjima, Aminanjetrebapametno 
rasporediti duž ćitavog života. 

Pođoh pognute glave niz Vratnik. 

Za mnom ječi talasavo gnndanje salavata i drugih molitva. S 
pondžera i s kapija pobožan šapat prati svaki moj когак. Iz jednog 
j^ušepka poletje zlatom optoćena ćevrma prema meni, ali je kao ružinu 
atir.u vjetrić zanese nazad. nad glave gomile. Digoše se mnoge ruke, ali 
djevojačko grlo zamoli: 

Sejhu Kaimiji, šejhu Kaimiji, AHah ga blagoslovio." 

. Doturiae je meni, a jaje zadjenuh za kapu, neka bude moj sveti 
A)rak. Jer meni je tek đvadeset i šesta godina, 
i , ^ Г£ - 1 ^ а mnoni trče momci i prostiru serdžade i ćilime da po njima 
0t ап1- je Tale za mnom vodio Kulaša, neko izokola bojažljivo 
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priinijeti da bi ćilime trebaio izmicati odmah iza mene da k<mj ne baiega 
po skupocjenom tkanju, ali ga neko drugi T pobožan i strog, opoinerm da 
u ovim uzvisenim tremicima ne misli na bijedne stvari ovog Evijeta, 
iJa okrenuh lijevo prema Podmlinima i potražih kuću u koju su me 
moj red, teskera i moja namjera uputili. 

Gomila nagrau za mnom gimđajuei molitve složnoi neprestano. 
Tako uđoh u Sarajevo r Cim sjedoh da se odmorim, sjetih se 
čevrme. Uzeh je svu u saku i zagnjurih lice u njene mehkote i mirise. 
Kao zvijer, kao najputeniji kurjak omamljen mjesečinom i zovom 
ljubavi, njušio sam, udisao, halapljivo srkao obećanje bluda. Ljubeći 
njedra o kojima je ćevrma šaptala, zaboravih otkud i zašto sam tu r I da 
sam nosio liČnu poruku sultanovu bećkom ćesaru ili mletačkom dnždu, 
zahoravio bih je, kamoli ne neodređenu izmaglinn svojih svetačkih 
dobrotvoriteljnih namjera. 


Molba čovjeka iz vlasti za ohična smrtnika je samo lijepo rečeno 
naređenje. 

Zamoli mene kadija da mu ispunim jednu želju + ali što đalje od 
mahalskih i ćarsijskih očiju i ušiju, 

Kasno noću upustih u svoju odaju dvije žene. Kadijina sestra 
Esmehanuma, uvede ne\jestu Omeraginicu s Vratnika. I šapnu meni; 

"Sejhefendijo, ona će ti sve reći. A ti, pomozi kako znaš, mehlemom 
ili molitvom!" 

Zamolim Tala da Esmehanumi, koja je prekoračila pede&etu, 
posvijetli da pređe u drugu sobu. Žena odmjeri kršnoggraničarai zamoli 
me đa dopustim Talu da s njom posjedi za sve vrijeme pregleda. Strah 
je da samuje u praznoj sobi, u ovoj kući krozkoju prolaze i anđelii đavoli 
i gdje je svaki šušapj snak njihovog hoda ili lepeta krilima. 

Ja dopustih Talu. AEsmehanumi rekoh da nipošto ne ulazi k meni 
dok ју ja ne zovnem. Nahvalih joj junaka i uvjerih je da će on t koji tako 
ујегпо i dobro čuva granicu carstva, znati ćuvati i njenu glavu i njen 
obraz i od fitvandh opasnosti i od pričina, 

Pa se vratih bolesnici. 

Mlada Omeraginica sjedi savijenih koljena skrivena u krpu sku- 
pocjene feredžc. 

"Skini se!" naredim. 

"ЈаГ 

"Neču valjda ja!" 
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"A što da se skinem, pobogu efendijo ?' 1 

"Ne mogu razaznati bolest kroz toliko krpa u koje si se zamotala!" 

'A šta sve da skinem, efendijo?" 

"Zasad samo feredžu!" 

"Ah t a ja mislila..." 

Ustade nevje^ta i smače feredžu i bacije kraj sebe, a ja zamalo ne 
jauknuh od bola što mi sijevnu i prože sve srćane damare. Obeznanjen 
gtojim pred njom kao da je neko otvorio rajske dveri. Drhtim 
raspamećen, a đavoli pohote zajahali mi na oba ramena i pritišću me 

— pokloni se, Kaimijo, pokloni se, udri čelom o pod, ovo je tvoj Bog! 

Stoji i ona, Dva oka, dva ssjajna mjeseca giedaju me kroz zlatnu 
izmaglicu trepavica kao što Bog gleda svog roba koji se savija u prašini 

— svisoka, poclsmješljivo i pomalo začuđeno, 

"Paa T efendijo?" kaže ona, srećom — trijezno i malčice nestrpljivo* 
i tim udarcem me vrati opet u položaj HjeČmka, 

Oslušnem juj bilo. 

Ni svemirski ćasovnik mijena ne radi pravdlnije. 

Pipnem joj čelo, 

Blaga toplota zdrava djeteta. 

Premjerim je, izrnjerim okom, sve na njoj sliveno i srezano po 
savrsenoj mjeri i razmjeri . Beonjače biatre, zubi snažni, zdravi i u dJaku 
rasporedeni kao u Ibni-Sinaovom udžbeniku, bokovi, bedra i stopala u 
harmoniji kakvu postiže samo pokoja igraćica na dvoru. Dah čist i 
mirisan, Nokti rumeni i ajajni 

"Sjeđi!" 

"Hoću." 

"Kaži šta te boH? г 

" Ne boli mene mšta." 

' Nego?" 

Meni su i tetak i tetka narediH da ti otvoreno kažem sve. Ja ču 
ti reći t ah ti se molim, šejhefendijo, nemoj me reziliti, ni kriviti,. Golema 
je nevoija, kunem ti se!" 

Da čujem?" 

Moj je Omeraga preklani s janjičarima otišao na vojnu i nije se 
^r^tio. \ ele sasjekli ga nekakvi kozaci. Eto T otkad mog Omerage 
Де та, mene je snašlo, Lćgnem ja, a ono počne. Najprije u trbuhu i 
ргатт kao da nešto raste, raste, kvasa, pa onda navali na srce, nagrlo, 
1 da mi iskoče — koiiko me guši, Jedva dokopam snage da 

snem, Sjate se oko mene mpji i pitaju sta mi je, ajaimne umijem 
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reći. Samo, oto, gušim se* +l A onda, kad se ont raziđu, ja udarim ц pl a £ 
pa ridam, cviliirt, žalost.u srcu se ugasi 1 mogla bib valaida se nдsmijem , 
alijaplačem, plačom... Ibude mi maloIak6e, Asaddatijoš neštokažem 
ama ti se opet molim, nemoj me rezil učinitil 1 ' 

'Samo ti pričaj! Bolest nije sramota," 

"Mene pohode šejtani." 

и ВабГ 

' Jest, pejgambera mi! Kad me plač prođe T a ono prvi, goiem, 
rumen, lijep, da oprostiš, eto takav kao ti... ama nema ahmedije i brkovi 
su mu malo dulji, sjedne meni kraj duaeka i počne da se umiljava: ustani 
bona, Zumreta, eno Halid kazandžija sa aazom pod pendžerom, zar ne 
čuješ, kako pjeva?! Ja ustanem T a sokak pust... samo fenjer па raskršču 
žmtrka. Legnom, a on opet: uatani, bona, Znmreta, ono svatovi došli po 
te, čekaiu pred avlijom da im kapiju otvorii! Ja ustanem, pogledam, 
prod kapijom nigdje nikog, Onda ti mene uhvati. nekakav strah, pa 
bježim i z sobe T bježim tetki ili sestrama u dušek, i. jastuke na glavu 
nabijam da ne čujern, da ne vidim. Ali on provri odnekud i z poti!jka T ali 
nokakav drukčiji i viče meni na uho: ustaj f eno te čeka Sejdo kasapin, 
čaksire skida i šake trlja, na te čeka... ja plačem., plačem... šta ču T 
pobogu!" 

"Glava te пе boli? 11 

"Ne boli.' 1 

Тај strah te ne progoni danju?" 

Neče ako šta teže radim 1 ako ima čeljadi i galame po kuči." 

vAha! A kad je rahmetli Omeraga bio živ, nisi to imala? 1 ’ 

"Nisam r " 

'Hin! De najprije popij u pet gutljaja ovo što ču ti. dati! ,r Pružim 
nevjesti čašu jakog hercegovačkog vina s dva gnimena šečera. Ода 
prošapče bismillu i polahko ispije. "Sad, čekaj пич1о dok lijek ne poteče 
s krvjju kroz žil-e!' 1 

"Hoču, efendijo!" 

Sačekamo, ja prernro od ushičenja njenom Ijopotom. ona sva od 
umiljatog čistog povjerenja zdrave žene. 

Kako se osječaš?' 1 

Nešto mi grije uši. I po prsima žmarci hodaju." 

"Dobro je. Znači 7 djeluje НјекГ 

1 Vala, efendijo, ako treba. ja ču bogme još tu jednu čašu lijekn da 
popijem, Bog ga biagoslovio i ko izmisli ovaj lijek. Ah, kako lijepo grije. 
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pa тз sve nekakva snaga i radost teku kroz noge, Mogu ja još jednu 
£ a gu ako treba... 

'’Dobro, na još jednuJ" 

'Gh, kako grije!" 

"A sad lezi! Eto, tu na šiljteJ S koje ti strane sjeđa šejtan?'’ 

"Neče pri svjetlu!" 

"Dobro, ugasičemo ćirak!" 

'Тако! S lijeve mi dode,.. 1 ’ 

"I ja ću sjesti s lijeve. A veliš, počno od trbuha, pa udari u prsa?" 

"Jest, od pupka, pa će„ T da oprostiš u sise obadvije... a onda u grlo!” 

"Aha! E, deder sad raskopčaj se! Da te ništa ne steže!" 

' Hoću, efendijo!" 

' Ja ču sad aakama da ti pokrijom prsa i pupak. Da vidimo hoće ii 
on doći. I, hoče li te gušiti." 

On ne dođe, 

Čekaii smogai ja i Zumreta čvrsto stisnuti jedno uz đrugo, čekali, 
a mogla je i sva vojska pakla da dođe da igra i skiči oko nas, mi sigumo 
ne bismo ništa ni čuli ni vidjelL 

Negdje u gluho doba noći, plače meni na mišici lijepa Omeraginica 
a Vratnika: 

Орј? Boga t.i mladl šejhefendijo, ovoje prva noć da mi šejtan ne 
dode da me prepadai na zlo navraća, pa te molim, i zaklinjem te tvojom 
zelenom ahmedijom i tvojom učenošću, pomozi mi, ne daj me, a ja ću 
tebe sluši4ti i sve činiti kako ti kažeš, I ne kar^j me ako ti kažem đa je 
suza udovička težaod sirotinjske I da je noćudovička duža cđ tavničke." 

* h lujem ja Iijepu Zumretu s Vratnika i šapćem joj u mirisne kose 
1 tjesim: 

Ne hr ini, nevjesto, ja ču tebe izliječiti, makar ti morai> avpja jetra 
ii svoje snažno srce presaditi, Ti si najljepši alem što nad Sarajevom 
i svaki bi se dragi kamen u kruni podišahovoj postidio pred tvojom 
potom, a Bakija bi, kad bi vidio tebe, takvu pjesrau od skladai ljepote, 
navijek ^anijemia Da Kovači i Sarači znaju kad ti prođea u hamam, 
od m leređ * 0m ngasili bi zvon i dku metala, i sve muško, 

taisi U u- Latifage s bijelom bradom do pojasa, pous- 

taja3 ° h i pobožno se poklonilo. 

b , r '“- k ° 5uto iz ra J' sk °g v rta, ja ću da bdim nad tvojim 
micati <Г Љк •' menl h0da ,Jedna ka P ] J a muskp krvi, dok prstom mogu 
] pone j am ° tr m * m dođl u isto vrijeme, svake... recimo, druge večeri. 

oju vecera da је P r fđa mnom veCeraš, pa na nju lijek da 
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popiješ, a onda ću ja da te čuvam od prokletog sejtana i da ne dam mori 
da ti pritišće pupak i prsa, amaan t umrijeou ti liječeći te 7 kumrijo moja!” 

A kad pr\d pijetli zoru zapjevaše, ohuče ве lijepa Omeraginica s 
Vratnika i na sohnom pragu poljubi me u ruku u znak zahvalnosti, Iz 
druge sobe iziđe Esmehanuma i zahrinuto me pita: 

Hooe li hiti kakve fajde, šejhefendijo?" 

A Zumreta sama odgovara: 

"Hoće, tetka. Bog poživio našeg učenog Hasanefendiju Kaimiju, a 
i onog koje onaj lijek izmiBlio!" 


Od brige o bolesniri ja zaboravih sve razloge svog dolaska u Bosnu 
i Bvog postojanja u svijetu. 

1 лјесго sam je mehlemom sacipjenim od jedne đesetine umijeća i 
devet dosetina ljubavL 

Sedme noći moja Zumreta dođe bez tetke, ali s dvije sluškinje, koje 
su nosile veeeru kakva se iznosi valjda samo veziru. Sluškinje pre- 
dadosmo Talu da ih on čuva u drugoj sobi, a nas dvoje sjedosmo da 
nastavimo lijećenje. Leži meni na ruci nilada Om-eraginica, odozdo mi 
ćupka brk i zapitkuje me: 

"... a ti mene, biva, izlijeri?" 

"Ti to sama najbolje znaš". 

"A kad sam prvi put došla, ti si, јеГ de, odmah vidio šta mi fali?" 

"Odmahj' 

"A što si me onda skidao i pipao kad si odrnah znao?" 

"Takav je liječnički pr-opis." 

"Ti, si jedan bezobrazan hajduk. Reci, zar nisi?" 

'Nisam." 

'Reci da jesi, pa cu ti i sutra doći!" 

'Jesam." 

'Ti si jedan običan mačak pod ahmedijom." 

Jesam, Pravi sam mačak pod ahmedijom." J 

Ti njištiš kao ždrijebackad te ono snađe. Reci, zar nisi ždrtjebac? 

"Jesam. Sta sam još?" ■ 

Prevrne se gola mem na prsa, grdcka mc, štipka, liže, draska, 
izaziva i marni da se s njom opet strmoglavim u obijest i pomamu. A ja 
se nećkam i ustežem, Ijudi, umorila mc ova sedmica liječenja kao da 
sam mjesee dana butmirske livade kosio. Šta će biti sa mnom akt> 
boleanica produži Uječerye na godinu-dvije? Sasušiću se i lipsati od njeu 
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. u RV \ AI i ne mogu j oj odbiti molbu, bar j oš večeras, M aka r j oš jednom, 
JJ .,' r ospiji, koja ima pazuha slađa od najslađe resedije, a sve ostalo 
^jkusnije od najukusnije stamoblske hurmašice, Pohrvemo se, borimo, 
valjamo se kao živ koloplet uza sobu, niza sobu, hrokćemo i davimo se, 
bimo se, dok ne dođem s\hjesti, ali u neobićnom položaju: pužem 
^tvoronoške po rilimu, go, hržem kao uhranjeni i razigran parip, ona 
gola jaže na meni, drži moj perčin kao uzdu, cima, cokće i golim me 
pctarna podbada po trbuhu i bedrima. Klonem na tle iznemogao od trke. 
2umreta sjede kraj raene, miluje me između plećaka i tepa mi: 

pa što mi ne kažeš, dobri moj šejhefendijo, da si malaksao? De, 
odmori se, odahni! Hoćeš li malo onog lijeka što si ti meni davao?" 

Jedva je ispratim do predsoblja, gdje je prihvate sluškinje. Na 
rastanku. bezazlenija od djeteta, bczobraznija od Lucije iz Latinluka, 
pita: 

"Hoću li i sutra doći, šejhefendijo^ ili ću sama u?:imati. lijek kod 
kuće , : , ' 

"Kako želišV stenjem ja, iscijeđen, obnemogao. 

Ujutru, budim ве naglo* otevši se mirisima ženo šlo mo zamalo ne 
ugušise u snu. Pustim drhtave gladne nosnice u mehkote, a one traže, 
dozivaju dragu ženu vajajući joj lik prema kazivanju karanfila i 
miloduha čije je daške ostavila po postelji i mojoj mišici. 

Zarijem brkove, zasfjećem zube u jastuk i zavijam: 

Ženo, jesi li svrha ili njena pritoka? Jesi li sladak maiuac stran- 
putice ili lažna zamjena za materinstvo koje nas je napustilo prije nego 
što smo prema njemu postali ravnndušni? Da li si samo Ženka koja je 
doba parenja protegnula na sva ćetiri godišnja doba, ili rodulja naše 
uade da nam se krug neće zatvmiti? 

Ko si 

šta si 

kazuj, pobogut 

Ne lilaj ispred mene kukovima, ljepotice, kažem, ti, heej T milost! 
Ne zovi! Poješću jastuk s vunom, izgri.šću dovratke koji ви te propustili, 
ogohulno eu opsovati suncu i n>jesecu, ljubomoran na njih što obhjeću 
svjetlošću oko tebe. 

Hi ću se sklupčati udno zida da plaćem što sam nemoćan da ti se 
nprem, Ima prečih štvari od čepanja tvojih oblina, kučko, ima, da 
^aš, oteću де ja, vidjećeš. Ne zaboravljam ja, nisam slijep da ne vidim 
i mi gcizimo niz matice Ijudske patnje, do pasa, do pod pazuha, niko 
Пе ^nije da pita o prarazlozima, a ja ću upitatb dokućiću ja цјШ, kažem 
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ti s irazbucaću ih. Nisam joS pofeo, ne dalmi ti t zavodišme u zamrW 
vrzme, ali neka, — dokopachi se ja treznijegjutra, a ti onda cvili i uviia^ 
ке oko mojih nogu, u podnožju mog velikog poziva što sam 
nametnuo polazeci u Bosnm 

Nešto se sa mnom čudno događa, Ponekad mi se čim da Su 
nekakve inutne vode bez brođa i mosta prepiiječile pristup SV emu 
ostalom. Ali upiću j pjesmi ižčezne njihov tok i huk. Ne zanosi se ženot 
li nisi l\jek nicemu. Svejedno što za tobompužemčetvoronožke, kevćem 
i Ijubim svaki otisak tvoje slatke papućice. To ja tražim sebe, a ne tebe 

Pred mrak Zumreta poruči po Haši Ciganki da će s tetknm u 
. odiu £° ve Т1а imanje i đa će tamo ostati deset dana po Ilindanu. A meni 
на je sviienu košulju i čevrmu sa zlatnim granama, i po stotmu puta mi 
zahvaJjnješto samjeonakosvojski u temelj izliječio. Hašapruža darove 
meni vid sleti s darnva na Hašine ruke. A ruke mlade Cigaučice 
dugoprste l sjajnonokte, Ijepše su od bilo kog dara koji nose, osim svoie 
Ijubavi Pogledam pažtfivije, premjerim, procijenim: nije Zumreta ali 
jest nesto novo i na svoj nacin izazovno. 

Zatvonm vrata iza njenih leđa i povedem je da i ja nju darujem. 

ZacudOj ne zahoh me razlika između njih dvije, Nakon što sam bio 
bezobrazan hajduk, običan mačak pod ahmedijom, ždrijobac kogje ona 
кгоша i ukrotda, dođe wijeme da budem maio i domacin koji uživa u 
svojoj nadmoći i ženinoj krotkosti. Mladoj Haši je bilo preče da se 
prilagodi mem nego da tjera svoje bijesove, Na to je djelimićno bila 
ohavezna prokletim siromaštvom. Ono što bogata naziva ljubavlju, ona 
je \ i^i a ao uslugu, kao zanat T ali znalački i na oboslrano zadovoljstvo, 

a i50ne d ^ Л{) nio litvu siromaha vjemika pod vođstvom mene sveca i 
učenog bogougodnika. 

, , Naiitojao sam zat« da га svoj trud fauđe pla&na bolje nego klađanj- 
ski kadija za svoj. Onaje bila pažljiva, ja darežljiv. Noći su nam prolazile 
u blagom talasanju užitka i prijateljstva. 

Zorom je ispratim, okupam se, pa probudim Tala đa zajedno 
htanemo na molitvu. On moli zijevajućl i ćešući se, ja se klanjam, a 
lrvem se s đavolom koji me na pobunu nagovara, gurka me da se 
o aneni ćorava posla i metanisanja. I uvjerava me da ni molitva, kao 
ni. žena, nije ono. Treba дато okrenuti lerfa j ugoistoku i izići na sokak+ 
na čarsiju, pitati, Ш je možda dovoljno samo pažJjivo pogledati. 

Tale završi i siđe niz avliju da timari Kulaša. Ja ostanem kraj 
pendžera, tobož dodajem jutarnjoj molitvi još koj i lanac pobožnog 
šaptanja. U stvan, mahmuran, bolestan u utrobi i moždini, sara 
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1V idbijani. I prisjećam se teŠka sna: odnekud dotjeran prilazim 


S ^ >L | ni .^preći де mogu. Pođem natrag, ali i tamo voda. A neko goni, 
^K Clj niorain. Opkoljen, vratim se 1 vrištim i s vriskom se probudim. 
pg se nastfbj eni: sigurnoje to rakija damare obatalila, pa naopako san 

cfiuin. _ 

Glava boli Kaso ne pomaze., 

Zovem Tala, pa ideino na Bašćaršiju, prijateljima na dućanska 
ta jij u han u beskrajan i beskoristan muški razgovor. 

Tale deblja. Ja mršavim. Onje u nedounnci da li bi se junak ovdje 
priženio, pa ostao i šta bi radio. Mame ga gradske oiakšice, ali sluti 
junak strabobu velikog tijesno nabijenog ijuđskog staniŠta. Pa se 
zabrinuo kuđ hi f Šta bi, jer očigledno Sutra kuca glasno i izvikuje svoje 
pitanje. I njemu i meni- 

Ništa ne postigoh, 

Danju sam samo varošanin, jednak među uglednima, Kad naiđe 
noć t bježim u nesvjcstice užitka. Poludjeću od pitanja. Danju ine Ijudi 
pozdravljaju sa strahopoštovanjem uvjereni da jedva dišern od tereta 
mudrosti, Noću žena klikće i cvili od ljubavi, uvjerena da sam пај- 
puteniji i najvjerniji Ijubavnik. A msam. Ja sam samo bjegunae. 


Nigdje. škrtost nema tuko zlehud oblik, ni zarist širinu, ni tiha 
mržnja dubinu, Ali nigdje ljubavna pjesma nije od tako Lanahmh niti 
izatkana kao u šeheru. 

Sve mi se čini da je veliki Husrev, pretvarajući ga iz gluhe kasabe 
u grad, pogriješio što se tiče izbora mjesta. Sarajevo je trebalo graditi u 
pitomini sa prostraiiijim vidicima, a ne u ovoj tjeskobi nad koju se 
nadnose svi mrakovi planinski. Ne ovdje, gdje če sutra T surova i 
svemoćna okolina ulijevati žitejjima u krv i moždimi narike — da malo 
vole, siino misle i mnogo brinu, Tek pjevani sevdah olkriva ono što bi 
Sarpjhja htio i mogau da bude, što jest u biti — dostojanstven i puten 
^legrađanin. 

Ali, račun u glavi, Stamhol za vratom, gladno selo pred vratima i 
radoznalo komšijsko oko ili uho na pendžeru dovoljna su opomena da 
Se ak ijedan rođeni plemić kao što je Sarajlija savije i sklupča u guku 
fi umnje 1 potajnog straha. 

_ U nedtmmici sam da li da potvrdim zajedljivost da Visočanin više 
_^ zadat h Bijeljinacispjevazanedjelju,aKladnjakpojede zamjesec 
° ага ј1 ] ја za godinu. Jer znam kako se Sarajevo tanko hrani. Ali, 
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vifjt гм. , tfikijn j(, kTCiitiii t^psij ЗП19 pitH i 1)&к1з.у s i ssliHnitiia. ćevap^ ј 
pilava kojima Sarajevo dolmni mene i mog saputnika Tala Ličanina, Oak 
se i Kulas odvikao od sijena^ pa jede samo lepinje s kajmakom, i tn 
probire one mekSe i topfije, 

Htjeđc Tale da se oženi nekakvom Refijom, sakatom poatarijom 
udovicom s Bjelava, Baž kad ктпо se spremili za proševinu, namarniže 
Tala bjelavski momci u društvo, opiše gado besvijesti, pretukoše i baeiše 
u najdubiji đeriz. Malo su bile ćetiri velike kace vode dok ga oprasmo, 

Rane zadobijene u tuči nisu bile ono najgore. Po Sarajevu puće 
bruka junakova, Kad je poslije desetak dana iiječenja izišao načaršiju, 
grajafa su djeca za njim, a ijudi po dućanakim vratima začepljafi nosove 
i sasvim ozbiljno pitali jedan drugog: 

"Komšija, šta h ovo zaudara?" 

'Da nije kakav bjelavski đeriz? r| 

"Ui nečije junačke Čakšire?" 

TaJe se nije srdio na čaraiju, Vratio se u tekiju nasmiješen, Kao 
siromah, često vrijeđan i blaeen, znaoje da ne treba otporom podjurivati 
zadirkivanje, Ali, zato, te noči pogoiješe bjelavska sijena, stogovi jeema 
i pšenice I dva ahara. A Sulju Mahovića, veselog pijanduru i sevdaliju, 
nađoše u njegovoj bašči, smrskane lobanje. 

Sarajevo nije poznavalo graničare, 

I og jutra, dok je grad gasio bjelavski požar, Tale zanioli mene da 
mu dozvolim da pođe kuči. Osim mog prijateljstva, msam vidio drugog 
razloga da ostane. 

r.l a potplatih kjatiba u earšiji te on sastavi pismo, a udari viaoke 
muhure l dva slavna imena potpisnika, da je Tale Ličanin zadužio ovaj 
v hijet velikim junaštvima i drugi.m uslugama i da je obavezan lično 
Licki Mustajbeže da ovakvom junaku sagradi kufu dostojnu Talovog 
irnena i earske pažnje prema njemu. Pa pošto mu nakupih рага po čaršiji 
i nabavi h još tovarnog konja da odjeću nosi, pružih ruke da se oprostim. 
Rastajali smo se na semizovačkom raskršću. 

Govori meni moj Tale Ličanine: 

Hvala tebi, Hasane Kaimijo, 

hvala ti na pomoći u putu i u Sarajevu, hvala ti na silnim doimama 
г burecima i bakfavama što su ih preda te i preda nie toliko Sarajiij e 
iznosile ? hvala ti na vinu i rakiji i smijehu i bijesu po tekiji, na pjesnd i 
drugim zadnvoljstvima! Tofikim darovima ne bi me Carstvo tnir^ko 
obaauJo ni kad bi se sve u jedno blago i junaku naklonjeno sre e 
pretvorilo! I na prijateljskoj ponudi da ostanem u tvrđavi oa earskoj 
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1 ei hvala ti! J a moram na Кгдјти, Ceka me već dugo ostarjela majka. 
д [ granice sam se zaželio. A ako kad čuješ da sam kakvo golemo 
unaštvo počinio, onda imaj na umu, moj poštovani Hasanefendijo 
Kaimijo. da sam ga učinio ne dajući zlu da se tebe i takvih kao ti takne 
rukoiu nesreče", 

pojjubi me u skut i u ruku i zajaha svog Kuiaša, Ja plačuči digoh 
nike na strasnu molitvu sudbini, 

■’Ti, što ravrtaš živim i mrtvim, 

pomozi ovakvim da ih zablude o vjernosti ne staju uzaludnih 
muka, prosvijetli* pomozi da im tuđ račun i lukavstvo kapa \jerovanja 
ne bude. A pomozi i meni, varalici, pijanduri i nezasitom pohotljivcu, 
da mi život prode u djelima dostojnim pohvale nevinih i isltrenihl 

Ljepšeg razloga za življenje ne bih našao t makar moje pustupke 
zakon nazivao — zločinom, a ljudi prevarom, niakar na kraju, zbog njiih, 
visio o orahu kraj druma ili stenjao nabijen na kolae na najvišoj zidmi 
stambolskoj". 


Revnosni boluju bolest carstva kome sJuže, 

Kazbolje so sarajevski kadlja. Izmijenjaše se liječnici i travari, afi 
mu ne bi bolje, Neko se sjeti i mene. Pozva&e me, Ja namjerno dođoh 
tek sutradan. Neka se vidi da mi nije stalo mnogo do zdravlja jednog 
kadjje, pogotovo ako je revnosan. Sa sobnog praga ustremih naglo sva 
cula k njemu. Razglobih ga, razabrah, pa opet sastavih. Bi mi odmah 
jasno, 

Kadija boluje od bolesti carstva na silasku. 

Lijeka mu nema. Može iz mrt\dh ust.ati Ebu Ali al-Husein ihn-Ah- 
_ulah ibn-Sina i liječiti ga, ali bi bilo uzalud. Da iz groba ustane Ebu 
uhamed Abdullah bin Ahmed Zijaheddin ibn EI Beitar el Malaki i da 
mu nabere ljekovitog hilja od Kordove do Horosana i probere ono 
Jekovitije, zdravlje kadiji neće vratiti, 

^ Ima li lijeka, Hasane, brate?" 

^lma, prijatelju." 

'Kazuj: ! 

_ ši u Stamboi da ne želiš dalje upravljati kadilukom!" 

Pa onda?" 

Kakii џп ^ а ? kad saglagnost dode, ti i ja ćemo zajedno da se otisnemo. 

mahah Ce . ^ razagnati, a ujutru utrobu pročistiti da sva 

zamiriše пз šljivnvicu košticu, Kad t) na mahmurluk 
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tn ladii Lucija iz Latinluka svojim pupkom tvoju trbušittu obaje, proći ć* 
tegobe i nadimapja, tako mi Boga, i vazdan ćeš vedar poigravati kao d 
ti za potiljkom tambure i đefbvi udaraju, a moštijama vrve mravimW 
mladosti. Drugog: ti lijeka nema", ЈаС1 ‘ 

V lknu kadija na tankonoge kjatibe i poslugu da istieraju mene ■ 
napsova me > 1 

_ sram tc 1 stid bilo tvoje ućenosti i svetosti, gdjo si ti \ddio da carski 
covjek carska dobra dragovoljno ostavlja drugome!" 

, Iek0&n *», prijsteci momdma da se fcnji те naSaB da 

izmahne na me, Imam takvu pesnicu da bi jednim udarcem smrvil fl 
n anju 1 cnvjeku bukove glave, kamoli ne izgladnjelirai pisaru s glavom 

tankom 1 krtom od tanka taina i nezdravih gnmila zapamćenih čf 
njenica. 

Hastužen siđem niz sokak i zalcgnem u trtnm oko podne. Šta se 
sa mnom dalje zbi, — ne znam. Oko ponoći zatećem sebe u društvu 
mracmh i cutlji vih pijandura, od kojih svaki mukom i šutnjom viče- 
joS po jedanjarani, još pojedan fildžan rakije i jedan fcrzaj шга 
saz terzijanom, jos samo jedan, pa da se rastanemo — ko kuei, djed i 
ruznoj vjernoj ženi, ko među mrke zidove avog samovanja, ko na’ rakitu 

sk> je taze grobnicom zazinula još jednog nesrećnika prije vakta do 
pobjede. * 

. Jo ® samojednom jedan drugom da se pojadamo, па kostobolju, na 
o po ehriim vitim rebrom, na nesanicu, na miševa i arape što nam 
na budne oći mahiuurlueke nasrću, na i užan vakat, na crvotočno 

( dTb ' ftto °®Ф а т tis kadiju koji se bijesan zbog malehne plaće na nas 
pijandure okomio. 

. . J°&j°dnom saniOj pa da зе rastanemo r mi mirne bekrije \ sevdalije, 
mi bjegunci od ovogsvijeta, mi nesrecna kopilad gladne Ijubavi isurovih 
gramca, јод jednom samo, pa da se raziđemo — 

ko k.ući, djeci i ružnoj vjernoj ženi T ko među mrke zidove svog 
samo\anja> ko па rakitu što je taze grobnicom zazinula još jednog 
nesrećnika prije vakta da pojede. 

Otpratimo jedan drugog i pred svakom kapijom se izgrliino, -Ja 
nemam ш djece, ni ružne a vjeme žene, Pa ostanem sjedeć'i u jarku, 
т "° 3 ini u krsta bije i niz pružene noge mi romori, pobožni se zigražaju—' 
Oo, Hasane Kaimijo, zar si dotle dotjerao?'' 

phicem i slusam svog sinoenjeg jarana iz krćme, modrog ' 

. 1 tavog Suiejmana Čelebiju kako na drugoj strani sokaka kuca u 
hanska vrata i moli; 
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"Ojj Boga ti, handžijo Mehmedaga, iznesi mi oku prepeke i dvije 
'aboke senabije? ja ti više plaćati ne mogu ni u zlatu, ni u srebru, ni 
J bakre nim sitnlšom, ostalaje samo ova posljednja ponjavica, od tolikog 
imetkamoga babe Džemaludina-bega Pilavije—Čelebije, što ga je on na 
siibljii na lukavstvu, na dodvoravanju i kmetovsknj muci stekao i na 
svojim ustima uštedio. Pa neka i ponjava ide kud je i tolika oćevina 
otplovila, Uzmi, tako ti Boga i Muhameda pejgambera, jer ću ti trijezan 
od straha i gađenja izludjeti! 

A sutra ■— 

sutra ti na ponjavicu neću moći domjeti, ali kad ti kucnem u vrata, 
dragi handžijo Mehmedaga, i ruku drhtavih uhvatim za halku, unez- 
vjerene oči upravim u penđžere, a usana odrvenjelih zaiStem milost, ti 
iznesi oku ргереке i dvije jabuke senabije, a uzimaj s mene šta ti za oko 


zapne — 

kunđure, 

fermen, 

pojas> 

kapu s glave, 

i glavu — ako ti šta vrijedi] 1 ' 

A kad mu ja saspem u šaku preostalu svoju srebroninu> sve pare 
št o mi ja kadija dao svetu tekiju da opravim i ćitaba iz Stambola da 
naručim, ja ga potapšem i kažem mu — 
popij^ Oelebijo, nazdravlje ti bilo, 
on zaplaće i svjetuje mene — 

. Uasane Kaimijo, Bog ti pIatio> јег ja nemam čime da ti 

tim, ali te molim i u ruku te Ijubim, ne idi za mnom, ne sjedaj kraj 
a ^° Kaga2rs u duboke vode našeg sevdah.a i meraka, 1 moždane 

1 > и _! , na raskc *ne odaje izmišljenih Ijepota, prodaćeš i posljednji 

feaiueri *2 temel ja tekijskog. 

Neko na ovom svijetu mora ostati trijezan. 
daj i m ! j j! T ,d1 ^ da ’ hoee rnene da otrijezne, prileti, Kaimijoj pomozi, ne 
Pijanice 7 a ^ _ ahoba št0 javom zovu nije za nas mirne bekrije i 
nože m za ** treba rt>ditl s šakom, tvrdom glavom i oštrim 

rođeni/' Jas ° m ' r 1Tu — mi suio ti, Hasane Kaimijo, za drugo nešto 


zav u p 0z Q 1 1 ,^ Па ° Ve ni su ^Kriiielili mudri sebi za zaba\m. Pismo ubr- 
hr ani опоег кл If 1 Prij^telja, brani od lukavog i od zaborava i 
razumhe u sif K adan bIlzllle dru ^h. U Bosni se samojedan od hiljade 
^ WZ P laraa - OetoK ili ga se boje, ili su ruvnodnSm ' 
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Dvije noći plaćem nađ sudbinom nesrettiog narnda koji još ne гпЈ 
ni đa je narod. Dvije noći plačem i pijetm I pijan, s rukom na Kur’atiJ 
se zakunem. J 

Popišem trideset momaka da ih naučim pismu i račimu, Počeh 
Salke Imsirnva. Ja njemu — elif! a on meni — jah! Ja njemu — b©, a 0n 

meni — jab! Ja njemu te, se, džin, a on meni — može biti, šejhefendij 0 i 

Bacirn ja divit i hartijn i izletim na sokak. 

U svitanje Ijuljam se ja sokakom pijam užasnut, i vrištim, odakle 
početi, pobogu braco?! 

Pendžeri se otvaraju, čujem ogovaranje, podsmijeh i psovku, 

eno, Kaimija se opet nalokao pa nesto viče, izgleda; šejtani mu 
mozak zatrovali + Ah, što li, tako učen, ne pusti svijet namiru? 

A ja urlam svoje uzaludno pitanje. 

Ja sročim pjesmicu za narod — окап -te se, Ijudi, duhana, to — niti 
je vino da te u rumene oblake ushićenja vine, ni hašiš da ti rajsko naselje 
u ubogu kolibu domami, ni šapat drage da te neizmjeijem sreče 
obeznani. To je Ijul i otrovan dim Sto prsa tijesni, srce steže a možđane 
razara. 

Ali Sarajevo dimi li ■— dimi. 

Mutesarif puši, smješka mi se i veli: 

Ee, mqj Kaimijo, vidiš li ovaj čibuk? Može li on ovakatr, lijepo 
srezan i izvijen, biti nekom dušmanim? Okani se pjesmica, nego, deder, 
zadumani zajedno sa ninom! Sto je slave — u dimu je, što je štete — u. 
djelu je, štoje otrova — u riječije. Sjedi, puši i cuti!' 1 

Odem posramljen. U mraku i tišini valjam зе po tekiji i kunem 
mutesariffe i njegove istomišljenike, dao Bog pa oni sami sebi п vlastitim 
ćibucima izdumanili, Zbog tromosti, zbog ravnodušnosti, zbog lijenosti 
i zbog proklete moći koju lm položaj u upravi daje da šire cr\ r otočine svog 
duha kao vrline. 

I- meni se rađa ona pomalo žalosna pronicjjivost što dođe s bolnifli 
spoznajama o svojoj nernoći ili nesposobnosli, Nedovoljno strog da 
optuŽim sebe, počinjem Iražiti korijenje ncvolja van svojih odgovornosti- 
ProĆeprkam po zakonima svemira, ali se spotaknem o nerazjašnji^ 
tajne harmonije, Zaronim u uzroke i uslove nastanka i nestaj-^^ 
covjeka, životinja i bilja. Ali udarim čelom o zaključane каруе iza koj 
se krije majstorija prelaska neživog u živo. 
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VrlNući tako s kraja na kraj lobanje, nađem se na čaršiji A s nje 
vidi daleko ni duboko. Gmižu jadni ljudi, kn r e se i kolju oko 
'i hbeba, oko ziata, oko ugleda, gonjeni strahom za sutra i 
gomilanjem. I čim ijudsko biče iziđe na ovu čaršiju, čim se 
t u krvavu igru odnosa što vladaju njome, izgubi čistotu očiju, 
UP kmvi bionjačarna, stižče pesti, postaje sutoto Ш, Sto je joS gore, — 
^kavo nasmiješeno. A ipak, ipak, oko svakog obigravaju mutne hučne 
vode svaki ki nekogzvao, ali se s obale niko ne odaziva, Neko primjećuje 
rokletstvo, pa se zatvara u šutnju, lli se gnjevno baca da satre ili da 
budesatrven. Većina ne vide. Trpe i ćute, uvjereni da su uzroci van moći 


Ijudske spoznaje, 

0 uzrocima ni ja n.e znam gotovo ništa. Pnje. mjerenja treba lmati 
mjeru Aja sain se otisnuo na pučinu diveći se zvijezdama* ali ne znajući 
kako se pomoću njih putuje, 1 žudeći za obalama, a ne znajući kakn se 

mora brode ni gdje su pristaništa, 

Ne pomngaše ni poduka pisma, ni pjesinica o štetnosti dima iz 
Čibuka, Ne bi pomoglo ni da stanem na čarsiju, pa magijama stanem 
prepadati svijet. Izgleda, ništa više ne može pomoči bićima vezanim za 
zemljište i upravu ovog carstva, Njemu su džigerice natruhnule, a srce 
sporije bije, Negdje je neko zaustavio uspon i sve je pošlo naniže 
osipajuči se u svoja podnožja, Šta ja o toine da kažem kad su odl mene 
rječitije izgubljene bitke, Hvala nebu, jedna ljudska zabluda o snazi i 
svrsi carstva raspašće se naočigled svih + Bnjim se samo da ovsy moj 
narod ne moradne biti kusur u krvi. 

Dok Bošnjak odgoji jedlno, umre mu osmoro, Od đesct odgojenih, 
dvoje doćeka četrdesetu, Ostalo pozobaju bolesti, ratovi, komšijske 
razmirice, gladi i zvjcrad. Dva dana plačem nad sudbinom Bošnjaka, 
plačem i pijem i pijan н rukom na Kur'anu se zakunem. 

Poćnem da lijećim, Dan, sedmicu, mjesec, dva mjeseca. 

Navaljuju meni učenom slijepi \ krastavi, salom opterećeni ili 
zuticom satrveni, ludilom zapaljenl, frenjkom izjedeni: 
umaan, Kaimijo, pomozi! 

rod svoj bošnjaćki vedrinom i podržavam sokom trava i 
1 itn svojom strasnom željom da se ne napate. 

^ A oni, Bošnjaci, ći. m s e zd ravlja domognu, opet izviruj u s ćepeneka, 

a\ ija, sa pendžera i viču: sram te bilo* Hasane Kaimijo, zar je tvoja 
•snost u Jokanju vina, tvoja mudrost u psovanju, a fvoja šejhovska 
cednost, u kurvanju? 
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rla se ljuljam sokakom tijesnijem štucaju<5i i popijevćijući i Z akv 
Ojem se — nikad, nikad vile ljudskom uhu oboljelom neću tješiti duA 
vedrirmm, ni srce podržuti ljekovitim sokovima trava, ni tijelo liiečv 
strasnom željom da se ne napati. Јес Ч 

IJjutru, mahmuran, ipak otvorim tekiju i podviknem: navalite 
slijepi i krastavi, sabin opterećeni, žuticom satrveni, izjedeni, navalit^ 
Golemo je srce u Hasana Kaimije, sve mu Sarajevo ni dva doška np k’ 
ispunilo. Navalitel ' в ш 

Liječim ja tako rod svoj nesretni, zaboravim se, kad jednom, dok 
* am ^ahtao od umora na podu, ne iskrsnu račun: stotinu izliječio 
hiljadu nisam, doset hiljada ih čeka nared, a trideset puta deset biliadfl 
i ne znaju za me. 4 

Zavidni proture vijest da sam četvoro otrovao, pa otruju mone 
Pobijeđe me, Očajan, ostavim bolesnike Bogu, vremenu 1 vidarima čim 
sva umijeda imam u malom prstu, Opijem se đo nesvjestiee da umirira 
aavjest. IJjntru tnjezan i prazan grizem svoje mižice od zavisti prema 
onima koji nešto stvoriše. 

Aaj, da ne bi Sadika kujundžije, sagnjio bih u tavnid knjiske 
(ogike s ucrvao bih se u društvu muđrogti u svoj pupak zagledane, ili bih 
do кгаја, razdražen, tumarao od sitnih dobročinstava do bijeanog 
srljanja u piće i blud. Ali naiđe Sadik kujundžija, mojom srećom, 
njegovom nesrecom, niz Sagrđžije, pocijepan, izubijan, krvav, u tanke 
konopce veaan, a za njim dva kadijina momka pod oružjcm. Zaboli me 

njegov bol. Zastidim не što ja, zdrav, ugojen i slobodan, poređ njega 
prolazim, 

Zaustavim ih. Pitam Sadika: 

Sta je to s komšija, pobogu?' 1 

Sjetni, mirni Sadik kujundžija s osmoro djece i ženom koja treću 
godinu ne ustaje sa slamarice, gleda ume, rekao bih, kao i uvijek, malo 
molećivo i Ijubazn.o sniiješkoni siromaha i pobnžnog podanika. Krvave 

usne se jedva razmaknuše. Mali mršavi *Sadik kuiundžiia iznenada 
vrisnu: 

Šta — šta je? Šta se tebe tiče — šta je? Koga ti hraniš, mrcino 
debeia l Sta ti znaš poštojc žito? Piaćaš II ti sve namete? Ži\dš od pra^^c 
priče. je li? Ti s pljačkašima sijeliš, trbuhe svoje dolmiš, učene im 
marifetluke prodaješ, a ja... a mi,.. de, skloni se, јег ako te odalamim 
nognm u to salo, " 

Sa ćepenaka, iz snkaka, s čaršije EtrkaŠe se na njegovu riku 
zanatlye, se(jaci zaboravišc vreće žita i tovare sijena, momci se pre - 
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^ gomile i gurnušc Sadika kujundžiju da požuri, da umaknu ka 

su<bnci- чта1 _ а gomilica se pretvori u ruiju. Braća Sadikova, 

'atelji iz kujundžijskog esnafa, jedna brkata skitnica od Vlasenice, 
рГ ^ (jnižjem, kao da jc sad iz hajdučije, djeca, kalfe — obradovani 
P \mm seliaci, dvojica hndža s kundurama na golim nogama, zbiše. 


nemirom, selj« 

pred sudnicom u uzavrelu, vnštavu guzvu. 

v polabko stidljivo zbog Sadikovog prijckora, pođem za njim% 
vučem se oko zida zbijcnih tjelesa, naoružani momak na vratima 
propusti me kao kadijinog prijatelja i dobro došlu pomoć, ja ulazim 
jt^diji u sobu, dižem prste k ćelu na pozdrav, a još ne znam zašto sam 
tu ni šta u stvari trcba da uradim. Kadija je čuo viku pod prozorima, 
razabrao o čeinu se radi t kao čovjek od vlasti zna šta je nemir gnmila, 
pa na eporedna vrata razašilje momke po vojsku. Ali zaćudi se — otkud 

baš sad ja, Hasan Kaimija, I šta hfiću, 

Skoći, preteče me dobrodošlicom, ponudi mjestom do sebe T nabaci 


mi me mrežu sve svoje vještinc da me sputa, da me savije. da me 
udobrovolji, kako bi me se što prije i bezbolnijc otresao a da ne stignem 
ni da zazinem. 'Toška žuta tjeiesina igrala je po sobi osmanlijsku 
srdačnost, jeziviju od zmijine prijctnje. 

Ja odvalih pola Trebcvića pitanja: 

"Zašto goniš Sadika kujundžiju?" 

"Janjega gonim? Njega pravda goni." 

"Šta jc skrivio? 1 ' 


"De s .sjedi, tako li Boga! Nisi vajjda zbog toga meni došao! He s šta 
je skrivio! Ono... ako ćemo pravo s ja nisam dužan nikome ndgovarati na 
takva pitanja, ali pošto smo prijatelji, dragi moj Hasane, teM ču reći... 
to je jedan npasan buntovnik." 

"Ne vjcmjem", 

"Eh,. eh, A ja vidiš, vjerujem. Znaš li ti gdje je on bin protekla četiri 
dana/ Ne znaš? Naravno da ne znaš. A ja, vidiš, znam. Moje je da to na 
vrijeme saznam." 


‘'Gdje je bio?" 

Opetpitaš? Раа, dobro! Bioje u selima i podbadao seljake da siđu 
u ćarsiju, butiu zbog nameta zajedno s esnafima da dižu, nered meni 
v je u šeheru da prave. Još su dvojica s njim bila, ali nisam otkrio koji 
Bu ’ Kazaće mi ovaj razbojnik ćim ga popritegnem." 

"Pueti Sadikal" 

'Sta kažeš?" 
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"Pusti ga na rooju riječ!" 

"Jesi U pri pameti, Kaimijo?’' 

"Pusti, biće zio!" 

Dođi sebi, dragi Ha&aue Кшпцјо... pa prekosutm u petak 

treba na čarSiji da se skupe, đ a zajedno s esnaflijama zagaiamo D ,J 

mojom mešćemom, da od mene ištu oprost, od poreza i dara da im 

otvorim hamhare i žito podjjelim, a kako ću, kaži - kako njega krivcf 

12 Šaka da pustim, njegaglavnog га taj dogovor, iako nije baš glavui, a u 

Je f L " anamon ’ cailr ’ P™ 1 najgrlatiji, da ga pustim da mi sutra zorom 
Mjte poda mriom zapali? Ш 

"Neće, pufiti ga Г 
' Ne mogu/' 

"Moraš." 

^ Kako reee? Morara? E, vidiš, neću. Šta ćeš sad? n 
"Baš iiećeš? 1 ' 

Ne. I iziđi, Kaimijo, dok ве i na te nisam naljutio! Šta tu na. me 

sjevceš l2idif Mi svojim knjigama ili naatavi sa lokanjem i 

terevenkama, Izlazi, i nemoj da ti padne na pamet drugi put đa se 
roiješaš u moje poslove! 11 
Г Е baš hoću." 

"Kajaćeš se, Kaimijo!" 

^Prije moje, zakotrljaće se tvoja glava!" 

"Napoljo]” 

'Dobro, dobro/' 

Istrćim, stanem na prag sudnice, raširim ruke T treba nešto 
zna ajno reći, a ja na t-iikve rijeći nisam navikao. Treba saieći. zavitlati, 
raz a^ti na sve strane nešto, treba reći,„ golemu straanu rijeć. 

^ et a mnom vreia, gimđava gomila zamrije, vidim lica, obični 
sn lti, mali ljudi, tu velikim rijećima nema mjesta, treba reći nešto 
jednoetavno kao hljeb. žito, akća, aspra, brat, ćovjek, alk„ kako? Kako f 
kad ragdje u ućilištima nema savjeta kako se to u ovakvoj priliei kaže? 
Itojim raširtmih ruku pred ujinia, znam da očekuju od mene vijest ili 
zov, ali ja stojim otvorenih usta kao balavo dijete pred nepoznatim 

znakom pisma, tresem rukama, hvatam vazduh kao da ću kriknuti, ali 
krika neraa. Riječi пеша, 

Л и meni uaraeta nekakvo gnjevno ludo ushićenje sobom, trenut- 
kom t neizmjerno rađosnira razlogom za napor, za brtgu, га bitku. 
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■'Braćo!", vrisnem, a jos nikako da gmislim šta da im kažem. 
"Bračoo. tuku Sadika Tuku nedužna čovjeka. Neće kadija da ga pusti, 

2a mnoom, ljndii, da se dogovorimo! 1 ' 

To. toliko. mogao je izgovoriti i seljak koji šezdeset godina nije 
uiicao od goveda. Ali, eto, valjda za takav podvig i nisu potrebne mudre 
i vješto satkane rečenice, nego kamenje psovki, po komad brda Ijudskog 

dozivanja. . r 

Propuste me ćutke, sa strahopoštovanjem, ali ćmi mi se t — s 

n evjericoin iznenađenih. Pobojah se: gomilu je samo lanka srdžba 
okupila i dovela pred sudnicu, Nije sazrela za gnjev. za tešku odluku, 
prepašće se riječi — dogovor, jer on znači poćetakbune. 

ЛН Ijudi Sadikovi prvjatelji i rođaci zavikaše: 

’ Za Kaimijooml 
,r Na dogovor, Ijuudii!" 

"Dačujemo našeg Kaimijuu!" 

,r SkIoni se, napravi put Kaimiji!" 

"Da počnemo odmab!" 

"Da zaždijerao mešćemu?!" 

"Braćoo, neka Kaimija kaže! N 
'Za Kaimijoom!" 

Idem preko čaršije razm аћ ujući. peševima džubeta sretan, a još 
ne znam zašto, žurim, a јон ne znam kuda. Cujem kako se ка ledinia 
avjetina povećava, brže diše, grije, vuće sebii goni ispred sebe« i pali me 
nečim opasnim, ljudi, nikad msam bio toliko pijan, toliko đivalj. Da sam 
krlknuo da popaEimo Sarajevo, ne bih se sulra trijezan čudio tom svom 
zovu i. urliku. 

Topot za mnom ave brži i giasniji. Uzvici sve oštriji i opasniji. 
Miri še na krv. 

U prepunoj tekiji navikasmo se 
nečemo nameta t 

isjeći ćeino gulikože kadiju i museiima, 

ambare aginske i trgovačke razvaliti, neka sirotinia jodc dokle 
može, ' 1 

vikasmo, pa se smirismo. Skup u prepunoj velikoj sobi tekijskoj 
^те ori че u sijelo, Poprićasmo o slaboj Ijetini, o sve tanjem prometu T o 

n.Q№^T^ enim 0 nekakvoj gorićkoj siročadi koja ne mogu na 

gj^ ° ^ a di, o nećijoj kobiii koja lunja po sokacima ranjava, krmeljiva 
a! 0 пе ^зЧт bunarima i o rakiđžijama koji noću url^ju sokakom, 
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aj, kađ bisirio osvojili vlast, pokajali bismo se koliko bi briga seb 
natovflrili na vratl ’" JI 

finilo iii i se, sve ce se sutra svršiti mlakom svađom nas nekolieme 
uticajnijih sa kadijom. I bi mi žan ortog neponovljivog uzbuđenja kad su 
za mnom dahtale Ijute gomile Ijudi, dragih, pobunjenih, nesvakidašnjib 
mojih Sarajlpa. I svršilo bi se sigumo tako nekoin bezopasnom ardžbi- 
com ćarsije i mahala, kakvih je bivalo i biće, da ujutru na sarajeveke 
sokake ne provališe hiljade gnjovnih seljaka, naoružanih kamenjem i 
tojagama i ponekom zahrđalom sabljom. 

T'o ponovo zapali ćarsiju, zanatlije pozatvaraše dućane, u trku se 
opasase i čvrsto ohuše, iz sokaka pokulja sarajevska sirotinja, provrvje 
nekakav svijet za koji nisam zuao m da posboji, mada .sam rođeni 
Sarajlija. izmiješa se sa seljadma, 

Zaljulja se Sarajevo psujud i prijeteći. 

Stotine grla vikalo je: 

"Kiiimijaa]" 

‘Gdje je Kaimijaa?" 

"Kaimijaaf" 

Ja sam plskao pred tekijom. 

Braćo, zar je moguće, da aam haš toliko potrebau Ijudima? 

Fograbiše me, poriesoše, uspraviše me na jednoni ćepenku da 
govorim, aja sam vikao. 

eeh, sva sreća te niko nije pamtio šta govorim, i što susvi Ćuli samo 
nno što su žcljeli da ćuju, vikao sam, a ćestiti Bahrudin Rratunćanin, 
jedan od starješina u osnafu kujundžijskom, vuče me odozdo za peš i 
opominje: 

Ne tiiko t Kaimijo, nemoj odmah — u krv s ne prenagljuj, sami smo, 
valja se najprije s drugim gradovima dogovonti!" 

Kad skočih, kako se nađo'h prvi s teškim štapom u ruci, jesam li 
ja zvao ili sam samo ponavljao uzvike drugih, ne znam, tek — razvah- 
Smo sudnicu, izbacismo kadiju kroz prozor, razjarena gomila ga utuće 
ri ogama u kaldrmu, seljaci razgrflbiše zlatnike. ćilime, namještaj, dolje 
na sokaku opet rastrgnuše nekog ko je maloćas vrištao na turekom 
zovud u pomoć. 

Odatle posrljamo dalje. Kao u dječijem snu, lijećem ja naprjjed 
gologlav sa štapom podignutim kao sablja u jurišu, trćim ieputajući 
peševima džubeta, za mnom gi’mi svjetina, ja je vodim na žitnioe, з 
znam ni gdje su. Nije ni važno gdje su, ni ima li ih u ovom uvijek 
oskudnom Sarajevu, najvažnije je da nismo podanici i strašljivi žiteljit 
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t^ćimo u slijepe čikme, pa opet natrag na sokake, preko ograda koje 
^krše, preku bašči, kroz. avlije, halačući, pjevajući, da hoćemo nešta 
^tdnom željnm, makar i pcmamnom, makar nerazumnom. 
je Hvala Sadiku kujundiiji! 

Da ne bi njega, umro bih ne osjetivši visinu dokle može da dohaci 


Ijudska mogućnost, 

A rastrgnutom kadiji neka Svemogući podari bolju pamet na onom 
svijetu. Ne bio se inaditi sa sirotdnjom. I sa jodnim, da rečem. Kaimijom! 

Sarajevo je grad u kome ni veselja dugo ne traju, kamo li bune. 

Zalihe gnjeva potrošiše se brzo kao i zalihe žita. Pobuna splasnu. 
Seijaci se vratiše kućama pošto uvidjese da svoju vječnu seljačku muku 
ш 0V0 g puta ne mogu naplatiti, zadovoljni donekle što su odgodili 
namete bar za koji mjesec, bar do iduće žetve, 

Zanatlije jedan za drugim otvorišc dućane, 

Age i trgovci rekoše đa se narod otrijeznio, pa su fmim mganjem, 
za knje nojbolje zna sarajevski bogatiji srijet, podgrijavali stid kod 
učesnika, osjećanje da sn u jednom trenutku bili neozbiljni, da su se 
pred nekim večim i mudrijim obrukali neznanjem, nesposobnošću da 
sami išta ozbiljno učine. Nisu još smjeli da ištu razneseno. Čekali su 
carsku kaznu za buntovmke. A platili su nekoliko galamdžija koji su 
išli od dućana do dućana, od ćovjeka do ćovjeka, i vješto se vajkali: 

Kaimija nas navede na zlof" 

"Kaimija je kriv." 

"Neka vlast traii Kaimijinu glavu," 

".Ako je car zatraži, sami ćemoje odrezati." 

Vidim, ljudi potvrđuju i ne potvrđuju, Ali svi žure da zaborave 
bimu kao svoju veliku nesmotrenost i krivicu i obradovali bi se da se 
nađejedfln krivac koji će platiti za sve. Još sene usuđuju da upru prstom 
u тц. Aii ja poznajem naš svijet, Budem li neoprezan, to će mi se đogoditi 
najdalje za sedmicu. 


Zatvorih se u tekiju. Zarnandćilih vrata. Napunih dvije kubure, 
Naoštrih jatagan. 

Sjedim povazdan, sam na sećiji kraj prozora, i čekam najavljenu 
^ u i strahotu \z Stambola koja će da ispituje i kažnjava. Miran sam, I, 
o nikad, ■— nekakav sam samom sebi lijep i čist. Mudriji sam za 
^ ece 0п Јћ koji su za mnom išli, ра se povukli, a za dva koplja sam 
^ i od Frenk Hasanage* koji do-lazi s presudom u njedrima i trlja 
ruke, koje su podavile tri hiljade carskih protivnlka. Jer 
J e djelo je dovoljno za jedno zdravo i izdržljivo samopoštovflnje. 
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Pa neka dođe ta ,i Frenk Hasanaga, ljubazan i otmen gospodin koii 
je svojim fmo odnjegovanim šakama podavio tri hiljađe carskiih 
pruti voika. Neka dođe, neka zove, šipak ću mu kroz prozor proturiti A 
ako baš ushtjedne da se bije, jatagan visi spreman na duvaru, Noko će 
prije mene na mom pragu poginuti, 

Ćekam dan, noc ? neđjelju, 

Ne puatam nikog, 

Ali niko i ne navaljuje da uđe. Oni s kojima sam so hratimio po 
kremama zaboraviH su u prvom mahmurluku pobratimstva. Oni које 
sam učio slovima oetali su nepismeni. Nemaju za šta da zahvaliuju, Oni 
koje sam izliječio zaboravili au bol i razlogza zahvalnost. Oni koje п1наш 
ш Hječio, ni izlijeći() } nemaju potrebe da me poStuju. Ja ihine očekujem. 
Aii hnce li rne se sjetiti makar oni kojirna sam pomogao da jednom u 
životu osjete neato vise u aebi, nešto svjetlije od prizemnih jadnih 
zadovoljstava svakodnevnice?! 

Ponekad neko kucne zorom Ш kasno u noe. tiho zove. Ne javim se, 
Frenk Haganaga je otmen i lukav gnspodin. Izmamke me, glasom 

komsijskog djeleta. i zasuti me pred vratima šumnra plaćenickih 
sjećiva, 

Jedarmeste noci čuh težak hod po avliji i konjsko hrzanjo. Topot 
potkovane obuce primiče se vratima. 

Pokuca bojažljivo. Zovnu. Jednom, dvaput, Onda udari jače, 

Viknu. Moja sutnja ga rasrdi, razbjesni, uze tresti i cimati vratima da 
ih izvali. 

'Ма, ntvori, čujea Ii mel" 

Ko je? pitam tiho, skriven uz do\Tatak s jataganom u ruci. 

Otvori pobogu, otkad zovem!" 

"Ko ai ti!" 

"Tale." 

'КооГ 

'Tale Ličanin." 

''Aaa! 11 

Lpustim ga, uvedem u sobu, Tale stane nasred odaje* ja hodam 
oko n J e ^ a s čirakom četveroem u ruci s od zabune ne nudim ga ni da 
sjeđne, Tale stoji, trepde sujevjerno boječi se da u ovoj kuci osame nisani 
poludio, obrće se polahkokakojaobilazim oko njega... Moj Tale, blatnjav 
od puta, dronjav od siromafitva. sijed i spečen od nevolja i godina. 

"Sta je^" šapče on, 

Ništa. Ništa. Onako? Aaa. baš ti?" 
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"Jaa." 

"Aaa!" 

Popustim cirak i zagrlim svom snagom starog prijatelja. On šmrca 
raznježen, otima se, i sam mene grli i kori me: 

' г Та, de, Boga ti, Hasane Kaimijo, nismo djeca, de, da sjednem, 
razglobio sam se od puta, aa, ljudi, mog Hasanefendije, đe> sjedi, da ti 
kazujem, moj dragi, moj omatoijeli Hasane, ali si se zdebljao i podbuh- 
nu0 ! Sreča, te saznadoh. Znaš, pokupiše nas Krajišnike u Posavinu da 
siđemo. U putu čuh od jednog softe da je Sarajlija, pa ga upitah za te i 
za. tvoje zdravlje. Vino? Nemoj vino! Ako imaš rakije i štogod da 
prezalogfljim... Jah! A softa veli, bogme tije tvoj Kaimija sablju podigao, 
bajrak razvio, vojsku kupi. hočc na Stambol da ide, sirotinjske muke da 
naplati Kakvu vojsku, kakav bajrak, mislim, ja t gdje si ti vidio da se 
bez Krajišiiika išta u Bosni može početi, bogme je to neko mog Kaimiju 
u golemo zlo uvabo, Pozvah svoje Krajišnike da pođu sa mnom, ali 
rckoše da oni imaju svojuBanju Luku, a Sarajevo ih se ne tiče, Još manje 
nckakav lud hodža kome je dojadilo & mirom sjedjeti. Tc ti ja zapnem 
samkl Ko velim, inakar Ćetvoricu da postječem dok do mene i mog 
Kaimije dopru. 

Heej, ne traži hljeba! Iziđi, zaboga, pred kuću! Ne inože ti se ući 
od ćasa i sahaim, Ja sam, da oprostiš, zavirio u dva-tri suda, Nije Bog 
zna šta, sirotinjska pura zejtinorn prelivena, pite krompiruše, рорага 
sa suhun sirom. Svijet donoai s a ti ne čuješ. Da ti pnmognem unijeti? 
Mnogo toga ima, Ono bajato mogli bismo odvojiti mom Ćilašu. Ee 5 za 
Kulaša де pitaj! Umri je jadiiik jedne zime od gladi i starosti, umrije. 
Allah mu dao konjski džennet! A ti, biva, još rakiju trošiš, Na Buga ne 
^fbshš. Hahaha, čudesna sveca, Ijudi mojiJ 

A veliš, bunu diže&l? 

L moj Hasane, tijesan je vakat za tvoju golemu dušu," 

. ^ aa jcdnem s Talom za bogatu Lrpezu što nam je nanijela sirotinja 
sarajevska. Pijemo, jedemo, plačemo, pa opet pijemo i pjevamo, nas dva 
Га pijanca i nesretnika na ovom svijetu, Oko ponoći ludujemo, 
Sanjarno se po svetoj kući — po tekiji, ja njega gađam mudrim i 

stot° ПЗПП ^ rl ^^ ainai a on mene ukoričenim defterima u kojima sam na 
1 hil j adama stranica za ovo nekoliko decertija pokušavao da 
g v ‘- t '* f3h j a;r ^ a 1 da nađem odgovore svojoj i čovjekovoj nevolji na nvom 
straat ' Lr ■ Љ -° se ’ lete mudr *>&ti, pobožnost, oholost, grijeh i sevap, 
v rnti kad Ј а Tala odalamim Knjigom o ćudoređu, on meni 

uvezanih predavanja o trezvenosti, 
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Pred zoru otvorim sva vrata i prozore na tekiji. Zagrljeni, oba 
zazivamo otmenog gospodina Frenk Hasanagu da dođe da nas pošlnži 
da nam noge opere i Čflaša napoji i otimari. A mogao bi, vaia, i u čaršijii 
trknuti i donijeti nam ionac rasola, mahmurluk junački da razbiiemo 
Hohoho! 

Eej Jadm ¥ renk Hasanaga, koji je odnjegovanim rukama podavio 
tri hiljade carskih protivnikm Da zna sumo na koga če u Sarajevu 
naletjetil 


Sližo i taj strašni Fronk Hasanaga s gomilom nbica od zanata 
Рпје negn što je iko uspio da piipremi sebe ili druge na krvnikova 
ispitivanja i suđenja, da se dogovori o međusobnom Čuvanju od leških 
ili neamotrenih izjava u istrazi, posmica FrenkHasanaganekoliko Jjudi 

iz čaršije i sela, a ineđu njima Bahrudina Bratuneanina i Sadika 
kujundžiju. 

Ki4 r nikov glasnik upade meni u tekiju i prezrivo na turskom 
izviknu pozov da pođem pred Frenk Hasanagu da odgovaram. Tale 
uhvati glasnika za toke na prsima, savi ga sebi tneđu noge i upita: 
'Haaane, da ga rasiječem uzduŽ ili poprijeko?” 

Spriječih ga da ne prosipa krv po tekjji. A glasniku rekoh: 

Alj La baraba, taj ualjo pasiji gin Frenk Hasanaga ima o Čemu sa 
rrinom da razgovara, neka đođe ovamol Samo neka najprije ореге noge. 

I pred mojom kueom izuje kundure. Ја sam po majci od roda Pilavija, 
гш lijepu rijcč nije nas stid propuzati, aK nam je zato u gnjovu i aam 

šehulislam do koljena, Marš napolje* paskoviću i drugi put Kaimiji uđi 
učtivijef" 

Nisam se bojao Frenk Hasanage. Da li se on bojao mene, ne znam. 
Tek, dvadeseti đan donese glasnik dug svitak papira. U njemu spisak 
mojih vrl.ina i blagosiova meni i niojima, želje za dug Život i dobro 
zdravlje, i na kraju — molba 

ako zclim jos da živim, ako želim da i vecina mojih prijatelja 
učesnika u pobuni ostane živa, onda neka izvolim odseliti iz Sarajeva u 
carski grad Zvornik, Ako to ućinim, carska uprava će i dalje шеле 
smatrati Ćovjekom učenim i dostojnim svake svoje pažnje i zaštitc. 

Da ne bih izazvao pogibiju svpjih prijatelja, pristadoh na progon- 

stvo. 
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Izlazim na Višegradsku kapiju, a prate me Tale I preko d\dje 
hiljade mojih Sarajlija, Preda mnorn se steru čiste uske ponjave, jer oni 
koji me prate nemaju čilima, 

A u progonstvo idem uspravnije nego sultan na svećanu sjednicu 
Divana poslije najveće pobjede na bito kojpj strani svijeta, 

Nekaje slava pobuni i prkosu! 

LajflO sam na sve Evetinje, Pa i sad, idući tamo odakle se ne vraća. 
gdje su ruke pod kamenom, a usta šutnjom zakovana, ja npet režim i 
lajem na sve svctinjc, vezire i padišahe, na šve prikazc kojima vlast 
plaši podanike, zainat sebi 
i tebi 

oo, Frenk Hasanaga! 


255 











ĆAMIL SIJARIĆ 

(1913 — 1989 ) 









BUNAE 


Voda je ava krenula naprijed, zataiasala se — bistra, siroka, i n 
njoj se zaljuljao crven mjesec, i kraj njega Kvijezde, crvene ione ? duboke a 
Vjetar je puhao kroz travuljine, girok i biag, povijao ih tti nad vodom, 
medu njima jedau cvijet, bijel, pod zvijezđom. Zabodeno u toj vodi, golo 
i samo, i nekako strasno u pusioj noci i tim travama, ono isto dijete koje 
se Džimširu i prije javljalo, ovako u sim, stajalo je i sada sa šipkom u 
mri, i prijetilo: ne da ono vodu, do samo ovako, u snu, da je vidi pod tom 
travu|jinom. Jedan talas, velik, zasukao ae pravo od tog djeteta, ispod 
šipke njegove, i sav plav, od zvijezda, skočio pravo Džimsiru na prsa da 
ga poplavi, u toj noći punoj travuljine, i vode, nad kojom se Ijuljao c\ijet 
— bijel Onje stigan da Čuje sanio smijeh djeteta, i da vidi njegove oči 
strašne od sjaja, i velike kako ga gledaju kroz taj smijeh i kroz tu 
vodu, dignutu svu gore —i skoćio iza sna, sav prestravljen i mokar od 
znoja. Gledaoje u mrak i vidio ženinu bijelu košulju, crnu glavu ženinu 
na jastuku, do nje djecu, i dolje, u ćošku, šaren ženin sanduk, i kroz 
prozor granu dr\ r eta, Drhtao je, jer talas vode i sada je t dok on sjedi tu, 
udan, na dušeku, očiju širom otvorerdh, jednako išao pravo na njega, 
! a vidio tu ženinu glavu i taj sanduk, on bi ciknuo, vrisnuo bi 
asa, od te strašne vode i djeteta u njoj, a ovako stišao se, držao se 
Г*. aiTla ?tX slušao konjsko gi’ickanje zobi, dolje u izbi* pod patosom, 
gu sasvim rastrijezni od sna. 

. Sjedio je skrštenih nogu, glave oborene i teske, i sad, u tišini, uz 
onjs O grickanje zobi, mogao sasvim dobro da čuje kako tamo, u 
n J e £ 0v brat Sejdul broji раге, i da dobro \ddi kako le раге 
„] д?? a ^ u n f^ud između prstiju, bježe, i više ih nema, ostaje samo pust 
do k ^ V j V ’' P razna ruka. Ni do Čega Džimširu više nije bilo — ni 
jastiik^ Ш i trgovine * ni do te zenine glave, potonule u bijeli 
1 еј т П(1 1 ': U рокга * d J eco Ј ег snovi o vodi odronili su ga, izjeli sasvim, i 
samo T spusti li samo glavu iiajastuk, na torbu, na travu, ona je 
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tu y valovita, omeđena travom, u цјој dolje nebo i zvijezde, na njimacvijet 

— bijel. 

Leži ta V'oda negdje pnd zevnljoni, a gdje — to se Džimžir pila 0 
stalno od kad пш ae počcla da javlja, ovako u stiu, i od tada on nuraa 
mira, ni pameti, niti zna zakuću i za ženu, zna Siimo za svoju karavanu, 
žetinu, umornu, koja stalno gazi kroz suhu Peeter, i kojoj se on vezao га 
rep još onda kad je bio momčetom. Išao jo on tako za konjima, mrtvim 
od žeđi, po cio dan Ijetrd — žedan i sam, i svi bi, i on, Džimšir, i ti konji 
pred njjim, plazili suhe, krvave jezike, kroz cijelo Ugljansko i Melajsko 
polje. I zna za tu vodu što je gleda u snu, iiegdjc pod zemljom u suhim 
poljima, niz koja ga stalno vučc karavana., 

Jednom je # tako, za karavanom. noćio u suhom Melajakom polju, 
u tvrdoj travi, pod divizmom, i noću čuo pod zemljom vodu, kako klokoće, 
javlja mu se javno: evo me, tu, duboko dolje ispod ove suše — ili je to 
bio samo san jedan. Od tada ga ti snovi stalno muče i stalno vodi jedna 
misao: da kopa zemlju, da vodu traži, dok ne umre. Našao je vještake, 
dao im раге, prošli oni svud Melajskim poljem, gledali zemlju, mrvili je 
prstlma, kiđali travke i žvakali, i najzad rekli: sve je uzalud, neraa vode 
tu nigdje, ne tražj je. 

A vode su u snu stalno dolazile, i u njima to golo dijete T i taj cvjjet 

— bijel, i plašile ga svojim talasima, velikim, kuji su išli pravo па njega, 
na njegova prsa, da ga potopc. 

Išaoje od tada kao sjenka — zanesen tom vođom. 

Njegova snaga počela je da kopni, od tog stalnog suhog iutanja ва 
karavanom kroz ta duga polja — Ugljatisko polje i Melajsko poljc, i od 
tih stalnih snova o vodama, i danju i noćiu, čim glavu spusti na jastuk, 
na torhu, na travu. 

Nije vjerovao vještacirna. 

Ni svome bratu, koji mu sc smijao i bojao se da on ne poludi od tih 
snova i te karavane, žedne, pred njim, niz polje. Ležao bi takn nasred 
trave, s nbom privijenim uz suhu zemlju, i slušao — ali se vodanigdje 
nije čula, do ono jednom, kad je ležao pod divizmom, noću, s mjesecom 
gore na vrhu neba, s karavanom privezanom za plot. On je razmišlj3° : 
voda bi se tu moraia naći, duboko, pod zemljom, jer cio ovaj kraj 
pešterski nema nijedne tekuće vode. do izvor pokoji, i to malehan, ^ 
kamena, koji ljeti ispijesunce,isuše vjetrovi. Pobjegnu tada odatle ptice, 
i na suh pijesak, ispečen suncem, popadaju mrtvi leptirovi Karavana 
tu ipak zastane, kraj suha izvora, i dvori — oči konjske gledaju sulio T 
gubice dotiću suhu ploću, znojava tijela od nešta zadrhte* osjete studen 
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0 d yruće žeđi, od znojaizgube snagu sasvim, u tim poljima. Daje mogao, 
on bi nekud pobjegao, \z tih polja, u kraj drugi, vodan, zajedno s bratom 
i djecoii), da r e gleda ta mučenja konjska, na tim golim suhim ledinama, 
4 vemu tome jednom kaže: idL bijedo. Ali ne može, jer ne daju пш ti 
snovi o vodi, i odluka što ga svega ščepa, za gušu, za prsa, za živac svaki 
__ ^raži vodu u tim poljiina, da kopa zemlju, duboko, dok ne umre. 
Nađe И \в — on če biti sretan: karavana više neće Žednjeti, ni on, ni 
putnik, ni ptica. 

Qd tada ga snovi hvataju sve češće. 

Tako, u snu, n^jednom, nasred polja izraste žena, pravo iz zemlje, 
bijela sva, visoka, dižc se gore i sve je tanja, i dok je on začuđcn gicda, 
ona seobrete sva u vodu, ubistar mlaz vode, pjenušav, visok, koji poslije 
otiče poljem, niz divlje trave, pod suncem. Stane karavana pa pije tu 
vodu, 1 on je pije, i pije je ptica, i vuk. Da poIuđL I on i oni kojima to 
priča, 

Osvanuo je tako sjeđeći, kraj ženine glave na jastuku, i glava 
djećijih, gledajući u sanduk i slušajući kako dolje u izbi zoblju konji. 
Gijelo vrijeme on je razmišljao: gdje da kopa zemlju i traži vodu, koliko 
duboko i kojim рагаша, јсг pare su bile sve u brata. On ustade i pođe 
k njemu, u drugu sobu* da mu ispriča Sta je naumio i da se isvađci sa 
svojim bratom, koji jc bio škrt na pari. Prolazeći uskim hodnikom t koji 
je dijelio dvije sobe, i iz kojega se t kroz otvoren prozor, mogao da vidi 
cio Novi Pazar, on ču kako dolje šumi voda, kraj vodenice, i još jednom 
se zareče u sebi da neće bratu popustiti, nego će još dantis kopati z-emlju, 
tražiće vodu, Njegovbrat Sejđul još je spavao, Otvarajući lijeno oči, koje 
su svu noć gledale u pare, i tai*ući ih blijedim prstima, koji su svu noć 
tc pare brojili, on odmah pomisli da će i sad Džimšir da mu priča svoje 
lude snove, i jutros htjede da ga otjera. Ali on ne poće jutros o snovima, 
nego o novcu, i priča ispade tako strašna, da Sejdul skoči pravo na noge 
i zagleda se bratu u lice kao da hoće da ga oplače, jer je poludio. Džimšir 
je stajao sasvim mirno, zagledan tamo, preko brata. u nno dijcte i onu 
vođu, i u vodi silnu travuljinu, i odluči da ne popusti, ma koliko Sejdul 
kukao za novcem. To što je Džimšir гекао bratu, znaćilo je propast 
trgovini koju su dotada zajedno vodili — stariji Sejdul držao dućan, a 
mlađi Džimšir išao s konjima, vodio kroz Pešter karavanu, dvaput u 
nedjeljL otud i odovud, i uvijek žednu. 

lako mlađi, Džimšir je od brata izgledao stariji — hodio je tromo, 
korakom odnekud uvijek jednakim, gledao u zemlju i preda se i onda 
kad hodi tu po gradu, jer ee naučio tako za konjima. Brijao se rijetko ? i 
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to samo onda kad ga, takn ponekad, natjera žena — da takav, cupa v 
kao jarac, ne izhizi na ракагвк! sokak, među avijet i prijatelje. 

Jutros je pred bratom stajao čupav,. i njemu ga od srca dođe žao 
gledajuči ga tako jadna, i sada, eto, bez pametL 1 malo, pa se sva kuća 
dade u kuknjavu, jer će se brača dijeliti, i јег karavana, i Džimšir za 
njom, više neće gaziti кгог Fešter niti sa Bihorom trgovati. Žena 
Džimširova bila je najgora. Udata za njega prije deset godina, ona je 
bila željna svogamužajer zbogtoga njegova lutanja onaje rijetko bivala 
sa njim onda samo kad se vrati s pnta, kaljav i umoran, i uvijek čupav 
da prenoći зато i rijetko dani, nemajući vremena ni toliko da se ispava 
i račune svidi. Ona mu je zborila da ce pobjeći i da će mu kuću ostaviti 
i djecu, јегје ovako kao i bez muža, a jutros se na to i zaklela, kroz plać 
i vnsakj ako se samo ođvoji od brata i zakopa gore u ta suha polja, gdje 
će izgubiti sve što ima> imanje svoje i svoj život, da najzad gladan pođe 
po svijelu, i on i djeca пш. 

Aonje vidio sam<i vodu, i samo mokru travutjinu, i nad njom cvijet 
— bijeL I samo je jednu riječ rekao, i to bratu; da se podijele ako ne 'da 
pare, 

Tn je dana kuća Sejdulova bila tužna kao da je iz nje ispraćen 
mrtvac. Bio je tužan i sam Džimšir, i ni s kim nije govorio, do sa svojom 
djecom, držao ib je stalno na koljenu i prićao im o Duridanu t a pri tome 
misbo na vodu, veliku, nogdje pod zemljom, gore u suhom Melajskom 
polju, kud provodi žednu karavanu. Ud nje mu je ostala samo polovina^ 
ođ karavane; petoro konja t i prazni sanduci, i džepovi puni para. 

Za njim je kroz grad Lrčala žena onda kad je kupio ljude da mu u 
polju kopaju bunar, i da je samo po nećem smjela, ona bi glasno 
zapomagala da se Ijudi ne primaju pos-Ia, jer njenje muž sasvim pol udio t 
ali jo očaj ipak odavala mahanjcm ruku i čupanjem ruha ? javno, na 
cuj šiji, pred toiikim svijetom. Oni što su čuli koliko plaća, i šta će imati 
da se radi ostali su na mjestu kao ukopani, i samo svoje bečili oći, od 
čuda dvostruka, jedno zbog nadniee kojaje velika, a drugo zbog posla 
koji je lud, Gleđajući ga i siušajući, onako čupava i zanesena, tu pod 
jablanom, na čaršiji, mnogi su mu u sebi otpjevali pjesmu sa žaljenjem: 
zbogom, tugo. A Džimšir ih je jednako zvao, i dvostruko digao nadnice, 
ostavljajiići utisak očajan: da moli Ijude da se prime posJa koji mu se i 
samom ćini mahnit i luđ. A kad su se 'ljudi stali da javljaju da če rmi 
ipak kopati tu zemlju, i to ne zbog toga što če naći vodu, jer u to niko 
vjerovao nije, nego zbog toga što dobro plaća i što će se u njemu nešto 
popraviti kad ostane bez para i vidi propast* on je opet T tu nasređ čaršije, 
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. otl0 gob dijete, zabodeno tako u vodu, a oko njega mokru travuljinu 

i cvijet — bijeL 

Kuća ga je s kuknjavom ispratila — pred tim radniđma, koji su 
e mijali, pred lopatama i trnokopima, pred svpjim konjima s tovarima 
hrane — nfl ćijem je čelu, jašući danas prvi put na sedlu, išao Džimšir, 
m ahnit od radosti, kao da za sobom vodijaz vode. Kroz tupujeku kopita. 
i muklo režanje tmokopa, prlvezanih za konjske samare,. on nije ćuo 
kletvu svoje žene da ee otići svojoj hraći, i kuću njegovu ostaviti mu da 
propadne, i pri tome plakala uz zvek ždjeza na samarima. 

Tako je te sušne godine, prije no što ee balkanski ratovi, po 
Ijetnjem danu i prašini, Džimšir Tuhovac, iz Novog Pazara, izašao u 
PeŠter da traži vodu, u sušnu polju gdje nLko pametan nije držao da ima 
vode. 

Radnici su kopali cijelo Ijeto, i cijelo ljeto Džimšir im plaćao, 
nimalo tužan što pare troši i što t>d toga koristi nema, jer još ima i polja 
i para, i jer se još u smu pujavljuju vode, I oko tijih guste travuljine, i nad 
njima — cvijet — bijel, 

Melajsko se polje obrete u džombe. Svc jcdnu rupu iskopaju — 
duboku, široku, cmu, pa je opet zagrnu zemljom, i počnu drugu tamo 
gdje Džimšira odsiječe pamet da bi tu vođa morala biti, jer je baš te 
trave vidio u snu, i baš tako dolmasto mjesto. A trava mnogo, i dolina 
mnogo, i on po njima hodi izgubljeno, i ćini se nigdje neće stati dok ne 
naniže bunar do bunara, ili ne naide na živu vodu, iznenada, kao u snu, 
Za njim se pomjera i sva ta gungula: radnićke staje i kuhinje, i ona 
mučna dosadu Ijudi koji rade posao giup, i u kojem ne vide smisia, scm 
to jedino što primaju nadnice, i to uredno, na vrijeme, svakog petka čim 
izgri je sunce, 

Džimšir jc pare davao od srca, i samo bi se tada csmijehnuo kad 
ih stavlja radniku na ruku, To bi radnike pomalo zbunilo, jer su zbog 
nečega vjerovali da para data slatko i veselo, neće nikad otići uzalud, i 
trunka nade, baš u tu vodu, prosjalahi negdje u dnu duše, i s kopanjem 
^eć se ugasila. Postajao im je taj čovjek čudan, i sve čudniji što više 
ujedi t što čili, polahko a stalno, kao da ga jede sama ta zemlja koju 
opa. On se nekako saživio s tom zemljom, tako crnom i suhom, on žut 
а ^л г , lahak, ona gulerna, teška, bez kraja. Leži on po njoj, sjedi, privija 
u o dolje među trave, ili noću gleda u nebcsa, u zvijezde, a u stvari vidi 

Zem ^ u - P° E:i Icdima, pod travama. Zborio je malo — samo s 
ч ima kad sc pozdravlja, i činilo se da nema ni kad od tog stalnog 


gled a 


hja u zemlju, 
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Svako kopanje novog bunara unosilo j e u njoga radost л 
zatrpavanje vee iskopanog nije ga mnogo žalustdo. Nikad nije Dostj , 
ocajan, niti mu je posao dojadio. I činilo se upravo tako kao da с1гш?п^ 
posla nemai nikad ga ni imati ne& — do tokopanje crne tvrde zemii/ 
Lu pokraj đžade karavanske, na čemu će ostati do smrti. Tako su aberil ' 
svi tamo na džadi kad bi zaatali da vide radove. Ljudi su ga žalili i 

„ А žena u Novom Pazaru, nije prestala da sarya snove — 

u je пјеп muž Džimžir f lud potpuno i mokar sav, gologlav i bog 

l raspasan, u.l&zi pred oči i ruga joj se što nije otišla svojoj braći Zanesen 
traženjem vode po poljima, on je rijetko silazio kod nje, a kad bi sašao 
bio je sutljiv i izgubljen, kao da vise nikom пе pripada, ni toj ženi ni toi 
njeiioj djeci, do samo gore tim poljima, i tkn radnieima što ih kopaiu 
k Bi ajeblvao J° s ćudniji,iaavjezemljommirisaoinekimtravamateška 
zadaha, koji bi dugo ostao u kući, u postelji njegovoj i kosi dječud, I 
gledao je samo dolje, u šaren ćilim i dječije noge, i vidio samo om golo 
ijete oko njega vode i travuljine, i nad njima cvijet — bijel U čaršiju 
м ijc izlazio, jer bi mu se rugali i smijali — a prijatelji pjegori žalili ga i 
odvracali od luda posla, koji će ga dovesti do prosjaka, i njega, i ženu 

mu ; i djecu, Uzeo bi pare i vratio se — da opet sjeda modu trave, sve 
žuci, bijeđi, sam i nijem. 

Jednomje i Sejdul izažao da vidi štali muto bratgore radi. Jašući 
na , 0nju [ Vr1r - l di glavom, on je obišao redom sve јате^, one otvorene i 
vec zatrpane, i za bratom plakao кдо da je mrtav. Vidio je svn rtjegovu 
propast. L T razmacima, ne rijetkim p svuda tamo gdje je kopatia zemlja, 
crnje su se krupni lišajevi, na inače zelenoj ledini, kao da je neko, 
žmovskim stopama, gazio tuda po tvrdom polju, i još mnogo ima da 
gazp. i da za sobom ostavlja stope — uvijek suhe. 

trišao je bratn pod slamnu staju, u kojoj je ležao i ajedio, na 
krevetiću spletenu od pruća, i šutio sa njim đugo. Gledajući u svoju 
o uću, Džimšii u zemlju. Prvi je gledao u strašnu bijedu koja će mti 
, mta zadesiti, a drugi, Džimšir, ono golo dijete, i one mokre travuljine, 
i -au njima cvi jei bijel. Nijesu unali ništa da zbore, ništa da jedan 

r u ^° me Р 0 ^е1е Т sem toiiko зато da uzgred viđe, ovako šuteći, gledajućt 
preda se. 

Zborili mnogo nijcsu ni prije, sem toliko dok svide račune, a danas 
nernaju ni tih računa, nego svaki ima gvoj posao T jedan da u gradu vodi 
trgovinu, drugi da ovdje prevrće zemlju. 
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Ipak mu je Sejdui najzad rekao da mu je posao sav uzaludan, i da 
j e vidio da tu vode nema — zalud troši i sebe i ijude, a on mu kratko 
odvratio da mu na konju nije stegnut kolan, neka to vidi, preče mu je, 
Na tome im se > svršio susret* prvi poslije njihove diobe, i brzo pao 
u gluh zaborav, kao da не nijesu ni sastajali. Posljedica tnga ipak je bilo, 
i to lofiih, koje Džimšir, uz svu upornost i nastojanje, nije mogao da 
otkloni — naime, radnici, videći da u rad koji radi T ne vjeruje ni sam 
brat Džimširov, i sve to kopanje dosadno i mučno i onako, postade im 
sada odvrfltno, i u njemu oni sami glupi i smiješni, јег čine ono što mudar 
ne čini — idu za pameću jednog čovjeka za koga svak veli da je poludio. 
Neki odmab pokupiše aiat i odoše kućama, pošto u petak, po izgrevu 
sunca. primiše isplatu Džimairovu, uz onaj njegov veseli osmijeh, koji 
se jedino mogao da Wdi tada t u petak, kad radnicima izdaje nadnice, 
Druge on zadrža — time šte im povisi nadnice, i iznajmi nove radnike. 

Ova etvar ga — odlazak radnika, nimalo ne zbuni i ne uplaši, jer 
Džimšir Tuhovac je ovaj svoj posao gledao kao i karavanu — ići. će on. 
za njim polagahno, komkom jednakim ali stalnim, kao što ide za 
karavanom, koja nikad nije zastala niti ikad put promijenila otkad joj 
se on svezao za rep. On se navikao da na kraju puta, koji se ponekad 
činio beskrajan, osjeti sreću pobjedničku, i dolje u grad, noću ili danju, 
po zimskom mrazu ili Ijetnoj žezi, uplovi sa svojim teškim tovarima, 
koje je vodila njegova ruka, I sa ovim kopanjein stići će na kraj — tvrdo 
je uto vjerovao Džimšir, a кгај taj će biti samo voda, trebajoj ići t duboko, 
pod zemlju. 

I Užimšir Tuhovac je išao tim putem, i za njim su stope ostajale: 
cmi, vel.iki hšajevi uz polje, kao guvna, Strast mu pnstade to traženje 
vode, i uživanje neko tiho, onako kao kad čovjek hodi, sam, polabko, i 
гпа kud ide, ima cilj svoj, i sve mu je blizi. Pri tome on na sve zaboravi, 
titHje u gradu na ženu ј. kuću, a prije toga na samog sebe — i zapusti де 
^ekako strašno, sav zakosmati, uzeleni od trava, ucmi od zemlje. Takav 
Je 1e dinama, takav iežao u travama — uočljiv samo onda kada 

јег je bio sav kao trava, kao zemlja. 

bvi su mia I i li da ti glupi ra dovi n eće traj ati dalj e od jeseni — srešće 
ko ° ta(Jd Džimšir s pameću. A on baš tada, tu jesen, smisli nova i dublja 
painja^ j nadnicu nirnalo ne smanji, iako au dani bili kraći. 

Hadovc au prekinule jesenje kiše, i Džimšir se, aav kaljav i cupav, 
da ' 10 U ? гасЈ s radnicima, naoko ni tužan ni uznemiren što nije uspio 
v °dn^Kao da je na vpjni bio — takav je Džimšir izgtedao po 
u sa pešterskih polja: zelen i blijed, i mršav, strven brigama i 
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lošim življenjem, ali neve&eonije bio, ni tužan, nonekaku upravo onakav 
kao kad зе vracao s puta sa svojom umornom karavanom — to jest 
ćutljiv, i nečim zanesen; t.om vođom i travom, svom mokrom, nad којот 
se dizae cvijet — bijeL 

On takav ostade cijele zime, 

Ali viže niko nije držao da je on ćutlji v i zanesen abog toga sto vodu 
nije našao^ nego što je sad sasvim ргорао — ostao bez novca. 

Bila je ta ziina Hnjegovita, 

Planinoin ae nife putovalo, A s karavanom bal nikako. Pa ipak se 
Džimšir usudio i jednoga dana pošao s konjima, ali se vratio sav 
premrzao, slomljen i bolestan. i zatim dugo bolovao sa izgledima kao da 
se nece više ni dići na avoje noge. I baš tada, dok je bio u vatri, najviše 
su ga morili snovi — sve neke vode ? velike vode. potekle iz svakog 
njegovog bunara, i sve neke trave, mokre trave, i nad njima cvijet — 
bijek Budan opet, on je očiina, zabodenim u tavan od šašovaca, gledao 
sebe i karavanu, tu, pred sobom niz tvrdo polje, i u tom polju on akreće 
nadesno, ne mnogo, jedva jednu stotinu koraka, i tu na česmama poji 
karavanu, i voda mu sve teče oko nogu, sve po nekom bijelom kainenju, 
nađ kojim se roje leptirovi. 

Brat Sejdul inu je dolazio često, i šutio dugo uz njegov dusek. Pošto 
bi se nagledao brata T i brat. njegov gore šašovaca, on je odlazio, Jednom 
je ipak pitao Džimšira пе sanja li više o vodama, a on mu nije htio da 
kaže da će na proljeće opet kopati. 

I s prvim proljećnim rnaglama nad gradom, žut od bolovauja i 
isorpljen, Džimšir je opet stao da sakuplja Ijude, a žena njegova stala 
da kuka pred bijedom u koju je vodi muž. I kad bi to išlo, i kad bi to 
smjela, ona bi onakva — grlata i jaka, stala n.a čaršiju, odmah кгај 
jabiana, i vriskala bi, zapomagala da što jc muško i što nju ćuje skoči i 
uhvati njenog rnuža, јег šasvim je skrenuo s uma, prevrće polja i Jedine, 
i kuću svoju hoće da uništi — aman, Ovako, ona se samo jela u aebi, i 
kukala ц šake, i noć cljelu plakala nad djecom. кгај jastuka, na koji ЈРЈ 
glava nije padala, ni u dvije noći. Njemu nije smjela ništa da kaže otkad 
mu je ono kazala lani: da će mu kuću ostaviti, i djecu da će mu oetaviti, 
i braći otići, pa slagala, Otkadje poćeo da raćuna troškove, i brigu brinc 
otkud Če i kakn učiniti tolike pare, on je često gledao u njen fee na 
opšiven do pola dukatima. Džimšir Tuhovac prodade konja, uštavljene 
kože i grdan vosak što ga pripade pri điobi s bratom, i ne raau ženine 
dukate. Za sada se svršilo sve na tome što ih je Džimšir samo prebrojao 
i pitao u gradu koja im je cijena. Pred put svoj gore u pešterska P°^ a - 
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on pregloda sve po svojoj kući i više ne nađe ništa vrijedno za što bi se 
pogla otkinuti para. № za čim nije zažalio — јег sve su to bile srnrtne 
stvari, idjeka kratka i ništavna. a vječan je samo put pešterski i 
karavana koja njima gazi — i vječna će biti i ta njegova voda, a ona mu 
se i suda u smijavlja, i sve neke mokrc travuljine, i nad njima cvijet — 
bijeL Kopanje je poćeo uz te magle proljećne, kroz koje Džimšir izađe 
tajke, taku da ga u gradu niko ne opazi, i ne isprati,. do jedino njegova 
žena svojim kukanjima, sad nešto glasmjim, jer je bila magla. 

Na polju pustu, presječenu putem s kraja na kraj, po kojem su 
rasle prve trave i prvo cvijeće, i ćučaie magle nedjeljama — desno od 
put.a, više jama zatrpanib lani, izrastoše iz zemlje crne staje, sa dimorn 
gore, i opet se zacrnje prevmuta zemlja, na ledini što se zelenjela. 
Kopalo se Jijeno, kao iz bijede, i umaralo vrlo brzn, jer niko ne shvaća 
to što radi, niti u tome vidi kakva smisla. 

Liježućf po mokroj zemlji, i ostajući dugo s uhom u travi, Džimšir 
se prokašlja, i slab I onako od zmiušnje boJesti. požutje brzo i ucrnje, 
gore nego lani. Slušajući ga tako kako kailje, i gledajući ga kako žut-i i 
crni, radnicima se on T i posao njegov učini tužan i žalostan, i da svim 
tim sam đavo upravlja. 


Sada je mogao svak da vidi da sc i život Džimšira Tuhovca, i kesa 
njegova u njedrima, brzo svode na sve tanju žicu, i da dugo nijedno neće 
lstrajati i ćim se prekine samo jedno ■— prekinuće se i glupi radovi, i 
ostaće o njima samo priča. 

Zapadno od polja Melajskoga crne se šume. Na vrhu planine. 


prema nebu, te šume se čine kao ćešalj, Tamo su se prvo iščešJjale magle, 
pa niski oblaci tjerani vjetrom, pa najzad počele guste kiše s tamom, 
tjerajući niz polje pulnike kao prugom. Ta kiša potraja cijelu nedjelju, 
i voda ispuni iskopane jame, prekinu radove, Staje i busare prokapaše, 
Judi se nagrčiše oko vatre, nažmirkaše u Ijutu dimu. Sa svoga kreveta, 
isp etena od pruća i dignuta visoko od zemlje, savijen u klupko i umotan 
^ jorgan, Džmišir bi dugo gledao u kišu ne misleći ništa i ne ljuteći se 
s o ta ki.^a nikako ne prestaje — i tako bi, u stavu sjedećem i sav u 
organu, i zaapao, očiju napola otvorenih — snom zečijim, da je teško 
i a kad je budan., Ustao bi samo kad je obrok — 

i oh П С ^ viđjeli da on na tom pruću i u tom jorgauu spava obučen 

damu je glava sva začupavila i krv iz lica sasvim pohjegla, pa 
ргокГ 1 P rov *^ an džam. Vlaga ozdo i kiša ozgo — jer busara je 
hoi , r Sa {J aV , 1 iSpige iz njega s ™ i zdravlje i načiniše ga pravim 

om, ojem вц dani odbrojani. Pa i takav, kroz rosu na travi i 
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kroz mag'lo, kašijući stalno i kišući, on bi poslije svakoga ručka obišao 
jame i gJedao koliko se u njima napnnilo vode, Ono što je Džimširu 
Tuhovcu, još kod prve kiše palo u oči, bilo je da zemlja nije svudjednaka 
da oeke јатпе dobro drž-e vodu, a neke je sasvim propuštaju, iako че 
zemlja 5 kad se okom gleda, činila svuda jednaka i ista. 

To ga je zbunilo. 

Dugo bi stajao nad t.im praznim jamama i razmišljao olkud je to 

— i sam sebi davao odgovor: tuje zemlja rjeda, tamo je tvrđa — drugo 
ništa ne može da bude. 

Tamo, preko brda i planina, lomili su se polahko oblaci, otvarali 
bunarevi vedra nebaj i kroz njih se probiio srnnee. A sutra je osvanuo 
dan čist, nad poljem koje je bilo sve mokro, bijelim maglama poprskano. 
Lijenolbezvoljno radnici su opet stali okojama, i stajali su dugo, grijući 
se sunca poslije kiša, pod kojima se sa trava dizala para, vruća i elatka. 
Čokao ih je posao po običaju kaljav, i niko mu nije mogao da priđe, A 
Džimšir je bio čovjek takav — nikad on nije tjerao radnike da rade onda 
kad irn se ne radi, pa je i sam stajao na smncu, i ostao tu dugo setajući, 
Јег na silu ne može se ništa — drzaoje Džimšir Tuhovac — ni voda naći, 
ni radnici tjerati, nego u toinc treba naći korak, onaj sitni a odlućni 
korak kojim je išao za karavanom i uvijek stizao kud je htio, Toga dana 
Džimšir je гекао da kopaju samosuhu jamu, onu štoje vodu propuštala, 
јег on je držao da ta voda pod zemljom mora da ima svoj otok, I htio je 
da ide za njom. Radnici su se samo zgledali i nijedan ne sađe u jamu f 
jer nešto luđe od ove odluke nijesu mogli zamisliti. Cio dan su sjedili na 
suncu, sušeći svoja iskisla ruha i pričajući dokone priče — gledajući 
pokatkad Džimšira kako i sam sjedi uz staju, ni trunke jedne ni ljut ni 
zabrinut što ne rade, kao da je sve to <јп predvidio, i da baš tako treba 
i da budo. 

Sutradan je osvanuo petak, i on im rano* u izgrev sunca, kao i 
u\Hjek, isplatio nadnice za cijelu nedjelju, tako da je sve to izgledalo kao 
kakva čudna dječija igra, u kojoj ipak neko propada — on + Džimšir. U 
toj igri, na tvrdoj ledini, on jedini nije bio priseban — bio je izgubljen i 
zanesen nećim: tim sno\hina o vodi, negdje pod zemljom oko koje su 
grdne travuljine, sve mokre, i nad njima cvijet — bijel. 

Od toga drugoga dana poslije kišaradnici su kopali samo u dubini. 
i grdna zemlja, izvućena gore na travu, zacrvenje se na zelenu poJjuk&° 
rana, Niko nije znao gdje če se stati, ni gdje zapoćeti nova jama 5 jor _ 

— ćinilo se — nijo zavisilo ni od čije pameti, do jedino od volje čovje 
kojega sam đavo za ruku vodi i uči ga kako će propasti. 
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I što su te jame bivale dublje, i broj njihov rastao uz poJje, kesa 
DŽimširova bila je sve tanja, tako on oko poia Ijeta prodade najzad i 
žetiine dukate pošto se ona nakuka za njima, i on našutje pred njenim 
krilom. postiđen, i kriv, i zanesen, zagledan u vode i travuljine, i nad 
njima cvijet — bijel, 

Nlkad se Džimšir Tubovac nc rastuži zaparama, ni za tim ženmim 
dukatima. a nili mnogo obradova — kad mu u dva maha njegovi radnici 
javiše da čuju pod zemljom vodu, i zakleše se svojom djecoin, ali se oba 
puta prevariše. 

Sjedeći lu u svojoj staji, žut, boJostan i čupav, on se od svega u 
gvomo životu najradije sjećao karavane, a ta sjećanja bila su svijetla, 
puna puteva i konjskih kopita, i sađ eto umire, polabko, zbog te iste 
svoje karavane, tražeći joj pod zemljom vodu. 

Izlazeči iz svoje staje poslije prevruća Ijetnjeg dana, Džimšir 
Tuhovac osjeti nemoć u nogama, i ne moga da ode do novog bunara i 
posluša čujo li se voda, jer su se radnici opet kleli djecom da je ćuju, pa 
sjede blijed, i crn, i tih, zagledan u brda u daljini niz koja jc, kroz 
sklopljene oći, vidio samo tešku karavanu i ćuo joj bronzu, suhu, žednu, 
Cijele večeri rnislio je na vodu sjedeći tako uz kolibu, bez nogu i snagc, 
stalno kašljuči i alušajući kletve u djecu da sc voda ćuje. 

Poslije vrućine noč je bila hladna, i Dzimšir se osvjcži, tako daje 
mogao svu noć atušati lajanje pasa u dalekim selima, i misliti da laju 
na karavanu. 

Ražalošćen zbog svoje bolesti, on pomisli da ga oni lažu, i da niko 
dolje nije čua vodu, i odlući da sam sađe u bunar, ovako bolestan, ćim 
svane, i može biti da dolje umre. 

Džimsira Tuhovca spustili su u btmar na konopce da se uvjeri u 
to što su čuli, i on se dolje, na dubokoin krugu žute zemlje, ргл г о iskašlja 
i izječa držeći se rukama za ćelo i prsa, i poslije privi uz zemlju uho, 
zažniuri i vidje odmah mokre travuljine, i nad njima cvijet — bijel, onaj 
1а Sna ‘ se I sad, pred vodom, koju je dobro čuo u zemlji, osjeti isto 
onako usamljen kao kad je išao za karavanom i sanjao snove o vodi, jer 
Je vidm da umire, naglo, u tom polju kraj vode, i da za njim ništa ne 
s aje do ta voda i ta karavana, Slušao je dugo, žmureći, s jagodicama 
studenu busenu, i dobro ćuo dolje, klokot vode, čini se jak, dolazi 
, e j nf ‘kud bježi, neviđen i nečuven, a stvaran, I živ i tu blizu pod 
0 д ОГГ ?' Nikakvu drugu radost ne ispolji Džimšir Tuhovac, do kratak 
ttad^' nablijedolicu t onaj štobiseuvijekjavljaokadbipetkom plaćao 
П1Се ’ ikakva razlika nasluti u tom Čovjeku gore na travi 
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Nadali su se punim kotlnvima mesa, ali ne đobiše nijednu rijeć* dn satno 
nadnice, jer je bio petak, i to zbuni radnike i naljuti, tako da cio dan ц ] 
sadoše u bunar, niti im oo to гебе, nego ge povuče i leže u ataju. Ležao i 
je ciođan, šuteći, slušajući cvrčke pod koljenomi čekajući samo još jedno ] 
— da vidi tu vodu. A baš ti posljednji radovi u zemlji hili su najteži i 
najopaaniji. Spušteni đolje па konopcu, pomoću skele, koja se Ijuljala i 
čekrka;, koji je škripao, radnici su kopab zemlju ne stajuči na nju svojom 
nogom, jer se svak bojao da ne propadne, bilo u vodu bilo u pećinu pa 
se radilo tako viseći, i stoga sporo i vrlo dugo — još tri puna dana. ? 

Slu&gući pred noć, uz vrevu cvrčaka кгај koljena* kako su radnici 
dolje u bunaru stali da kliču i halaču* i drugi. gore da skaću po zemjji i 
padaju, Džimšir Tuhovac, ležeći tako па krevelu od pruća f shvati da su 
to došli do vode # i sad piju. On se ni sada ne pomače з mjesta, ле mrdnu, 
ne trepnu. Jednu kapu, svu mokru od vode, izbaciše ozdo iz bunara, i 
ona r teška kao žaba, pađe gore narub bunara, inekoje donese DžimSaru. 

On je uze, i ruka njegova postade mokra, pa koljeno, pa krilo djelo, jer 
je on poJahko cijedio kapu, zagledan u vodu što iz nje toći, a poslije 
kaplje, polahko kaplja po kaplja, tu, u suhu i tvrdu Melajskom polju, u 
zalazak sunca, kraj crna puta karavanskoga. I vrati kapu bez rijeći, bez 
ikakve promjene na licu, kao da se ništa ni desilo nije, I ostade zagledan 
u mokru ruku, koju ne obrisa, 

Džimšir Tuhovac se tek sutradan nadnio nad bunar i vidio vodu. 

Cio bistar potokj sa klokotom, išao je s jedne strane na drugu, đosad 
neviđen. inečuven, do samo tako u bolestima, u snovima, za karavanoin. 

Svi su je pili, do on — Džimšir Tuhovac. On ne htjede da pije te vode. 
samo не tako poigra njom, isprska se sav pn ruhu, po licu, poprska trave 
i skakavce u njima, kao dijete, Džimšir Tuhovac je odJučio drugo, da 
prvo ozdravi, a zatim da stane za karavanom, i da je žednu, tu, u tom 
polju, nkrene s džade na tu svoju vodu i napoji T a poslije i sam se napije f 
žedan i zdrav r i prvi put tako — sa karavanom. Misleći na to, njernu 
dođe u svijest: "travuljine, travuljine... i na njima cvijet — btjel г , 

Prije nego što pođe kući, оп isplati da se ozida bunar, da se na 
bunaru načini vajat i da se načini takav čekrk koji će vodu iznositi gore t 
u korito, da lakše pije karavana, i on, i putnik, i ptica — i pođe ženi da 
boluje, i svojoj đjeci, misleći samo na postelju, gore nad izbom, kraj 
ženina sanduka, i dolje u izbi na svoje konje, kako zoblju. 

Nikoga ne pozdravi t ništa ne reče, vode se ne napi. 
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BJijeda. čupava sva, Ijuljala se na konju njegova glava, da se nigd,je 
ai put ne okrene, ne nasmije, ne pogleda nikoga, do rnožda jedino 
jtaravanu, umornu, pod sanducima. 

Džimšir Tuhovac dođe kući tek sutradan — i žena ga njegova 
dočeka s kuknjavom, prestravljena bljedilom i čupama, strasnim, na 
Hcu zemljastu, kao inrtvu- 

Sjedio je u ćošku kraj ženina sanduka i ćutao, sad miran f prazan, 
g očima negdje u prazan prostor u којетп пџе vidio ništa—ni svoju vodu, 
ni travuJjinu, ui cvijet — bijel. Džimšir Tuhovac je tek sad bio tužan — 
јег је bio pust sasvim, bez tih snova, što su ga nosiJi, i bez muka što su 
ga držale — i on poželje da opet vidi te vode u snu i te travuljine, sve 
mokre, i nad njima cvijet — bijel. 

Noću je ječao mjesec cio, i opet šutio tako s bratom, kraj ženina 
sandukau ćošku, slušajući kako konji zoblju, dolje u izbi. Nikada više 
on ne stade za njima. 
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Poznavao sam Hasana, sina Husemova. 

Kad sam jednog dana uiao u han Kolobaru, pokazali au mi ga 
rukom i rekli da ga pozdravim, da mu kažem koju Ijubaznu rije£ i ndam 
poštovanje kako najljepee umijem јег on to voli, a zatim da prođem i 
sjednem na sećiju odakle, ako hoću, mogu kroz prozor da gledam svijet 
na earšiji kako kupujc i prodaje, a imarn priliku i Hasana da gledam i 
poslije đa pričam, kako sam i ja u Sarajevu, u hanu Kolobara, vidio 
Hasana, sina Huseinova. 

Nisam umio da ga pozdravim onako kako se od inene trnžilo, 
okrenuo sam sc ka nekakvom ćovjeku za kojeg su rrd rekli daje Hasan, 
povio ae malo u struku, nešto rekao Ш ništa, i otišao na sećiju. Nisam 
dao scbi pravo da ga sa sećije gledam, kad ga nisam ljudski pozdravio; 
ja koji зат sada prvi put čuo za toga Hasana, i prvi put ga vidio, nisam 
ni znao zbog čega da ga drukčije pozdravljam nego što obično 
pozdravljam ijude, i ono moje po\njanje u struku, i ono što sam tome 
čovjekii u prolazu гекао, bilo je po nagovoru mojih prijatelja, pa je — 
zbog toga, i ispalo neuljudno: tako da od sehe nisam ništa dao, a od srca 
baš ninialo, a ni šta tražio od toga Hasana —ni toliko da na moj pozdrav 
odgovori. Moji prijatelji su mi zatnjerili, a ja im odgovorio da žalim *— 
ali da drukčiji pozdrav nisam ni dužan ćovjeku kojeg ne poznajem, a i 
ne treba mi da se sa njim upoznajem; u han sani došao da čaj popijom 
i da kroz prozor gledam čaršiju. Rekli su mi da je to tačno, da nas je 
a viju čaj ovamo doveo — ali da je ? za moju sreću, u sobi Hasan» sin 
Hnseinov i da treba da se bar dobro nagledam kad već ne mogu i da g& 
Čujenn 

Šta je to trebalo da Ćujern od toga Hasana ja nisam znao t a nisam 
ni pitao moje pnjatelje, i uzeo sam da mirno — gledajući kroz prozor 
čaršiju, popijem čaj. 

Može biti da su moji prijatelji pomislili da su me uzalud doveli n 
han zbog Hasana, kad me jedan takav Ćovjek ne zanima nego čaršija, 
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^ddio за 111 im J e ^ ao što sara takav > gto uisam kao oni — koji u han 
dolaze da bi vidjeli, i ako ih sreća posluži i čuH Hasana, sina Huseinova. 
p D pio sam čaj, spustio praznu Ćašu na tablju, i sad ođjednom, stao 
gledain po banskoj sobi. Na sećijama* pokrivenim ovčijim i smeoim 
kožama, sjodjclo je i ćutalo nekoHko trgovaca* reklo bi se \z drugih 
j^jesta, koji su u hanu i noćili, i sad čaj pili. Prešao sam ргеко njib 
детагпо očima, i išao do kraja sečije, gotnvo do vrata — do Hasana, 
pjtao sam не u aebi zašto su dali da taj Hasan, sin Huseinov sjedi do 
vrata kad su mi rekli da je on jedan pametan čovjck, najpametniji u 
cijeloj čaršiji, Nisu me time uzbudili, a ni uvjerili da je onaj ćovjek šbo 
sjedi do vrata najpametniji u čaršiji — nisam ga gledao zbog njegove 
pameti, nego zbog toga što su ga i moji prijatelji gledali, a jedan rekao 
još i to; da je Hasanu, sinu Huseinovu* milo kad ga ljudi gledaju. 

Nisam mogao dalje, upitao sam zašto bečimo u onoga čovjeka. 
Odgovorili su mi da ja ne moram da ga gledam, da je Hasan 7 kađ se 
g]eda„ kao i svaki drugi čovjck, ali nije kad se sluša... 

— A šta bih čuo, kad bih ga slušao? — upitao sam.. t 
Tim pitanjem iznenadio sam rnoje prijatelje. Jcdan mi se pri- 
makao uz uho, pa će f kao da sum kakvo đijete, polahkoi razgovijetno: 

— Čuj... ovoga Hasana pozvao je jedan čovjek na večeru: njega i 
još puno svojih prijatelja. I htio dobro da ih ugosti; bio jc bogat taj 
domaćin.. Ženama jc гекао nek nije jela kpje se na sofru neće iznijeti. I 
žene stale da kuhajujela, svejedno bolje od drugoga, Slana jela f i slatka, 
i napitke. Toliko tepsija. toliko činija, Bog zna koliko. A Hasan, sin 
Huseinov, dok se većera pripremala* pričao priće... Pričao im je toliko 
čudnepriče>itolikolijepimglasomdasusviljudi umuknuli. Nisudisali. 

isu više znali ni gdje su. Bili su tamo gdje ih je odveo Hasan svojom 
pn om... Bili su u sasvim drugom vremenu, u davnom vremenu; ovo 
suzflboravili, i sebe su zaboravili. Nisu jedan drugoga vidjeli, nisu 
asana vidjeli, do fiamo mu glas čuli — a i taj glas kao da je dolazio 
- ćovjeka koji je živio nekad davno i sve vidio i znao — znao šta 

bili г 1 Га м И ^ esta 1 koliko liočeš unazad godina, i kakvi su 
žerip 1 - 3 аГ1 ^ evo Бе on ° kod onog domaćina kad su 
ne^ir- večeru a Hasan dotle pričao priće: htjele su i one t foar 

j в * ,’ ? 0fj što Hasan priča — unijele bi sud sajelorn u sohu 

drugT flu ak ° b ', tU Bta * e t,ako bi 1 ostaJe slušajuči priču. Jedna tako, 
svoiom n 1 tre ° U tako+ * ^ Бе n * опе bile tu y ncgo tamo gdje ih je, 
Sjetiie ? ' veo Vratio ihje u zoru pijetao,, kadje zapjevao. 

taoa svojih jela koje su sinoć pripremalc za večeru, ali je 


273 





Ćamil Stjarič 


bilo sve kasno — јег ono što je ostalo na ognjištima, izgorjelo je; mogle 
ru Jadnice, samoda kukaju, Zato Hasana neće da slušajuoni koji ikakva 
posla imaju, propadne im posao slu§aju6 ga. Neki, ovdje u hanu, ne 
zaapu noću — i sjutradan ne žive u ovom vremenu nego u пекотп davno 
prošlom, i ne Hče na sebe, ne poznaju ljude koje su poznavali nego neke 
koji su da\mo živjeli, i cio đan aa njima žive. Izgledaju kao da au pijani 
ili budale, ili hooe da su mnogo pametni. Ne'ki su bili tužni, ako je priča 
bila tužna — i bilo im žao što su не rodili kad je svijet takav... 

Ne umijem ti. o njemu pričati, o Hasanu, sinu Huseinovu, nego 
dodi uveče u han kad on priča, da ga čuješ. 

Pošto mije sve to гекао u uho. polahko i razgovijetiio kao kakvom 
djetetu, тпој prijatelj se odbio od mene; nije čekao da mu na to išta 
odgovorim, ili da ga pitam, a imao sam idamu odgovorim i da ga pitarn. 
Popili smo još po jedan čaj, ćutali koji trenutak a zatim sam ja počeo: 

— Priča H istinite prioe ili izmišljene onaj Hasan? 

Moj prijatelj mi se okrenuo, gledao me preko prazne čaše u ruri t 
veli mi; 

— To se ne zna; to se nikad ne može znati — kad bi neko llasana 
upitao, uvrijedio bi ga i on bi, istoga časa, prekinuo priču. Л to bi bila 
velika šteta 1 Ijudi bi se na onoga što pita naljutiln platili bi mu čaj i 
pokazali vrata, nek ide. Kad ste rne pitali, a srećom niste njega — i 
nemojte da vam se to omakne s jezika, ja eu vam odgovoriti: ono što bi, 
u njegovoj priči, mogio biti istina, učini vam se da je izmišljeno* a ono 
što je izmišljenOj ućini vam se da je istina, i vi nikada niste ni ovamo... 
ni onamo... nego u rukama Hasanovim koji vas Ijulja i tamo i ovamo kao 
da ste u kolijevci. Kad hoće da se nasmijete, vi se nasmijete; kad boće 
da vaa prepadne 7 vi se prepadnete, a kad uzme da priča mudru pričii, 
vama se uči ni, da oko sebe vidite sve nekakve starce s bijelim bradama 
do pojasa, među kojima ste samo vi bez pameti. 

Oslikao mi ga je tako kao da se radi ne o Hasanu pričalici, nego o 
Hasanu ćarobnjaku. Gledao sam ga tamo na kraju sećije, gotovo do 
vrata, usamljenog; ućinilo rni se da taj čovjek ništa u životu nije postigao, 
a ni želio da Sto postigne, do da tako sjedi po hanovima i da, ako neko 
ћосе da ga sluša, prića svoje priče. Bio je srednjih godina, lijepa, mrka, 
izdužena lica nad koje se nadnosila mala, od bijela prediva jsplctena 
kapa sa kićankom od svih mogučih boja presječenom do same kapo, t&ko 
da je ličila na još dobro nerazvijen Šareni cvijet, Cme, krupne oči, bil® 
su mu pune vlage t nadstrešene dugim trepavicama i gustim vjedania 
— i ona mu vlaga, kad zatrepće oćima, odsijavala nekim ćudnim, bolu l,Tl 
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, ■ m u ogrtaču sa jakom od žute iisičije kože sjedio je kao kad zvjerka 
ćuči u kakvom jesenjem grmenu punom krupna, čađava lišča, pred 
opadanje, Ni na koga iz čaršije nije ličior ni na trgovca, ni na zanatliju, 
ni na hodžu, nego bio jodan od onih dokonih Ijudi knji se, svuda u svijetu, 
poovako velikim banovima, povijaju, sjede do vratada ne smctaju, šute, 
pogledaju ponekog ili nikog i ništa ne gledaju jer su dovoljni sami sebi. 
Kuće obično nemaju, a i ako imaju zamijenili su je za han gdje im je 
zimi ugodnojerje toplo, a ljeti je hladovina. Usamljenici su> i srečni su 
što sa svoga mjesta, tamo ncgdje kod vrata, mogu da giedaju ljude, i 
slušaju šta zbore. Nisu sirotinja, пе ištu — ne gledaju u tuđ čaj; kad bi 
para imali koliko ih nemaju, oni bi svima u hanu platili čaj — nego su 
tako... nekakav sastavni dio hana, ni njegova sreća ni nesreća... 

Takvc su mi misli, o tim Ijudima, prolazile kroz gla\ui dok sarn 
gledao Hasana, sina Huseinova. Doznao sam da mu jo otae Husein bio 
učen 1 ugtedan čovjek; prezivao se Akovalija — po Akovn na Limu iz 
kojeg mu je, uz nekakve nemire, došao djed. Doveo je sa sobom braću, 
i više nekim zabranjenim poslovima nego poštenim radom braća i 
njihovi sinovi zaimali — svi, sem Huseina, oca Hasanova; on se dao na 
knjigu, na posao koji paru ne donosi, i sa ženom i dvojicom Hasana, od 
kojih mu je jedan bio sin a drugi posinak, živio siromašno. Dvojica 
Hasana — stariji dovodak i posinak i mlađi sin, slagali su se kao dva 
rođena brata, ali ništa nisu radili, ni paru imali. Gnaj što je bio rođeni 
sin Huseinov — kojeg su, da ga razlikuju od onog dmgog Hasana, zvali 
Hasan, ain Husemov, išao je sa ocem po mahalama i naslušao se 
njegovih mudrih prića iz knjiga 1 onih koje je sam izinišljao, Tada se 
Hasan, sin Huseinov, i aam naučio da lzmišlja priće, da istinite — iz 

njiga Huseinovih, pretvara u lažne a iažne u istinite i stvara nekakve 
treče, svoje priče... 

smr ki Huseinovoj Hasan se pročuo sa svojiin prićama t boljim 
o evih, Ijepšim glasom i Ijepše isprićanim — i vještinom da se 
P^ 1 ^godi t.renutku, mjestu, i raspoloženju slušalaca — tako da se nije 
°^^°diti da veselim Ijudima priča tužne pričeili neveselim vesele. 
^aba v t Se Па ^^° mahalama, gdje su ga i hranili zato što ih 
i y aV Ja -' rTasart _še, polahko, spustio na čaršiju — tamo gdje su hanovi, 
niJ JP r ije u manjim, zadržao jedno vrijeme, a zatim. ušao i 
hanolf ".'f ^ шп Kolobaru. Tu subilidrukčyiputrnci od onih po malim 
0: оо 3 “ neki Arif Tabak, koji mu je za stalno dao 

63 0 na ^ ra Jti sećije do vrata, i hranio ga. Zauzimao je to mjesto 
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do vrata гапо izjutra — kad soba stane da se puni svyeta, i napušta 0 
ga kasno u noć s kad se soba isprazni, 

Prv r i put sam Čuo njegovu priču kad sam, jedne % f eČeri, no znajudi 
kud ču f otišao u han. Sjedio je na onom svom stalnom mjestu, na sećiji 
do vrata. Iznad glave mu je, obješen o klin, gorio fenjer; osvjetljavao mu 
je onu ćudnu kapu od bijela prediva sa kiđankom na vrh nalik na aaren 
cvijet, lice mu je bilo u sjenci — ono njegovo mrko, izđuženo bce, i meni 
se učinilo šitno, kao u djeteta, Pribijeni uz njega — toliko da je jedva 
disao, slušali su ga ljudi: neki su sjedili skrštenih nogu, neko na 
koljenima, neki čučali I sam sam čučao, јег nisam imao gdje sjesti, i 
slušao ga; mogao sam da uhvatim tek poneŠto iz njegove priče — onoliko 
koliko je bilo dovoljno da me primami, ali ne i cijelu đa čujem. Okretao 
sam se Ijudima oko sebe da mi kažu šta je rekao, ali odgovor nisam 
dobijao — јег nisu imali kad da se sa mnom zabavljaju; izgledalo je kao 
da Hasan tamo nešto dijeli, pa bi ostali bez đijela. 

Poslije sam dolazio ranije i zauzimao bolje mjesto, ali nikad ono 
najbolje — jer biln je hitrijih od mene, i uvijek mi je ostajalo da čučim 
ili da sjedim na koljenima. Mogao sam, sa tog boljeg mjesta, da dobro 
čujem Hasana i da ga dobro vidim: bio je tu — blizu, i u isto vrijeme 
daleko, i iz te daljine, pred naše oči, izvodio nekakav neposlojeći svijet. 
sa svim što ljudi mogu da. imaju, da steknu, da izgube, da stradaju Ш 
dobijaju u bitkama. da sc žene, da hode po svijetu, da umiru — da se ne 
zna šta je u tome svemu bilo istina a šta Hasan izmislio. 

Pričaoje bez redašta mu na um padne ili šta muje lakše da izmisli; 
kad izmišlja bin je sporiji. zaatajkivao je, ćutao sve dotle dok ćaj ne 
popije, a kad mu ne ide ni uz čaj T uzimao je gotovu priču, da ne čekamo. 
Te gotove priče bile su o starom Sarajevu — onakvom kakvo je nekad 
davno bilo, i kakvi su u njemu bili Ijudi, sokaci i kuće; bile su kuče 
okrenute drukćije: prozori su im gledaii na vrtove i bašče a stražpja 
slrana na sokak, i sve što se iz njih prolijevalo, oticalo je niz sokak. Djoci 
не govorilo da paze kad neko dolje sokakom prolazi, da ga ne pokvase..., 
a kad se to ipak desi — čovjeku se iznese ibrik sa vodom da se opere, a 
dijete se izbije. 

Volio je da mijenja slike starog Sarajeva, volio da ga ruši I iznova 
gradi. Palio ga je vatrom. Plavio vodom. Harao bolestima. Pljačkao 
hajducima, Zažmurio bi kad bi ga, uz neki požar, zavio u dim da se o 
njenuj ništa nije vidjelo — ni čovjek čovjeka, ni kuća kuću, do planien l 
dim. Posiije bi ga, gotovo cijelog, iznova načinio i uvijek Ijepšim. Nb 6 
dao da to novo Sarajevo dugo traje, i ako ništa drugo a on bi ga iskaljuo 
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blatom toliko da je u njega bilo gadno pogledati — a zatlm ga oćistio, 
krečio i pokrio zelenilom voćnjaka, Ali ni toj novoj slici starog Sarajeva 
.. dao mira — i, iz vedra neba šinuo hi grnm u neku od munara i 
Jefomoje; nije g° v °ria da je to zbog krive kletve trgovaca na čaršiji, 
nego da grom bije u visoko. Kažnjavao je krivce zatvorom, trgovcima 
kojf sn krivo mjerili probijao ekserom uši i prikivao ih za đirek nasred 
čaršije da ih svak vidi. Teže krivce davio je noću u gradskoj tvrđavi; га 
svako zadavljeno grlo ispaljivao je po jedan top; nek se zna da se na 
tvrđavi davi i da za svakim, jedne noći, može da pukne top. Treće je slao 
n Azyu, u prngonstvo — u Karakazan, odakie se nisu \rračali. Nije žaiio 
za njiiria, a ni veselin se njihovoj nesreći, do polahko, kao da je tu bio i 
sveto vidin, ispredao priče o Ijudskim sudbinama, nepoznatim i nepred- 
vidljivim, svakom čovjeku još prije rođenja na čeluispisanim, ali uzalud 
tn pismo na čelu nosi kad ne može da ga pročita. Ispadulo je da je za 
čovjeka najveća nepravda što cio vijek nosi jedno pismo T a nije mu dato 
da zna šta tu piše; s te strane on je rob nekakvom pisaru koji mu je 
ispisao sudbinu i pismo zapečatio. Neće moči da po svojoj volji upravlja 
svojim radnjama; nne su mu određene onim pismom. Zalo Hasan, sin 
Huseinov, ntje krivce krivio T a ni divio se dobrim Ijudskim djelima. jer 
ni dobro ni zlo nije od njih zaviailo nego od onoga što im je na čelu 
zapisano. A ne može se ni proćitati, ni dopisati, ni — ako ne valja, 
izbrisati. Ni na to se Hasan nije Ijutio; pričao je mirno i ravno, i — ne 
iz njegovih riječi nego iz njegove mirnoće ispadalo je da je najbolje tako 
kako je čovjeku unaprijed određeno, A ono što je ipak dobro da čovjek 
pokuša da uradi, jeste da se na vrijerae oženi, da ima svoj dućan i da 
živi kao ostali ljudi u čaršiji. Neka gleda kako Miljacka teče, kako u 
prolječe lista drveće T i kako u jesen opada list; sve drugo će mu biti 
BUvišno i glava će ga od toga boljeti. 

Ponekad bih u aebi rokao da neću ići u han da slušam Hasana T ali 
i onda kad nisam odlazio, činilo mi se da ga čujem kao da sam u hanu. 

sam najzad da se pitam; šta je to što me privezalo za Hasana, 
^re aju li mi njegove priče i šta imam od njih, ako išta imam? Znao sam 
a -i mi on odgovorio da nemam ništa drugo, do da ih i sam nekome 
^nčarri, da je na ovome svijetu najvažnije da imamo jedan drugom 
učf т ^PHčamm Kad bi mrtvi mogli da se kajemo što živi nisrtio 
i, to bi bilo što nismo pričali... Hasan bi mi rekao da odem na 
čorielT 1 r koltko se tamo šuti..,E Zato uek se ne gubi vrijeme dok je 
^mišl ° Vam ° " r važno J e к ono »о se priča istina — da pouči, ili 
jem> da zabavi, nego da se pričajući i slušajući dva puta živi. 
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Može biti da bi mi tako nešto odgovorio Hasan, da me čuo kad sam 
se pitao šta imam od toga što idem u han i slušam Hasana, 

Došla je kasna kaljava jesen aa kišama i ja sam, uz te ki&e, otišao 
i z Siirajeva; ne znam koliko je sa mnom otišlo Hasanovih priča — 
on jeste: ostala je u meni njegova slika kćiko s sa onom kičankom na kajvj 
naiik na neraacvjetan cvijet, sjedi na onom posljednjem mjestu na sećiji 
do vrata, da ne smeta. Nisam mogao da zamislim to mjesto bez njega, 
njego™ glavu bez cvijeta na kapi i fenjera gore nad njim, obješena o 
klin, Ljudi će ulaziti u han, prolaziće pokraj njega i sjedati na sećije, a 
on će — па oriom mjostu do vrata gdje ne smeta, gledati preda se i ni 
na Ćiji Ćaj neće dići oči da kaže da bi i on popio čaj. Neče liciti na trgovca, 
ni na zanatliju — nego na ćovjcka iz nekakvog davnog vremena i dalekog 
кгаја koji se, nekim čudom, obreo tu u lianu, 

Tri godine, provedene izvan Sarajeva, sa drugim Ijudima i u 
drukčijim prilikama, biie su dovoljno dugo vrijeme da na mnogo štošta 
zaboravim, pa i na Hasana, sina Husemova; njega sam se još najduže 
sječao, ne popričama nego po auđbini njegovoj da vječito sjedi na jednom 
te istom mjestu — onom na kraju sećije* do vrata. Ali —■ vrijeme je 
prolazilo, i llasan iz mene odlazio — i najzad bio samojedan ćovjekod 
mnogih kojih sam se sjećao ili, zbog zaborava* jedva i mogao da ih se 
sjetim, Znamda sam pokužavao da nekenjegove priče prepričam mojim 
prijateljima da ih zadivim, ali — niti sam umio niti moje prijatelje 
zadivio, i. manuo se posla koji nije za mene, Vidio sam tada da treba 
sjesti na nekakvo posljednje mjesto s do nokakvih vrata. kao što je on 
sjedio* i odatle pričati priče; da treba biti pod onom kapom sa kićankom 
i onim fenjerom iznad glave — da treba biti nekakav Hasan, sin 
Huseinov. Bila je ta moja nevještina da prepričam njegove priče jos 
jedan razlog da ga zaboravim; golovo da sam njega, a ne sebe ? krivio što 
ne umijem da pričam. 

Nisu brzo, ali ipak su prosle tri godine, i ja sam opet pred očima 
imao han Kolobaru i čaršiju — i Sarajevo. Bilo je sve to kao i prije, ah 
ja sam bio drukčiji: nrje me vi§e mamila s\getina na čaršiji, nisam ulazLO 
u han Kolobaru, nisam som ponekad, Šetao uz Miljacku i niz Miljacku 
ispod drveća; izlazio sam na bregove ispod Trebeviča i na groblje na 
Alifakoveu. Najčešće sam, pred veče. sjodio u samom groblju t oslonjen 
leđiina uz nišan — jer tu je, među nišanima, trava bila najgušća i tišina 
najdublja... Nisam se osjećao da sjedim u groblju — šLo,, može biti, 
valja pred veče, jer ono kao da i nije bilo to što jeste: jedno groblje, nego 
jednosta™o produžetak susjedne mahalo u koju se i samo produža\ 
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■ r azlika је bila u tome što je naselje živih bilo bučno a naselje mrtvih 
Ia l0 umomo tiho... U njega se nije rnoglo dozvati, niti išta iz njega čuti, 
doguštor u travi.. Mrtvi uveće kao da su padaliujošdublji san, od onoga 
. £ spavajn... Gore nad njima ostajali su njihovi kamenovi, i oni, reklo 
bi se sanjivi— Naveli su se na sve četiri strane, a neki i po zemlji pah 
__ več prema tome koliko se koji, od duga stajanja, umorio,., 

Citao sam natpise na njima: unena i godine kad su umrli — i 
molitve Rogu da im na krilima anđela primi dušu, da ih pripusti urajske 
bašče gdje kroz cvijeće protiču vječno hladne vode i na drveću pjevaju, 
glasom umilnim, rajske ptice, Na jednom kamenu — iznenadivši se, 
pročitao sam poznato ime: Hasan, sin Huseinov. Dugo sam stajao kod 
tog kamena. Kod tog imena, 

Ono mjesto u hanu na kraju sećije, do vrata, gdje noće smetati, 
ostalo je iza Hasana prazno; on je i ovdje dobio mjesto na kraju... — na 
samom kraju groblja, do granja, "gdje neće smetati.*," 

Kamen Hasanov bioje mali, i nanjemu mali natpis: nekoliko iiječi 
iz molitve, a zatim da je Hasan, sin Huseinov, za živoba uveseljavao 
Ijude svojim veselim pričama a mudrim ih poučavao i neka mu jo zato 
mir duši, 

Njegove priče sad je krio njegov kamen... bio mu je na kraju 
groblja, do grarija; i mrtav — Hasan, sin Huseinov bio je na kraju... 
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Bila nas je puna kuda: stric. pa strina t pa stricevići T pa mi sinovci 
— i nikad зе, ni uveče kad ge skupimo oko sofre. ni izjutra kađ odlazimo 
na poslove, nije među nama čula riječ ni koliko: polamo se, a kamoli da 
je пеко na nekoga viknuo ili rekao ružnu riječ. bilo bi to kao da ae kuca 
prevrnuia — i ata bi na to rekao naS stric! Nal stric je zanas bio nelto 
veliko — veee i od kuče t i od zemlje, i od aela, i od svega što smo mi 
njegova čeljad ikad oćima vidjela i ušima eula. Nismo ga se bojali —jer 
nam не činilo da se on ne može na паз naljutiti, i ako mu se ponekad 
dešavalo da se tamo u seiu na nekog j naJjuti na njemu se, kadje u kuću 
ulažio, nije ništa vidjelo; sve Ito bi mu se tamo izvan kuće desito, izvan 
kuće je i ostajalo, i on u naša vrata ulazio čist od svega, i s nekakvim 
svoji m carskim dostojanstvom; niko u selu našem, ni u selima oko našeg, 
nije tako umio da uđe u kuću, kao naš stric. Kacl bismo ga vidjeli da 
ulazi, svi bismo stali tamo gdje smo se zadesili, riječ bismo prekinuli, 
ruke niza se opružili — i mogla je tada da se pomakne, i čuje samo naša 
strina. Onaje mogla i da mu se primakne, i uvijek je tu činila kad bi naš 
stric ulazio u kuću ■— prišla bi mu odmali za leđa i га njim, kao pratnja 
za carem, poiazila u sobu da mu tamo naćini mjesto da sjedne. Mogla 
je, i obićno je tako i bivalo, da mu u tom kratkom prolazu od kućnib 
vrata do sobnih vrata ponešto — u leđn njegova, i kaže, što mi, koji smo 
na svojim mjestima stajal i kao kakva počasna straža, ne bismo čuli; ona 
bi mu rekla — to što bi mu rekla — da mi, kućna čeljad, ne čujemo, 
Nam a se čdnilo da ni naš štric to ne čuje, i da i ne sluša to što mu strina 
u leđa šapće; znao je da to znači: da je u kuću ušao domaćin, i da je 
nešto veliko kad u kuću uđe domaćin.,, Mi smo znali da naša strina tada 
sva treperi — kao kad u tisnatu granu uđe vjetar; znali smo з to da ne 
prestaje da trepče očima dok za njim ide od kućnih do sobnih vrata i da 
joj je žao što stric ne vidi da ona trepće — a sve zbog njega. 

Sjeo bi u vrh sobe, uslonivši se leđima uz jastuk 1 prozor, a strina 
stala prema njemu - dvoreći ga i Ćekajući da se odmori; ništa tada ne 
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v0 riU; do osjećaii da su blizu jedno drugom, i da smo im blizu mi 
kućna ćeljad. Strina bi se zatim pomakla s mjesta, pudvila noge poda 
se i sjela — ne prestajući da prati njegove pokrete, crte na licu. prste na 
ruci treptaj očiju, jer po tome je poznavala kakve su mu misli u glavi, 
kaka' r mu Ј е bio prošli dan. i je li se mnogo umorio. Nama se Činilo da 
njjh dvoje vode tada neki svoj nijemi razgovor, i da se dobro razumiju 
^ da је sve dobro kad su zajedno, i kad smo sa njima mi njihova čeljad. 

Ako je bilo veče i kućna vrata zatvorena, mi čeljad smo sjedjela u 
kr£d sobe — tamo gdje je prestajao cilim a počinjala kostretna čerga, to 
jestna mjestu nimalo pristojnu za sjedenje, jer stajalajetu metla, zatim 
Ieđen i ibrik s vodom i bilo je tu uvijek mokro. Od toga mjesta кгај vrata 
pa do strica gore kraj prozora bilo je prazno, i po tom praznom prostoru 
moglaje da se kreće samo naša strina; mi čeljad smo mogla tamo samo 
da gledamo — i strica smo gledali kao nešto što nam je i blizu i daleko; 
ni jedna mu riječ nije od nas išla, a ni nama od njega dolazila, i u tome 
mje bilo ništa rnžno, nego čak lijepo i za njega i za nas; jer mi smo bili 
jedna čeljad uljudna — pričalo se u cijelom selu koliko smo rni jedna 
uljudna čeljad. 

Strica smo gore u vrh sobe gledali kao nešto veliko — kao što veliko 
može da bude neko staro stablo u šurni, u kojoj smo mi, kučna čeljad, 
samo sitne grančice; ne može se više podmladiti, ali ni više ostarili — 
ostaće takav uvijek, i nii djeca ostaćemo takva kakva smo, i naša kuća 
ostaće takva... t i bilo je kod паз sve kako i treba. Sem jedne mahane — 
sem kuće; bila nam je kuća mala, i to nam je bila jedina таћашг. Bila 
J e v ujoj prostrana samo jedna soba, dok je druga bila uska i tijesna — 
c bioje tijesan onaj dio kuće u kojem je, na sredini, na goloj zemiji, ispod 
crnih greda i čađavih veriga gotovo uvijek gorjcla vatra; bio je zadimljen 
taj dio kuće i oči strinine bilc uvijek zakrvavljene od dima; trljala ih je 
krajičkom podveze jer su je svrbjele, a nama bilo teško da to gledamo, 
jer znali smo da će joj oči od toga Гг1јадја biti još krvavije. Znali smo i 
to, da takav naš stric — veći od svih t i takva naša kuća — manja od 
svih, ne odgovaraju jedno drugom, i nije niun bilo nimalo pravo kad bi 
п &т neko гекао da nam je kuća mala — da je njegova veča od naše, i 
ШсииН smo na to da zaćutimo; i bilo nam je krivo što je to tak.o — što je 
n a kuća najmanja u selu. Biio nam je najvtše žao zbog strica —jer 
u koja ona ulazi trebalo bi da su veća r ii soba u kojoj sjedi da je 
1 prozori iza njega. Samim tim bi bilo Ijepše i naše 

sch Па ^ е ^ str ^ ca ’ i ono što mu u !eđa — idući za pjim od kućnih do 
Ш Vla ta f šapće naša strina; i bilo bi Ijepse kad nam ncko dođe — 
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,јег ne bi se govonlo, kao što se vec govorilo: da je kod nas sve dobro 
samo nam je kuća loša — i da se abog toga nema gdje ni doći T To паз js 
navodifo da i sann stanemo proma našoj kući — i s jeđne, i & druge i s 
treće strane, i da je — iako smo je poznavali kao svi svoju kuću, dugo 
gledamo i na kraju kažemo da nam kuća ništa ne valja. Bio je zid tok 
nešto malo odignut od zemlje, a gore išla sve sama čatma, i još sa čatme 
otpao malter pa se vidi ispleteno pruće — a u pruću još rupe, pa se kroz 
njih vide zvijezde, Stric je znao za te rupe, ali ih nije krpio —jer naša 
je kuća bila takva da se nije mogla iskrpiti; a ako bi se to pokušalo, ispalo 
bi još gore — kao stara vreca s norim zakrpama., H 

I ne bi bilo ni lijepo da naš stric, koji je bio dobro obufen, i strina 
koja je bila kao cvijet, a i mi čeljad koja smo bila bez ijedne zakrpe n.a 
sebij ulazimo u kuću lskrpljenu; i stoga je nijesmo ni krpili. 

Stric nikad ništa s nama čeljadima nije progovorio o našoj kući_- 

jer nije ni lšlo da sa nama govori o kući; kuća je nešto veliko i o njoj se 
govori samo sa ljudima. I može biti da je naša strina — gledajući ga 
uglonjena uzjastuk i još ga ništa ne pitajući dok se ne odmori, pročitala 
iz njegorih bora na Hcu, iz očiju, \г cijele njegove duse, sta je toga dana 
govorio s Ijudima, i kakav mu je bio prošli dan r Tek gledala ga je dugo 
— kao što lovac gleda u grmen u k.ojem, više nego izvjesno, nešto živo 
ima, i čekala da se to iz strica našeg i pokaže. Svjetlost lampe obasjavaia 
mi.i je cijelo lice kad je poćeo —nekako neodređeno i nimalo veselo da 
priča strini kako je đanas kupio kuću. I ćim je izgovorio tako krupnu 
riječ koja znaći kuću, mi ćeljad, a i strina zamukli smo i gledali ga 
zbunjeno — sad više njega i ne videći, nego kroz njega nekakvu kuću. I 
sam je zamukćio pošto je izgovorio rijeć kuća, i nama je bilo čudno što 
ništa đalje ne govori; kao da je tu kuću koju je kupio istoga tren utka i 
izgubio — a mi nijesmo htjeli da se sa tim pomirimo, htjeli smo da je ta 
kuća naša, 

— U Dolovu sam kupio kuću, Od Mursela iz Dolova, Veliku satn 
kuću kupio — izgovorio je sada odredeno, i dodao: — Tri bi se ovakve u 
njoj okrenule, i opet bi im bilo prostrano, 

- Sa srećom bilol — izgovorila je za njim strina, i fitilj u lampi 
izvila toliko da je od sjaja sva soba sinula — i bi nam sad žao naše sobe 
što je ostavljamo. Trudili smo se da nam ništa ne promakne od onoga 
što stric priča strini — Čudeći se što se nimalo ne veseli što je kuću kupio+ 
i što ne kaže: ' Ženo, nije to šala, kuću sam kupio!" S tugom u glasu 
pomenuo je nekakav orah, i nama nimalo nije bilo jasno šta može da 
ima jedan orah sa jeđnom kućom. 
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__ Q ra hje... — nastavljaoje naš stric — orah је т ženo, odmah uz 
s r ^Ј-ујао sam korake od oraha do kuće, i nabrojaojedanaestkoraka, 
K Nama se sada odnekud učinilo da je tib njegovih jedanaest koraka 

ešto vrlo važno, pa je neko od nas glasno izrekao: Jedanneat koraka!" 

mu šakama poklopili tjeme da šuti; ne vidi li da ni strina ne zna 
■ ]i to bolje iii gore što je tamo jedanaest koraka a nije više ili manje — 
"Tčekali smo da ćujemo šta će strina da upita strica o tim koracima, i šta 
će joj on reći i o koraeima i o orahu. 

_ To j e maio — veli stric — j edva, ž eno, jedan aest koraka; trebalo 
bi da j e orah dalje od kuće — da je dalje barem još ćetiri koraka* a 
jedanaest i četiri čini petnaest; da je udaljen petnaest koraka pa bih i 
mogao da budem miran; ovako me, ženo, spopao nemir i ne znam šta 

ću, 

Bilo je to prvi put da se naš stric zbog nečega uznemirio, i prvi put 
da ne zna šta će; da smo mjesto njega mi bismo rekli: hvala Bogu što je 
uz tu kuću i Цј orah — i drugo ti i ne treba do da kroz prozor pružiš 
ruku i da u njei imaš orah, 

— Kad mu žile — nastavljao je naš stric našoj strini — stignu pod 
temelj one kuće, onda nek se niko ko u njoj živi ne nada sreći; nesrećna 
će biti ona kuća, i nosila će se — sve jedna za drugim+ iz пје iznosili 
dokle i jedna duša u njoj diše, a kad i posljednja prestane da diše cm će 
se bajrak na njoj razviti: da ae kaže da je kuća pusta. Nijesam to znao 

— veli on strini — nego su mi ljudi tako rekli kad su vidjeli onaj orah 
uz kuću, i kad su i sami izbrojali когаке, pa neki našli da ih je deset, a 
jajedanaest —ja, ženo, najviše, jer sam htio da se zavaram, da je što 
dalje od jednog do drugog — od cmog oraha do one kuće; miiogo mi se 
dopala ona kuća, i rie bih sad htio da mi omrzne* 

Strina ga je slušala do kraja, i vidjeli smo da ga je razumjela: da 
se u toj kući, kad joj pod temelje stignu žile onog oraha, ni mlad ni star 
nece održati — umrijeće, i bacajući pogled na nas kućnu čeljad htjela 
da kaže: ne dam da ih iznesu na nosilima, ne dam da mi pomru zbog 
h>g oraha, Ne bojimo se!" glasno je reklo jedno od nas kućne čeljadi, a 
P°hlopili odozgo po tjemenu šakama da ćuti, i rekli mu da ima 
rveća koje može da donesc nesreću — da on to ne zna t da ni strina to 
zna, ali znaju Ijudi. 

Bio je ovo razgovor za ljude, A jedini ćovjek u našoj kući bio je naš 

mi ostali smo bili momčadija i djeca — i bilo nam je žao što naš 
nj ^ c Пепга sa kim da razgovara o tako velikoj stvari kao što je kuća. Sad 

— je i orah postao nešto veliko+ i nismo mogli a da ne mislimo i na taj 
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orah, na đrvo koje je našeg strica bacilo u brigu — kpjeg nikad nijesino 
vidjeli zabnnuta, i nijesmo mogli da vjerujemo da jedno obieno orahovo 
stablo može nešto tako da učini od čovjeka; činilo nam se da je nag stric 
gav ucrnio, i ako mu naša strina ne rastjera njegove brige živ zoru neće 
doćekati, umrijeee zbog jednog oraha, zbog drveta n kojem mi kućna 
čeljad ništa hrđavo nijesmo mngla da vidimo — ništa, do njegovo široko 
mirisavo lišće koje ne prestaje đa šumori — kao da onome ko pod njim 
ajedi priča nekakvu svoju dugu priću da taj dugo pod njim sjedi. BraH 
smo toga orahova lišća po pune šake, a poslije su nam ruke duga 
mirieal e. 17 j e sen bi opa dalo, polahko bi dob ij al o — ne ž utu, nego rumen u 
boju, pa sve rumeniju, pa rumeno-zagasitu, pa čavu, i takvo-ćavo, stalo 
da opada. Na zemlji — tu oko stabla, to sad mrtvo orahovo lisce dohijulo 
je boju krvi — onu boju kad не krv zgruša, i činilo se da je tu zaklano 
neko krupnogrlo — nijedno drugo nego ono štoje sve Ijeto pričaio priče,.. 
Ono pričešto su značile: dajeod svega najljepše biti živ! Biti pod suncem 
i mjeseeom, i svak og, ko ti pod grane sjedne^ zakusnuti mirisom — da 
opet dođo i sjedne. Jer jedan orah., r To je kao i jedna киеа... 

Znali smo, mi kućna ćeljad, da je sa orahom to tako.„ A šta je još 
znao naš stric — to nijesmo mogli da dosinamo, sem toliko da on u orahu 
uz onu kuću Što je kupio, ako пш žile podiđu pod temelj* vidi propast ie 
kuće. I da mu se na Иеи nije vidjela zbog toga briga, niko od nas kućne 
čeljadi ne bi mogao da povjeruje da jedan onako blažen orah može 
nečemu da nanese nesreću. Ta nesreća ticala se one kuće —a i nas svih t 
i kao ono što umire orahovo lišće vidjeli smo sada naše umiranje — a 
najprije nas kućne čeljadi. I pri pomisli da uistinu može takobiti zašutili 
bismo, kao što ponekad u jesen, kad vjetar utihne, zašuti lišće na orahu 
— pred Rvoje opadanje... 

U tome su neka od kućne čeljadi i zaspala: opadala su" f može biti 
u snu, kao što opada orahovo ]išće, rr 

Sjutradan je stric poveo strinu da vidi kuću — i orab uz nju; pošla 
siiio i mi starijačeljad — i ponijela kotlove i kante da u njima nanesemo 
vode, jer trebalo je oprati podove i direke, vrata i prozore. i — tek onda, 
useliti u kuću r I prvo što smo odozgo s brijega ugledali dolje u dolini bio 
je onaj orah; on je bio viši od kuće — i nimalo nam se nije svidjelo što je 
orah viši od naše kuće. Malo zatim iznikaoje, odmah pokraj njega. s \ гок 
i spljošten krov kuće, sa šiljkom gore na kojem je čučala nekakva ptica- 
Rekli smo tada: "Eno i kuče — a i stric je гекао —- eno je; eno i kuce i 
oraha." Bilo je to jedino što je uz put rekao; a mi smo uz put šutiJi; Ću 
su se samo o našim ramenlma kotlovi. 
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ш 0 ао g ai yi — veli stric — veliku kaparu. 

_Koliko hiijada? — pitala je strma, tek da pita, iako se ■— čak ni 

u gtctine nimalo nije razumijevala. 

_ Polovinu, ženo t od cijene; toliku sam караги dao; toliko mogao 
i toliko dao — ostalo ću dati na zimu. 

11 Ostalo па zi m u Г ponovi 1 o je neko od nas čeljadi, tek i опо da nešto 
kaže; htjeli smo sada svi da nešto kažemo — i svi smo pričali samo o 
kući 

prilaziliamojoj s gornje strane — sone kojom se oslanjala ohrijeg, 
zbog čega nam se ne učini ni velika ni lijepa; i jedino što je tu bilo lijepo 

— bio je опај orah uz nju; bioje s njene čeone strane, one kojom gleda 
dolje niz dolinu, a i dalje — niz cijelo selo; stajalaje nad selom kao njen 

ćobanin, 

Skinuli smo kotlove s ramena i spustili ih ispred vrata; bila su to 
sadanaša vrata. Biia su velika. Nijesmc bili naviklina tako velika vraln 

— i učini nam se da smo se odnekud svi smanjili i da se smanjio i sam 
stric, Izvadio je iz njeđara velik сгп ključ, i mi čeljad gledala kako tim 
velikim ključem otvara velika vrata. Ušaoje prvi. A za njim odmah ušla 
je i strina; ona je i sada išla za njim — kao što je to uvijek ćinila kad u 
kuću ulazi atric* i šaptala mu u leđa i sad, kao i uvijek, nešto svpje što 
on nije slušao, Slušao je — idući tamo ka sobnim vratima, nešto drugo... 

— i malo, pa je zastao; gledao je dolje u pod i rekao: 

— Гијеш ga...[ Čujem, ženo, onaj orah kako šumori. Kako šumori 
ispod patosa. Kakn šumori ispod temelja. 

— Sumori — veli mu strina — kroz prozore. 

I sam je zatim гекао da drukčije ne može do kroz prozore. 

Sad su otvorili i druga naša vrata — ona sobna, koja su, nekakvim 
svojim plačnim cijukom, ispunila cijelu kuću. Stah smo nasred sobe i 
^cLšutili. Jer učinilo nam se da najednom kao da smo ušli u tuđu kuću, 
u koju, svakog časa, može neko doći i zateći nas. I jeđino što se T u toj 
d P r &znim, moglo da čuje bio je orah., r Gledali smo njegove široko i 
_ a e o razvedene grane, I udisali miris; sva je soba mirisala orahom. 
_ je tamo pred kućom kao živ čovjek — kao domaćm ovoga doma, s 

ojnn inia nešto zajedničko, a tajno... ispođ zemlje, ispod temelja... Tu 

3s poo nas. 

\ idim ga... — veli stric strmi ■— ali ga ne vidim tamo pred 
fcucom, nego pod ku(k(m 

^t^^ široko rukom, gotovo ispred samih njegovih oćiju, 

9 je odbila da je orah pod kućom, i rekla da je orah drvo као i svako 
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drvo t i da je Ijepše od svakog dr\ r eta — i htjela da sada gledamo sobu a 
ne oruh; i mi smo, čeljad, poslušala nasu striim i gledali smo sobu. Bilo 
je u njoj mnogo drveta a malo duvara; mnogo nekakvih dolapova sa 
erezama i katancima T i mi se, čeljad, čudila tolikim kalancima. Stali 
smnda diramo te егеге i te katance i da prstima udaramo po nekakvirp 
jabvikama od bakra koje su se brzo okretale -— brzo toliko da se jedva 
moglo umotriti to njihovo okretanje— i zaglušismo, tim jabukama, šum 
onoga oraha, i na njega i zaboravismo, A upravo tada čuli smo strica 
kako priča strim: 

— Ovaj direk,,, — veli joj, i prstom joj pokazuje direkkoji je t odozdo 
od poda išao gore do nokakvog rafa; zbog rafa je bio i stavljen — da ga 
d TZl, i da gore nad njim drži šašovce. Bio je žut i išaran, t ukras u aobi. 

— 1 ovaj je direk od onoga oraha — veli stric strini. 

— Od nnoga oraha, <+ — veli za pjim strina, i nastavlja da je direk 
lijep zato što je od oraha t da je od đrugog đrveta ne bi takav bio — ne 
bi se mogao išarati, i ne bi bio tako žut. 

Prestah smo s onim okretanjem jabuka i slušali strica i strinu. Gn 
je sada prešao na glavno — na zareske na onome direku, i veli strini: 

— Kolikoje ovihzarezaka, toliko je u ovoj kucibiloumiranja; ženo, 
svaki zarezak znači smrt — a \ddiš И koliko ih jel 

Bili smo gotovi da pritrčimo onome direku i izbrojimo one zareske 

— ne zbog toga da izbrojimo smrtij nego samo zareske; ali nije išlo da 
se mi eeljad miješamo u nešto što je strašno — i od čega su se njih dvoje 
ukrutili kao da su i sami nekakvi direci sa iato onakvim zarescima na 
sebi... 

—■ Rekao sam ti da je ovaj direk od onog oraba — nastavljao je 
stric. — Služio imje kao knjiga — svima koji su u ovoj kući živjeli. 2 a 
svako su čeljade u ovaj direk urezivali rođenje i smrt; kad se koje rodiio 
i kad umrlo,.. Kratak razmak od recke do recke znači kratak životl 

'Kratak životl" otolo se jednom od nas čeljadi* a mi ga odozgo 
poklopili rukama neka šnti; neka ne govori kad stric govori. 

— Kratkog su im vijeka bila djeca — nastavljao je stric strinu a 
ona — kad su se djeca spomenula, stala da gleda u one recke kao u 
samu mrtvu djecu; mi smo to vidjeli I stali smo da se krećemo* dajp] 
time kažemo đa smo mi živi — a nijesmo među onim reckama. — Može 
biti da to nije zbog ormga oraha, a može biti i da jeste; mnogo je bli^u 
onaj orah — veli on strini. Tek umiranja su bila česta u ovoj kućb 0 ^ a 
neka djeca, ako je suditi po ovim reckama, umrla su mala. 
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_IsfaŠa su veUka — veli strina za sebe, ali gleda u direk, u one 

Itratke razmake od recke do recke, koji su značili i kratak život — Lažu 
геске — veli 

__ Me lažu Ijudi — veli stric. — Rekli su mi da je trebalo da prije 
dbe pogledam direk u kuči. I orah pred kućom. A kad sam poglcdao 
^vaj direk. bilo je s ženu s kasno; bio sam pogodbu utvrdio i kapam dao t 
i nijesain se mngao popišmaniti. Poveli su me zatim ljudi i do oraha, koji 
чат ja đo tada gledao samo kao jedno drvo, kaojedan orah pred kućom,. 
Tamo su mi Ijudi pokazali da je od oraha odsječen cio jedan stup; bila 
&u t ri stupa, pa jedan odsječen — i ostala, ženo ? još dva. Ovaj je direk ? 
rckli su mi, od onoga odsječenog stupa, i pitali me znam ii ja zašto je 
odsjeĆen onaj stup; a ako ne znam da ću doznati kad se uselim u ovu 
kuću; da će mi kazati ovaj direk — da na njemu ima još dosta tpjesta 
da se urežu nove гсске„, A ti, kažu mi, imaš puno čeljadi; i svoje čeljadi 
i od brata čeljadi, i trebaće ti za njih puno mjesta na onom direku. 

Izlazili smo iz te sobe nimalo radosni što je naša i ušli u drugu u 
kojoj nije bilo nikakvogdireka i kojajebila na suprotnoj strani od oraha; 
bila je u njoj gluha tišina i po ćoškovima paučina; nije ni svjetlosti bilo 
rnnogo u tpi sobi — i nama se učini da smo otišli nekud daleko i od one 
sobe s direkom i od onog oraha pred kućom; orah se odavde nije ni vidio 

— i bilo nam je drago što se ne vidi; kad če stric: 

— Cujem ga; i ovdjc mu ( ženo ? čujem lišće.,, Ono što ti se čini da 
šuini voda., P опо nije voda nego je lišće na onom orahu; šum mu dolazi 
odozdo; odozdo, ženo, ispod kuće, ispod zemlje — čuješ 11? 

Slušali smo i mi čeljad, ali ništa nijesmo čuli; čuo se samo sipac u 
brvmma — strugao je negdje duboko u drvetu, i bilo je zadovoljstvo 
slušati ga; bio je neko živo srce dj’veta, i jedino što živi u ovoj sobi, u 
kojoj nije bilo ni muha. 

— Ima ihjoš... veli stric, migleći na sobo, ali nas u druge nije uvodio 

— izveo naa je napolje, pod orah, — Evo — veli — gdje je bio onaj treći 
Stup ■ 0па Ј ®to su ga odsjekli i od njega načinili onaj direk u sobi. Ne bi 
m . e se ticao ni taj stup ni cio taj orah, da mi Ijudi nijesu rekli da su 
njegove žile i&pod ove kućo, i ko kupi tu kuću — t.aj u t>joj neće dugo 

vjeti. Triput je, rekli su mi, dosad preprodavana, a sve zato da bi ljudi 
z n .je i^ašli i ostali živi. A mi ulazimoi 

aa ' ' - i opet. smo onoga što mu se ta rijeć omakla 

šuti] Z ^ a kama odozgo u tjeme da šuti s i sva smo ini čeljad 

divitr ^ z 'J eva l a gore иг grane oraha diveći se njegovoj visini i velićini; 

ти se s в bolom u očima i и glasu. i naš stric — i bilo je nemoguće 
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da jedno tako veliko drvo nema i svoju veliku moć, baš onu od kojg, 
strahuje stric, i zbog koje su one recke na onome direku u sobi i 
zarezane,„ 

— Htjeli su da ga odsijeku cijetog, ženo f i tada su mu i odsjekli 
onaj njegov treci atup — pa stali, јег neko se nažao i rekao da može biti 

još gore ako cio taj orah odsijeku. Pa ne znam — veli stric strini_£ta 

je to; tek nije mi milo sto je taj orah tu, Ima tajni pri drvećfu — i^ a 
ženo t u ponekom drvetu, vodi, kamenu, zidini, groblju — ima tajni; a za 
orah to sam davno ćuo. 

Vidjeli Fimo kako strica od toga hvata strah, i kako uplašeno gleda 
gore u široko razvedene grane oraha — koje ни, ako hoće da im se pri pišc 
zla ćud T mogle da izgledaju vrlo strašno f ali i vrlo dobroćudno — ako se 
gledaju samo kao grane i kao lišće; a lišće је т zbog vjetra u njemu, 
šumorilo kao voda niz kamenje, i ćinilo se da će sve otići nekud s vjelrom. 
Mirisalo je. Živjelo svojim životom. Gore visoko — iznad Ijudi i iznad 
zemlje. Kad pužuti, kad porumeni i poćavi, i na kraju kad dohije onu 
svoju krvavu boju opadnuće na zemlju - nekako mekše i ljepše nego 
što opada ostalo lišće; umiraće na zemlji još dugo, i s mirisom će i 
umrijeti... Ostaće gore gole grane, kao mnogo ruku bez rukava, i biće i 
đalje grane orahore, i drukćije od drugih grana... krute i kratke kuo 
prsti starca. 

Mi Čeljad nijesmo mogli da shvatimo kakvu to moć moie da ima 
jedan orah па jednu kuću T ali nijesmo mogli ni da ođbijemo du to гпа 
naš stric — i čekali smo šta će dalje da ućini naš stric; jer on je i dalje 
prema tome orahu stajao prema nekoj neviđljivoj sili — jaćoj od Ijudi, 
jer je nevidljiva. I bilo je tužno gledati ga kako od stabla tamo do zida 
broji svoje когаке, ne iiabrajajući ni dva puta isti broj, i počinjući iznova 
— i opet iznova. Ljutio se na samog sebe, i na svoje noge. i mi smo ga 
prvi put vidjeli da se 1 j\iti; vidjell smo kako sada i brojeve preskača i 
kako, ma koliko brojao, neće doći do prave mjere. Prostor između oraha 
i kućnog zida pretvorio je u nekakvo svoje borilište T na kojem so bon i 
sa sainim sobom i s nećim što je neviđljivo, i da mu upravo to nevidljivo 
ne da da izbroji svoje korake. Čas su mu bili duži a ćas kraći, pa ui J e 
nekad nabrajao devet a nekad trinaest, "Deset., J" otelo se nekom od nas 
čeljadi, i mi ga nikom odmah pritiali odozgo u tjeme da šuti kad stric 

broji- Јш 

— Vidiš li — veli on strini — da nešto ima pri ovome orahu " j 
on meni ne da da korake izbrojimr pođem da brojim pa ne umijem, ženO» 
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Afl ih izbrojitfu pođem da ih ređam pa ne umijem da ih ređam; ni đva 
koraka nijesu jednaka, 

Gledao je onaj orah kao nešto što je jaće od njega, i mi smo prvi 
t vidjeh da naš stric ne može to što hoće — i bilo nam ga je žao što se 
našao u nevolji; bio je sada kao jedno od nas čeljadi — nimalo od nas 
p&metniji ni jači. Dizao je ruke kao da se predaje. a i naša strina dizala 
je ruke, јег ona шје ni umjela drugo da ćini do ono što čini naš stric, Nije 
mogia da mu pomogne — u tome nečemu što je za kućne domaćice a nije 
za ženc; a nijcsmo mogli da mu pomognemo ni mi ćeljad, i nije nam bilo 
pravo što taj orah stoji tako najavno a radi nešto potajno, i svi smo se 
od njcga izmakh i stali uz kuću da je branimo, Od oraha udaljio se i naš 
stric, ali nije ро svojoj volji —jer htio je još da broji korake, i prestao je 
tek onda kada ga je naša strina uzela za ruku i pnveia k nama — 
govoreci mu da se okani oraha, kojog su se okanili i svi oni ćija je kuća 
dosad bivala, a među njima bilo je i mlađih i jaćili, 1 veli mu da je on 
star; i bilo je to prtd put da mu je rekla da je star. Nije mogao da s nama 
mirno stane us zid kuće, nego je stalno podizao noge — kao da jednako 
broji svoje korake* ponavljajući koliko ih je — a broj im nikako ne 
hvatajući, Mi čeljad smo tražili da operemo one sobe T a naš stric je rekao 
— "Jedanaost,..! A to je, ženo, toliko da su mu žilc posigurno otišle pod 
temeljc od kuće" — i htio je opet da brnjb ali mu strina nije dala. 

Ne oprasmo sobo, ništa korisno nc ućinismo — i ne bi nam žao 
zbog toga; bilo nam je žao samo našeg strica —jer on je svud gredom 
dok вто se vraćali od te naše nove kuće našoj staroj kući zastajkivao i 
brojao когаке; i ko zna koliko bi ih izbrojao da ga strina nije prekidala. 
Nama čeljadima činilo se da je mnogo ostario od jutros, i da sav miriše 
orahovim lišćem kao da smo pod onim orahom... 

Htjeli smo — tih dana i tih nedjelja da zaboravimo na onu kuću i 
orah u^; nju, 1 nijednom ne sađosmo da operemo one sobe — i zaboravili 
t>is.rno na onu kuću sasvim, da nas na nju nije podsjećan naš stric, a 
najviše u jesen — kad je, s prvim kišama i maglama, počeo u licu da 
°bija neku žutu boju T pa ćavu, pa tamnu — kao Što tu boju dobija 
orahovo lišće... Mi kućna čeljad vidjela smo kako ga naša strinaodvaja 
° z ^ e dmČke sofre T za kojom je do tada — na njenom čelu, uvijek 

&jedio i s nama jeo iz istog suda; sad je za njega i sud izdvojila — kao 
o je to ćinila nekad i za nas kad smo bili djeca. Bilo je sada prazno ono 
■ llVr h sofre, i nama so činilo da nam je — bez našeg strica, prazna 
a nasa Biloje tužno glcdati ga izdvojena odnas ćeljadi; sjedio 
^gdje u kraj sobe kao neko ko jc uz put svratio u našu kuću, i ne bi 
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se čuio ni da diše —* i bilo je tiho u našoj sobi kao pod orahom kad ц 
granama nema vjetra.,. 

Mi kućna čeljad smo i dalje sjedala dolje za vratima kod ibrika i 
leđena; sjedala smo i onda kad gore uz prozore ш je više bilo našeg stricu 
Gledali smo u njegovo prazno mjesto kao da je on još živ, a vidjeli stno 
gore šipke na prozoru, koje su nam odnekud ličile na grane oraha kad 
s njih list opadne„ + 

Nismo čuli kako je —otklnut od onih šipaka, pao dolje na čilim 
naš stric; tek učinilo nam зе kao da je — sa onog oraha, kođ one kuče. 
opao list* 
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U Pešteri ima selo Dolici. Oko njega sa istočne i juzno strane 
povijaju se brežuljci, a tamo na sjever i zapad pukla, kao dlan, ravna 
polja, kojima, reklo bi se, kraja nema. Nekada je u Doličima, zbog tih 
ravnih i širokih polja, blo čuven lov sokolovima i hrtovima; jer sokolovi 
brzo i pravo lete T a tu su imali kuda da polcte, a hrtovi brzo i pravo trče, 
i tu su imali kuda da potrče — i ništa im, što nebom leti i zemljom gazi, 
a iovi se, nije moglo umači. 

Lov sokolovima počeo je da išćezava još davno, i tih ptioa lovica 
bivaloje sve manje — dok ih najzad nije sasvim nestalo, i o njirna ostale 
samo priče. 

Hrtovi su jaš dugo ostali, ali je i njih bivalo sve manje, i najzad im 
se bro.j sveo na dva, tri. Jednog od ta dva il I tri poklonio je Elmaz 
Doličanin svome zetu u Bihor Šaranu Lipovcu; neka mu od njega. uz 
kčerku, ode i hrt. 

Dovclisuga dcsetdana poslije nev'jeste, i svijet.koji je prije dolazio 
da vidi nevjestu, sada je dolazio da vidi i hrta. 

U Bihoru nije bilo hrtova, a ako je koji i bio nije lovio, jer Bihor je 
kraj gorovit i lomovit 1 nije za hrtove. Stoga svijet u selu iz koga je bio 
Saran Lipovac gotovo nije ni znao šta je hrt, sem toliko da je pas — ali 
drukčiji od običuih pasa, jer drugi mu je soj i rod i drugo mu je i ime, 

Gledali su ga — i nijesn umjcli ništa da kažu T do da je to ono Što 
Prije nijesu vidjeli — da je hrt, Stajao je na svojim tankim nogama, a 
tanak i sav, tako da je Hčio na živ, zategnut luk, kcji se nema kuda 
odapeti, jer je svud tijesno. Nešto carsko, što mogu da imaju samo dobri 
k°nji, lavovi i hrtovi, imao je u svome držanju, ali i nešto što imaju 
ne\jestekad se tek dovedu. Sirokapolja i beskrajne daljine bili su i sada 
u njegovim očima, i za njima tuga, jer je to ostalo u Dolićima. Da je 
govorio, гекао bi: Nijesam više onaj koji lovi, uego ulovljeni. I fiinio je 
°no Bto je dato i hrtovima: pustio bi suzu; kao što i hoće to biti sa 
s trancem kad se nađc u tuđini. 
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l . kao da mu noge nijesu viSe ni trebale, kad sc nema kuda potrčati 
A isto tako ni oči t kad nemaju kuda pogledati, Plašio se brda i šuma oko 
sebe, koje su mu zatvarale vidik, i gotovo mu nalegle na Sape. Daleke 
tačke na zemlji, koje od svega sto na četiri noge hodi hrtovi najbolje vide t 
išćezle su» i sa njima nestao Čitav dio svijeta: zemlje, i neba. 

Đizao je jednu od prednjih nogu, previjao je u koljenu kao da je 
slomljena, i dugo t-ako stajao na tri — kako ne stoji niita dmgo f do hrtovi. 
Nikakva promjena u držanju tijela ne bi tada nastala: ne bi Heemio, ne 
bi. posrnuo, ne bi ničim mrdnuo, aem ito bi se učinilo da lebdi, i da nema 
pod sobom oslonca. Izgledalo je da on svoje težine i nema s i da ništa u 
sebi nema što zemlji vuče, a ni nebu, uego da je samo jedna opruga — 
što se odapinje u daljine, u ravnine, ka cilju... 

Bio je bijel Dlake kratke toliko da se činilo da je go, I po tome je 
— po golotinji, od svega što se vratima I vratnicama pred kućom 
njegovog gospodara zatvaralo, onjedini biokao kakav Ijuti siromah: bez 
gunja, bez nma, bez kočeti. T sve čim se pokrivao, i to samo dio svoje 
glave, bile su njegove duge i tanke uši, gotovo providne, oborene dolje; 
dizao ih je samo kad trči, i to ne uvis, nego duž \Tata, i tnda se činilo da 
ušiju l nema. A ono što se najviše, kod tog golog stvorenja istkalo, bile 
su oči; bile su mu crne, i iznad njih, za čudo T crne obrve, iako je sav bio 
bijel. Tim crnim, krupnim, i ponekad kao staklo sjajnim očima gledao 
je mudro kao kakav starac, Nijesu to bile gladne pseče oči stvorene da 
ištu; bile su stvorene da gledaju, a na svijetu se ima šta gledati. St.oga 
se ■— kad čučne na svoje stražnje noge a na prednje visoko se oslom, 


činilo da je na nekakvom svom prijestolu, kojeg — upravo svojim 
gledanjem, ne ište nego daje. Leda su mu tada jedna kosa ravan, koja 
odozdo, od repa i zemlje, ide gore prema glavi sve više i više, kao da bi 
ka nebu, ka kojern T a najviše noću, i inače idu oči hrtova., Ako se ta linija 
njegovih leđa dotakne. ona če zadrhtati kao kakva napeta žica, i 11 
što vi&e nije dodir, uego zvuk i glas t ozdvoniće kroz cijelo njegovo tije o* 
kao kakva svirka,,. I ne od niesa i kostiju, jer toga je u njemu bilo ma o t 
nego od nekakvih tankih i zvučnih žica bio je sačinjen t i zbog toga i 
lanak, i lahak, i zvučan.,, 

Sporo se navikavao na čeljad u kući Šarana Lipovca; bioje u nj 
tuđin — koji je, ma koliko mu se govorilo, bio nepovjerljiv. Bi 3 o п 1 ** J 
dovoljno što poznaje jednu glavu — ženu Šaranovu, uz koju bi se, * 
sve svoj uz svoga, prikrpio da se spasava. Legao bi pred nju, 
prednje noge. položio ро njima glavu i gledao je kao da kaže, JVH 
svoji... 
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Prvi korae se približio bio je Šaran. A najviže jednog zgodnog dana 
. .. a je šaran - u rano jutro, prijo nego što je sunee pokupilo 

** loV ’, “ “ jzveo u lov. Svaka dlaka па njemu zasijala je, u ofima ве 
sa trave .. . ^ 110ge . 0 i nestrpljenja pred lov, lomile se. 

14126 Pstio ga je — kao što ee obično i puštaju lovački pn, podno gore, 
nn I eokati na vrh gore. kud zvjerka. gonjena, obifao bježi. _ 

И ° S u hajkali. I bio je trenutak takav: da b. se sv. drugi 

Llri uz toiiku viku i halak, kuo čunkovi zaboli u gostu sumu . 
^°Vevčali Ali on nije umio u šumu; mjesu to bila ravna polja, mjesu 
SStskrajne švrine, m one prave linije pred njim, kad se - sva 
snaga koju hrt ima, predaje nogama, a nnge cilju... To sto s u vikali j 
Sfkali nije ga na lov namamljivalo, jer na tako nesto mje naučio - 
^tvioje bez vike, i sam - i šutke. 1 što je činio ličilo mu je na dvoboj, 

“ ^ адао Р tted б^^као plivač pred vodom - u koju se ne 
usuduje da zapliva, jer je ne poznaje. Htjele su mu noge nekud ali je 
pred njima bilo sve strmeno i puno šume, pa tljesno kao u kafezu, u 
koiem se ne raože daljeod žice. Treptaoje što neraoze mkud, drhmnjm 
i svqju tanku glavu - iz nemoči, dizao nebu kao jedinom prostoru kud 

bi se moglo; kod bi ae mog’lo... 

Ne zađe u aumu, *. 

Izvodih su ga kusnije na ravnije strane i sa manje suine, gdje hi 

pomalo potrčao —• ali samo do nekakvog grmena, do nekakvog stabla, 
koje nije — nenaviknut na gmetnje pred svojim nogama, umio da 
zaobiđe, a u brzini nije ni mogao, i u njih udarao pravo glavom: u kamen, 
u panj, u stablo, ranjavajući se. 

Vraćali su ga kući krvava. 

Poslije toga izvođeuja u lov, od kojeg je vidio da nema ništa t njegov 
gospodar je digao ruke od njega, i prepu&tio ga šudbini ostalih pasa: nek 
mu se daje hrana koja i njima, i nek &e veže ка kolac; kad je za to, a mje 

za lov. 

Za kolac ga nije dala žena Šaranova, rekla je: Го nije pas torni pa 
da tor čnva, on je nešto drugo, en je hrt, 

Hodio je oko kuće i oko staja, birao mjesto gdje će leći. i ave viŠe 
postajao obično pseto — rni torno ni lovno t pa beskorisno; do sto hi se 
dječa, od svih pasa, jedino sa njim poigrala, Odbačen — on sc bio 
prikrpio za djecu, za jedino društvo koje ga prima, i gdje bi se ona igrala 
tu bi bio i on. Ćučnuo bi na travu, na koji korak od njih. i sve što bi ona 
radiSa pratio svojim pogledima i pokretima kao da se i sam sa njima 
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igi’a: njihove igre, \ na njihov način, Nešto od one svoje igre — kad je 
bio štene, i казпце nsladi hrt, vidio je sada u toj dječijoj zabavi, i ponovo 
postajao ono što ne rnože postati: rnladim hrtom, malim stenetoni 
Dossvoljavao je da ga u igri opkorače, jer je to od druga, ili ga čaki nogom 
ćusnu, jer i to je od druga — i to zaboravljao, kao što i biva u družini 
Dolazile su i prolazile godine, i on bivao sve stariji, Nije više bio 
ni bijel, kao onda kad su ga doveli, ni go onako; izrasla mu ]је пекд 
žučkasta dlaka, koja nikako nije bila ukras — na njegovom još i sađa 
gipkom tijelu, nego ružnoća, Zabole bi mu se u tu dlaku slamke i travke 
nešto S-to može da se desi psima, ali ne i hrtovima, i to ga je činilo jog 
ružnijini, I najviše zbog te dlake i slamki u njoj t a još i više zbog hoda 
njegovog—jer hodio je tromo t i gledanja njegovog—jer gledaoje tužno, 
on je postajao nešto sasvim drugo od onoga štn je nekad bio — kad je 
jedan mladij bijeli, hrt. bio. I samo noču, kad iz svog legla digne glavu 
prema nebu i mjesecu, bivao je ponovo ono fito više nije; mladi hrt, i suv 
hrt — kao štoje gore mlad mjesec, i samo mjesec... Tada nije viđio brda 
oko sebe, ni šume oko sebe, ni na sebi onu žutu dlaku, ni kako ga djeca 
u uzicu vežu i uzjahuju —■ vidio je nebeske širine, i u njima, kao nekad 
u širokim dohćskim. poijima, lovio... Linija od njegovih očiju ka mjesecu 
bila je prava, i on — neometan šumama i brdima, trčao očima ka 
mjeaecu t i htio da pot.rči i nogama, Bio je to -— a u noći, jos jedan od onih 
dvoboja kad je nekad lovio u poljima, u kojima on nikad nije bježao t nego 
tjerao i hvatao i htio i sada da uhvati, jo£ jednom,.. Još onog gore.. . 
Na ravnoj ćistim. Pred okom. Pred nogom. Na nebu... Bivala bi tada 
tisina svuda. I tama noćna na zemlji — pa zemlje kao da i nema. do gorc 
neba, na kojem su on i тгџеаес jedini i malo — pa će ostati samo jedan: 
hrt, ili mjesec... 

Niko nije rnogao da prati tu borbu, jer ona je, iako na svijetiu 
prostonij, na nebeskom, na koji se — kao na pozomicu, gleda sa zemJje 
i iz tame, bila nevidljiva; kao što i jest sve nevidljivo što je samo jedan 
san, ili snu slično.,, Kad bi mjesec naveo ka gori T za koju će da zađe — 
hrt bt p videći da gubi borhu, prvi put pustio iz sebe glas pobijedenog, 
negdje u noči, iz tame, iz nekakvog slamišta. Bio bi to glas kakav pušta 
uJovIjena, od rana krvava zvijer, a ne glas hrta. Niko ga tada ne bi čuo 
jer niko nije ni 1о\оо т l noč bi T i nebo bi, i mjesec bi tekli dalje —- svako 
svojimputem, ne znajući i ne mareći zajednoghrta ujednom slamištu- 

Zalazeći, malo po malo, mjesoc se najzad pretvarao u zivijezdu nad 
gorom, od kuje je - u oči hrtove, išla tanka zraka T slična strelicit koju 
kao posljodnju, i smrtnu, pobjednik baca na pobijeđenog - Tada bi 


2 £ н 


Ojmil Sijaric 


na lo-aju, i prekinula veza između gore velikog neba i dolje malog 
lam-išta na gumnu, u kojem je ležao jedan hrt. Oborio bi — kad se čin 
zavi'ši glavu lia svoje šape, skupio se, i bio opet sam i opet star, i kao 
^ više nije ni bio hrt. Dječija uzica oko vrata i sama bi mu to govorila: 

ay|esi više... л 

Naetajale su, 1 dugo trajale, studene zime. Za pse torne Saran je 

načinio male kolibice, slamom ih gore pokrio a dolje pozder prostro. 
Lajah su iz tih svojih kućica kao da ih brane — potvrđujući: da pas ne 
laje sela rađi, nego sebe radi. Da je i imao takvu kudicu, hrt ne bi lajao 
__ ј ег ^ije mu u 5oju da se lavežom brani; to neka čine oni pro$ti. ++ 

Bio je beskućnik; on jedini od svega što je njegov domačin imao. 
Zavlačio se pod niske strohe ili savijao m kućni prag — tu gdje, ako ne 
toplota od ognjišta s druge strane praga, a ono dim dolazi. Ispred nogu 
čcijadi, kadprag prekoračuju, sklanjaose, ili — već olijenio i obnemario, 
puštao da ga preskaču, i cvilio kad ga načepe. Izazivao je sažaljenje u 
čeJjadima kad zacvili, tako kao da su naćepila starca, i — za utfehu, 
puštala ga da uđe u kuću kod ognjišta. Bilo je to spasenje za njega 
premrzlog, kad prag prekorači. Prikupio bi se uz ugarke — tu gdje je 
hilo uvijek pepela, pa mu i mehko i toplo. Glavu bi položio na šape, 
prižmurio, i grijao ae; a to je bilo upravo ono što mu je, sad dobro staru, 
i trebalo... Ostajao je tu sve do nnog trenutka kad žene stanu da peku 
hljebove; kad uzmu da oko ognjišta razgrću žar i po njemu polažu 
crepulje. Budile su ga tada tim svojim crepuljania iz sna, i Ljerale od 
ognjišta da im ne smeta — a. on se t kao što to čini svaki beskućmk kad 
se negdje privije, opirao i ostajao na svomc popelu sve dok na njega ne 
bi digle ugarke. Bio je — u toj borhi sa ženama za svoj ležaj, sav osmuđen 
ugarcima, tako da mu je t nekad vitko i gipko tijelo, a sada tromo i 
pogrbljeno, bilo išarano crnim prugarna, i koliko je dobio ugaraka, toliko 
je nosio i pruga. 

Dođe — od toga ležanja uz ognjište, garav od dima, siv od pepela 
i osmuđen od ugaraka, i ličio je na živu, na nedogorjelu paljevinu... 

Bio je tada — i takav... možda još jedini ostatak ostataka nekada 
cuvenih dolićskih hrtova — I njihov kraj... Onakav као kod starih 
aka, koji podsjećaju što su nekad bili — pa više nijesu, i čekaju samo 
Ј°« jedan vjetar, onaj posljednji. 

. se g kupio prod pragom, tu gdje ga \jetrovi nijesu dohvatili, ali 
S a J^ ; na vedroj zimskoj noći punoj zvijezda stezao mraz. Bilaje noć sva 
dolje na zemlji dcbeo smrznut snijeg, a po njemu mjesečma, pa 
neho i zemlja, stopili u beskrajnu mlijećnubijelmu, kroz koju, sam 
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i velik, plovi mjesec- Gledao ga je odozdo ispred praga, usamljen na 
zemlji kao i on na nebu, i —još jednom, кгог bjeline i ravnine nebeske 
lovio ga... Jedna tanka slaz-a s od njega malog pređ kucnim pragom do 
velikog mjeseca na velikom nebu* Ша je pravo f i on — na toj stazi s a ka 
mjesecu, bio opet miadi hrt u lovu, i sve bliži svome dlju... 

Niko nije mngao vidjeti taj lov — a da je mogao, vidio bi u oćima 
hrtovim ulovljen mjesec, i njega, bijelog od mjesečine kao kad je nekad 
bio mladi hrt — mrtvog. 

Ostalo je i dalje gore uad njim vetiko nebo, nadneseno nad male 
stvari na aemlji... Sjale su po njemu zvijezde. I mjeaeo. 

I noć tekla... 


ALIJAISAKOVIĆ 

( 1932 ) 











ТАЈ ĆOVJEK 


Išao je tom ulicom. Vldimi to odlaženje. Vidim ulicu oblačnog 
popodnova i olinjalih sjcnki. Vidim, ozgo, njegov odmjeren когак. Zdrav 
dodir tla osluškujem uhom prislonjenim* Vidim iskusan sjaj dpela. 
Iskosa, sasvim iskosa. Taj odmjeren korak T u profllu smirenog popođ- 
neva. Siutim gipkost njegove ravuoteže u skladu nj egovih ruka, u 
nadarenoj amplitudi koraka, u retrospektivi. On, 

Sklad pritajenih krajnosti tog popodneva i sjaj -oka, I nehajno 
saosjećanje. Lijep je. To njegovo odlaženje ulicom i približavanje. Cas je 
stariji, Ćas mlađi. Zreoje i lijep. Pun. Ni jedne suvišnekretnje. Ni jednog 
otklona u bistrom nku. Jedno oko mi je bliže, U s:Iatnim vjeđama podno 
blage antiklinale teonih bora. Njegovo veselo djetinjstvo u okrajciroa 
prorijođenib vlasi. Оп. 

Pored tog prodrtog suknenog lakta — kolači u izlogu poslas- 
tićarnice i osušene muhe i dvoje djece na vratima i zvonak muk popod- 
neva, 

Čovjek naruši vlastiti koordinatni sistem, ucini nagao otklon, 
^astade šutke. Pogleda vagu. Zakoraći. Pažtjivo. Dade široku novćanicu, 
ne pogleda vagu t ne pogleda ispružen kusur, ne pogleđa starea, zašilji 
misao u oku krmeljivog poslastićara iza stakla, očuva umisljeno dosto- 
jansl-vo i produzi hez riječi, podupimći antiklinalu čeonih bora već 
uvehli m saosjećapjem i razuđenom dosadom. Taj starčić s vagomE Kad 
prvi put dao sitan novčić od đačkog džeparca i kad mu je danas 
ao novčanicuE Sitan vez godina. Laž godina. Lavež, 

I , /f a J starčić s vagom, Zašto? Trebalo ga je vidjeti na uskom 
- 0 j U ’ ^ rebalo ga je gtedati dvedesetak godina kao bitjku iznesenu 
Posudi, beznadežnu i razboritu. 

kiš ^ ^ ra7ne popodneve kao ovo, u dane topljenja poledice r u dane 
SNtt TidT^^^° Vark ^ a ' P ar sda i povodnja. Starčić oduzet, razliven, prisu- 
^reb ] l k°lj enLt} oniska izanđana vaga T kao pogažen opanak. 

a 0 Je ^tarjeti tih godina i prolaziti ovuda, približavati se i 
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udaljavati, nc ostavljajući trag. Ne ostavljajući trag, ne bacajući pogled 
Trebalo je izdržati. On. 

Sav taj šarolik svijet koji korača, ava ta stopala, pregibi koljena. 
taj eho svih prolaženja„ svih nezaustavljanj a, Ta obijesna tjeleenost^ 
prašnjave sandale, oglodane pete, djeeija stopala kao bubamare t Ijudi 
iz rata s nietalnom vertikaiom, zapetljani parovi, umorni Ijudi s ciglar- 
skom glinom na tihoj gumenoj obući, slijepi Ijudi iz rata koji se spotaknu 
o istureno koljeno s žene u ernini, blijedozeleni samaritanFiki pogledi na 
mojirn obrazima, obrušavanje aviona, tkivo mzdrtih stabala, plač i 
crvenilo, ti koji vuku nogu kao predmet, ti odsječenih stopala, ti mladi, 
užurbani, ti što zastaou i okrenu se za lijepim nogama, ti koje ne ćuješ 
dok ne budu tik nz kuljeno, Lik uz vagu. 

I prođu. 

Ti dječiji pogledi u visini mog oka, to grubo potezanje roditeljske 
ruke, ozdo nagore, ti izduženi dječiji pogledi na poslasticama pored mog 
razdrtog lakta, te suhe iskošene štake i tupo klatno trupla, te vene u 
domaćica kao krtičnjaci na livadama, laj pregib cipela, taj teror nožnog 
zgloba, ta izjedena obnćna koža, taj prohl ptice grabljivice u slici visokih 
potpetica. ti promašeni ukrasi u nivou mog dneva, sav taj teret obuvne 
tekuce trake. to neumjereno krakanje, te glupave, bezočne pete, to silno, 
silno drljanje, to habanje materije, taj suvišak prašine organskih tvari, 
taj vonj Ijudske periferije, te patke mjesto cipela i opanaka, ti buldozi, 
ti paleolitni drveni čamci na nogama, te posude, te piramide, ta apatija 
hodnog zijeva, taj hijat, to klimanje i protrčavanje, ta mnja prazna vaga, 
prazna zgrćena šaka, giad, te nevesele boje u mimikrjji ploćnika, ti 
izduženi ispljuvci i zgaženi opušci, li tromi besciljni bračulci, ti raspom, 
taj nemiran usamljen korak, ta meljava kukova, ti opanci koji se lahko 
zaborave i ta mukla ljudska kopita što zauzmu velik prostor, učme 
grnzotan pritisak — tnimo vage; taj znoj što probija pore, ti dugovrati 
palćevi kao glave kornjača u augustu, najednom taj otužan i osramocen 
palac s kožnim ogrljkom, te kmte cokule, to žensko rahitično nabadanj 6 
tIa T t-a dustabanska tupoglavost, ta emulzija znojnih taloga, ta obe- 
spravljena šuma noga, to hramanje, ta ulica, te kružnice, ti prečm 
djećijih kolica, ti zbrčkani koraci koji neče dugo„ neće dugo, ta divfl 
stnpala što su navikta na bosotinju što razbijaju obuvnu 
energijom pukotinske kristalizacije, ti izduženi nožni listovi, te top 
krvne tetive, te silne ženske tasne kao- viseće obiteljske grobnicej ^ _ 
košmar nošenih stvari, te zgužvane novčanice i slinave 
prljavičasti Češljevi, te pijačne torbo, taj haotični guzati 


marauti^ 
rnimohod u 


300 


Л/џд 1 Išakavič 


e vidokrugu, ta stegna, taj starmali kepec krupmh očiju čiju gla\m 
^žeJjeh pomiiovati, ta pobjeda dolaženja iporazna odlaženja, mimo, ti 
^afiJtoni napretka, taj povodanj apsorbirane bjelančevlne, te mlohave 


žviuie nogaviee, taj siian beznačajan svijet od koga ne zavisi nijedna 
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dbirun Osim moje. Sve te utamničene noge, ti naboji, te kurje oči, 
bolno urasli nokti, opterećeno meso, trpnja, Te noge koje misle, koje su 
razumne- noge koje neće da me vide, neće da zastanu pored mene, neće 
da budu moj aagovormk. Ja sam beznog. 

Išao je tom ulicom, strpljiv prema sebi. 

Kiša, Lišće kao poklana perad, truhlež okrajaka, triangulacija i 
logaritmi, zelena salata i ocat, jedna tetka u augustu, riječ: kon- 
zekvenca, nećiji smijeh. zreo ? krupan zalazak sunca i hlad riječnog 
meandra* jedan požar u snu, nagla oćeva smrt, brojni obrasci kojima se 
pravda život, slojevita šutnja i vježbe iz grammetrije, ahatsko klatno 
mstnimenta u rnozgu, taj klempa\n šef ekipe i otkaz u zelenoj koverti; 
mnogo praznih godina ? opet kiša i tuđi g] asovi i drugi tuđi glasovi i jedna 
sasvim debela gazdarica u tijesnoj ulici porcd sinagoge, ta svakodnevna 
i svakonoćna nastojanja da sc velik dio vlastitoati omalovaži, da se 
zaokruži naviše Ш naniže, da se korača aproksimativno, to tiho rezimi- 
ranje, neizbježni trtmgao grješke I oštar trigonometar ranjene duše, 
debele izohipse i sapi zelenog brijcga, gazdaričin jorgan zapaljen dogor- 
jelom cigaretom, opet tuđi gl asovi i nove ulice i parole, nečiji manikirani 
nokli i modra porebrica i monokl i neukusni vitamini i zmija trouglastog 
života, bistrih očiju, zrnija zapeta kao luk s i novi glasovi, zubne plombe, 
i ova ulica. ovaj grad, ovaj obris neba, ovo prazno popodne i odmjeren 
korak i svijet u čaroliji oka. 

Jedno oko mi je bliže. Provi ri sunce i karikira njegov когак na tom 
pločniku. Ruka u lijevpm džepu i nagovješlaj oznojenih plećki i sako od 
tvida i slrog trougac kravate, ti manikirani nokti jednc poštarice u 
provinciji, prikrivena nesanica, ruka u džepu t ista ruka iz džcpa, i 
nanovo, i kažiprst na palcu ispisuje slovo, i nanovo T I strahotno* samo 
to Slovo (još od djelinjstva), i šestar u piructi besmisla, geometrija ulice, 
sivilo oljuštenih gluhonijemih fasada 1 starčić s vagom, razliven. 
oduzet. Smrknut. On, 

1 нао je tom ulicom, strpljiv prerna životu. Čas je stariji, Čas mlađi. 

Jtgcn istup vagi. Nagao, pravouglast, kao da snagom otključava 
vrata mog uličnog hrama. Tako. Te godine. To prolaženje. 
Шс ar ! V - Ut>]8 ^ ao ^ r iptt>lik usidjeUčki vez, On. Možda je nešto znao o 
П ' 1 bilo mu dovoljno dok istrajavam. 0 meni nijc imalo štošta da se 
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zna. Nije imalo ništa znatno. Čemu? Nivo koračnog zijeva. Pregib 
koljena. Tuđe prašnjave nogavice. Moja kolioa s namotajima izlizanih 
kolntočina. Atrofija dana, Sukneni lakat, osušene muhe, tuđinski po- 
gledh moje duranje. Tako. Te godine. Te nfanzive. Ta mrazišta. To 
prolazenje. Ja. 

Njegova nehajna mjerenja. Njegova dugogodišnja težinska poskh 
janost Pun, Kazaljka bi zastala tamo gdje je zastajaJa godmama, i vise 
od toga — stajala bi kan da se nije mieala. Ni jedne suvišne kretnje. Te 
pluone maramice, monokli, \dtamini, jedna tetka u augustu i sjenovit 
osmijeh. Njegove učtive novčanice koje zadrže miris njegovog bića h bnju 
njegovog oka } sjaj njegovih dpela, gipkost njegovog boda. On. 

Jedno oko mi je bliže. Stakleno oko, 

Nije ga bilo koji dan. Nije mi više bilo đo njegovih širokih novčanica 
koliko da dođe T da otključa moj život, prignječi vagu punu drhtavog 
iščekivanja, punu dnevne vapnje, da nam podari miris koji se, potoin, 
druži s nama, dugo i prisno (Jedne godine, bolešljiv, nisam izdržao. 
zatvorio sam oči uzbuđen naglim dolaženjem , nešto je vraški bubnjalo 
u meni, bubnjalo, nadianaio, njegov miris je čilio južnom stranom 
pločnika. durao sam nadugo i naglo- ot.vorio oči a jato ptica prhnu iz mog 
srca i ja ostadoh gdje sam. A zadihan. MlađahanE A on ne reče nista. S 

tim okom. Uspravan.) Volio sam tog čovjeka. 

Taj starčič s vagoinl Gledao je kako kopni, kao da se kolica šire a 
starački patrJjci sahnu i lebde, A sada je poslastičamica bila zastrta, & 
starčić suzav, krmeljiv. sluzukožan, iišajast. Jajogtav, Atrofičan. ■ 
Tih. Л vaga uz skut kao gluhonijemo čedo, kao usud prošnje. Asve sitniji 
novčići. A sve oštriji lavež ulice, Te sirene odjenute kišnim popodnevom, 
A sve te naftenske mrlje i paničan blijesak izlomljenih neonskih alova* 
Krmelji. Tuđe kolotečine, Udaljavanja. Tuđi glasovi. Šum oluka. Vn- 
jeme. Vremena. Prazne ruke nad praziiim nogavicama« J"a. 

Nije ga bilo koji dan. Više dana, Kad jc iskoračio na vagu, pog e 
otklon kazaljke, pogleda, razabra nagao pad vlastitosti i obrisa če o 
bijelim rupčićem a blagom kretnjom. Zadrhta nad ružmin 
umorne vage. Zadrhta nakratko. Jedno okn mi je bliže, Besuzno. 
učtivo kao uvijek. Nikad više ne dode. 

Ne dođe više nikada. 
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Kad je već iskoračio jednom nogom, ništa ga nije mogio spriječiti 
da £o učiui i drugom, Malo pristanište u Sušaku još je bilo vlažno od 
popodnevne kiše. Osim toga 7 to je biln jedno od prikladnijih pristaništa 
nu koje je Homingway iskoračio te godine, ako ne i najprikladnije. 
Pozdravili smo se kao stari ratni drugari, udarali ве po širokim plećima 
koračajuči prema našoj Carinarnici. Moja pleča nisu bila tako Široka s 
što se vidjelo prilikom tapšanja i kasnije, To se, doduše, vidjelo i mnogo 
ranije;. ali to nije važno. Sada. 

Stari fordov dvosjed također se presijavao u kosom popodnevnom 
auncu. Takva su bila i nagla istarska brda, takav je bio vrh Učke sa 
bijeLom čipkastom izmaglicom, Samo T Kvarner nije bio takav* dokle je 
oko dopiralo, i dalje od toga. 

Mašina je ugodno brektala uskim usjedma, lijevo su hile 
kroćnjačkegrede obojene crvenicom a desno poneki rumen krov i poneki 
razbarušen vršak palme i more u pozadini, mirno kao na neuspjelom 
akvarelu. Da smo kojim slučajem pogledali i prema Velebitu, možda 
bismo osjetili da je taj mir samo pri\ddan a Velebit odveč nedvosmislen. 
Hemmg\vay nije gledao ni lijevo ni. desno, Zaspao je čim smo utonuli u 
Bakarski zaliv, a sada smo se približavali Crlkvenici i nisam mogao 
ozvollti da moj gost ne vidi ulazak u grad, kao što nije vidio ulazak u 
акаг i nije vidio tunolovke. Već tada sam znao da mu nije stalo do 
_ akra, ali ши je stalo do visokih i čudovišnih tunolovki. Uostalom, u 
-nkvenici smo se morali zaustaviti, ostaviti crni rasklimani ford T koji 
nije bio sj^jan od kiše. i ćekati lokalnu lađu za Šilo. Tamo na Кгки 
lov Па ?^ с 1Чо ^а1о 3 šamo je trebalo da dopeljam Hema i da počne taj rani 
tad^TT tir V er ^ ar k- e ‘ z g°dnih kamenjarki u mome kraju, rekao sain 
nsL^i Front je več bio iznad Segovije i monarhisti su gađali 

svaž 0 ^ 01 - 132 mm. Pod namaje ležala Kastilja, ovako ujutro T 

Miry 1J ^ 1 ispresijecana bijelim cestama; punaraštrkanih sela. 

Љ povrsima Kastilje vukle su se sjene neprijateljskih aviona kao 
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кјепе inorskih pasa nađ pješčanim tlom okeana. Sjećam ge, pale au dvije 
granate dok smo jeli paelju, Jedna granata je ubila našeg kuhara i 
msprskala dio oskudne paelje po oetinarima, odakie se riŽa sjetno 
osipala na razrovanu zemlju, A druga granata nije mkoga ubila, aamo 
su se neke njene krhotine zabole u moje tijelo, a neke su tamo i oetale, 
Hem mi je tada pomogao da dođem sebi. Rezali su me u pečinskoj bolnici, 
a Hemje stajao poređ raene da ше hrabri i da mi, s vremena na vrijeme, 
da gutljaj fundadora. Dobar gutljaj, uostalom. Poslije rai je bilo lakše, i 
poghje smo pričali o mome rodnom kraju i o zgodnim kame-njarkama 
na Krku. Tadajoš nisam znao da iraam te krhotine u glavi. Tada nisam 
znao da čemo jeđnoga dana zaista doči ovdje i loviti. Uostalom, tada se 
moglo sarao vjerovati.. 

Hem je progledao kad sam mu zario lakat u slabinsko salo, 
protrljao je oči i namjeatio pesnice da me bije. 

' Slav", tako me zvao, 'uguraj ovu staru olupinu u pr\ r u tratoriju. 
Zedan sam." 

Nismo u Italiji ", rekoh, "Ovo je moja zemJja, i prostorija u koju 
tako rado zalazimo, zove se slavenski nježno — gostionica". 

"То je zgodan naziv 11 , reče. "Malo je podrnukao, Nije li?" 

"Nije", rekoh. Ernest nije slušao. Gledao je Izblijedjele obiteljske 
fotografije na zidoviraa, gledao sasušene i čađave tikve I čađav luk na 
tavanici, Udisali smo plijesan i mlado rino, 

Zatira je ponovo rekao 'Grappa! i konobar ga je vrlo đohro čuo. 
Ne samo da ga je dobro čuo več ga je i razunaio, jer su naši konobari 
pravi poligloti, Ovaj se zvao Car t to smo kasnije saznali, i bio je pravi 
poliglot, što se odraah vidjelo kad su počeli da govore italijanski, 
Heraingwayaje veselilo što ga poslužuje jedan Car i veselilo ga što iako 
upomo čckamo lokalmi iađu za Krk. 

Krk je bio nadohovat. tako reči. Nije hilo teško uočiti uaki obalsM 
pojas bez vegetacije i ispijati prvu popodne\Tiu grappu . hgrappu nije 
bilo teškcj ispijat.i, osobito ako nije prva. Ćak smn mogli vidjeti kuće u 
Silu kako su ščućurene kan da su se preplašile. Ljude nismo mogh 
vidjeti. 

Erneste, mi ćemo još dugo čekati ovu lađu za Кгк + rekoh, 

"Nije loše ovo čekanje lađe, I vrijeme je da me prestaneš zvati 
Ernest, zaista". 

Znao aam da ne voli to irae, ali je trebalo da ranije misli o tom®* 
Možda još prije nego je znao misliti. 
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"Emest je Дјеро irae", rekoh, 'A moje je ime Slaven. Ti me uvijek 
zovi Slav, кно i dosad." 

"Đok ne zaboravis moje lme, zvaću te blave, Rob 

"Neču ti zaboraviti ime, i nečeš me zvati Slave, Zar ne, Emest?'’ 

"Ti si rnali kučkin sin, a ova nježnoslavenska slivoviga nije tako 

"Šljivovica je doista dobra", rekoh. 

"Slivovi&a je tako dobra da je teško biti Slave p pošto se popije više 

toga.' 

’Popit ćemo, koliko ti bude prijalo, Hem," 

"To je već bolje, Slav, 1 ' 

"Znam. Sarao bi tuljenje lokalne lađe s Krka bilo još bolje, El mds 
bueno!' 

"Gledao sam iz forda, ovaj Кгк je velik otok," 

"Nisi ništa gledao iz forda, Hem. Spavao si." 

"Giedao sam ranije na nekoj karti, i Кгк se neče pomaknuti ni dva 
ineha prije nego rai iskoračirao na nj.” 

"A prije iskoračenja, Hem?" 

"Prije toga čemo se poraalo upropaščavati ovom dobrom, nježnom 
slivovis.., Die hy inches , kako mi kažemo." 

Sad je Car češće prilazio i mi već ispadosmo mala vansezonska 
atrakcija u gostionici koja se zvala "Dvakoraka", ako se još dobro sjećam 
crnih elova na bijelo okrečenom zidu, 

Hem nije podnosio šljivoricu tako dobro kako bi se očeMvalo, i u 
jednom trenutku udari pesni.com o sto i pogleda u me. Prvo rae pogledt4 
lijevim a potora desnira okom. Učini mi se da su mu oči krupnije no 
o ićno i da nisu tako bistre kako bi se očekivalo, ali sam to zanemario, 
im em Iraao je veoma prijatan, grub glas. 

i srao hiligiavra u gostionici i, kako nije bila sczona, priđose nam 
^ prijatm Ijudi, Prvoje prišaojedankoji зе zvao Kralj. ijošjedan koji 
su ZVa °H^ ae ^ > Za ^ im jedan koji se zvao Župan. Kćiko su ulazili tako 
гекГ^п k SV °^ e P^đrave, iBredali su ih uljudno, i to je bilo sve što su 
i 0n ■ j. 0 го veoe ’ dakle ", reče Hem sviraa, Županje bio moj dalji rođak 
t 1П1 Q ^ e Hbar, Nisino se dovoljno poznavali. -Ja sam putovao 

nadohv^t^p 11 ^ niđakmka<i ш Ј е bio na ^ ku koji uostalom, tu, 
u daraii reVG d°h njihova prezimena na engleski i Неш se nasmija 
Q drnah j 1 Пџ ^ е P'jzftunike po ramenima, što je bio znak da su mu se 
itelij -ш ' ^ 1 rteki robovlasmčki narođ", reče, Govorio je 

11 ^ ov °rioje pijano, "Ta Riva degli Schiavoni. , tamo u kučkinoj 
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Veneciji, razorit <Semo je dinamitom i pustiti da ovo more uđe u lagune 
i da sve potopi", šlucou. ’Sve osim hotela Gntti ", štumu ponovo i pokri 
razvucene usne još razvudenijom šakom. 'Tu imam sobu u kojoj povre- 
meno pišem romun To Have and Have Not, a to ae ne može pisati biln 
gdje s doista.' 

1f To bi se tnnglo pisati na Krku" ? rekoh, 

"Moglo bi'\ reoe Ilem rezignirano. Takoje govorio kao đa nikada 
nece imati taj roman koji ae zvao Imati i пе imatL Stoje joS gore, tako 
je i izgledao, Gostionica je bila dva koraka od pristaništa a lijevo je bio 
prljavožut pavlinski samostan iz 1412. Upravoje zvonilo i dvije ženeu 

cmini prođoše ispred gostionice. 

''Mogli bismo sada jedan martini". 

"Ne Zaista ne. To sam pio u ranoj fazi, Sada bi dnbro došao viski 

sa sodom. Ei dos cervezas, možda." 

Car reče da nema tog pica. Kralj, Knez i Župan, koji su ве 

razumijevali u pice, tužno poriTdise. Što su se više trudili. oko toga, t.o 
su sve tužnije izgledalL Car je odmabivan dugačkom giavom i učtivo 
kezio konjoidne zube, Poslije su se svi keziH jer je liemu bilo zlo. Meni 

još nije bilo zlo, Nije me boljela glava. 

"'Ne dopadaju mi se više ovi dobri Ijudi, Slav/ 

”Znam, Hem,' 

"Znas li neki zgodan način da ih se otarasimo, Slav?" 

"Ne znam, Hem ' 

"Mogao bi znati, Slav, Oni su tvoji zemljad/ ^ ^ „ 

"Znam, Hcm, Ali još sasvim učtivo piju vino koje si im naručio, 
'Upotrjjebi jedan od tih načina, Ljudi su prijatm i ne bih žeiio 

se uvrijcde. Molim te. Molim tc." 

"Dopao si im se, Hem". 

"Oh", reče. 

"Dopao si im se,' 

"Nisam siguran, Siav." 

"Da ih pitam?” . : 

"Samo učtivo, Slav, Oni su Ljudi ponosni na svoje pretke i P° no " 

na ovaj dan koji dijelimo kan što se dijeli boca dobrog martinija, koje^ 

nema," 

' Dopada li vam se moj prijatclj?' 

"Amerikan?" upita moj dalji rođak. 

"Jedan od boljih Amerikanaca"'. rckoh. 
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Hem fc već bio znatno pijan, Moji zemljaci se nasmijaše, Car priđe 
• s kt)sa i ponovo pokaza red truhlih zuba, Hemu ponovo pozli. Pošao ,je 
u nužnik zanoseči Leška ramena. Nužmka nije bilo i prislnnio je mlaz 
■uza zid gostionice koja se zvala 'Dva koraka ’. Još jednom je pogledao 
kanal- Upravo je zakopčavao razres, okrečuči leđa vjetru, kad je ponovo 
stucnuo. Kanal več nije bio tako jasan, obalska linija nije bila jasna i 
kvđc пус bilo nikako, Snažno je puhalo s Velebita. Vabvi su dolazili od 
Senju u visokim redovima kao da čc na put oko svijeta, i nikakva lađa 
nije mngla da se probije preko uskomešanog kanala, Gledaoje to misleči 
da če mu zatrebati u romanu To Have and Have Not. 

"Kako rnče da se znve o-va gostinnica, Slav?" 
n ,Dos pasos', Hem. ,Dva korakaV' 

"Kao ona pored našeg hotela u Madridu." 

"Bilo je više tih hotela, Hcm’ r . 

"Onaj hotelčić što je između PuorL-a del Sol i jednog drugog hotela 
bliže ccntru." 

'Misliš na hotel Alexandra u ulici San Bemardo?" 

"Mislim na malu gostionicu gdje smo navracali s Johnom Doa 
Passoaom i ređovno se aalili na pjegov račun", 

"Sječam se, Hem. Zadirkivah smo Dos Passosa poklanjajući mu, 
,Dva korakaj čim umre,” 

'Prije ćemo mi T Slav." 

Moji zemljaci nježno spustiše ispražnjene čaše, Več me boljela 
glava, 

"Znam, Hem, ali nije zgoreg živjeti nektt vrijeme,” 

To si lijepo rekan, Slav." 

To si ti već ranije rekao, Hem. Napisao si to na onoj razglednici 
oju ste mi kasnije poslali iz Dos pasosa. Iinala jo tvoj potpis з 
raskrečenim H i potpis Dos Passosa i potpis generala Ludwiga Renna, 
vrlo lijep, Ijošjedan, nečitak . I Salud! 4 

Luvaj tu razglednicn, Slav, Na njoj ima toliko slavnih ” 

Oh \ rekoh, 

H izgubljemh; Dodade, 

, ■ '•akako sam odlučio da je čuvam, Hem., ali ini je razglednica 

^raden^ te godine.” 

^ U ^ IT| Se J e ikako primio, Slav, Samo je pisalo tvnje inie i 
?' Poetei Belgrade , sj eća m se." 

pravo je tako bilo + Hem,' Već me dobro boljela glava. 
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”Nijč jni sada čudno što je tako pisalo, Slav, Ti si zaista velik 
piesnik, kako se vidjelo te gndine, i kasnije. Uvijek si znao da pgčiš ono 
što је zaista dobro, ili pak ono gto jc iskreno lose. Samo f ne smijež pisati 
'ništa Stoje inacerochabk ■ To ne vodi ničemu, zaista. To je pogresno ; a 

’'Hern- govoriš mi o stvarima koje je tebi govorila Gertruda Stein, 

U nlici Freurus 27, one godme. 11 w , .. . t 

"Govorim ti o stvarima bez kojih se ne moze. Ako se zeli pisati 

dobra proza.' 

■'Ali, Hem, ja nisam nikada pisao tu prozu. 

'TJnbro, pisat češ jednoga dana ', reće Hem. Svako jednoga dana 

zasrazi u prozu i sam đavo ga ne može odatle izvuck' 

"ja nisam svako, Hem, Ja sam tvoj prijatelj Slav. z\ ono tamo je 

Кгк gdje пан očekuju." . 

More se nije vidjeio. Već, Mogli smo sasvim razgovijetno outi 

niegovu bijesnu "okadu i mogh smo vidjeti srebrenastu gnvu na 
Jlovima koji su tutnjali na zapad. 1 mogli smo vidjeti svjBliomk na 
kraju mola. Mogli bismo ga vidjeti samo u pravilmm narand/.astim 

razmauma^ ^ ^ SU mnje dočekati", reče Hcm muklo. Moji zemljaci 
se uozbiljiše. Nabori njibovib uskih odijela postadoše bore na njihovim 
Sturim licima. Hem podiže šaku i Car donese svnma lsto. Nema razlo^a 

da nas ne dočekaju , ponovi , 

Vjetar nije prestajao sedam dana. 



EPIDEMIJA 


U kasnu jesen Krajina pade u blato kao zakrpa s umornog odijela, 
pade uz saučesništvo magli i grohntanje pođzemnih vnda i povodanja 
što opasuju njive kao krda pobjesnjelih kobila, uz tanki dim razbacanih 
kuča sa žutim licima u sitnim oknima i slobodnim, neuglednim 
kokošima i crnim pticama nad opalirn živicama i natruhlim tarabama 
visečib nužnika i prljavosivih stogova sijena, mršavih kao stoka 
krajiška i rogobatnih ka<s zaziranje, škrtih kao riječ i kretnja krajiška; 
drska i tijesna zakrpa, ohrdana i oglodana kao presahla krajiška žena 
okružena mrsavim kravama i golotrbom djecom ciglaste boje, velikih 
očiju nastanjenih dubokim čuđenjem i naivnom bezizlaznošču; pade 
grbava Krajina imikom, zastenja tupo i prignu se svojoj ohlađenoj boli, 
s mnogo navike i s više razloga kojima niko ne vidi kraj ni sluti krajnost, 
padekao da se dugo opiralaisad ravnodušno mrsi svoje konce zamršene 
u 4 U[ Iima i u vlažnim, pohabanim maglama gdje su ljetos bili lovri iz 
gr&da i zalutali bespoisličari i vnsak djevojaka kiT-ij svjetlucavih pličaka, 
tamo gdje su bih veseli šumarci i obli zeleni bregovi, nemirni i gipki kao 
stegna junica i kao kerak drhfcave čobanice i kao z\uik zvona iz jaruge. 
uđog kukuruzišta, iz razodjenutih njiva i spuštenih klanaca, i pored 
u &onogih ; bešćutnih vodenica koje s dosadom melju svoju crnu utrobu 
^zapetu nad rijekom a rijeka ispod bezazleno namotava njina ovlažena 
oba a ° dio SV0 J e beekonačnosti i sjete, tamo gdje je derdan 

L.|l e eniio vode i sva voda, gledano odakle čobanice gledaju s brda f 
dražf a - a srebrene niske, u bcskraj preiistava i draži naša srca i 
t ацк i ° t:i 1 PJ esmu mami iz nas blistavim travertinskim kaskadama, 
2 jenic'-' П1 ' f nU j d eSinu kao па ^е zelene rijeke što ih zorom ugiedamo u 
dovabi 3 , raVa гш h^dnoj ispaši, i što nam pisak usainljeiiog voza 
skukav^ ■ vreba na putu j pisak ostane u nama 

1 djetinjaafca P SVega ne bude ni Р^ ка ^ samo naša pjesma djetinja 
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Vode s jesem pokrenuše izmet i đubrišta, splakase riđe tornve \ 
gnjecave, strme seoske puteve i puteljke, opraSe perila siva od grubih 
seoskih sapunfl i teskih iukšija, od drečavib boja i masne vune; ponese 
odbačenu kukuruzovinu i perje očerupanih kokošiju, ponese odbacene 
obojke, i razdrte radničke ćizme, ubijene pse i goiube, i mrke ponjave iz 
okrajaka i sasuienu balegu koja se opire, vazdušasta, i phva s odbacenim 
prljavim putkošuljama i daskama na kojima jos piSu slova, topla; i 
oćuvan, umašćen klobuk s nekog strašila za ptice i sitna motla bez drške 
i bez većeg dijela sebe, plovi opkoljena truhlim jastukom rasporene 
slamne utrobe, pliva crvenokrstovski karton i debela pređa poHvimlske 
kesice s Tnirisom dornaćih makarona, smrdljiv talog takijsbih kazana. 
sklupčam i strugotina uzvodnih pilana, đačke t.eke, riđa konjska griva, 
komadi jeftinih kutija jeftinog duhana u cigaretama, komadi cement- 
nih vreca, truhle jabuke i zelene jabuke^ klipovi okorubamli kukuniza, 
natruhli, opalo Д&се, jednajapanka otrgnuta s perila, izlizana, 1 konjska 
glava, iznenadna i golema, natruho podvoj koji je dugo bio na glavi 
krotke Krajiškinje, ispod teškog tereta na glavi Krajiškinje i koja nije 
krotka jer dvije ruke nisu dovoljne za tvrdu svakidašnjicu, u Krajini 
gdje se niko ne šali i niko ne pra\n važan. gdje niko ne umišija da je сат 
i nikn ne priznaje da саг postoji, osim u pjesmi, u Krajini gdje je svaka 
tvrđavalegenda, svaka kuća tvrđava, i svako seoce s vlastdtim grohljem 
i svaka dolina država i svaka okuka buaija i' svaki oštar pogled pucanj 

l svaka nepredviđena kretnja — boL „ 

Krenuše vode linijom najmanjeg otpora u bijel i nepoznat. svije , 
usporavajući, ave vi&e oteščale, i sve više sluteći neizbježan кгај 1 ™aju 
vlastitih stremljenja, povinjavajući se, čitavog života se povinjavajua 
oštroj matici I guŠeći slabije od sebe, od samih početaka koji i msu pocec 
već trajanje vodenog ludila i nadimanja, već tamo ispod visečih nuzm. 
u strmim kućama koje su na kat, na onaj kat odakle izmet pu в 1 
se plaza po zakonu u gravitaciji i po Ijudskim navikama, 1 
ženskim koje vode naniže, stope sve do rijeke i stope u njeci o ^ 
zagazi i gdje se redovno zagazi i zagrabi voda za piće f dakle — ue 
в кгаја, i voda za hranu, i voda za Hce, i djevojaćko hce, i . 

đurđevdansko lice, i voda za crnu kahvu i šerbet, i voda za sanj« 
usta žeijna hladne isplakc i jutarnjeg grgoljenja voda паа * J 
oznojeni konji skupljaju gibljive gubice r potom bezvoljno 'cu 
vodu okrećući izdužene glave za nemirnom djecom i j _ 0 јл 
koačatim psima i povicima sto jekom, što ehom, s o i^dnitn 

otkrivaju izbrazdano, ilovasto I naborano, grbavo lce J 
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оЧЈ -о vczanim s brda na brdo, s munare na kulu, s čađavog dimnjaka 
ш strniu klisuru, nsobito u kasnu jesen kad vode dođu u stisnuta 
podnožja i ne znaju na koju stranu da krenu, kolebajući se u mozgu 
riečne piraterije, tog sumahnutog obezglavljenja i vječite zabune,' i 
zastoja, i povodnja, i vlage, i blata, i kašlja, i kihavice, i musavih nosnica, 
ipomodrelih usana, 1 bosihnoga u stoke i u Ijudi, i žutih boja, i hez,žutice 
fepje ima. Ima. 

I dođe žutica i vlast joj priđe nedoraslo i lažno začuđeno, a narod 
mirno poče da poprima boju ilovače na kojoj živi i poče mirno da se 
sahranjuje u ilovaču od koje živi, škrto; i to sve nedvosmisleno; a pn'o 
trudnice podlegoše i krenuše bez crvenog bajraka i djevojke s crvenim 
bajracima, kako je red, udate žene ćiji su muževi u ime njih odbili 


injekcije, i žene čiji su muževi u pečalbi pa se njihova volja dovoljno 
podrazumijeva, i žene koje bi rado primile lijek i ostale žive, ali lijek 
dalek. put dug i neizvjestan a zemlja vodena i nestrpljiva i glinovita i 
Ijepljiva od zlobe i mržnje prema ljuđima koji joj stoljećima prevrtahu 
utrobu crpeći snagu njenu i sokove; mnoge se spasiše noseći breme i 
rtoseć! djecu u narućju, pa đjeca lijepa u žutim naručjima, na žutim 
praima s koncima шДјека koje liječi kao lijek, puno bremenitih žena, 
sreća smjestena u pola bolničke postelje, i svuda topal i kužan zadah, i 
gama-globulin u ampulama i ruke umočene u asepsol I žute glave na 
bijelom, tri ošišane dječiie gla ve n a j ednom jastuku, ne više ušljive glave. 
i osmjjeh upućen gostu, bijeH zubi, stidljiv osmijeh i lahko čuđenje i 
lahko iščeki vanje da se prhne iz bijelih stacionara za kravljim repovima* 
da ostavi hijel tanjir 1 bijel kruh, da se čuje kako na ognjištu krčka 
vrd grah i sitan, oljušten krompir sa sirom na siniji, sedmero djeoe pod 
ovoni i sedam krompira u Ird za izmirenjem života, u sl&sti dnevnog 
° ro u . 2aio £ a J u hraće i sestara i muklom licu inajčinom sto stražari 
rf vesei °g pogleda i bez roptanja pred životom koji je 

0 3 umiran i ™> 1 n ikad drukčije, i nikako đrukčije; tako i u selu 
fe * Ша * u selu pod brdom, ц rodbine što je pored rijelte i u rodbine što 
рге građu, koju će posjetiti kad se epidemija smiri i dženaze 
Prestariu, daleko, ali tako, zna se, Tp. 

dolazd ^ ZUtlC ^ 1 nik °^ e ne opazi) па Ј^е stoga štoje ona svakejeseni 
ljudi m ° I/ n ^ e irnala nepnjatelja među preživjelima, ni među novim 
obzire 3 ° ]l dorasla ^ umiranje, ni u životu koji je uvijek iinao 
kao ŽUticij s Pff man da ЈЧЈ da žrtve ali ne da joj se орге, već 

Po^Hatorn blago otiče riiz rovinaste padine ka ne\ddenom i ne- 

■ ™ neskraju u koji sve to stane i ne vraća se. I niko ne saznade 


31 ] 


















Alija I&akvvić 


koliko bi žrtava јег oštre kiše hitro zaravnaše svježe, strme humke, a 
Ijudima grad dalek i tuđ T a evidencija strana i suvišna, јег avakaje kaća 
na svome katu znala, na katu iznad toplih krajeva i tople balege, znala 
ko tih dana bi položen u zerniju, i kako mu je ime, i ko osta, a čak s« 
daleko znalo kako su tri trudnice otišle ispod jednog krova, izajedne 
sinije, a negdje četiri, jedna za drugom, s ramena na rame f klizavim 
puteljkom do porodičnog greblja, s ramena na rame u nov svijet јег ^ 
uvijek dovoljno onih koji če podmetnuti rame, uvijek, a đođe poneko i 
bolestan i podmetne pnžutjcio гаше, hoda i prkosi koji dan ito mu 
predstoji, a zatim i njega šutke odnesu smotanog u bijelo i polože, a 
drugi dođe umjesto njega i podmetne avoje rame i poslije protrlja šake 
i otpljune i svrati u gostionicu što je na raskršću između dva strma sela 
i sasvim ukraj puta, i pije, i nazdravlja onima koji nisu žuti i oni njemu 
nazdravljaju, dolazi koliko ima dana pred sobom, a kad se desi da više 
ne dođe, desi se da neko žut ipak dnđe i sutra i prekosutra i tako do 
кгаја epidemije, bez osobitog hrahrenja, samo s doličnim prezrenjem 
smrti i Ijekara koji bi željeli da ga razluče, obilježe i odvuku, ali on se 
ne da, zna da to nije radi njega več zbog drugih, pije iz čašo s bijelima, 
i rukuje se sa svim koji su bijeli i svi bijelci se moraju s njime rukovati 
i piti što im on ponudi, i zapjevati njegovu pjesmu i nazdravljati mu više 
puta T makar nevješto, ali sve pod moranje i s jasnom prijetnjom u kojoj 
vlastiti život nije velik zalog, ali je ruka još hitra i nož sasvim konkretan 
l dohvatan, istoonako kao i prošlogženskog pijacct gdje su u kašu ilovače 
i prvog Lankog snijega pali, u kašu iz koje nisu provirivali obodi gumenih 
opanakapOTed pletenih korpi sa promrzlim kokošima i prljavim krpama 
s vijencdma bijelogluka u blatu, gdje su dvojica pali, ubodeni ne znajuci 
zašto tako iznenadnoi pobočno, i s dnbnkom mržnjom, dubnko, još mladi 
i topli, i sasvim bezazleno pripiti. Ali srečom, žone niko tako ne pres- 
retne oštricom ali na nesreču ■— na žensku je propadanija u svemu, i 
sreće nema, i nema, i tako urniru željne svega, ali uvehlo željne. 1 
pomirene, jer djeca gledaju, i djeca ćekaju, i djeea traže nešt.n, i plaču* 
a muž dođe povremeno iz bijela svijeta i ostavi sjeme i nikrrn 
djeca a jalnvu zemlju ne mogu da oplode i zemlja, ne mareči za Iju s ^ 
narav, radije sahranjuje nego što hrani Tako je bilo na Krajinio v ^ 
jkada pa tako i danas, prije ove epidemije koja će se zaboraviti, ro) 
pohara sela i zapljusnu gradske kapije i ne provali u grad t op 
bedemmia i kulama i starim topovima i asfaltom imesnicama г ra 
torima i novinskim kioscima i razglednicama i bijelim napudrs 
psima i ulijenjenim građanima masivnih mješina i врошешспда ™ 
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u glovima što su okrenuti lamo kuda vode senski putevi u sela sa visokim 
n išanima od mehka tesanika ukrašenog starinskim sabljama; u maglu 
prostrtu u žuto blato, U kal. U žuticu. 

I dođe epidemija i imađe vremena da svakoga iznenadi osim onih 
које pobi ametice, i Vlast reče da je iznenađena, Vlmt sa zakašnjenjem 
reče. I tako bi. 
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SRETAN SVRSETAK UUBAVI 


'Ti naprosto slabis , rekao mi je Roris. Tt svakim danom postajeS 
sve manji Svemu je to ona kriva". 

"Da", kažem. "Svemu je to Mina kriva". 


"Morao bi nešto da ueiniš, jer ako tako nastaviš dukle ceš dngurati? 
JednoBtavno ćeg jednoga daua postati toliko sitan đa više neću moći da 
te prepomam. Može se i to desiti da će mi biti neugodno da ti đolazim 
u posjete, јег 1 teško će mi b iti da znam da li si u sobi sa гпштт prisutan 
ili si negdje izašao, Zar ti nikada nisi o svemu tome razmišljao?" 

' Razmišijam, ali moram ti priznati: sada to \iše nije kao prije. 
Sađa ne mogu dugo da mlslim, brzo ae umaram r " 


лпат , ougovaram mu. Toga se i bojnn'\ 

а1 w < ?!? s me gltda 1 unosi mi u lice - Tlto", kaže mi, "i glaa ti postaje 
siabiji. Могат da se naprežem da bih te dobro ćuo. A sjećaš li se kakav 

l 1 „ a miao bar i i.tonj kako si impozantno izgledao svnjim staaom j 
nodoin? sjećaš li so? 11 

liud' ^ * e tjeCani7 naravn °j kako sam nekada bez straha prolazio pored 
b[j j - Г '? л ап s njima, moja su ramena doticala njihova, moja glava 

isto C 1 ■° 1 ta f л Р1Ша radosnih misli ’ Žel -J a > tuge. Kod mene je bilo sve 
razmi-K 1 ° volio зат žene* Ijubio ih po mraćnim ulicama, 

Uffuhibif 0 0 proćitanim kiyigama, vodio pametne rezgovore, Gdje se 
& vieinft nr>j 11JeT u ^‘ A Hada S^edam gore u lica Ijudi kako me posmatraju 
Šetaiući n '! Inovim °Uma postajem sve mapji, neznatan, ništavan. 
podifinem ! 1ПОгП ne rripgu više da je uzmem ispod ruke. jer kada 
mj esecim _^ u mojI P^ 1 iedva dotiču do njenog lakta. Zato je već 
aftudiiu гјд . ат moga ° da poIjubim t samo što se s vremena na vrijeme 
Рге,Ц moiiin i■ atln J P^ nehi ро1 Ј ubac na njenu ruku koja se ovlaš klati 
n Jšni р Тч +: . 1Сит ' a 1 ^fckidan. kad ааш to pokusao primijetio sam da 
Staju g0re SVo nedokučivi za mene. O, kako propadam! 
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Najgore od svega je što ваш u posljednje vrijeme sve rjeđe g 
Minom. Želim, želim svakako daje neprestanogledam, te oči koje volim, 
taj osmijeh što ше uzbuđuje, taj hod Sto prkosi. štahih sve dao da mpgu 
uvijek da gledam u treptaj njenih trepavica, da slušam njen glas koji 
milnjet Ali što god to više želim, sve se od nje vise udaljavam. 

I dok me Boris sazaljivo gleda, dok mi govori: ' Bojim se da je ved 
sve kasno i pitam se hoćes li ikada bit-i onakav kao prije, visok i krapan, 
dostojanstven i razuman? Zaboravi je, možđa još mje kasno, postati 
čovjek", dok slušam te njegove riječi ja se pnnovo priBjećam Mine i 


našeg prvog susreta. 

Nišflm je odmah asavolio. 

Upoznah je kao što se upoznaju žene: u društvu drugih 
muškaraca, Tada sam jošbio pametan, znao sani mnogo stvari o kojima 
drugi nisu mogli ni da sanjaju, poznavao sam umjetnost bolje nego sami 
umjetnid,bavio se sportom, amoj šarm ielastiČnostduhabili su poz.nati 
i van kruga mojih poznanika, Tako sam i onoga dana kad sam prvi put 
vidioMinubio daleko najljepšii najblistaviji učitavom društvu. Osjećao 
sam kako se svijet oko meno okrece* neprestano sam bio u centru, stalno 
sam vodio glavnu riječ. T to je trajalo dugo, čak i onda kada je Mina 
uspjelfl da mi se približi, kada smo Češće bivali zajedno sami. 

jVli jedne večeri, šetajući tihim i mirnim ulicama, prema uličnoj 
svjetiljci ja spazih prohl njenog lica i učini mi se nevjerovatno lijep da 
cijehm tijelom uzdrhtah od neke umitne jeze, a govor mi se presijece, 

Jedva promucah: 

"Izgledaš li.jepo" . 

Ona me pogleda, a njene oči sijevnuše. 


' Sviđam ti se?" upita me Mina. 

"Da", rekoh. "Lijepa si", . , Лт1Д Н 

I tada osjetih kako vise nisam visok. Osjetih kako J ean 
koračamo dok nam se ramenai ruke slučajno dodiruju. Ali jos нат гп 
da mistim, јов sam mogao da govorim, i dalje sam imao dubok g a 

I od tada mi ae Mina poče sviđati. Bto sam je više viđao, sve _ ^ 
sam pronfllazio :i otkrivao njenu Ijepotu, njenu privJačnost, 
da njene azurno plavo oči po-staju još plavlje, da pokret ru/om °J 
me grlila postaje sve draži, sve ljepši. Gledao bih je i nika a ип i ^ 
bilo dovoljno. Odlazili smo u polje i tamo se voljeli, a kadabih u nj ^ 
krilu zadrijemao prepušten zadovoljstvu koje mi je izg o 
doknadivu, Mina bimi, rukom prolazeći kroz kosu govorila: 


Spruj Fetahagič 


"Tako si sladak dok ovako leziš da bih poželjela da budeš toliko 
a len da mi sav staneš u krilo i da te milujem i mazim, Mili moj, reci 
dali me vohs- 

T kad god bih odgovorio: Volim te , osjetio bih kako čitav svijet 
zajedno sa Minom raste, a ja se smanjujem, ulazim u nečiju tuđu kožu 
tijesnu, veseo i razdragan — svijet i život izgledali su mi beskrajno 
široki; dok ja sebi sretan zaboravljam hod pa sitno gkakućem, dok 
sadovoljan više ne razmišljam pa gubim pamet, dok opušten ležim u 
polju — nestaje mi snage da jedva znam da sam bio jak, 

I tako su dani prolazili i tako mi se svijet pričinjao ogroman đa 
зат zadivljen pjevao u kupatilu i u podrumu, tako je Mina postajala 
velika da bih dugo lutao da joj pronađem početak, i tako sam ja licem i 
tijelom bio sve bliži zemlji 

A sad Boris zagledan negdje daleko mimo mene, sav sretan, kaže 
mi: "Ne vjerujem da ti više ima spasa, otišao si suviše daleko da bi mogao 
ponovo da misliš na sebe i svoj izgled. Pogledaj tvoje staro odijelo več ti 
je prevelikof' 

Oh" f kažem, "već sam ga dva puta kratio, ali ono neprestano 

raste'. 

"Ne' t odgovara mi Boris. ’Zar ti to ne znaš! Ne, ti se smanjuješ, 
ti, odijelo ostaje urijek isto, Zato ga moraš da кгаШ. Zato što se ti 
гтапјцјеЗГ' 

'Tmaš pravo", kažem, "imaš pravo, Odijelo ne može da raste'V 

On se hvata za glavu i ja vidim suze u njegovim očima. Žao mi je 
što ga činim tužnim, ali ne mogu da mu pomognem , 

Uvijek smo bili dobri prijatelji', govori mi t "dragi jedan drugom. 
I teško mi je što te gubim T što više neču moči s tobom da razgovaram, 
d f r se ne sječaš kako smo nekada biii nerazdvojni, zajedno išli u 
loskope i na ludbalske utakmiee, kako smo često pričali do kasno u noć 
o svemUj kako smo se voljeli, zar se ne sjećaš?" 

s Toje leško. Potrebno mi je mnogo napora da se svega sjetim, Ali 
erujem to što kažeš, vjerujem da smo bili veliki prijatelji." 

aboga! , uzvikuje Boris. "Zar to ne znaš? Pa nečega se ipak 
nije ц tako?" 

&aiTl Se ? kažem. Uugo вто razgovarali i mislili, brzo se 


Pokušaj. sjeti se našeg drugarstval" 

a в ; - Ja ве na P r ežem, ali sve sam zaboravio, Hoču da mislimna Borisa, 
ат Mine kako mi je govorila: 
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"Jednnga dana kada budeš mnogo bogat, ili slavan, možda srelan 
u obadvome, da li ćeš me tada poznavati? Mislim, da li će§ onda р ГО б 
pored mene ne pozdravivši me?" 

Frisjećam se kako smo se držali га ruke, bio je to nas prv r i suaret 
mku, i ja sam kazao: 

"Ma ne, nikada ne bih mogao da budem takav, Nikada neću proći 
pored tebe a da te ne vidim", 

A eto> sinoć sam prošao pored nje i nisam je mogao da vidim. 

Stajala je na uglu i čekala me, ja dobro znam da je ona strpljiva и 
čekanju, ali nisam mogao da joj priđem, masa avijeta što je izlazila iz 
bioskopa gnrala me ; skoro gnječila nogama, a ja, sitan, malen, dole u 
društvu koljena pazin sam da rne ne zgaze, ponestajalo mi je daha, 
uzahid sam pokusavao da se probijem kroz Ijude, rijeka nogu me nosiia 
tamo gdje mi nije bio put; dok me nedaleko na uglu eekala Mina. I u toj 
gužvi proSao sam pored nje T prošao sam pored ugla a da je nisam mogao 
da vidim. jer Ijudi mi nisu dali, oni su mi zatvorili vidik; bio sam saim 
među svijetoin, proklet i propao. 

Pitam se: hoću li ikada sresti Minu, hoću li je ikada vise naći? 

"’Znaš li”? \dće mi Boris. "Znaš h"? 

"Šta?" kažem jedva čujno. 

"’Nisi slušao Sta sam ti govorio! Opet si mislio nanju'". 

"Tako je. Opet sam rnislio na Minu ", 

"Zlo je" t Boris vrti glavom. 'Nema ti pomoći, a najgore je što ni 
sam. možda ne znaš kako ćeŠ ludo jednom prosto nestati, neće te biti, 
urasćeK u zemlju bez t-raga i glasa", 

"Nestaću", potvrđujem. "Jutros sam bio manji od stoiice i jedva 
uspijevam da otvorim vrata, dohvatim kvaku. A neprestano se smanju- 
jem t možda još sutra neću moći da izađem, ostaću ovdje u sobi zatvoren 
bez rnoći i bez snage. I kako onda da ponovo nađem Minu!" 

Boris se osmjehuje,. ali to je bolan osmijeh. t , 

"Buđi bez brige", kaže mi. "Sada nju nije više teško naći. Zahvaljujuci 
tebi ona je velika i još uvdjek raste, svi je poznajn i dive joj se. Svugdje je 
možeš srosti, onaje kao neki ohlak koji se od svakud vidi, i širi . 

I ja se smijem. Divno"!, vičem, ali sam toliko malaksao* 
sumnjam da me Boris Ćuje. Sada sam sretan, јег znam da je mogu 
prozor da vidim, jer znam, daje gdje gođ pogledam ona, velika, 

Mina,dragažena;paakoipotpunouestanem,akosesmanjimdoma 
zrna, znaću da je ona blizu mene i iznad rnene, kao moja beskrajna s 
kao anđeo čuvar, ona. Mina, lj ubav moja, sudbina moja. 
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LONA, ČASNA ŽENA 


Led, ied se hvatao po ploćniku, po ulici mrkioj i mrznoj, a Lona La 
ćasna žena, s mukom je koračala u zlo vrijeme, u vrijeme noći kada sve 
puca: i srce, i korak, i vodovodne cijevi. Zunlo jnj se toplom domu i 
dragirn stvarima; ali nema žurbe u mjesecu januaru kad led izmiče tlo 
ispod nogu, u казпој noći kad grad spava, 

I dok se penjala uz stepenice, otključavala vrata, ulazila već u 
sobu, mislila je; gospode, ćini mi se da ću umrijeti od stida i od srama. 

U mračnoj sobi koja je mirisala po muŠkom snu, ona kaže: 

"Spavaš li?.„" 

Ona šapće, prilazl jednom tijelu rasutom po krevetu: 

"Borise. spavaš И?.,, 1 ' 

Lona^ žena puna vrlina, koja je godine provela pored čovjeka koji 
sada u каипој januarskoj noći spava, koji, ovako odiutao, ne misli na 
ovu noć punu leda, nego se zaboravlja daleko od svoje kuće, možda sam, 
možda u slatkom društvu, dok ona, Lona* stoji iznad njega, u mraku, s 
krikom, zadržanim na usnama. Ah, kaže ona sebi, tako sam zla! 

Onda ona pruža ruku i nježno, kao da miluje, kao da priziva 
prošlost, dotiče njegovo rame i zove ga imenom, kao kad se tješi 
гарје-тк т kao kad se moli očevbl agoslov. 

"Spavaš U?" pita ona. 

Spavao sam", kaže Boris. 

Probudila sam te. Znaš li zašto sam te probudila?" 

I a ^ eTna odgovora. Eto: toje taj s\ijet, ti Ijudi, te sobe i stvari u njima: 
e ne i daleke; ti prijatelji, be Ijuhavj , ti šapati: spaćeš a nema odgovora, 
Znaš li koliko je sati? — pita ona, — Znaš li koje je dnba noći? 

A on: — Ne znam — kaže bunovan. — Tek što sam zaspao... 

~~ prošla je ponoč. Davno je prošla ponoć, 

Znači da već dugo spavam. Rano sam legao a još mi se spava... 

^ da sam tek sad došla, 

Dobro... Skini se i lezi... 
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_Zašto me ne piiaš zašto sam tek sad došla? Л Doris ne čuje. 

Mrkla je ooć t tamno je u sobi. Ko čnje kada не govori u tamnoj noći, u 
sobi bez sata i svjetla? Ko čuje kada se pita dok sni nadolaze, dok zemlja 
ovako miruje? 

_Borise, — kaže mu, — Borise, — zove ga, — ponocje davno već 

bila a ja sam tek sad došla. 

— I gta onda? — reče on budan. Budan? Budan ili joS uvijek 

zatvoren u mrak onaj daleki, onaj sneni? 

— Noćas — kaže Lona. Stoji u mraku zagiedana u neki drugi 

mrak, koji nije ni tu ni tamo, ni gore ni dolje, nego je takav mrak, ta 
tama gtista i teška, negdje tako blizu da se udiše, da se pije i jede kao 
što se pije i jede izvorska voda i hljeb. — Nocas — kaže Lona noćag sam 

te prevarila s jednim ćovjekom. 

— Zašto ne legnes? —■ pita Boris. 

— Čuo si šta sam rekla? Jesi li čuo? 

Rekaoje: — Čuo sam. T.jezi i spavaj. 

_Borise, rekla sam da sam te noeas prevarila з jednirn ćovjekom. 

Razumiješ li; prevarila sam te s jednim čovjekom. 

_I šta? — kaže Boris. — Budiš me da mi to kaieš! 

— Ti ne vjeruješ? 

— Ne vj^rujem — reče. _ 

— Ali, istina je! Ne znam kako se sve to desilo, ali f eto } desdo se- 
Ona sjeda na njegov krevet, počinje priču i osjeća kako joj sa svakom 
rečenicom po jedan kamen, po jedan grumen, silazi s jezika. -Ћм 
znaš koliko mi je teško. Osječam se kao posljednja žena, Kao izdajica 
koji izdaje sebe> jer, Borise, u stvari ja izdajem sebe, izdajem sve cnl 
šlo sam s tobom godmama stvarala i gradila. Priznaj da je tako. 

Govnri, a mogla bi da plače, S1 | 

— Priznaj — kaže — priznaj da je to sramotno što sam urmiia. 

Ah — oria uzdiše — tako me grize savjest! „ 

Govori, dok on kao da mrtav leži } kao da na onom svijetu ss J 

ovaj svijet, + . . ,^ 0 run 

Pa najednom: — Pomozi mi — kaže — Pomozi midaae ne osjm 

ovako izgubljena. Reci Ш očini nešto. _ . , Г(;1Г| о nve 

Sjedi na krevetu, Lona T žena puna vrliiia T poklek ^ i - 0111 J 
večeri T sjedi u sobi kao kad se sjedi noću u tamnoj šumi, a 1 ov 

miriše bor. će™ 0 

Onda on kaže: — Lezi i spavaj. Sutra kaze. L 

pričati. 
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I Lona nema vise šta da govori, a dan je daleko. Januarska noć s 
iedom na prozoru, s vodom u djevima koja polako ргеаЦје da struji i 
da se miče } dugaĆka je 1 mraćna. 1 sada, kako da ona, u toj januarskoj 
noci koja traje stoljećima, saćeka jutro? Jutro u noći koje se teško, 
satima rađa, koje dolazi s porođajnim bolovima, a nema ko da urla. 

Led se nije micao, stajao je uporan, zatečen na svojim starim 
ujjeatima. Ni dan, ni sunce što se skriva, nernaju više snage. 

Sigurno si zaboravio — reče Lona, 

Biloje već jutrO } on se brijao, električni i4parat je zujao, a ona je 
stajala iza njega tia odatojanju miljama daleko, u sobi već izlizanoj od 
upotrebe. Boris je rekao; 

— Zaboravio, šta? 

— Kađa sam sinoć došla. Došla sam kasno, 

— Ab, da — reče Boris. 

— Ne sjcćaš se? — Lona pita. 

— Sjećam se. Došla si kasno. 

— I ništa više? Sjećaš se šta sam ti rekla? 

Aparat je zujao, dok Lona, tiha, na sredini sobe, bez oslonca, bez 
pogleda koji bi se mogao da iskoristi, misli: sada treba govoriti, treba 
spasavati što se još može spasiti 

— Rekla sam ti da sam te prevarila s jednim ćovjekom. Ni sama 
ne znam kako не sve to desi.lo, Sinoć šam otišla da kupujem, onda sam 
srela jednog čovjeka. jedva ga i poznajem, a bila sam umorna, mutna 
nekako. Otašli smu u kafann na jedan čas, sjećam se daje mnogo govorio 
ida smo se smijali; zatimsmootišli negdje i onda не sve to desilo, Borise, 
tako me je svega toga sram! Pomozi mi.” 

"Opet izmišljaš", kaže Boris. 

Izmišljam. Nikada nisam izmišljala, uvijek sam ti govorila 
istinu." 

_ On je bio gotov, llce je mazao kremom, "I ranije", rekaoje, "I ranije 
S1 mi slićno pričala i nije bila istina." 

Bila je uvijekkaže ona, " Kad sam ti god rckla, uvijek mi se tako 
^ešto desilo, I uvijek sam bila očajna," 

toru da ti vjerujem", reče, "Toliko наш puta slušao te priće, 

цј 1 ° Provjeravao, ispitivao, istraživao i nikada п!нат ništa otkrio, 
^taJno izmišljaš." 

nik l ^djek je biIa istina, Borise, otkad sam te upoznala^ za mene više 

П1 К г P°stojao. AJi pooekad mi se dese, ni sama ne znam kako, te 
^ne stvari. A ti nečeŠ da mi pomogneš." 











Setid Fetahagić 


Oblačio je kaput, зргешао se da izađe na led, n hladno Jutno. 

"Ne mogu da podnesem kad izitiišljaš r \ rekao je. 'Како inogu d a 
živim sa ženom koja izmišlja, којрј ne mogu da vjerujem? Ne mogu da 
živim s takvom ženom.' 

Izašao je i to je bio njegov posljednji iziazak, A Lona, La časna žeua, 
ostala je sama, sa suzom duboko u oku, duboko. duboko u sebi. 
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TZNAD SVEGA 


Bio je gore, visoko ? visoko, iznad krovova, ulica, automobila, iznad 
avyeta, iznad svega. Slajao je pored prnzora, rukom je otklonio zavjesu 
i gledao dole i vidio, između gomile Ijudi, jednog čovjeka prilijepljenog 
mz ugao kuče. 

Kao mrav H , reče glasno, 'Као crv"? 

Đugo je stajao tako, nije se pomieao, nije napravio nikakav pokret 
eitavu godinu, poamatrao je ođozgo, sa osmog sprata, onog čovjeka dole, 
onog crva koji isto tako kao i on vječnost provodi u jednom stavu, u 
jedrtom dugom čekanju, Izgleda, nije hilo nade da ijedan popusti. I kada 
se već činilo da će tako dočekati iduću generaciju koja je doiazila, koja 
je rasla, njih dvojica kako iščekuju, jedan gore, visoko, iznađ svega, 
drugi dole, rdsko, kao сгу, kao mrav, žena je rekla: 

"Izgleda da sam se ugojila 

Ш1а je u sobu gore na osmom spratu i rukama je prelazila po 
bokovima preko haljine koju je tek bila navukla i kazaia je glasom 
punim očajanja: 

"Izgleda da sam se ugojila", 

Onda je podigla pogled i vidjela njega pored zavjeae, mrtvog 
ukipljenog, gledala je u njegov potiljak koji je ćutao, potiljak koji nije 
pravio nikakvu grimasu, I kazala je: 

Mak, ti kao da ne čuješ , a zatim pnbliživši se: "Šta to ima dole? 

Ib ne mogu da podnesem' 1 , reče Mak. 

Kada dode do prozora, podiže se na prste i preko Makovog ramena 
a 5* pogled. pogled kao kakav knnopac s omčom, nadajući se da će nešto 
n vići se nečemu Ito očekuje čitav dan, čitav Život prolazi u 
ekivan ju jednog dana nekog života, a Mak je rekao: 

. ^iogu da ga podnesem, Taj ima snage i upornosti, pred niim 
osjećam nemočan", 

0 ^отпе govoria?”, upita ona. 

Pogledaj doleb reče. "Vidiš li?" 
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Pogledala je. f, Šta treba da vidim?", upita. 

"Nekog ko čeka dole preko puta, na uglu. Vidiš li?" 

Okrenuo je glavu i osjetio njen dah, zapravo prvo njen nemogući 
paxfem s a onda njeno lice, ten s nekada je bio svježiji, panta reip tada je 
vidio kako joj najednom odskače obrva, ugao usta podrhtava. 

'Vidiš", rekao је. 

Ćutaiaje. Makseokrenuo, prišao do fotelje i sjeo, zapalio cigaretu. 
И Т šta sad? 11 , reče. 

Nije dobio odgovor. 

"Još uvijek stoji dole oslonjen na zid sa prekrštenim rukama?\ 

upita. 

' Da", reče tma. 

"U stanju je da tako stoji godinama ’. 

Poslije, kada je sjela pored njega, on je već bio uništio dgaretu i 
rukama je prevrtao sibku. 

"Ali to se mene ništa пе tiče' s reče ona. 'Baš nas briga za njega.' 
"Visoko smo H , reče Mak s "a ipak si ga prepoznala", 

' А ti? OdakJe si snao da je to on?" 

”Оп zna da si ti gore?” 

'Ра vjerovatnOj naravno da zna'. 

'Ne volim kada neko pod mojim prozorom stražari. Prije svega, to 

se mene tiče!' * viknuo je + _ 

"Ne mogu da mu kažem da ode, Što sam mogla da učinim f učinila 

sam", 

'1 šta? Kada izađem on će stajati dole, kada se vratim on će biti 

tamo i kako da prođem pored njega? 

"Ali, Mak, neinpj uopće da ga opažaš". 

"Lako je to reći", reče Mak. "ATija sam sada ne njegovom mjestu. 
Jesam li? 

"Kako možeš tako ncšto da kažeš'" 

"Reci s bila ei в njim". 

'Nekad je to bilo". 

"Bila si dugo s njim", rece Mak. "KeciT' 

"Ali sada sam s tobom". 

T — bilo je divnih dana. Priznaj". 

"Ne sjećam ae". _ ^ 

Digao ве, otišao u kuhinju, preturao po pretincima, našno _ 
narandžinog soka, nčisuo u čašu, zatim ga razrijedio hladnom vo 
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jjadnom, hladnom. Bez oklijevćmja je iskapio. S očiglednim nestrpljen- 
jem gledala ga je kad se vratio. Dva krupna oka puna išćekivanja. 

"Još uvijek je dole?" s sa vrata je upitao. 

Nijemo se digla i prilla prozoru. "Da" r kazala je. 

"Naravno", reće Mak, "ništa se ne može učiniti". 

Skinuo je košulju, obnkao gornji dio pidžame i kada je poćeo da 
otkopeova pantalone, ona je rekla: 

"Mak. valjda ne misliš da spavaš!" 

To ga je zaustaviloj otrjjeznilo. 

"Zaista , rečc, ’ne bi trebalo sada spavati"* 

"Znaš 11 koliko je sati?" 

"Je li rano ili kasno?" 

"Dogovorili smo se da idemo na konjske trke, Još nije kasno", 
pogledala je na sat, "ima vremena. Vidiš, ja sam se već obukta T samo mi. 
je ova haljina malo tijesna. Izgleda da sam se ugojila". 

"Da" s rekao je Muk. 

Zakopčao je pantalone f вЗшшо dio pidžame i ponovo navukao 
košulju. Zatim je uzeo kravatu 1 vežuči na njoj ćvor prišao je prozoru. 

’Ne osvrči se na njegći", reče ona, "Dudi iznad svega, Znaš dobro 
da su to njegove bube. Pusti ga s neka ćeka’? 

"Stid me je 1 , Mak reće, "Tako je hrabar, uporan, ide do kraja". 

To je ludnst što on čini. Mak, pa on je zaista lud. Zna da čak ne 
želim ni da ga vidim, ni da ga se sjetim, zna da sam s tobom". 

Prišao je prozoru, "Ne bih mogao da budem takav ", rekao je. 

Pa darekla je f "ti si iznađ svega. Uvijek si takav bio, I šta ti je 
sad najednom!' Prisla mu je i provukla svoju ruku iapod njegove, pa kao 
niačka, meko, meko šaputala: "Ja sam tu s ovdje, gore, s tcbom, šta te se 
tiču drugi, S tobom sam, Mak, i više ne hih mogla ni s kim drugim da 
budem, 

Tada Mak reče: Sasvim sam gotov'. Govorio je sebn prozorskom 
ataklu, zavjesi, zidu, "Ne znam da li sam nekada bio lud, ali vise ne bih 
*hogao. Zato me taj čovjek doie nervira. Ne mogu da ga podnesem.' 1 

Dokje ona unezvijereno stajala nasredinisobe, ogromna kao brod s 
- , f' ^orski stup s on se oblačio bez riječi s brzo„ čak nije ni z\nždao s 
mt i jepjevao operske arije, žurio je i kada je bio gotov гекао je: 

Moram da vidim to ćudovište", 

d . 1 pri J e ne S° rekla, prjje nego što je ispustila jedno neo- 

ređeno "a'", on je već bio na stubištu, Dugme za lift pod njegovim 
rs toin, satima je lift zujao a Makje blejao niz stubd&te, opušten, miran, 
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miran. Zatim, zatvoren u kutiju, spuštao ae s u liftu kao u lavljern 
ždrijelu, ne tako visoko, gve niže, sve niže. 

I zašaoje i z zgrado, prešao ulicu, približavao se uličnom uglu pneko 
puta, prilazio tiglu ringa gdje ga je očekivao partner u ovom теец, 
veoma dugo putovanje, već je tri puta obišao Zemljinu kuglu, s glavorn 
okrenutom na stranu, prema nebu, prema svecti, pogled prostrt tamo 
negdje nizvodno. 1 onda kada je bio samo dva koraka od cilja, okrenuo 
је glavuj vratni pržljenovi su škripali, pogledaoje čovjeka s prekrštenim 
гикаша, t^j spomenik kojeg još ođ Ptenesanse i humanizrna posmatra 
ođozgo, visoko, iznad svega. Još prije, još prije, 

Okrenuo je glavu i počeo da trči, a okolo je igralo sve: i nebo, i 
zemlja, i onaj stari dud u njegovom djetinjstvu. 

Zaustavio se na nekom ringišpilu, a sunce, mjesec i zvijezde, Mali 
i Veliki medvjed okretali su se oko njega, a on, Mak, \isoko iznad svega, 
dok ispod njega okeani j ratovi, Džems Vat i Когеја prolaze kao na 
konjskom trkama, dok nn govori u vjetar; 

Više nisam lud t nisam uporan, nisam hrabar. Hladan sam, 
hladan, hladan 
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SUŽNJI 


''Od Ćelebida kuća do tvrđave ima oko šest paškoineta, a to su dva 
dobra sahata boda, i đok ne stignemo moraću smisliti šta da ućimm s 
ovim pasjim sinom" — slagao je misli u glavi Naz Omer i usput 
posmatiao Radžov potilj ak i one mnogpbrojne bore po inasnoj, uznojenoj 
koži, zulufe što su oštro štrljacali ispod malo nakrivljene đulabije niz 
oba obraza. Pogled mu je zatim silazio naniže* ukoso niz Radžova ieđa 
uokvirena u jelek od crvene čobe, pa zatim niz dvije 2 latastom ži(xun 
utkane zmije po rukavima na svilenoj anteriji, do vezamh ruku. "Dobro 
sam ga pritegao, krmka r — pomisli Naz i zastade s očima na Rađžovim 
zaleđušenim šakama i zgrćerdm prstima s modrim noktima, Колорае 
se gotovo samo mogao nazrijeti i Naz Omer othuknu: — Stala krv, 
peini... 

Ukržtene Radžove šake na leđima bijahu modre, s blijedim 
zapeščima, i da nije povjesama rutavih kovrdža i nekoliko nabreklih 
žila I brzog boda kojim je išao ispred njega, Nazu bi se činilo da su to 
ruke mrtva čovjeka. Takve čivitaste, beskrvne šake gledao je čitavo ovo 
vrijeme dok је trajala pobuna — i kod onih što su vješani po krošnjama 
bpa i kod svih onih oborenih olovom u trku i metežu. S\i su imali isto 
ovako heživotno modrilo u šakama, plave halke oko usana, a nokti su 
od sviju, toga se dobro prisjećao, imali boju prezrele višnje, kao đa im 
је sva krv iz tijela zastala u prstima. 

Božije davanje 1 — pomisli i istovremeno oćutje težinu puške na 
ramenu I pržonje rane na trbuhu ispod kožnog ppjasa. 'Kako bi bilo da 
ga zavodem za onaj šumarak i ubijem, psinu? ri 

Gazili su uskom priječinom kroz riepregledno polje zrele raži T kroz 
Роп^ Бе ^ avno uzr ete zove i dogoijele Ijetine iz koje se nisu mogli čuti ni 
покГ 1 ^ ^ П1агак ’ kao kakvo ogromno krilo ptice, približavan se da ih 
^ 1 Umer je znao da u šumi ima debele hladovine, ima 

1 kakav potočič ili dubolijež s hladnom vodom, i moglo bi se 
1 h skinuti pušku pa zatim razmotati rubac sa sirom i pogačom. 
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Gdlomiće batak mesa, rasporediti međuprstke воћ, ali Sta da рг\ г о ufini? 
Da ubije psinu, iii da ruca? 1 jedno i drugo, гпао je to, nioraće u.ćinitij 
ali šta od toga dvoga prije? Jesti, pokupiti mrvieekruha s boščice, napiti 
se s з Božijom pomoću, vode i podrignutojednom* dva puta, a onda ovom 
zlotvom reći: Ustajl Stani uz to drvol Ne tako, tamo podalje! Okrenider 
glavu, hajde„, Ili da uradi obmuto — da čim zađu u šumarak, oprezno, 
da psina ne čuje, napne horoz na pusci i krehne kn. r niku u potiljak, u 
onu uznojenu gutu kože na vratu, pa da tek onda kao čovjek u miru 
jede? 

Dok o tome razniišlja idući iza Radžovih leđa, i dok im se sjenke 
pogdjegdje i pokatkad sustignu i dotaknu na puteljku kojim hode, Naz 
se istovremeno, u potaji, па najskrivenijem divanu svog bića, pitao šta 
će siagati ddzdaru Džanu kad ga ovaj bude pitao šta je sa sužnjem. Šta 
da smisli a da ne pocrveni kao rak i ne zapetlja jezikom? Gotove pogađa 
šta bi mu dizdar mogao reći: "Znas, Naz Omere, šejtan je tebi parrtet 
popio! Zar nisi mogao drugačije? Taj sužanj je golema vezirova zvijerka, 
tahinšab, silahdar, znaš li? I ti ga, Naz Omere + ubi: 5 Rašta, ako Boga 
znaš? Ođvrćir 

Sunce se razlaćivalo kao ogroman dukat, rjihalo se iznad njihovih 
glava, a zemlja je ječala od žege, Šumarak se sve brže primicao ла 
horizontu, i obojica su, činilo se, shvatili — da će se baš tu, u toj zeleiu 
1 hladoliježu punom Božije ]jepote i davanja, ili na vlažnoj zemlji, u 
bujadima, razmraiti sve što jedan plete u glavi, a dmgi očekuje da se 
okonča. 

"Počeo da bježi" — da tako počnem dizdam, — vagaoje, 'Tn puta 
sam ga odvraćao da se ustavi, a on, Džaii-dizdare, ni bijele ni crne, no 
zaopančio niz uranu, i šta? Uzmem ga na nišan, spustiin cijev na 
plečkiij pa onda nmijem — bolje je niže t u butinu, da ne padne mrtv a 
glava, ali puška, Džan-dizdare, nevjeran drug, zanese pod sisu i eto s 
bi,.." Nijemi loša ta laž f jok! Ali akodizdar priječne, kao što če prijećnuti: 
— Jazuk, Naz Omeret Grdan jazuk i još grda šteta i po tobe i po тпеп^ 
Kako ću sad prati ohraz pred pašoni Fidajičem kad mu siđem na ' rllU 
i kažem šta je bilo, hah? A s £im li ćeš ti izaći pred Gaziju Hu9ein ^ 
Mene će Naz Отпеге, u penjge, halku na vrat pa u surgun da tu ca 
kamen u Vranduku zbog toga, a ti ćeš, ua moju dušu i vjeru, omfl W 
konop na najvišoj grani. Hoćeš, lijepoga mi dina I .. . шв 

Prepucava u Nazovoj glavi nečujan razgovor pun pnjetnji, a i _ ■ ^ 
se žurimice, primiče, puška sve teža na ramenu, kožni bensi a 
kuburama i llšecima guM mu kožu na stegniiTLa, a ispred njega, 
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l čvrsto vezaHt gazi krvnik šlc mu je pobio bracu i majku, Slika je jasna 
j vrela kao kašika istopljena olova — igra mu pred očima avlija, sluša 
pofiovo odnekud, kan s drugoga svijeta, pucanje pušaka i njisku ma- 
menih paripa Radžovih pašalija, fijukanje kamdiija, i najzad, sve to 
nadjačava, majčina vnska; "Ne, sahibija, ako si brat po Bogn! Nemoj mi 
biti djocu, kukavici!" Taj strašni košmar igraNazu u očnjem vidu, sjedi 
u ušiiua da ogluhne. Kan da sad sve to pred njim započmje, raspoznaje 
Radža kako prazni kratke puške u krvavo meso njegove sklupčane braće 
dok mu majku nagoue Radžovi momri uz kameni zid i biju tatarkama, 
Rađž viče: "Nju, zmiju kapetansku, zadnju! Da gleda, da не nagieda!' 1 

Bok se to pali i reda u mozgu, dok nanova preživljava prošlo- 
godienji pokušaj pobune i pokolj koji je odobrio Ali Namik paša, a ovaj 
pas Radž to izvršavao sa buljucima mamenih i kivnih Turaka po 
derventskoj i ostalim krajiškim kapetanijama, Naz odjednom oćutje 
ostrim bolom u trbuhu ranu od Radžova olova kojim ga je onog popod- 
neva sastavio sa prašinom nasred avlije i mislio da je mrtav, ' Ле li i to 
Božije davanje što sam prežirio i zar ne bi bilo ljepše da sam od ove rane 
i ja шпго" — pomisli i ishuknu iz prsiju vreo, usopljen dah. h Kako bi 
bilo da ga uslavim, da ga okrenem, da se pogledamo i da ga upitam 
pozna I i me misao mu dođe u mozak, ali odmah zatim učini mu se 
to jalov posao t јег ovakri koijači i ubice nikad se ne dosjećaju ni imena, 
ni lzgleda, niti bilo kakva biljega onih koje ubijaju i muče. "Nemaju 
ovakvi vremona da zagledaju ono što čino" — Naz Omer odmah sastavi 
misao kao opravdanje na prvu pomisao. "A i što bi mi to? Da nanovo 
pahm gprženu dušu ovom pogani 1 ’ — i zato prevrnu nevidljiv list 
rastvorene knjige u sjećanju i pred oči mu izađe Gazija Husein-kapetan 
kaci gaje jutros pozvao da jzađe pred njega, 

тј- i i? sl Omer, sin Orimov, štoga posiječeprije tolikog vremena 

nriti prevaru? Rskli SU mi h lani kueni prag mrtvim kocem 

P KJopih i da si i sam živu glavu na jedvite jade izvukao. Ako, sinko, 

^ o, Zajmdi su paće i vratitiE Nego, imam za tebe važan zadatak, boljeg 
Odgnaćeš u tvrđavu i predati dizdaru sužnja, vezi- 
sna^ deBri u Ja bih ga rado Posjekao, ali teže preteže. Valja nam 
sut г- а i J L1 ' >е ^ d ^ 0111 П Ј otjeraj u Travmk, a neka ga dizdar 

Up.J 1 ' ап ot P rem i u Zvomik paši Pidajiću, da na Drini izvrše razmjenu. 

ziva i a П& dlanu n0S1Š žeravicu - P azi te ne zaskoči, Hoću đa ga 
£■ Kdra\ a predaš u tvrđavu, a sad otiđi do čauša da ti ga pred^ju., . н 

Vez'r U S -? U U ltros ne naogao usniti da će u carskom čovjeku i 
ОГа S1 lahdaruj zarobljenom negdje pod Sarajevom, raspoznati 
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ovog Radža, ubojicu koji mu je zatro ime, ’ Je li i to Božije davauje" 
ponovo othuknu, pokušavajući da n prsiina stisa oganj i gaseći sjeeanje 
kao što se oštrim nožem siječe konop. Ali se taj nevidljivi struk, kojim 
je, htio to ili ne, bio dobro uvezan za ovog sužnja ispred sebe, ne pretrže 
i Naz Omer se pitao ko se to tako strašno poigrao s njim i gurnuo 
pred ovaj krvav izazov. Ako ubije sada zlotvora i puldekne prod osvetom 
moraće pogaziti datu riječ Gazijj r Uradi li obrnuto i ne ubije krvnika 
cma zemlja će pod njim proplakati. Dokle god bude živ neće imati obraza 
da ude u šljivik gdje su mu zakopana braća i mati, i kaJto da im kažv 
molitvu? Postoji ii mučnija i teža kušnja od ove u kojoj je sav do goie 
duše i usjeća je kako ga sapinje 1 davi mnogo čvr&će negoli konop ovug 
zlotvora što ide ispred njega. Nekako bi mogao pregorjeti namije-njenu 
mu smrt od Radžova olova, koju jo§ i danas nosi kao modru zmiju preko 
с Ч е 1 а К trbuha, i sto se javlja oštrim bolom čim se vrijeme uzjoguni i 
zapogani, Aii, zar je moguće potrati u mozgu i duši onu prošlogodišnju 
klaonicu kojuje zapamtio dok je nedoubijen ležao u prašini i krvi? Može 
li 2abora\iti majćino zapomaganje i sve one molbe da juj ne byu nejaku 
i nedužnu djecu? I u šta se to sada sve spepelilo, izmetnulo? U šta? "Šta 
je sad moja mrtva majka, šta su moja b-raća iskasapljena olovom 1 
nadžacima na kućnom pragu? Kako ih je ovaj pasji sin pretvoiio u ovu 
mržnju kuju nosim, u osvetu koju tako želim svakim damarom?" 

'Buže' — pomisli Naz Omer — je li i to tvoje davanje, ilL, Misao 
se ustavi bez odgovora I on se nanova okrenu malopređašnjim pit&- 
njima: "Šta su ona tri mezara u šljiviku, poviše kuće? šta su ti grobovi 
u meni t sađa i ovdje na pustoj, osunčanoj ravnici bez žive duše, pune 
polegle raži, na puteljkušto krivuda prema tvrđavi, na domaku kasabe? 
Sta je Radž učinio ud njihovih života, ljuhavi kojima su se voljeli ikojima 
sam ih volio^ od sitnih radosti i sreća, od majčine neizmjeme Ijubavi i 
odricanjada nas trojicu, nakon očeve pogibije u Travniku, oćuvaiizvcde 
na pravi put, da budemo Ijudi ud imena i časti, čisti od svake nepravde 
i mržnje? U ata je to uvaj pas spepelio?" 

Konaćno, kako god okrenuo i sveo račun pod jednu nevidljivu crtu 
u mozgu, Naz Omeru se činilo da su mu braća i mati, ona tri groba 
kojima više neće smjeti ni pristupiti da izmoli oproštaj, niko dmgi do 
ova mržnja koju nnsi u duši i osveta koju plete u glavi. Čudno. A kad 
malo bolje porazmisli — ni mržnja ni osveta nisu ništa drugo već ovaJ 
pasji sin Radž silahdar, osoba koju nikad ranije nije ni vidio ni Ćuo 1 
kojega je upoznao proŠle godine kađ je s vojnicima upao u njihovu ^vlij 0 
i počeo da kolje. 


334 


Muhamed KondAid 


■’Bože, odakle mi to dolazi pamet" — pokuša da se oslobodi doti- 
ra niasvojih najdražih s ovim zlotvorom pred sobom; ali ko možemislima 
ЈопМ ko? 

"I šta na kraju krajevaimaš, Naz Omere? Ovog sužnja, psinu koja 
ti ne vrijedi ni šaku pišljiva buba? Njega će i zcmlja iz svog trbuha 
izbaciti da je ne pogani, ali kako god okrenuo i obrnuo, Naz Omere, 
moraćeš priznati da Radž ima Svoju cijenu, golemu kao najviše brdo 
nanizano s dna pa do vrha dukatima, I ti ga, makar to nećeš reći, vagas 
na svom kantaru. Naz Omere, je li tako? Eto, zbogčega ga toliko mrziš, 
Naz Omere, kazuj! Zbog čega si mu toliko utegao konop oko ruku da su 
mođre kao čivit, a? I Gazija cijeni tvoga krvopiju, i dizdar Đžan zna 
vrijednost njegovu, pa i paša Fidajić ga oćekuje kao rijetku zvijerku sa 
skupim krznom, a ako ćemo pravo I caru gospodaru je stalo do njegova 
života, čim za njegovu glavu nudi bega Džonlagića, je li tako, kazuj?" 

Ko mu to govori? Nifoog ncma između njega i sužnja, svud gluha 
tišina, jedino čuje svoj i Radžov topot nogu, ali neko govori: ’Zašto si 
dao riječ Gaziji da ćeš ga živa i zdrava predati u tvrđavu з da ćeš ga 
paziti kao dva oka u glavi? Ima on s voju cijenu, Naz Omere, ima! Da 
nema ne bi ga sutra otpraćali s pratnjom kao vezira u Zvornik paši 
Fidajiću, a on će ga Iično T kad živ dopadne na Drinu, i pod ćađor uvesti 
i svako-vrsnim jelom I pićem ponuditi, pa i na splav izvestii kaokakvog 
pobjednika prevesti na drugu obalu rijeke gdje ga ćekaju Ali Namik 
pašini tnomci... 

I na koncu konaca, Naz Omere, šta si ti, a šta ovaj Radž silahdar? 
ga na prvi pogled držiš u šaci kan mila, kao kakvni bubu — vlasnik 
si mu i života i smrti. Ринка ti je na ramenu puna kao zadrigao ždral, 
a pojasoin su ti dvije kubure napunjene krupnim. zrnom T a i jatagan ti 
NaV o nS1 , J?' а ' Možeš Wati 1 biti smrću kakvu izabereš, aH što onda, 

osvet Т Ге 0x1 је tvqja li£lia mrŽT1 J a i tvoje je pravo da zadovoljiš tu 
ОПР* U v 5 1а za i s tim nema niko nikakva raćuna, pa 

i оп Г ' V' " 1,1 a *' a ^ aIa račun ako mu se žto dogodi. Pa ako se nekako 
dit tr R Ч' p ? d < ( iz ^ a ™ m ‘ Gaz^om, što si učinio? Nisi li sam priznao 
OBvetiš -1 U ” 4ajulii li ^raću ' ma jku, izmetnuo u mržnju i želju da se 
a pam*H SU le dvije Кагцј, Naz Omere! Maloprije ti je došlo 
Pred tntv,™ SU 1 . mržn -> a 1 osveta ona tri groba u šljiviku, a Radž je tu 
Ono sto si ' 8 Т P° Bnute §> ave - i ®ko ga aad ubiješ, ponovo ćeš ti ubiti 
da ni^n', J vše cijemo i volio. Ubio bi i braću i тдјки, a ona te je ufila 

u SB Пе SVeti -’ 3 Па ko,leu ubio bi i bega 

s ca koji ceka da ga razmijene. 


335 










Muhameđ Ktmdživ 


Bože, šta da činim' — činilo mu se đa če ga taj neciji glas koji ши 
sjedi u ušima zagušiti* TJobro, koje taj Radž? Čarobnjak ili džin iz tikve? 
Zao duh koji jednom u hiljadu godina izađe na svijet iz пајшгабпцее 
kutka pakia i započne pretvarati sve Ijubavi u mržnje i osvete? Je li ovaj 
pas Bnžije davanje i da E je bio puki slučaj Mo je Gazija odabrao kod 
tolikih ajana baš mena da ga đanas gonim u tvrđavu i da u njemu 
prepnznam dušmanina? Ko me to tako strašno kuša i opominje, ko,„ 
Etu, zbacili smo carski pašaluk, Bosna je bošnjaćka i umjessto da ae 
radujem..?’ 

Dok mu to sve strijelimice proliječe kroz vreo, upaljen mozak, nije 
ni zamijetio kako su davno iza sebe ostavili gumarak i kako je raževo 
polje, zeleno kao jed, več u prirubu horizonta, a ispred — to tek spazi i 
to ga najednom istrijezni, — su se nizali krovovi Travnika kao crveni 
merdžani; igrali su mu pred odima bijeli dimovi iznad kuća i nrnhala, 
bijeljeli su se vrato\d tankih džamija. Nakostriješena, kao ogromna 
jednngrba deva, primicala se travnička tvrđava s tabijama i kulama. 

Sunce je i dalje žeglo iznad njih i Naz Omer je, umoran od 
malopređašnjih etmhota u glavi, od puta štogaje progaziogoneći ispred 
sebe ovu psinu, Radž silahdara, nd puške na ramenu i težine kubura i 
fišeka za kožnim pnjasom, istovrcmeno osjećao i neštogorko u ust-ima, 
Nešto oporo i ružno kan ukus hrđava noža ili zapoganjena bakra; ta 
muka u njemu se Širila niz jczik i sve niže do skiivene iznutrice, kao da 
mu je neko nazor, krvnički zabadao krezubu sahlju u žličice* 

Taj ukus nije nestajao ni kad su stigli pred gvozdena tvrđavska 
vrata, ni kad je kundakom udario nekoliko puta da im straža oslobodi 
ulaz, niti kad je t predav&i dizđaru živa i zdrava Radža silahđara, sjeo 
sav od nekog olova u tijelu i duši pored bladnog kamenog zida na tabiji 
da predahne. Hrđa ga grizla po nepcu i jeziku, bola ga i žderala eve do 
živa srca, i on^ ne znajući sta bi sa samim sobom, sjeti se ručka i poče 
razvezivati šareni rubac. Redao je komade sira i pogače, batake mesa i 
međuprstke soli, usput posmatrajući krajičkom očiju svoje ruke; Činilo 
mu se da su modre i natečene, isto onako bespomodne i beživotne kao 
što su bile uvezane ruke psine, Radž silahdara. 

Jedino što je kođ svnjih ruku primijetio da je drugačije t i što £ a 
obradova, to eu bili bijeli nokti, kao da su izrezani iz najćistijeg sedefe-- 


HAM-DAGOVA OSVETA 


Nepovratno i bezglasno dogorjevala je godina; njena smrt se 
očitavala na sažeženoj travi, na skorepljenom lišću hrastove aume, u 
lijenoj, predsmrtnoj igri zadnjih leptirova. Bila je to nujtužnija smrt 
Ijetine koju je ikad upamtio Ham-Dag, 

Sjedio je pod teskim zamrlim hrastom na rubu Semsibegova gaja 
odakleje mogao vidjeti sve: i nekadašnju svoju kućuu velikom šarenom 
šljiviku kako se bjelasa kao vitak ždral, i dervišku tekiju koju je podigao 
га Mesnevije njegov otac, i carski put što se svjetlucao u žutom moru 
kukunizišta kao izguljen jatagan iz kanije. 

U njegovu pogledu шје bilo sjaja kao što ga imaju oči zdrava 
čovjeka. niti je u njima bilo želje, niti straha, niti mržnje — sve što su 
one mogle tog časa upiti oko sebe i pokazati nekome bijaše neka teška, 
olovna tuga, Taj čovjek Sto je bezvoljno gledao u noku tačku ispred sebe 
mogao je imati četrdeset godina, crnu put kože, kratak vrat i široka 
leđa. Bioje sličan svim Ijudima uavim kasabama vilajetainikoga ničim 
ne bi mogao izdvojiti t>d ostalih da nije u njegovim oćima bilo onog 
pogleda — a taj pogled je mogao biti izraz zadovoljstva, žalost za nekim 
goiemim gubitkom, razocaranje u neku dragu pustolovinu, zamišljaj da 
esve moglo biti drugačije nego što je sada, bol zadat od najmilijeosobe, 
гаћ svih snova u koje je vjerovao. BijaŠe zagonetan Ham-Dagovpogled. 
am agjo, uz sav prezir kojisonajsnažnije očitovao u njegovim očima* 
svo^ aV ^f mer ^ t0 provlačio iza tog odsjeva prezira, bolovao na neki 
J osebujan način i ovo Ijeto, njegovu tibu, bezglasnu smrt. Pod 
џ u ■- 831 °l° vr iog osjećanja, izmiješanog sa beznadnošču svoga života 
■2™ пгуао odavno i koji mu se, izgleda, oteo kao borac isuviše 
, zan ^ejtinom, Ham je konačno priznao i razumio da nema više 
iz h- ^ nak on svega bila jedini izlaz iz te goleme duševne patnje, 

pcdsw^ ja U konie ^ živi0r Smrt ^eta £ a i e toiik 0 općinila i 

svoi n 7 Vlastlt0 umirai Xjo da je istinaki u odlasku godine vidio i 
J estanak; valjalo mu je poći nekuda — ostaviti ove proplanke po 
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kojmia se lomatao tolike godine u odmetniltvu, rastati mu se valjalo od 
puteljaka, planinaMh bajti i Sarenih mahala po kojima bi tajom, najviie 
поси п oprezno hodao, Valjalo se rastati ođ stabala, od trave, planinskih 
potoka i od puške što mu je u kriiu dok sjedi na rubu Šemgibegova gaja. 
Pa i od osvete mu se valjalo rastati, jer i onaje značila nešto unjegovom 
dvadesetogodišnjem odmetništvu; kad je bio od svih odbačen i zabo- 
ravljen, ta čudna nevidljiva Žena—osveta u njemu grijala mu je du&u, 
sokolila ga cla izđura sve one duge, ijute zime, sva ona šarena, lepršava 
proljeća od kojih duša boli, da preboli; ave teške, tužne misli da raspredo 
i da ih navede jednom cilju — nadi da če kad li-tad li sresti Gar-šisa, A 
bilo je mnogo nevolja kad je htio da skrasi svoj život. Bilo je dana. kad 
je gotovo čvrsto odlučivao da se preda kadiji ili sejmenskom baši. АЛ, 
vazda bi se iz njega, po nekom neznanom putu, iz njegova bida javila 
osveta; da nije rano za tu odluku, Ham-Dag? Kud si se namjerio, Ham? 
Kud misliš? Zar si sve zaboravio, oprostio, Ham-Dag? Opraštaš li to 
komad svog života nekome? Da li si razmislio Ham ' (Jni tebi nisu ništa 
oprostili,,. I tad bi inijenjao več donijetu odluku, Ponovo bi, još dublje, 
još oštrije, gazio kmz Ijut snijeg, kroz gušče žbunje, u više stijenje iznad 
scbe. I još Ijuče bi mrzio i u sebi stiskao tu neznanu ženu-osvetu. 

Kad se опа u njenm okotila, kad se javila, kako se u njegovu dusu 
uselila ■— to ne zna Ham-Dag; hoče li to biti onog dana kad se vnaiio iz 
vidinske bitke i kad je saznao da mu je G-ar-Šiš silovao sestru, ubio brata 
koji ји je štitio od njegovog pjjanog zuluma? Ili se u njeg uvukla osveta 
možda onog dana kad je kadija presudio drugaeije nego što je trebalo, i 
zbog čega je bacio carsku zastavm pod noge i morao cmda bježati da 
ne popljuju pa objese? Kad se to dogodilo? Ili se možda nikad i nije desilo, 

več je ona u njemu bila s rođenim danom? 

Danima, mjesecima i godinama bi, kad god bi ш to imao mini^ 
trenutka, razmisljau o toj utvari u sebi, ali nikada jenije mogao dovoljno 
snažno uhvatiti za kose, za stegno, za тики 1 reči joj; čuj, befetijo. ko si 1 
odakle u meni, i šta hočeš* i čemu me to vodiš? I kad je ubio je no^ 
sejmena Što ga je prepoznao i potegao za kuburu, 1 kad je , a 
Gar-Šišova brata i namirio ujam u krvi za sv r og mladeg brata, i J 
noču sačekao kadiju i oborio ga olov r om u prašinu pa mu poslije zapa 1 
kuću.... 

Ta čudna kurvetina u njemu, ta osveta, s kojom je bio pnnu ^ 
da živi što god je Ijuče svetio nepravde učinjene prema njemu, sve . 
je rasla po njegovom biču, sve jedrije je cvjetala; mila je kose 
krvlju, mirisala svoje nevidljivo, vitko, besmrtno tijolo njogov im a 
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otezala зе neumorena ničirn, novina ali tvrđa u njemu, odlučna da 
^ikud i nikad iz njega ne utekne, Ham-Dag je silazio u tekiju kod 
derviikog šejha i molio ga da iz njega molitvom istjera tu nakazu, ali 
nije uspjelo. lšao je i u Tešanj preko planine Rastuše i Borija kod 
hodže-Čudotvorca, ali ni to nije pomoglo. Kupao ae u obljevima planin- 
skib trava, salijevale su mu nene olovnu stravu, molio se dragom, 
svemogućem Bogu, ali ni to nije pomagalcu. 

M Hajde ? idi iz mene t nesrečo" — kazao je u tami planine uoči 
najčudnijeg dana Lejleti-Kadra. Tad se ona javila zmijskim glasorn: 
"Otiči ču, Ham! Otiči čuiz tebe kad ubiješ Gar-Šiša. Tad češi ti umrjjeti. 
Bez mene ti nema života, Kad ja odem i tvoj odlazak je suđen, Наш." 

— "Iz tebe če je jedino Istjerati dječja duša, sinko" — kazala ши 
је jedne večeri stara nena kod knje se svratio da zanoči u planini. "Samo 
dječja duša, razumiš ine, dječja" — slušao je sparušen, vohad glas iz 
staričinih usta. 

— Ali gdje ću naći dječju dušu, majko — pitao je dalje Ham. 

— U tebi je, zametenjače. Mgdje je ne traži, u tebi je. Samo kaži: 
Kulhuvaiahu ehad, all ahhusamed. Hajde za mnom, ponovi zame- 
tenjače... I Ham-Dagje ponavljao čitavu nočte teškc, nerazumljive rijeČi 
Sto muih je rekla stariea. Ponavljao ih je i sutradan i uz to stalno tražio 
u sebi dječju dušu, kopkao po razumu, po krvi, po kostima ne bi li 
odnekud, iz tog nei.zmjernog neznanstva u sebi, iskopkao đječju dušu. 

Lutao je mislima po svom dalekom, ljupkom djetinjstvu, trčkarao 
po šarenom čilimu uspomena, hvatao se za drage, tople riječi mladosti 
i za golemo čudo. U tim rijetkim, bljeŠtavim prisječanjima, osveta-žena 
bi u njemu nestajala, prhutila se i ne bi se javjjala sve do Ćasa kad bi se 
nevidljivo klupko prediva uspomena razmotalo do povratka iz Vidina, 
s onog strainog vidinskog polja gdjoje sabljom sjekao pobunjenu vojsku 
Adžamibega Rustema; tad bi kao stonoga životinja ružna lika iz njega 
18 osveta; grohot njena zlog smijeha za čas bi porušio sve nježne 
^spomene i tad je Ham nemočno saznavao kako mu je daleka dječja 
uša u njemu i da je sve ruši u provaliju crnog čomera. Ostajao bi sam 
' ао ^to je i dunaa sam pred ružnom slikom u očima ■— umirala je 
. ° U^tma, a on nemočan da bilo Sta poduzme ili spriječi da se to 
'^mmovno ne dogodi, da se bar odloži za kasnije, samo da ne bude aad 
mkako sad. 

Nije mogao. 

pred Ceka( ^ e da * to za< N e do & odl Jošjednom mu je valjalo kleknuti 
osvetom u sebi. Morao je toj nezasitoj zvijeri, ito mu godmania 
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gospodari bićem, razumom najviše, dati još jednom demirli tepsiju Ea 
glavom, sa mrtvom, odsječenom glavom Gar-Šiša. A Onda će mimoubit 
i sebe i nju, vjerovao je da — kad ne može dotaći u sebi dječju duš u -? 
može vlastitom smrću konačno odagnati i tu strašnu, neznanu žerm- os . 
vetu iz sebe. Još se u jednom kutku svojeg razuma nadao da će kao 
maksum, kao tek rođeno dijete, krenuti put Božijih perivoja gdje za 

njega postoji odvojen divan da pređ Božijim licem isprića sve kako L 
bilo. 

Jućer је čekao Ded-Mehmeđa. Deđ-Mehmed je bio njegov vojnik 
kad su Ш na Vidin da gase vatru pobune u Bugarskoj, Ded-Mehmod je 
bio tad njegov seiz, a sad dojavljivač svega što se zbiva u kasabi ispod 
njega. Ded-Mehmed je jučer sav zađihan, izderanih čakšira došao u 
planinu s torbom fišeka za pulku, s olovom i prahom, s duhanom i 
cagetom ? kazao. Nije ш sjeo, a kazao je kroz pljuvačku, krnz stisnute 
vihee: — Begefendi, kod kučeje! Sam je! I došaoje iz Carigrada!,.. 

— Ko je stigao iz Carigrada? — pitao je Ham, — Smiri se f pa 

polahko kazuj f Ded-Mehmede, Hajde ejeđi pa kazuj odreda i polahko, 
Ded. 

I Ded-Mehmedje počeo da kazuje kakoje uvrebao u karavanu koji 
se oije ustavljao u čaršiji G-ar-ŠiŠa. Vidioje kako je bez pratnje, zavijen 
beduinekim barnusom ušao u svoju kuču, u kuču svog oca, i njegova, 
očeva mu oca kuču, I zatim je Ded-Mehmed skriven iza pojata zapazio 
da čt. oetati t,e noči, a ujufru ga je ponovn vidio u \TtIovima ? i kazau je 
zatim Ded-Mehmed: 

— ^ t0 > hegefendija* i tvojim arslanskim očima životne radosti! 
Uhićes zasigurno Gar-Šiša i namiričeš krv tvoje kryi i obraz tvog obraza, 
obrazatiočina, iobrazanjegova oca. amin Božejedini gospodaru zemlje 
i nebesa. 

— ^ 1 ^ 11 kazao je Ham-Dag, — Vrijedan si gian donio Ded- 
Mehmede. Čim đa te nagradim? Hočešli onaj mlin štoje ostao, ili čardak 
u Sočkoviei, iili šljivike uz Jaliju? Slobodno reci i biraj, Ded-Mehmede. I 
hodi da te poljubim i da se halalimo kao brat s bratom. I daču ti tapij a 
da ti moji odsijeku sve Što poželiš za ovaj glas. Napisaču im da ti dadnu 
onaj kmnađ zemlje koji poiehš, Ded-Mehmede, 

I tad je poljubio svog nokadašnjeg seiza* I sadje sam dok popodnc 
gori u žutoj, čistoj vatri i dok tiho, bez ikakva glasa i znaka, umire 
Ijetina. Dolje, ispod njega je kasaba i vidi Gar-Šilovu kuću. Vidi i dim 
iz odžaka, kapiju i basamke do gornjih soba. 
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Ham је čekao svoju zadnju noć pa da krene na svoj zadnji put, u 
zadnju pustolovinu zametenjaltva, a onda će, uz Božiju pomoč, krenuti 
јоБ jedan, dalji, neznan put, u plavo nebo, između zrijezda do Božijih 
vrt av&- staće i zakucaće na ogromni mandal, lupnuče zlatnim zvekirom 
na zlatnim watima i melekji če mu otvoriti džermetska vrata i on će ući 
ј gtaće pred njegnvo lice i reći: 'Došao je tvoj rob Ham-Dag da kaže svoje 
grij'ehe i grijehe drugih i da te pita, o neuništivi, ima li mjesta mojoj 
duši' 

Kao u nekom bunilu, ukočen, zakovan pogledom u prazninu 
umiruće godine ispred sebe t kao da čuje nevidljivog sugovornika: n Jesi 
li pronašao dječju dušu u sebi, robe moj, Ham? Dodaj mi dječju dušu i 
mjest(> ti je osigurano, robe moj, Ham? p 

I kao da se vidi kako prefražuje po sebi, kako prazni đio po dio 
svog bića, ali niotkud, ma kako se naprezao da nađe, ne nalazi, пе javlja 
mu se dječja duša, 

"Imam samo djetinjstvo, o, moj Stvoritelju 1 — čuje i svoj glas, a 
zatim mu se vraća ndgovor: 'Tražio sam dječju dušu, robe moj Ham. Bez 
nje ti nije mjesto u vrtovima, Bez nje ćeš lutati ispod nebeskih kapija 
do kijametskog dana, a tada ču ti presuditf robe moj Ham. Idi sad i 
traži svnju izgubljenu đječju dušu..." 

N1 zapazio nije kad ga hlad akšama dotaknu po licu I on зе trže, 
lagahno se vrati samom aebi i prvo što ućini u tom povratku bijaae 
puska; dohvati je i pregleda da И joj je grlo puno fišekom, zatim to isto 
učini s objema kuburama za pojasom pa ustade polagahnim korakom, 

pogmit malo u Ieđima ? krenu s ruba Šemsibegova gaja prema kasabi 
ispod sebe, 

Bez poteškoča je došao dn Gar-Šišove kuče, još lakše joj zaobišao 
. ^? 11 * vrata 1 PreskoČio iza kuče piot na aviiji, a zatim se, izuvši čizme 
s u jurom u ruci, lagahno ispeo drvenim basamcima u gornje odaje. 
akJ 0n ° !r ^ rata * ugledao Gar-Šiša kako stojipred Božijim licem iklanja 
Kako mu je bio okrenut leđima hfio je da sačcka dok Gar izmoh 
П№ ^ u 1 ^ ок 116 preda sel am i okrene mu lice. Sjedeči па sečiji iza 

Šm>n° Vlh r 3 ’ gleda ° Ham Gar ^ iSa kako P ada ла sedždu, kako 
Čelrim*' ltvu '. kako “ ponovo teško previja u struku i nanova pada 
- U *. 7aiim kako P°dvjjenih nogu, držeći ruke na prsima, 
Što Gar ĆM ^ ПЈ1ћ Svemog116 Hpu3ti nev *dljivim putem nagradu za ono 

ffa P° k se molitva iz Garovih usta mrmoreči širila tišinom odaje 
J u vilinskoj brzini motao život iapređ sebe — sad je nanova bio 
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pred kacomico lelek gorak kao spečena krv od Ijute rane u grlu г 
mu \ evratl brat 7 tek ^atrpan kabur - žuta ilovaća g B gruhnu ц L ‘ 

'eTtra V Sr r° da П,Је f jedi ° " sobi. Zatim mu u očinT 

f . • ' lk '’ 1 n -’ en lzluđen pogled, uhvačena donja viiica pa 0n j 

a 'jd, pa onda zastava, pa ouda sve ovošto se oduljilo ravnih dvadelf 
godira — svako brdo, urvina i klanac, svaka noć puaa cvokota rutv 
hladnoj vjetromotini, pa vrela cijvv puške, pa hladan jezik sabt p ! 

nll V a r rC u’i aZ za Јаг0т ’ rao ' 3t 23 mostum bespovratno аги^епГ 
nrkdd vise, mkad prema drugoj obali... '” eni 

— Esišelatu vesselamu, a3ejhe,„ 

Gar-Sis predade selam na lijevu, pa zatim na desnu stranu i 
ug eda lza scbe sjenku na duvaru što ju je ćirak mntnn iscrtao na 

ioči mu S e ukoćišokad J* 

puŠku-Bnd! 7 i9tiS " U “ t Gar ' Ši ® S leda j u « « kratku 

Hamovom arcu. V Gar ' fets “ пе ™4)*™ uzicu prema 

— Budi 6ovjek s Ham, ne čini to... 

n-i ррГ C ° VJek Sam> СаГ _ мкао Ј е tvrdo Ншш Pipni me 3 Gar-Šišu 
pa ceš se uvjenti snažmje i od samoga Boga. 

a Г V b !7 Ja Ше ’ Zar nije sve 2a boravIjeno, Ham? — iagmio че Gar 
a podsjeti Ната kako prošlost nema duga korijena u čov|ku. ' 

m ubiču te ? Gar. Moram te ubiti i ti znas zbog čega te 

m“™u тГо k ‘ 0 Шје ZnaŠ ‘ Zh0g S6stre ko - |a Ј е Palndjela i sad je 
u W ti *Га 'T? 1 V ^fi f e fia trhnošama po kaaabi. I zbog brata te тогат 

lihif' Kt J a 511111 uzt0 krvikuču zavio ucrno? A najvišatemoram 
7 b f og ove kurve u meni кчЈз stalno viče: Još, Ham! Još, i stalno jošl 

"tTSST" "** k ™’ “"* mi " “■ * h ^ «*> 

. Nasvetio si se, Ham, Dosta si pustio krv r i, dosta kuća u сто 
zavio za sve ove duge godme, pusti me, Ham, 

_ . JtiT oćima je bilojedno bijelo uže opruženo i zategnufo 

, a „. y J e ^J u covjeka i оп se po njemu primicao Hamu, platio 
■ l 1 Г f' protlsklv s očiti m strahom da ne omakne u bezdan ispod 

e e. o je bilo sve sto je Ham vidio u Garovim očima, 

- Г 7 z , ud . tl Је+ ave ^ № uza Nid, Gar — kazao je mimo Ham, Samo 
me J0K Vli5e Gar - Ne pozivaj me na čovjeka, na Boga 3 na ijubav, 

na rnerhamet. Ti ai od mene načinio ovo što sam sada — ubojica T katik 
sumnjak » bezommk. JSfe dotiči me se čovjekom kad ai ti to davno ubio 
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u ШвШ- ^ Gar > iusanske sorte kad si mi silovao petnaesto- 
godisnju sestru i ubio brata!? Šta si ti bio tada, Gar-Šisu? KazujE 

■— Sio sam pijan, Ham. Znaš da sam bio izvan sebe, Ništa nisam 
^nao, ništa. Sejtau me je zaveo, znaj„. 

— Pa ko J e kriv ка ave » Gar? Heci, koje krivac? — Натје osjećao 
kako mu je kratka puška otežala u ruci, kako mu se tijelo, do maloćas 
nategnuto kao luk strijele, polahko opušta T gubi snagu, Umjesto dugo- 
godišnje želje s kojom je vrebao čas da uhvati Gar-Šiša i da ga T kao Što 
ga sad ima u ruti pred sobom udavi kao muhu, ili kao štene, sad je 
osjećao neku ravnodušnost i želju da s njim razgovara, da ga kori, 
umjesto da ga bije s da ga, ako bi se ikako moglo, izvuče od smrti pred 
kojom je sjedio na koJjenima, ili da mu bar dopusti da se isplaće, đa ga 
vicli majušna kao zrno ječma, da svim tim mogućnostima opere svoju 


dušu,.. 

Samu da mje rekao: "Budi ćovjek, Нат". Samo da je prošutio tu 
nječ, možda bi se i pokupio, pljunuo mu u liradu, aavio pušku u bensilah 
i izašao u noć ? u nedoš, u nepovrat, uludilo... 

— Dragom Allahu sam mnlio milost za sve što si učinio, Ham. I 
za kadijinu ružnu smrt T i za. .. 

Kušaj, GarE viknuoje Ham-Dag. Kušaj, kurvin sine i ne moE 
za mene, za sebe moli! Za sebe moli; pušku je ponovo oćutio tešku. 
hmdnu 1 on je snažno fltisnuo za tankovijast vrat kan da davi Gar-Šiša! 

Dizao je kuburu polahko prema Garovom licu i kroz bljedunjavo 
svjetlucanje pepeljastog gvožđa i zlatne tračko nade koji gu se odbuali 
У dVa “? peta hcroza, Ham je ugledao ogrumnu, Žutu planinu Garova 

d ? Je knlate ptke ohrva ’ pa ravno P ol J e ее1а ’ P a gustu šumu 
jeae brađe р а Мапас pjegovih stisnutih, ukočenlh usana, Cijevki-atke 

тл ^ P0lahko 1 pri J ete6 podizala prema toj žutoj, masnoj, znojem 
i nr J° J Ја Г 1 Нат+ prije ne 2° Ш sasta vi horoze kubure s kremenom 
koii s ?? nSeku ’. kroz kmtak 1 S Iasan Pucanj puške i jezičac plamena 
ugleH' ] U | 1Z ° ,JU C ' levi kroz bl J uvoiinu Ijubičastog povjesma dima, 
с7™!„ °, 8еПа Uarovom oelu - taman pri samom karuku, ukaza 
tijpi,. L Wega k0Ja se U tren ra90v J° ta > otvori. Vidiojejoš kako se Garovo 
pre P . Sd \ 1 udesne 1 k ako mu jedna ruka, da li lijeva, il’ desna, krenu 

niu olT,, “ ™ теПОт CVIJetu > М 1 1 Wj ase najljepše što 
slomi „ Р Ј . iJecall J u al ne stize da ga dodirne, ubere, pomiriši; шка ee 
_l gdje na pola puta i pade na serdžadu nekako žalosno 

Sam 7 7 ajUĆ1 Rmrt is P rpd seke . Ham naprečac shvati kako ostade 
• oezimen, prazan i bez ikog svoga; ni žene-osvete ne oćuti u sebi da 
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ga osokoli i osnaži kao što je to ranije činila, niti da mu ko aferim iisrekae. 
Što je đokrajčio bratova krvnika i šestrina imesrećitelja, Ni prasak 
ризке nikog ne domami da ga napadne i da se brani do zadnjeg fišeka 
u preostaloj kratkoj риШ, Ništa. Samo tišina. Šta je učinio? Moze Ц 
ovom smreu oži\geti brata, vratiti obešćašćenoj sestri obraz i zdrav 
razum? Jedmo što živo oćutkuje toje oštar miris baruta. 

Nikad u životu nijo bio tako usamljen kao te nodf ni preplašen 
tom aamoćom kao sad, 

Kao da je bježao od nekog strašnog, opasnog neprijatelja, Ham 
preskačući po tri stepenika, spade u avlijuj a zatim upade u busiju 
tamnog sokaka; išao je žurno, bezobzirice, napamet i bez ikakva cilja, i 
kađ shvati da više nema kud, zastade kod Alajli-džamije i udišući 
kratkim dahom hladan zrak noći kasnog Ijeta, napipa drugu kuburu u 
pojasu i hitro je izvadi; dok ju je prislanjao na vrelo čelo, sjeti se onog 
rumenog evijeta što ga je spazio maločas na Garovom Ucu pa 
podešavajuči cijevi puške na slićno mjesto među očima, pritisnu,., 

U trunčiću sekunđe, u onom njenom neizmjerljivom dijelu, do- 
hvati mu razum žensku anteriju i jednu bijelu, pa zlatnu ruku s kojaga 
povuće nekud u čivitastu maglu. 

Ujutru i njega i Gar-Siša pokopaše izvan mezarluka, jer niko nije 
mogao dokazati da se nisu sami odmetnuli od života. 

— Cudo nad Čudima — govorili su Ijudi. — Dva zakleta dušmana 
u jednoj noći sami sebi dokundisaše. Oudo, pravo čudo. 


344 


HUSEIN BAŠIĆ 
(1938) 







KAPUT 


1 , 

Kad posljednjl put Misin navrati s dnižtvom u aelu, kod oca, reče 
mu đa aa mjesee-dva zavriava skolu, a potom бе polagati matum. Ako 
i дји završi, kako misli } pnslije radne akcije na koju se dohrovoljno 
prijavio istog dana kad je primljen u Parliju t рокибабе da se zaposli u 
Varoši. Valjda će se naci nešto i za mene — pomisli, ali to ne reče ocu, 
već kao da mu se mnogo žurilo, gleda da ugrabi priliku da se pozdravi 
s njim i da nde. Nezgodno mu nešto i zbog drugova da mnogo ostane, 
iako ih je zvao da svrate kod njega kuci. 

Go jc kao fišek — pomisli Misinov otac Миво, gledajući kako mu 
se oko mršavih lopatica vrti izanđali vuneni džemper, koji mu je isplela 
majka, dok je još bila živa, kad ga spremala u grad prije neku godinu. 
I pantalone su mu se okratile dobar берегак i više, vlre mu iz nogavica 
goli cukljevi, kao da ide na gingaljama, Savje nekako u toj robici kus 
kao pijetao, ili se samo tako činilo starom Mušanu, poredeći njegove 
haljme s odijelima njegovih drugova, koji su nosili nova odijela od 
pravog poslijeratnog domačeg šajaka i kožne cipele s đonovima. 

Misin mnogo puta uhvati očeve ispitivačke i nekako tužne oci na 
sebi t i kad mu ве ukaza zgodna prilika, na polasku, pošto se drugovi 
pozdraviše s ocem, pripovrati se i šapnu da бе se on za matursko veče 
nekako snaći, pozajmiće nešto od drugova, a za Ijeto će lahko, donijeće 
brigadirsku uniformu, koju бе im pokloniti poslije završene radne 
akcije, dok nešto zaradi sam, ili se zaposli. 

Otac mu reče da će i on gledati nešto da učini i!i pozajmi do Ijeta, 
da će mu kako-tako kupiti bar kaput, za ostalo nek' se strpi ili snađe 
nekako, kako može i zna, 

Gijelog tog mjeseca Muša je kao Žiška peklo obećanje Misinu da 
mu kupiti kaput za maturski ispit, i što više razmišl ja o tome što je 
°bećao, sve manje vidi mogučnost da ga može ostvariti. U selu gotovo i 
Пепш radova za plaću, makar i onih najtežih od kojih se drugi uklanjaju, 
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radi svako га sebe, kako ko može, pomažu jedni drugima i zaduiura 
radnoj »nazi, a oni koji ne mogu ni to, njima selo uradi ponefo,“ 
besplatno, na rnobn. Prodao bi nešto đa iraa t budzašto, ali noma. Knzu 
kqju je do nedavno krio u podrumu raoran je da prodajavno "Općinskn 1 
direkciji ш otkup koza', da зе zna da je više nema i da mu dalie ni 
pretresaju kuću. Jači je zakon i moraje utrijeti t svejedno Ito je nriip 
nespretno pckušao da odbrani, govoreei da 'Šuta" (tako se zvaia L 
nj egova koza.) treba da zamij eni djeci umrlu m ajku". To ga j e, vidfećemo 

kasmje, kostalo dosta sjekiraeije, јег su mu ljudi to okretali na šaln i 

posprd, ц 1 

Hako i Zako, 'općinski kozoderi r , tako su ih zvaH u čarliji uzeii 
su Mušana na posprd, pitajući ga raože li Šuta što i njemu pomoći ier 
je i on ostao bez žene. 

Ružno se salite, drugovi — reee im Ijutito Mušan i iz tih stopa 
spuči šipke га Gusinje, i otud, noču, krijući, za iste one pare ođ Šute 

kupi đrugu kozu, zamat Haku i Zaku T koji su se onako bezoeno šalili s 
njim r 

Negdje ispred podne, kadizVaraši atigoše "čauži", tako ovdie zovu 
орствка potrčkala ijjude iz vlasti, da oduzmu tek kupljonu Mušanovu 
nozu,jerga je onaj ieti Gusinjanm koji muje prodao, prošpijao čim je 
svanulo — Musan je iznese mrtvu iz štale, pošto se objesila i crkla u 
toku поа ncnavikla na konopac oko vrata, pokušavajući da preskoči 
visokejasle u podrumu. 

Cekali su sve dok je odere i sredi, da ponesu neki vidljiv znak i 
đokaz da ni s ovom drugom Mulanovom kozom zakon višo nema ništa, 

— Evo koža, da nijeste džabe klipšili ovarao — reče Mušan kad 
zguli zutu koziju čapru na mijeh, A ova dva roga ponesits Haku i Zaku 7 
Bjetiee se om zaŽto je to i kako. I neka se malo posad smiju sebi. 


2. 

lakti Mušana ubi šteta u najgorem dobu godine i propade jedina 
moguc nost da parama od kože kupi Misinu kakav—takav kaput koji 
mu je obećao. Ostade jedina mogućnost da se zaduži kod Raklja Zdrav- 
„ va, koji je tih godina dobijao paketima robu iz Amerike, od brata 
cetmka, koji je nekako za vrijeme ćetnićkog sloma kod Zidanog Mosta 
klisnuo ргеко Austrijo i Švajcarske i obreo se ćak u Americi. Raklja su 
tu zarobili partizani, i poštojebio mlad i iraao malo falićnu ruku, vratiše 
ga odakle je i došao* da mu tamo sude, ako je šta kome zlo učinio. 
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Tako mu se prođe bez đavola, a to je možda ono što je Mušana 


tištalo i tjeralo da kad god ga srete okrene glavu od njega, kao da je 
jtužan, ili još gorei kao da ga ne vidi, što je Raklja posebno nerviralo. 

Svi su zaboravili što je bilo i kako je bilo, mislio je RakJjo, samo 
ova zajcdljiva uš, ovaj Mušan, ne zaboravlja ništa. I ne samo da ne 
gaboravlja, već mu predaje neku neharicu kad ga sretne, učinio bi mu 
kakvo zlo, samo da smije. Dobroje što ne smije, i što se sve nekako sleglo 
i pritajilo, bolje, mnogo bolje nego štoje mislio. Jer T da smo mi pobijedili 
— mrmorio je Ijuto u sebi faličm Rakljo Zdravkov — ne bi mi ga on živ 
gazi« zemljom, ja rnu se kunem, a kamoli kotio toliku djecu, pa aad ne 
zna ni šta će ni kako će s njima. Ne bih ja njemu ni miša u duvaru 
ostavio p ni krticu u zemlji, no sve u oganj, i u vazduh — puše ljuto preko 
dlana, kao da su na njemu Mušan i njegova porodica. 

Fr\i put- Mušan mora da prizna sebi T iako danima odaliuje tu 
neprijatnu misao, da mora otici Raklju, u '’Rakljov magazLn r ' — kako je 
narod poćeo zvati njegovu kuću, u kojoj je imalo robe, pričalo se T više i 
bolje no u svim varoškim dućanima. 

O toj robi u "Rakljovom magazinu ' se govorkalo svašta. Najviše 
da je stara i iznosena, oeišćena i opeglana u hemijskim čistionieama pa 
izgJeda kao nova, ali da se razlinja i progleda čim je čovjek obuće, kao 
da je truhla, Prićalo se da je ta roba pokupljena na smetlištima i 
otpadimajerbogati Amerikanci obukuodijdo svega dva-tri puta ionda 
ga bace Neki su ćak tvrdili da se ta roba skida s mrtvih i da na njoj sad 
ttakJjo debelo zarađuje. Ovo posljednje je jedno vrijeme gotovo odbilo 
Hve Rakljove mušterije, ali se ubrzo i to zaboravilo, jer oni koji au je 
kupovali nijesu htjeli o tome da misle i govore. 

L ^ ve je ^ LJ ^ anu bilo u glavi onoga jutra kad je gotovo nes\jesno 
■ pul шг k "Rakljevom magazinu", Govorilo mu je nešte u 


. _ «r -——- i. члитглпџ ши JC 11СЕИЛЈ i± 

_j тои da ае vrati: neka ga, nece propasti bez tog Rakljovog kaputa. 

Odm. Ји ’ m0 f e U ° n0J fanje,lcl istjer-ati dujeseni. I neće natoj maturi da 

vr r f T ; V JefU ’ neg ° 0n - A °P ut iSao - Nije htio Ш nije mogao da ae 
kad jti već ndlučio da krene, 

р 01ш ^ л4Н ne mal ° zaeudl Mušan provuče glavu kroz 

da će da ‘ Па Wat t njeg0Ve kuće Vidi0 ga Je ктог PT«zor, alije mislin 
Ce da 1 uzmine, kao uvijek 

Prekn K ilt je bl ° V " M ^ azinu "* Rakljo je bio na prozoru. Gleđaoje 

odlučivao * t- mU u Tada Ј6 Па brzinUj ali bez pogreške 

u SOhU UVe&tl t0ga St ° ide k njemu - Nikad ni J e 
•• ■• * u i obu koju ima, i onako ga spijumraju i pričaju da ima i 
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ono što nema. Zažirao je od tih pnča, mogu mu navrsti na vrat vlaat i 
poreznike, mogn svašta našknditi čovjeku Sta če mu to sada. kad sve 
ide kako treba, i bolje, 

Plašio se najviše onih koji nemaju. 1 Mušan je bio među njima, 
prvi, Sirotinja je uvijek spremna da preuveiiča tuđe bogatstvo. 

I ovaj Mušan što je zaglavio u njegovim vratima pa ne zna hoce li 
napri jed ili nazad T spreman je na svašta, Zna on to odavno. I sad mu to 
viri iz očiju. 

Sada se tu, oči n oči, gledaju se i ništa ne govore. Ako je pogri jeaio 
kuču, može da ode — veli za sebe Kakljo, čekajuči da prvi počne f ako 
mu počem treba. Ako mu ne treba, nikome ništa, Ne treba u buduće da 
griješi. Nek' dobro otvori oči, nek' ne ulazi tamo gdje mu nije mjesto, 

I Mušan zna da još uvjjek može da ode, da učini kao da je 
pogriješio. Još nije rekao ni jednu riječ za kojom bi morao da ode. АИ 
neče da ode, ne može, bira riječ kojoni če početi, Takve riječi nema, ili 
je on ne može pronači. Svaka riječ koja mu dođe na jezik kazuje zašto 
je tu i šta hoče. A un Lo baš ne bi htio za početak, dok još nešto ne oproba. 
Ipak čuje sebe kako pita: 

— Daješ li robu na veresiju, Rakune'; 1 I sam se začudi, otkud mu 
to sad: Kakune? Je li htio da mu podiđe, da mu tepa; ili je htio da mu 
iznapači i promijeni ime? Ne zna šta je htio. Ispalo tako, a nije htio tako 
da bude. 

Neka misli šta hoče, nije me briga -— popravlja za sebe MuŠan, 
dok čeka Rakljov odgovor, kojeg još uvijek nema, kao da ništa nije ni 
pitao. Tako ga je zvao u djetinjstvu, sjeti se napokon, i kao da mu od tog 
davnog sječanja bi nešto lakše, svejedno što ga tako više niko ne zove. 

— Kakvu robu i kakvu veresiju? — odvrati Rakun, kao da ne sna 
pita li što njega i o čemu ga pita, Kao da ništa ne zna od svega. 

— Američku, Kakune, kao da ne znaš? — veli sad Mušan nešto 

blaže t ali ne manje lukavo i zajedijivo. 

— Nema ti kod mene nikakve američke robe, jok vala, koliko un 
likod tebe turske, To su samo narodske priče — odvrača mu Kakljo sa 
mekše, kad traži veresije, utrpače mu šta mu drago i kako bude htio- 

— Imaš li ili neraaš? — pita Mušan s nestrpljenjeni u glasu, ka 
da se več pokajao što je došao. Vratio bi se več da nije započeo. ^ 

— Možda bi se našlo nešto za tebe između ova tri-četiri kaputa ^ 
veli Rakljo, pokazujuči mu desetak kaputa koji au visili ■ 

zahrđale čivije u hodniku. — Mogao bih jedan odvojiti za tebe. . 
ako hočeš? 
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— Neču tvoj — ustuknu Mušan i krenu da se vrati + 

~ S’tu su moji. Ja ih ne prodajem, ali za tebe t kad si se zagnao kod 
mene, može jeđan. Neču te vraiiti praznih ruku. Ne zna ni sam što mu 
je, što rasteže i naglaba s njim, ako hoče hoče, ako neee, još boije. kad 
traži veresije. Na veresiju on ne daje robu nikome, da mu ga je majka 
rodila, još tu američku. Američka je to roba, budalo. Ali šta znaš ti šta 
je američka roba, tebi bi kakvu našu krpu mogao utrapiti mjesto 
američke robo slaže u sebi Kakljo^ i kao da шц je milo da ovajutrošnja 
trgovina što duže potraje, 

Mušau se najzad dohvati za jedan, s reda, pita snebivaruči se: 

— Koliko? I za kad раге? 

~ Rekao sam da ne prodajem, Eto, radičeš mi nešto za taj kaput, 
koliko da ti ga ne poklonim. Nijesi ti, nađam ae, ni došao da ti ga 
poklonim? — povrnu mehko, nagovještavajuči mu rnogučnost. da če se 
s njim pogoditi lakše nego što je mislio. 

To daodradi koliko košta kaput Mušanu je svojutro bilona jeziku, 
ali se nije usuđivao da pomene. Sad kada mu to on nudi, zadrža ga da 
ne ode i da ne uzvrati Ijuto na ono što mu je natuknuo o poklanjanju, 

— Koliko, kratko? — veli skidajuči ga s vješalice, držeći ga u ruei 
kao da je avučen s gubavca, 11 i, ne primijeni Bože, s mrtvoga čovjeka* 

— Sedam dana kosidbe 1 sedam dana kopanja kukuruza. To mu 
nekako đode tako za taj kaput što držiš u rukama. Mogu ti još rcči đa 
si odabrao najbolji, prvi pa najbolji, čisti američki štof, kakav nosi njihov 
predsjednik Truman. Jesi li čuo za Trumana? — veli mulukavo, kao da 
N rijeČ o tom Trumanu, a ne o kaputu. 

- Kojeg Trumana? — pita Mušan preko arca, dižući još jednom 
Kaput naspram očiju, da ga bolje Ošmotri. Znam i ja nesto, pomisli u 
36 1 s 'ejodno Sto me uzao na zub ovaj Truman ovdje preda mnom. 

, , v7 _ da ne 7 -fiaš, a svakoga dana vi sirotinja kokato njegova 
J ja. hto bi vi da nije Trumanovih jaja? 

~ Muogo je - veli Mušan, ali ne ispušta kaput iz ruku, iako se 
i uekom srdžbom da bi ga najradije vratio, bado mu ga u liee, ili ga 

niin T 0, .? ajV1Še b * voKo da ima da S a pla« i da ga росцера tu pred 
kannV T- ' nj6mu nije staio ni do п Ј е б а ni do Trumana, ni do tog 
aiš,, k0J °e u rukama. Satno da tiije dolazio, da nije počinjao 
h«* ® kul ^ ehm R akljom Amerikancem, odradio bijoštoliko datia 

^РМШпе bad " e m ° Že ’ reka ° je sve ’ odao *«• -^ejedno muje, uzeo 
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Nije miiogot Ko kaže da je mnogo? Znaš ii ti koliko košta 
američki štof 5 pa američka postava, eugeri i konac, amenčke ruke 5 тцј 
brajko* američki kroj -imaza onim tvojim aprcom da se okreće narod, 
kao га kakrim ambasadorom. Evo, pogledaj etiketu, otvori iznutricu 
kaputa, гаг ne pišc "Ambasador ? Ambasadori to tamo nose i gospoda, 
a lahko je ovamo kopati i kositi do mile volje } kad je dao Bog daima gdje 
da se nađo i uzme 5 bez bonova i tačkica, kojih nemaš ni za hljeb i našku 
pmje, a kamoli za jedan amerioki kaput, koji ti đajem skoro džabe, 

Mušana ovo podsjeti da je obećao sinu novi kaput za maturski 
ispit, iako je bio кгетшо da ga vrati, ipak ga zadrža, nesvjesno ga 
gužvajuči rukama. Riješi da sačeka hoće ii sto spustiti od toga Što je 
zarijepio bez mjere. kao da ne znakako se tegli u kosi i praši. ilije možda 
zaboravio, pa mu se sad čini bagateina radna snaga prema amenčkoj 
robi koju ima. 

— Ti kao da nijesi skorije išao u varoš? Znaš 1i koliko koštaju tamo 
kaputi od najobičnijeg našeg šajaka, koji se zaĆas zgužva kao đa su ga 
krave žvakale. Cijeli bi mjesec imao da rmbaš i kulučiš, na zadružnoj 
ekonomijij od zvijezde do zvijezde,. za jedan jedini rukav od njihovog 
kaputa tamo. Ako ne vjeruješ, pituj, očeši rogove, pa ćeš trkom doći kod 
mene, I tamo, ne zaboravi: nema veresije, trak čaša - trak para f 

prijateljul jj 

— Takoje — ote se Mušanu, koji obiiznu grka usta* kao da je dotle 

u njima držao nezrelu divljaku. 

— Tako je, nego šta — uhvati se Rakljo za njegpvo priznanje, 
zadovoljan što se Mušan dohvatio za t-aj kaput, neće ili nc zna da ga 
ispusti iz niku 5 svejedno što mu je zarezao onoliku cijenu, Podiže ruku 5 
zamiu na njoj rukav du ramena, iskoći iz njega crni patrljak sasušene 
kosti, koji su negdje davno u ratu prestrigli partizanski meci, V eh 5 kao 
da se ponosi time: 

— Ova ruka više ne radi* Dobila je poštedu, га čitav vijek. Uleaa 
gu pravo u oči, pečeno i t goročno, kao da ga pita: Šta si ti s t.im tvojim 
partizanima ćario, ра sad da ne muraš da radiš^ Nista nijcsi iajdosao, 
no goljo bio i ostao, kao da nigdje nijesi ni bio. I zato mu još bezobrazntJ e 
veli, smijući mu se u lice, umjesto toga što je za sebe promrmijao, 

— Davno je ova ruka rekla doviđenja radu, Sad treba da se hj e P f 
odmori, kao gospođa. Gospođa je ova moja ruka, Mušanef I to ve 
Ne podiže ni kašiku, ui koliko ptica krilom može ponijeti. Treba £ Ш 
odmori, Mušane. Takav je red 5 a red je došao na nju. 
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Gleda ga nckako odozgo, goročno i nadmeno, kao da ga žali i zajeda 
istovremeno. ili se samo tako Mušanu čini. 

— Pet dana na njivi, na livadi. Uzmi Ш ostavi, kako hočeš, ali niže 
može, I ovo sam samo tebi popustio. Za druge ne bi moglo, ni га раге, 
ni ovako. Kekao sam ti da ле prodajem robu. I nije istina to što se po 
ae ]u priča. Jok, more t sve lažu. 

— Neka bude — reče slomljeno Mušan, kao da s vrata skide teško 
brem e. S kaputom u ruci izađc bez pozdrava. Nosio ga je sve do kuće 
jzmeđu dv r a prsta, kao da među njima nosi Rakljovu kožu. 

3 . 

Mism se više obradovao kaputu nego što je mislio, iako nije bio 
načisto kako je otac uspio da ga kupi. Tek kad pročita amerićku etikctu 
'Ambasador, madein USA", bilomu jejasno da ga otac kupio kod Raklja 
Zdravkova, Amerikanca. Ali kako? Otkud mu tolike pare? Zar mu ga je 
dao na veresiju? Ne može da роујегцје. Mnozinu je s praga vratio s 
novcem u rukama. 

Kad ga obuče, stajao mu je kao saliven. Nov novcat, kao da ga 
ljudgka шка nije dotaknula, ili. mu se to samo tako činilo t јег prije nikad 
nije imao kaputa. 

Prvi kaput u životu, 1 to američki — veli šeretski, okrećući glavu 
caa Ргеко jednog — čas preko drugog ramena, kao da će da pogleda kako 
m li stoji sleda. Sad sam obučen kaoTrumanov sin, to jest kaosin Raklja 
Amerikanca sinu mu iznenada misao da rnkome ne kazuje gdje ga je 
dobavio i kako, da počem I njcmu kakvo ime ne prišiju, ameriČko. 
j . ^ re pip9 ga svog i pretraži. Začudi se koliko ima nekih zavrtlica 1 
* . e ^ a na n J emu u postavi, za koje se čovjek ne bi nikad sjetio da ih 
тша ] damu štotrebajn. U prevoju ispod lijevogpazuha nađejedan dobro 

sknveni džepić, i u njemu parče složenog papira. Kadga izvadi i razloži, 
pročita: 

■j Diagi bt ate, ovo pismo ti šaljem krišom, da ga ne nađe carina, to 
f. ° П1 , 0Tnuni3t: ^ki špiclovikoji bištui pretresaju pakete, kako se ćuje 
ee r r н ^dam se da ovo neće naći nikako, a moram da tijavim o čemu 
, a 1- oigurno sam doznao od jednog njihovog odmetnika, koji je 

da ip VEl ° - а °, { pravi se veci < anflš §ta) no svi mi ovamo* Pričao mi je 
onai Г n f i eeer I ; kad si ti ranjen u ruku, na njihovoj strani na straži bio 
koiiipK 1Ја . šan ’ necu mu pominjati prezime, ti ćeš se sjetiti 
ка L U? toga 0n J e P ucao nflteb01 оп ti je onako udesio ruku, dabogda 

a d P u *ka iziiaš čija). Cujem da je taj Mušan sirotinja jedna i 
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sada kao ito je bio onda prije rata. Namami ga nekako na ovo malo pmja 
što ti šaljem. Pošto оп šigumo nema za što da ih kupi, neka ti bar radi 
za njih, a ti T brate moj jedini T pođi pod onu lipu, vjerujem da jo fog u 
životu, pa sjedi lijepo u hladovini i gledaj kako ti radi. I paai još nelto: 
nemoj da mu daješ one lakše poslove, m to uzmi druge, već one najteže. 
Nek ore i kopa kao sivonja. I nek crkne od toga. Učini da što prije ктера 
kao pas, Nek' plati ono Sto je zaslnžio. Biće mu to zasad dosta, dok 
smislim nešto gore za njega, a onda: kuku si ga njegovoj majci, ave ee 
mi najeđno platiti, taman da mu je onaj njibov (tamo glavni), kakav 
rođak ili brat. Nista mu neee pomoći, kad ga uhvatimo u svoje nike, 
kako znamo, Tako za sada T tranju po tranju, nemoj da ti iz brazde izlazi 
ni nodu ni danju, A što se tice robe, ne boj se ništa, toga ti neće manjkati 
dok sam ja živ. Drugi put ću ti opširnije pisati koga ćeš još da upregneš 
u to isto Mušanovo ralo, da rade za mene i za tebe, kad nam može bifci, 
moj mili brate, na daljini." 


4 , 

Dok ćita to pismn koje je Maks Zdravkov poslao bratu Kakiju iz 
Amerike, tajnOj sakriveno, da ga ne proptaju i otkriju carinici £ drugi 
žbirovi* Misina podilazi vrućica, kao da ga nešto iznenadno zaždilo 
iznntra, pa gori, sve jače. Flamti od toga njegova utroba, nemoć mu 
pofckida noge i ruke, znoj mu izbija na svakoj nakostriješenoj dlaci, na 
glavi i po tijelu, svuda. 

Zamišlja i on tu noć, ratnu i mračnu, u kojoj drug ne vidi druga, 
ni onaj ko bježi onoga ko čeka, Njegov otac je na mrtvoj stražk ćeka 
noćne utvare ili Ijude. To je noću isto. Ubiće svakoga ko mti naiđe pred 
pušku, jer takvo je pra’vdlo mrtve straže, Kakljo kroz takvu noć nailazi 
a bratom Makeimnm (Maksom — kako je promijenio ime tamo u 
Americi) baš na njega, Straže su sigurno bile i na drugim mjestima, аИ 
oni nailaze na njega, Suđeno im tako. I Mušan, suprotno logici rata pita 
te prikaze koje migolje prema njemu (sjeća se da je to otac prićao, ali 
nije znao koga je gađao i je li koga pogodio); ko ide? Viće: Stoj ! Stoj, k° 
idel? Stoj, pucaću! 

Cuo je tu priču dva ili tri puta od oca, pričao je tek onda kad bi se 
o ratu povela rijeć s Ijudima koji su rijetko kad svraćali u njihovu kuću- 
Sjeća se: podilazila ga je jeza od te noći T koju je otac znao da doćara 
uvijekistim rijećima, da drukčije i nije moglo biti već tako kako on kaze. 
Vidio je kako Ijudi idu, з риДката na gotovs, jedni drugima, 

■— Naši smoE — odgovorio je jedan od one dvojice. 
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— Koji nasi! — pitao je otac, podižući pušku fcamo otkudje dolazio 

№ 

— Nasfcade muk, kao da najednom zaolovise sva usta i rupe kroz 
koje jo dotle dolazio šum noći j zime u njoj, pričao je otac — a onda 
njyednom dva sijeva, dva риспја slivena u jedan, fijukmiše mi pored 
uba, kao da grom u mene pade. Tada negđje i ja povukoh horoz, ču &e 
glas i jauk T a sjutradan je tu na snijegu bilo krvi i rumeni trag se gubio 
tamo na njihovoj strani. 

Otac nikad nije rekao da zna one koji su gađali njega i koje je on 
gađao. Zna si4mo da Raklja njje volio na pufc. da gretne, okretao je glavu 
od njega, i mada je Rakljo bio mnogo bogatiji, naroćito od kada mu je 
poćela stizati roba iz Amerike, osjećao se nekako jačim od njega, kao da 
mu je nešto poklonio. Sad najednom sve je objašnjeno, došlo je iz 
Amerike, tajno. Traže kaz:nu га njegovog oca, svejedno što Rakljo, 
izgleda, nije našao i proćifcao ovo pismo, sam je lak\ui kaznu izmislio* i 
uvukao njcgovog oca u tu brazdu, učiniće sve što zna i može da nikad iz 
nje ne izađe, Da crkne u njoj, 

Gužvajući taj kaput u ljutini, kao da umje&to njega kivno prc- 
ликије žgoljavi Rakljov brat. Misin napipa još jedno pisamce u njemu, 
ali ovo drugo je bilo pisano drugim rukopisom i engleskim jezikom. U 
njegovom slobodnom prevodu, a on je najbolje znao engleski n razredu. 
pisato je ovako otprilike: 

Odlazim s ovog svijeta po svojoj slobodnoj volji, koju vi nikako 
nećete spoznati ni razumjeti. Zato preslunite da tragate z& mojim 
razlozima, jer su oni otplovili sa rnnorn niz rijeku, 1 ’ 


Sam Nikols, svojeručno 


p jednom dobro protrese kaput, kao da рге\=тсе mrtvu 

Kakljovu kožu, i napokon ga ugura ispod kreveta, u čošak, gdje je držao 
stare knjige i poderanu robu. 

1 е noći pođe na matursko veče u istom onom izlinjalom i kusom 
^emperu, kojeg je nosio zadnje dvije-tri godine, ali s nekim olakšanjem 
.lgumošću, kao da je na n jemu novo odijelo, I još neki su došli u starim 

E w i ГПД ’ 1 TiMo bi se da su se u D J ima па Ј^о1је osjećali. Oni koje su 
t ^ PTV1 PUt рл vezane та ^пе i nori okovratnici, kaputi s debelim i 
aim cugenma, počeli su da se svlače, jer kako је noć odmicala, bilo 

za - ? Уплсе ’ Hto od alkohola kojeg su prvi put mogll slobodno da piju 
ju г .: П д Sa SvojlTU profesorima, što od igre koja se nije razmetala do 
' A UTUtru; cekao Ih je autobus i brigadirske uniforme, i suha ћгапа 
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za dva dana, koliko će im biti potrebno da otputuju u Sloveniju, tia 
izgradnju. auto-puta. 


5 . 


Na auto-putu mu je i sama pomiišao na kaput i na pismo koje je 
našao u njeuiu s vremena na vrijome kvarila utiske koji su kao dotad 
neviđena rijeka plavili njegovu dušu. Učiniće nešlo ćim s-e vrati. Zna,; 
otac nece pristati da se kaput vrati, dao je riječ i to je za njega zakon. Д 
on ne može i neće pnstati da otac kopa i kosi na Rakljovom imanju. To 
nikako. Stvoriće nekako pare i dače koliko vrijedi, koliko tražL Samo 
neće da radi t neće u onu brazdn u koju ga je Rakljo uvukao. Sjeo je i 
napisao ocu pismo: da ne počinje s radom na Rakljovom imanju dok se 
nn ne vrati. Ovo je triput podvukao, i triput ponm.no. 

Tih dana,. između oataiog, poče jednomjesečni početni kurg 
ungieskog jezika. Misina izabraše za predavaca, jer je na kontrolnom 
ispitu pokazao najbolji uspjeh. Ubrzo se za njega zainteresovala logor- 
ska ljekarka Metka Bohorič, koja je Lražila spedjalizaciju u Engleskoj. 
Metka je bila ambiriozna i bistra doktorka, i Misin je s njom dobro 
napredovao, Ona je engleski nešto već znala, a tih dana je iz inostran- 
stva dobavila sva tri kursa engleskogjezika na gramofonskim pločama. 
Misin je i sam uz nju nčio, dotjerujući glas i izgovor prema izvornom 
engleskom jeziku. Na rastanku ga poljubi \Telim ustima, duže i soćnije 
no štoje navikae Ijubakajući se sa školskim drugaricama, oprlila gaje 
rumen po licu i nešto slatko i neponovijivo prošlo njegovim tijelom. kao 
djelić sna ponovljen i uhvaćen na javi. Poklonila muje knjigu i rekla da 
je otvori tek kad stigne kući. Rekla je kroz smijeh da jejed.no njeno oko 
tu, i da će ona vidjeti ako to učini pri je. 

Misin se cijelim putem skanjivao hoće li je otvoriti ili ne, na kraju 
riješi da je otvori kad stigne u internat, neće i ne može čekati dok se 
vrati u selo, jer mora dan-dva još ponešto u varnši da poavrfiava. K a(1 
odveza svilenu vrpcu i gurnu je u gomji lijevi džep brigadirake bluze. u 
пдката inu je bilo dvojezićno izdanje 'Sonetnog vijenca Franca 
Prešerna, i posveta ispisana njenom rukonn On bi se u tom tremitKu 
zakleodaje čuonjen pitki glas 7 koji jetako Ijupko isgovarao njemu dragc 


slovenačke rijeći. ^ I 

Negdje u sredini knjige nađe koverat i u njemu pet hiljada dinar a+ 
Tamo je na parčetu papira pisalo: Dragi Misine, ovaj novac ti 
njam da kupiš Rječnik i ploče engleskog jezika. Uspješan studij ze * .? 
Metka". Prvošloje potnislio bilojedanovac vrati Metki nazad. AJi ka* • 


Husein Ba&ić 


£bun»o od onogiznenadnogpoljupca i nije uzeo njenu adresu, Prelista 
još jedanput cijelu knjigu, ali adrese nije bilo nigdje, samo njeno ime: 
Metka Bohorič, i nista drugo. 

Kad je tako, platiće kaput. Kao da je Metka znala da je on čitavo 
vrijeme na radnoj akciji proveo mozgajuči kako da dobavi tih pet hiljada. 
(toliko je stajao kaput u najbolje snabdjevenim slovenačkim prodavni- 
cama ) i vratiće dug Raklju Amerikancu. Kao da se ponovo obistinio još 
jedan djelić sna u komje na t.ako nemoguć način došao do tih pet hiljada 
kojim će platiti kaput. Uvjeravao je sebe da je budan i da ovo nije зато 
pusti san, kao prije. 


6 . 


Rakljov kaput nađe tamo gdje ga je ostavio. Sad već zna šta će s 
njim. Spremi knjige i druge stvari, uze svjedodžbu o završenoj maturi, 
i prvim autobusom krenu u selo, Nosilo ga je nešto, pjevalo u njemu, 
činilo mu se mogućim i ostvarljivim sve, što god pomisli, I svaka njegova 
misao pretakala se u pjesmu, a on je slagao te pjesme, bez pretrga. 

Kad stiže blizu kuće, zaćudi se koliko je Jjeto poodmaMo, Bio je 
početak jula, i radovi u selu bili su u najvećem jeku. Na Rakljovim 
livadania kosilo je sedam-osarn kosača, svi u bijelim gaćama i 
košuljamaj kao bijele ptice. Mahali su rukama, kao krilima, bez pre- 
daha. A Rakljo je čučao kao ćuk t ispod one lipe u hJadovini, gore. Nešto 
^mo je držao na očima, kao durbin, šta li, Gno je durbin, veli u sebi 
Miain, gleda durbinom kako тц rade., Primicao se i zurin hoče li poznati 
oca, Svi au bijeli i svi au isti. Bijel je i njegov otac kad kosi. Svaki od njih 
može biti on, zato če se još primači. 

Poznaće oca i daće mu znak da ga sačeka, dok istjera otkos i dok 
vrati. Ali oni ne dižu glave, kose povijeni k zemlji, kao da ih neko 
Јега i ne da im da se usprave. A Rakljo ne skida durfoin s očiju, kao i 
a neko tjera da gieda tako T kroz durbin. 
zav “ ^ Primaći. ŽuJja ga drveni kufer na lopatici, teški su mu 
цЧ u rukama. Ipak će se primaći. Г zovnuće, ako ga ne poznadne, 

Rakr^ i odazvaće se. Dače makar znak da ga je čuo svejedno što ih 
ualb J t° durh inom. hJe mari mnogo otac za durbin, samo ako se 

prev^ Fzet5e mu ga * zafrljačiti niz livadu, da je od zJata T kad mu 

je trpi rrođe , pored n J’ ih - a niko okremj glavu nanjega. Ni on T otac. Bio 

C1 u ™ п ’ ga је napokon po nešto većem i u kijun savijenom 
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nosu,. s kog mu se učinilo đa padaju graške znoja. Razminu ih bez 
pozdrava i uputi se kući. 

Na кгај njive srete ga strašilo koje je otac napravio da odbrani 
zrelu raž od gladnih ptičurina koje u jatima padaju na njega, Omotao 
ga je crnim krpama, napravio mu glavu, noge i ruke, nakvečio mu 
izanđali kačket i potkočio štapom da nc padne. Ne zna zbog oega, ali 
mii se učini siično Raklju Amerikancu u svemu, zagledano negdje dolje, 
u dno polja, kao da i ono motri како ko radi, Samo mu nedostaje još onaj 
durbin, i pravi pravcati Rakljo, 

Obuči ću ti još amerićki kaput, pa češ bi ti pravi Rakljo Amerikanac 
— veli Migin* bacajući s ramena kufer i vadeći iz njega Rakljov američki 
kaput- Obuče mu ga svećano i polahko, kao da oblači živoga čovjeka, i od 
svnje maturske futrole napravi mu durbin 11 a očima, Ostavi ga tako da 
gieđa niz polje, kao što gleda Rakljo, a onu mu aubu ruku uvrnu u laktu, 
zalepcra prazni rukav na vjetru, ncka ga otac. pozna kad se vrati i nek 
vidi Rakljov kaput na strašilu, Začudiće se otac tome, a ptice i vrane 
zaobilaziće njihovo imanje joS dalje. Jer Rakljoje sada raspet na njemu, 
zbog onog pisma i one ruke koja neće i ne može više da radi 

7 , 


Otac se kasno vrati, umoran i crn, i po onom kaputu ? kojeg 
prepoznade na strašilu, pogodi da se Misin vratio s auto-puta, Poče se 
raspitivati o svemu i svačemu, a kaput nije spominjao, koliko da ne 
postoji. Ni jednom riječju ne pomenu ni Raklja, ni prvi dan posia kod 
njega, Pitao ga je o svemu: o školi i tamo gdje je bio, radi li se u Sloveniji 
ovako kao kod nas, šta tamo rađa i kako se živi, i sve tako skoro đo jutra, 
kao da želi da što više odalji priču o Raklju i njegovom kapuku Ujutro 
otac ponese Raklju onib pet hiljada, poturi пш ih na emi dlan, pazeči 
da ga ne dotakne, kao da je nečist, T obrisa ruku, čim se okrenu. 

Te jeseni se Misin prijari na studije engleskog jczika. Tražio je 
opčinsku stdpendiju, kao odličan dak i udarnik s ljetošnje radne akcije. 

Kad u zakazani dan ode đa provjerije ii primljen, na ogiasnoj tabli, 
za studije engleskog jezika, bio je određen rakljov sin Rogdan, zvam 
"Truman\ po odijelima i noveu kojim se razmetao u školi kroz koju se 
nekako provukao, zahvaljujući Americi i paketima koji su otud stizali> 
gotovo svakodnevno, Bogdanovo ime bilo je i u spisku đaka s državnom 
stipendijom, a Misina je čekalo rješenje 'kojim se postavlja za ućiteU^ 
razredne nastave u selu Zabeiju, za koje je samo ćuo da po&toji tamo 
negdje visoko, ispod samih Prokletija. 
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ĆEFINI 


Razbolje se шајка Umihana, pade s nogu ? priveza je bolest za 
dušek. Ne jede i ne pije — ne govori, samo čeka zadnji čas. 

Majka je i ranije bolovala, nnako -— na nogama, radila sve kučne 
i poljske poslove: muzla krave i ovce, donosila vodu (voda je bila skoro 
sahat boda od naše kuće), mijesila, prala haljine i suđe, brisala sobe, 
dizaia i prostirala posteljinu, postavljala sofru, prinosila jelo, žela žito 
i plastiia, dočekivala i ispraćala ljude, 

I nismo znali kada je spavala: po cijelu noć bi trčkarala oko nas 

— djece, da se ne otkrijemo i ozebemo. I kad se izjutra budimo, ona radi 

— namiruje, kori kćerke 5to ne rane. Kao da će ih tako lijene — spavačice 
trpjeti i držati muževi. Žensko mora da je brzo i okretno, da ćovjeka 
umije dočekati i razveseliti. Ljudima je teže, učilaje svoje kćerke, oni 
su sa više briga. 

Habibovu kuću drži Umihana, govorilo se u Kandžami, labko je 
njemu kad ima onakvu ženu. Vi&e se takva rukatnica, vrijednica i 
obrazmca ne^ rađa. Na putu da je sretneš, dočeka te sreca, Žena — 
ovjek. Sm.rt ili svadba, ona рг\ т а — nasokoli pomogne, poduči. Za njom 


sunce grije 1 borićet raste. Gdje njene estope nagaze, to pozlate. Svako je 

vohčutiividjeti... 

*. t Sada nepomična, gi'či se i znqji pod jorganima — među jaetucima: 

vot joj visi o koncuj samosto se očiae zatvore. Ja i Abdurahman nijemo 
gieđamo jedan u drugog, Olac se od tuge skočanio — đrhti, puši i bulji 
ziU Van u k ? s neba da P adne * udavila bi ga. Cijeli dan ne pojede 
ihe* В ' Sanic> pbe kailve: b °luje i svoju i Umihaninu bolest. A oko 
c tiho plaču, da ih ne čuje i prekori, sestre: Pašema, Nedžiba 
^“Шга i Nurka, 

mnli J i0lUJe П1а Ј кат ali nađe ^nage, okrene se i pomiluje nekogod nas, 
hj eka a ne plaćenia To J e grehota, mora se umirati — od smrti петоа 
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I ga svih strana Kandžana obilaze je žene i Ijudi. Dolaženje se ne 
kida, donose ponude: halve, baklave i revanije, voćke i slatkiše. Svagta 

— svalta. Mrtva usta da okuse, ali Umihanina se ne otvaraju, 

Noćas ulaze moje amidže: Abaz i Šeka, za njima pogmite njihov& 
žene — Malića i Hajruša, pa rgihova djeca — Bahtijar i KemaL. Džemul 
i Rahman, Munir T Ismeta i Nusreta.,, Hoće još jednom da zateknu živu 
Umihanu, da je vide, da se sa njom oproste i halale, du je ponesu u 
uspomeni i zapamte njenu zadnju rijeć, posljednju želju —■ amanet 

— Što li nema Rasima? — pita zabrinuto otac. — Puno zadoeni, 
nagrdi. Bog znHj on svoju majku viie ne zatiče živu. 

— Zatiče, zatiče — tjeSe ga moje amidže Abaz i Šeka, — Zadocnio 
čovjek. Daljina, nešto ga omelo. 

— Vidim ja, vec tri dana ga nema—jada se otae, iako to svi dobro 
znamo. 

A moj brat Ra&im, najstarije i najmilije Umihanmo i Habibovo 
dijete, otišao u Obahum da kupi cefine— mrtvafike haljine za majku i 
pun božfialuk kojim ćemoje mrtvu pokriti, I ne dopali mu se u Obahumu 

— tumnohijeli, pjegavi i pirgavi, nekako teški za tijelo 1 oko, I uputio se 
na jahadem konju u L J eć — ргеко Hajle, Kuline, Žiijeba i Strubice. Živ se 
ne vrada, ili će nadi najljepše deline — bijele kao gorski snijeg, lahke, od 
čiste svile, izvezene anđelima — mjesecom i suncem. Kupiće košulja i 
mahrama, caršafa, šamija i jašmak — pozladenu povezadu ргеко Umi- 
hanine glave; da zadnji put pokrijemo majku i ispratimo je kako je i 
zaslužila, da je mrtvu ne osramotimo i ogriješimo se pred obadva svijeta. 
Sirotinju da obradujerno peškešima sa nje. 

— što li nema Ra&ima? — gubi strpljenje otac, sada sa svojom 
braćom i svima nama. — Umihana otanjila: kao svijeca koja dogorijeva, 
samo da je puhneš i ugasiš. 

Bože dragi, ne uzmi nam majku, vičem u sebi i slušam kako to isto 
izgovaraju sestre i brat. Zar se može živjeti bez majke?... Strina MaJića 
i Hajruša joj pipaju srce t Nedžiha, Pašema i Ramiza drže i miluju ruke, 
Nurka joj iz kašičice stavlja toplo mlijeko u usta. Babo jedva hodi, sjede 
i ustaje, podiže joj glavu i naslanja na svoje krilo. Uči molitve da lahko 
umre, da se ne napati. Dove mucaju i amidže. 

— Ne diše — aaplaka Nedžiba. 

— Umrije, vrisnu Pašema. 

— Nije, — smiruju ih Malida i Hajruša, — joŠ je vruca. 

— Alahrahmetile — kukaju Nedžiba, Hamiza, Nurka i Pašema t 
jure po sobi. — Majka predade dušu Bogu. AEahrahmetile... 


Iso Kalač 


— Nije — tjeSe nas strine, amidže i otac. 

— pjeste — plačem i ja. 

— Nije. 

— Jeste. Više ne diše. 


— Diše, diše. Još je topla, 

I ču se viisak: kao da plamen. uhvati kuću, kao da grom udari u 
ujen krov, kao da nas raznese vrijeme, kao da pršte sve pred nama i 
ispod uas. Popadasmo> 

Otac, amidže i strine smiruju, mole — preklinju: 

— Ne plačite... Za Umihanin rfg, za vjefino ležanje u džennetskom 
grobu, Bez plača i suza. Od Muhameda je ostalo: ako plačete i lijete suze 
za umriim, one idu pravo na njegov grob, pime ga do vrha; dok ne 
presuše, rahmetlija пе viđa rajl +t . Ćefmi mu pomodre i pozelene, uhvati 
ih memla, llo i paučina.,. Bcz plača, Umihana se puno patila 1 radila za 
sve nas, ne unesrećimo je i na onom svdjetu,.., Ona je još živa, živa, 

— Nije — kukali smo izbezumljeno. 

Cijelo vrijeme mi se činilo da goriin u vatri, da visim između 


majčinog groba i Kandžana, da rukama dotičem zvijezde i zavrzujcm se 
u njihovom tmju — glogovlju i šipurcima, da njihove guste grane 
podupirem leđima, izranjavan i kr\-av T buknuo u plamenu, nikako da 
dogorim ili barem povratim dah. Ne znam više šta sam govorio: da И 


sam stajao, ležao ili hodio, slušao ili snivao očev glas< 

— Što li nema Rasima? 

Možda je drugima bilo teže? Ne znam.. Mora da se živi, a naj- 
StraŠrdji je grob — prokleta bila srnrt! Već što se rodiš, zakuca na vrata 
~~ ^ima: žalosno propadamo, još nesigurniji ostajemo, samo će 
Kandžan trajati najduže, jer пе brine za majkom, ocern, braćom i 
sestrama. Ako ih je i imao, pogubio ih negdje, ostao nijem na vjetmme- 
tmi — пе znani za sebe; jedmokada bukne trava, olista gora i probehara 
yoče. Ali, ništa i od toga — kratko, dođe jesen i zima, isprozeba pruljeće; 
izmrješaju se kiše i snjegovi, sunce i magle, ovce i goveda, sagne se nebo 
promrzle zemlje — ni dva aršina iznad nje, 

Kandžanom se ređaju ćefini, Ijuljaju tabuti —- mrtvački sanduci 
odlaze prema groblju, stiska tuga i zima. Laju psi i zavijaju kur jaci, iz 
et s padaju gladne i mrtve ptice, Nikome nije tgesno kao čovjeku... 
Ležim kao odsjeĆen panj — Abdurahman me trza — viče. 

— Brate Muhareme, probudi se, probudi. Nije umrla majka, A 
^sao je i Rasim i donio čofine iz Peći. 
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Pomislih da je sve ovo san: vjerovali кто da je umrla, prepukli od 
plača — popadali. Majka živa, povratilo joj se zdravlje, Rasim kleči д а 
koljenima pored nje, miluje je — ljubu 

Ф: S 

A treći dan majka se pnpridiže: mogla je da jcde i pije — da izađe 
napoljie. Ali, desi se ono što niko nije očekivao, što sc ni u snu ne može 
pomisliti: Rasim poginn i ode u ćefine koje je donio га majku! Ukapi ga 
nenadna — smrt: zakivao kanat sa spoljašnje strane kuće, okliznuo se 

— pade s prozora. Ni dva melra od zemlje, ali udario glavom o kamen, 
ni mrdnno se nije. 

Za njim — nekako, poslije godinu dana, odseli Habib. Prepuče od 
žalosti. Ne znam ni šta mu bi. I Abaz ozebe, tjerajući sijeno iz Rugove 

— preko Hajle f isprobijaše ga vjetrovi, peti dan ga zavismo u bijele 
ćdine. Maliću proljetos peči zmija iz kopriva, oijela pomodri, oteće, 
umrije. I sve tako redom — groblje se širi... Nurka narodi tor djece i 
дета vremena da dođe kod majke. Abdurahman načini novu kuću, kupi 
i zemljiu oženi se, izrodi djecu: Rasima, Habiba, Maliću, Merdžanu... 

A mene već dugo vremena obuzima glavobolja i nesanica. Nekad 
izgubim i svijest, ali majka je stalno pored mene, pazi me. Moli da se 
strpim, kaže da će muka proći, još malo: zdrav čitav k'o pas ritav! 
Nasmije те, trgne„ razveseli, 

Godine odmiću, deset ih prode od Rasimove džennaze... 

Bijele se ćeiini u Kandžanu: smrt ne ide redom, bira, zakida — 
uzima a gl ave, 

1 majka Umihana živi: razvrijednila se, igra se н Abdurahmano- 
vom djecom, hodi Kandžanom, ispraća nas i dočokuje, pomaže svakom 
i prića da od poslova i briga nema vremena da шпге. Da ode kod Habiba 
i Rasima — da se i ona malo odmori. 
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I 

Kako sarnja, Neferti, итго i kako sam uskrsn.ua 

Ja, Nefertij vrhovrd pisar Velikog svećenika u hramu boga Ptah 
ovdje u Memfisu, začet зат, ne znajući za to, ođ oca Ainisa u utrobi 
žene, moje majke, Umet. Začet sam nevidijivouutrobi žene, moje majkej 
kao što se zacinje i sam Ljudski pogled. 

Moj otac je bio veliki gospodin, onaj koji nosi lepezu njegove 
prečasiiosti memtljakog nomarha. Milostivi gospodin nomarh Hartep, 
uz podršku Vetikog svećenika pomngao je da imanja moga oca ostanu i 
тоја imanja. U nasljedstvo mi je dopala i riznica sa oko tristo debena 
zlata i srebra u vrijcdnosti od nekoliko slotina pari volova. Moja kuča 
je bila velika, onakva kakve imaju ljudi koji su zaštićeni faraonovom 
milošću, на prostranim svetišem, dvorištem, hambarima i odajama za 
služmčad. U mojoj bašči je rasla vinovalnza, masline, smokve snadzem- 
nim korijenjem, palme, svakojako cvijeće i plemenito rastinjc. U vrt.u 
koji se protezao sve do prvih polja uz Nil bio je gaj palmi, sikomora i 
čempresa, Moja polja obrađivalo je dvadesetak kmetova i robova, a 
imanje je tu i tamo bilo osuto malim jezerima-ribnjacima oko kojih su 
se napasala jata ždralova. Imao sam tijepu i živahnu ženu Nitagrit i 
kčer Nuti i volio sam ih. Eunana, upraritelj, коте je još moj otac bio 
gospodarem, brinuo se o mome bogatstvu. Bio sam bogat čavjeki ničega 
se nisam odricao.I sve dok mi se nisu ukazali prvi znaci smrti, i sama 
pomisao da ću umrijeti bila mi je odvratna. Ta ja sam bio Egipćanin! A 
Pi'vi znaci ukazaii su se jedno jutro samo što sam se probudio. 

Prvo što sam vidio kada sam to jutro otvorio o£i bio je vrč od 
. am ^na pored rnnje posteljc. Bio je skupocjen, od fino istanjena opsidi- 
jana i ju sam voiio iz njega da pijem, U prvi mah je oko njega bljesnula 
tf_ekakva svjetlost, a odmah nakon toga kao da više nije ni postojao.. 
kstuo sam i rekao: vrč, aii nisain znao šta to znaći, Napipavši sandale 
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u mraku svoje sobe, slučajno pogledam u vrc 1 reknem; vrč, ali s-e njegovo 
ime odbi od njega. Priđem i uzmem ga u ruke, ali. ga više nisam vidio 

Posegnem га šenditom, a vrč mi ispadne iz ruku i razbije se 
Pogledam šendit i njega shvatim, pa go pođem u kupelj, Uto mi priđe 
Nitagnt i videei da sam loše volje upita: 

— Zašto jutros ne gledaš u mene? 

Ja podignemglavu da joj kažem kako sam jutros shvatio vrči svoju 
odjeću i kako sada osjećam da su. obje stvari za mone mrtve, aii samo 
što sam pogleđan u Nitagrit — nju shvatim, te dugo ostanem uplažen i 
nepomićamA nije mi m palo na pamet da oborim glavu ili da nešto 
izuatim. Cekao sam da mi se vrate Nitagrit, vrč i Šendit, to što sam 
izgubio, jer oćigledno sam bio na smrt bolestan, iako još nisam mislio 
na to da eu umrijeti, Ta uvijek sam bio zdrav i ц moju kuću vrači I vidari 
ч i.su zalazili. Eunana, nađglednik, punio je moje hambare svake godine 
i ja sam živio u izobilju. Darovi koji su mi kao vrhovnom pisaru hrama 
pripadali gomilali su se u mojim skladištima. Moja lijepa Nitagnt često 
je priređivala gozbe i zabave, plesači i svirači bili su česti gosti, ni 
nebeske, ni vremenske svetkovine nisu zaobilazile moj dom i moja kuea 
je bila kuća radosti. Zašto da umrern?! 

I kada moja kći dotrea i zagrlt me ( ja gorko zaplakah, Jer kad god 
i 1 Ше ^°^ак1а, J a bio potpuno njen i Činm bih sve onako kako je ona 
željela. A samo kada me ne bi doticala t mogao sam da juj se oduprem. 

Neferti, Neferti +tl — dozivala me je i vikala, ali ja više ništa 
nisam prema njoj osjećao. 

Oćajan poćnem glaano da sazivam bogove i od njih da tražim 
pomoe Sve ih sazovem i sve ih shvatim jednog po jednog. te i oni 
nestadoše iz mog života. A tako je bilo i sa svim stvarima koje sam 
pogledao* ili na koje sam samo pomislio. Bacio sam se na pod, grebao 
svoje Liee noktima i urlao. Riječi kojima sam htio da objasnim kaku sve 
shvalain gubile su smisao. Borio sam se dajoš neko vrijeme ostanem u 
Životu, Oko mene не širio ogroman prostor smrti, 

Smognem snage da pozovem Nitagrit i da joj kažem; 

Pravila za uiazak u vječnost znam, a tamo se sve ponavlja. 

— Iznad sebe jedva nazirem svećenike i vrače koji su došli, moju 
Nitagntj kćer Nuti, Eunanu i slabo ih ćujem, Vidim sebe kao dječaka 
kako koračam po pijesku između plaviča&tih sjenka palmi ust Nil i kako 
skriven, kroz šumu papirusa, ni od koga primijećen, igram tajnu igru 
sa lađama koje daleko ispred mene plove božanskom rijekonn Činim da 
svojim prstima pokrečem bijela četvorougla jedra i zamišljam kako ja 
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upravljam njihovom piovidbom. Do menejedva čujno đopiru tihe riječi 
evećenika koji mi govori da slijedim sunčevu putanju i da boravište 
p Q kojnika leži između voda Numa, na kojima pliva Zemlja i svemira. 
Zamišljam kako će oni obavdti sahrami, a Eunana i svećenici hrama 
obaviče obred kako je najbolje, onako kako i dolikuje da se obavi obred 
ш vrhovnog pisara hrama boga Ptah, tvorca Amona Ra, onoga koji je 
^rcem stvorio svijet, Zamišljam како će me u kući držati na počasnom 
jnjeatu, ondje na onom istom mjestu na kome je slajao sarkofag moga 
oca i kako će svećenici označiti početak gozbe i mnj odlazak u vječnost; 
i kako će prijateljice moje žene igrati pobožne plesove lagahno vukući 
struiTfi nadžaki. Sve sam to vidio i y činilo mi se, čak čuo, 

Uzalud je Nitagrit plakala i dozivala me. Uzalud su došli vrači i 
vidari. Ja sam to znao, ali im to više nisam mogao reći, Moje oči bile su 
ugasle i smrt se napokon svela samo na mene samoga. Tako sam umro. 
Bilo je to početkom mjeseca misora, upravo kada su jata svetih ibisa 
najavljivala nadolazak Nila i otvorenje godine. Bio sam čovjek srednje 
dobi kada mi se dogodilo to da sam umro, 

Frv r o što sam poslije smrti osjetio bilo je to da lebdim, pa sam 
pomislio da sam na početku dugog putovanja kroz podzemlje do sunčeve 
putanje. Pretpostavljao sam da je moja nutrina u urnama, a da je moje 
tijelo ispunjeno smolama i obavijeno zavojima, pa nisam znao da lj još 
đišem, Sve više sam uviđao da sam to ja, Nefertij i radovalo me je što 
sam ot-krio kako se zovem, iako ni jednog trenutka nisam sumnjao da 
sam to ja, Neferti. Sasvim kao živ čovjek osjetim miris mirte i kamfora, 
ali nisam bio siguran da je miris zračio baš iz moje mumije. Pomislim 
da prvosvečenik nije ispunio obećanje I da majstori koji su balzamovali 
moje tijelo nisu ровао obavili najbolje. Pokušam da izgovorim riječ i da 
se ogiasim kao što sam činio kod kuće kad bih usnio ružan san, ali nisam 
^ogao. Pridignem se i osjetim da imam ruke, kojih se nopde nisam 
ajećao, niti sam tada znao kako izgledaju, a rd lo da su moje. A našao 
aam ih kada sam htio da prigušim mnoštvo reskih šumova, od kojih su 
me boljele. Jer odasvud su do mene dopirali zvuci i glasovi. Kada je 
to praskanje prestalo, otvorio sam oći i tako se neprozirni mrak oko 
mene razsminu. Jasno se sjećam da u taj prvi mah, kada sam progledao, 
nisarn ja vidio stvari nego su stvari vidjele mene. Ni to T a ni drugo nije 

bilo čudno ni neobićno, jer još nista nisam znao, niti sam bilo šta 
rnisiio. 

Mdlo-pomalo sasvim sam progledao I prvi put nakon smrti 
u gledao ljude. Vidio sam da se pomiču i da ponajviše od ujih dopiru 
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glasovi i sumovi, Svima sam odmah ugledao oći ne zuajući đa ih i дагп 
imam i da haš njima giedam. Ništa joa ne znajući, a sve gledajuei, mislio 
aam da je moj pogled опо čime ću pomjerati stvari iapred sebe, pa aa m 
im pošao u susret, Ali stup na koji sam naišao nije se pomjerio, ostao је 
nepomičan, iako sam to pogledom htio, a svećenici i majatori, te Ijudi 
koji su bili ispred mene, razdvojile se, iako ja to pogledom nisam htio 
вљ su uplašeni i uznemireni, јег aam ja ustao аа kamenog stola za 
balzamovatije upravo onda kada je prvi majstor potegao svoj oštri krivi 
nož da ga zavuče kroz moje nozdrvo i đa očisti jednu polu moje lobanie. 

Sve mi se činilo veće nego žto jeste i ničemu nisam znao ime 
Međutim, sve sam vidio tako jasno da sam se pitao nije li moj Ijudski 
vid piije amrti bio samo sljepilo, 'Ovaj čovjek koji sada koraća 
napufttajući mrtve sam ja... , mislio sam. "Ajasam опдј istikojije živio’ 1 
Tada, tek probuđen, više sam bio obuzet svpjim gledanjem, time da 
vidtm, nego bilo ćim dmgim — ako sam osim toga još neštoi imao. Uopće 
f msani prisjetiti da imam Nuti, ili Nitagrit toliko je smrt 

duboka. Pa ipak, nisam ni pomišljao na to da sanjam, niti sam summao 
u to da sam uskrsnuo, 

Put ispred mene se sužavao i ja zastanem pomislivši da me oči 
varaju i da je put kojim sam ižao posvuda bio jednako Širok i nije ве 
sužavao. "Staću ovdje", reknem samome sebi> "jer mi je hodbez smisIaT 
vjerovao sam da je ođgonetka jednostavna, aii sam je nisam mogao 
razrjješiti. Bio sam izgubio ljudske navike з sve mi je izgledalo novo i 
nepoznato. 

Neki vojnik stade ispred mene i zabi svoje koplje u pijesak, pa 
glasno I razgovijetno reče: 

— Zašto si go? 

Nisam ga razumio, Htjedoh da ga upitam zašto sužavanje puta 
ispred mene izmiče, aii kada sam otvorio usta da izgovorim riječ, čuh 
'.ako iz mene naviru nerazumljivi glasovi bez smisla, pa poslije nekoliko 
pokušajaoduatanem. Gledao sam ljuđe } bića sličnameni, Nil, dine kako 
u beskrajnom nizu nestaju prema istoku, palme i polja duž oba!a t 
hramove Memfisa u daljini ispređ sebe, svjetlo koje je blještalo na 
uglaćanim stranama piramida.Sve sam to gledao sa čuđenjom. Činilo 
mi L se da sam ogroman i da Nil mogu dlanom pregraditi, a da ne načinim 
Tii jedan jedini когак 7 a uz to i da se ne sagnem. Bio sam zabrinut kako 
ću ja ovako velik ući u grad r Ali domalo uvjerim se da nije tako kako 
sam misliOj, da je preda ninom gnlem prostor,, mada sam ga mogao 
jednom šakom zakriliti i opet ništa da ne vidim. 
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Baš kao u potpuno jasnom snu, prepoznavao sam Ijude koje sam 
sretao u životu. Ako je svakom dat jedan život i jedna smrt-, onda su un 
demoni i bognvi života i smrti Oziris i Knum роУошИ i drugi život i ja 
sam htio da ga uzmern. Ta nikome nisam bio dužnik: ni Ozirisu, ni 
Anibusu, ni Knumu, jer niti sam htio život, niti sam htio smrt. Ali 
začudojajoš uvijek nisam osjećao nikakvu radost. 

Čuo sam da me ponekoodIjudi dozivaimenom: "Neferti, Neferti.. ! 
ijasam se osvrtao. Takosmo došli do Ambm bogataške četvrti, nedaleko 
od južne kapije kroz koju smo prošli i ja ugiedah svoju kuću, Odmah 
sam je prepoznao i odrnah sam shvatio da je to moj dom, ali nisam znao 
da imam Nuti i Nitagrit, niti da imam Eunanu, slugu Jea i ostalo gto 
sain imao, Za mnom, kroz kapiju moje kuće, uđu neki Ijuđi, provedu me 
pored svetišta i ja zastanem pred ribnjakom pored kojeg sam se inače 
odinarao. U taj mah ugledam Nitagrit i prepoznam je, Ona mi s vriskom 
potrča Li susTet, no kako sam ja stajao nijem i nepomičun } to me moja 
žena samo bojažljivo dotače. Onda svi izađoše pred mene i uvedoše me 
u kuču. ' Nefertp jesi li to ti?” 'Neferti jesi li živ?" 'Neferti, NefertL.,\ 
đovikivali su sa svih strana silno uzbuđeni,, dotičući m-e i pipajuči. 
Polahko me privedu mojoj postolji } onoj istoj u kojoj sam umro i ja 
lognem kao da sam bolestan, zažmirivši jedan tren. Pogledavši, \ddio 
sam da na mojoj postelji sjede Nitagrit i umorna kći Nuti. Nitagrit reče: 

Oijeh dan i cijelu noć žmirio si potpuno nepomičan i mi smo se 
bojali da ćeš ponovo umrijeti. 

] da nisam ivgubio dar govoraja lm nikako ne bih mogao objasniti 
da sum oći sklopio samo na jeđan tren г 

II 

Kako sam učio orto što s<im mrtav bio zaboravio 

Moj powatak bioje čudesan i neobiČan doživljaj za Nitagrit, i Nuti, 
a "unanu nadglednika moga imanja, za Jea slugu i ostale koji suradili 
^mojoj kući i u vrtu, za one koji au me poznavali; za Anuia, pisara u 

i mislio da sada on biti \Thovni pisar, za Pravosvećenika 

* svo koji su za to čuli, a sami me nisu poznavali. 

др t I ® 5ат znao bilo mojom smrću prosto zbrlsano i 

J °; a I a vratio "> edn žive, učili su me imena stvari i sve drugo 

Pouajviše se oko toga tnidiia moja Žena Nitagrit, koju 
što e ° ег ^ 10 P ot P uno zaboravio; a vidio sam je savršenojasno, samo 
se mcega nisam mogao sjetiti, ni Ijubari, ni onoga što je ona mcni 
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bila, niti sain razumio njeno tijolo — samo sam je svu jasno vidio. Bilc 
je dovoljno da jedanput vidim kako ae pregibaj pa da to zapamtim, A 
kako sarn s lahkoćom pamtio sve što sam vidio, recimo s na njenom licu, 
njenu glavu sa svib strana, njonu kosu i nju u svim položajima, nju 
izdaleka, pa bliže, nju na simcu, ili u ložnici pri slabom svjetlu, to sam 
za kratko vrijeme od onoga šta je moja žena Nitagrit, znao veoma 
mnogo. Tako je sve za mene uvijek I neprekidno bilo novo i drngo. Ako 
sam slušao ono što su oni govorili između sebe t razumio sam jasno i bez 
ikakvog парога one riječi koje sam do Lada bio naučio, A učenje bi 
zadgurno trajalo beskonačno da nisam sve što su mi jedanput kazsdi 
odmah pamtio* T kada je moja žena Nitagrit prvi put rekla: 

— Ovoj stvari je ime..., ja sam odmab razumio da ' ovoj stvari je 
ime", znači "ovoj stvari je ime". 

Čeato su se smijali učeči me kako не uziraaju jela, a moju kti Nuti 
to je ponaj\dše uveseljavalo; јег ja sara u početku htio da popijem ribu, 
a vino da isiječem nožem. Ali to je bilo samo jedanput, poslije toga viže 
nikada nisam griješio. I ničemu me nisu morali dva puta pndučavatL 
Ako bi rekli: ovako se sjeda na rogožinu, a ovako se pomjera stolac, ili 
ovako se skuplj&ju smokve ispod drveća, ili ovako se tijelo maže uljem, 
ili, ovako se odvajaju sjemenke iz voČH;, ja bih činio stvari onako kako 
treba — i više o njima nisam mislio. 

Mislio sam o n.ečemu drugome, bar u početku, a mislio sam kako 
niko od njih, ni moja žena, ni Nuti, ni Eunana, ni Je, ne \nde dok, recimo 
večeramo, veČera — prolazif Zadugo sam miglio zasto se niko o tome ne 
brine i zašto to niko ne pokušava da zaustavi. 

Čmilo mi se, naročito u prvi mah, da bi oni morali iapružiti ruke 
ispred sebe, pa 1 nogama se nekako odupirati tome što je nestajalo. Pitao 
sam зе kako to da oni o tome ne govore, ili kako to da oni ne viču, ili 
kako to da zbog toga ne plaču. 

Nisam t> tome govorio, samo sam gledao, a to mi je palo na pamei, 

Sedamdeeet dana od moje smrti trebaioje obaviti obred 'otvaranja 
uata', pa Nitagrit reče Eunani, nađglednlku, da prinese obilne žrtve 
hramu boga Ptah, Žrtve smo prinjjeli i u domaćem svetištu i ja sam se 
pntpuno prisjetio obreda, bez ičije pomoći. Poslije toga Nitagrit priredi 
gozbu na kojoj Je tri puta iznese mali sarkofag u kujem je ležao vjerno 
izrađen mrtvac i prmese ga svakoin od pozvanih da bi veselje u čast 
moga povratka među žive bilo što veče. Poslije gozbe Nitagrit mi priđo 
i reče: 
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— Večeras su moje družbenice plesale Ijubavni ples. NefertL Zar 
ti to ništa ne kazuje? 

— Palmovo pivo koje sam tokom gozbe obilno pio nije na mene 
nimalo đjeiovalo, ali su oči moje žene bbstale, a liee joj je bilo zažareno 
od ljubavne ćežnje. 

privukla me je na sebe i igrala se sa mnom kao sa nemoćnim 
dječakom, Činila je sama sve ženske Ijubavne pokrete, a onda je sa 
mnom činila samo muške Ijubavne pokrete, Potom sam i ja sam činio 
sve onako kakn mi je pokazala i tako smo udruženo nastavili igru, Kada 
se moj ud ukrutio, ona ga povuče svom topiom središtu i ja polegob po 
пјој, ali ostadoh nepomičan, Nitagrit se umiri, odvoji se od mane i ode. 

Ujutro je stajala obučena u svečani prozirni futu. Oko vrata joj je 
stajala široka ogrlica koja je u uskim prugama crvene, plave i žute boje 
išlaođobnaženih grudi do vrata, Perikusa stotinama tankih pletenčica, 
koje su padale preko ramena, podvezala je preko čela širokom trakom 
i u nju zatakla bijeli lotosov cvijet. Na nogama nije imala sandale nego 
se propinjala na prste da bude viša i smiješila se. Stajala je ispređ zida 
koji je bio oslikan riječima Anibusa i znacima dobre zore i obilnogploda. 
Odmah sam je primijetio, јег sam sinoć zaboravio zaklopiti oči, Pružila 
mi je ruke kroz mrežu na mojoj postelji i trčeči i smijući se odvela me 
do tople kupelji u kojoj me je okupala kao što je kupala Nuti, Potom 
otjera Jea, koji je došao da me izmasira i sama sve obavi umjesto njega, 
Stedro me je namazala uljem 1 obukla mi dugu bijelu haljinu. Na glavu 
mi atavi kapieu i mahramu koja mi je padala na potiljak, a onda ntrča 
pa ae vTati sama noseći poslužavnik na kome su bile pečene ptičice, 
hurme, smokve i mali vrč crnog kritskog vina, Sve to stavi preda me 
veaelo тпс gledajući i vrfceći svojom Нјерош glavom. Ja sam sjedio 
nepomičan, a ona se uspravi na koljena i svojim tankim prstima 
otkidaše duge kon.časte komadiće mesa gurajući ih u moja usta. Kada 
Sattl zakrenuo glavu, ponovo me uza za ruke i povede u vrt, 

b zraku se osjećao opojan miris smola i drveća našega vrta i suhi 
niiris pijeska koji je dražio nozdrve, Pod jednnm sikomorom, u gustom 
hladu žbunja koje su sluge pod nadzorom Jea nepreMdno pulijevale 
^odom, sjedio je pisar Anui, pr\ f i pisar do mene. Ispred njega stajao je 
stolac »а jelima i vodem i vrč do vrha napunjen pivom, Na koljenima je 
drzao tek odvijen svitak neiepiaanog papirusa. Desno od njega na 
Platnenoj prostirci cr% f ene boje stajao je moj pribor za pisanje, svici 
Papirusa, pera, crnilo i nekoliko uglačanih kamenih pločica. 
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— Vrijeme je da vratiš ajećanja ла pisma. Neferti. Zamolila sam 
Artuia da te podsjeti na vještinu koju si umrijevši zaboraviof Mirao sam 
фо, podavio noge, prihvatio svitak, pero i crnilo i uz pomoc Anuia га 
nekoliko dana vratio sve znakove n sjećanje, a u svoje prste onu vještinu 
i gipkost koja mi je donijela naziv vrhovnog pisara hrama boga Ptah 
ovdje u Memfisu, 

Nakon toga ni u čemu me više nije trebalo podućavati. 

Cak sam sada znao i više nego oni i više nogo prije. Razmišljao 
sam o svome životu prisjećajući se prvo onoga što je bilo na dan moje 
smrti, a potom onoga što je bilo dan rartije. Ni jedan ća s svoga života 
nisam proskočio, niti su m.i se stvari vraćale, bez reda čas ova, a čas ona 
Tako sam se idući unatrag prisjetio cijeloga svoga života, pa sam 
ponekad Nitagrit pričao o nepoznatim događajima na koje je ona bila 
potpuno zaboravila. 

Vijest da sam se iz mrtvih vratio među žive doprla je i do njegove 
svelosti faraona Amenhotepa, novog faraona, božanskog sina sunca r 
cara Gornjeg i Donjeg Egipta i on je htio u to da se uvjeri. 

Zaista je to čudo, mislio sam, umrijeti pa oživjeti, kad evo i sam 
faraon želi da me vidi, Pn r o su došli sveđenici, njih dvojica da vide da li 
ja postojim, iako su znali da ja postojim. Došli su u podne po FLajvećoj 
žegi kada je svuda uokolo mir. Nitagiit im je žumo pošla u susret i 
izdaleka se naklonila, a ja sani sjedio u hladu ribnjaka po kome je tiho 
prskala voda i koji je bio između nas. Pa ipak sam čuo da kažu: 

— Priča se da je Neferti ustao iz mrtvih. 

Prišavši, govorili suglasno, ali ja ih vise nisam slušao. A ave sam 
vidio: uznemirenost na licu moje žene i mir na licima svećenika, Htio 
i'.am dti me pitaju đa li sam ustao iz mrtvih, a ja da im odgovorim da 
jesam, ali jasnije od njihovth riječi čuo sain šum vode, tome se potpuno 
prepustio, pa se ne sjećam ni kada ni kako su otišli. Žena mi poslije reče 
da su svećenici nekoliko puta pitali jesam li ustao iz mrtvih, da 11 je to 
istina. 

Nisi im odao poštovanje* Kada drugi put d,ođu T nemoj na to 
zaboraviti, 

Odem odatle u vrt i koračajući pomislim da hodam; i samo StO 
pomislio da hodam, zastao sam. Sigurno sam satima stajao па istom 
mjestu пе znajući kakoda načinim когак, tollko sam se nad tim začudio. 
Zaistaje Nitagnt imala pravo kad je svećenicirna rekla da se još nisaiu 
oporario. Jea me zateče kako stojim nepomićan i upita me: 

— Zašto tako stojite. gospodaru? 
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A ja mu odgovorim: 

— Samo što sam pomislio da hodam, tome sam se toliko začudio 
sada više ne znam kako se hoda. 

Jea se veselo smijao: 

— Ovako, gospodaru, — reče mi i sam načmi nekoliko koraka. 
potom se i ja pokrenem. Г ono što mi je biio nemoguće ponovo mi je bilo 
labko, Biloje lahkoisto onako kao što mi je bilo lahko prije nego što sam 
pomialio da hodam. I na to odmah zaboravim, 

Siđem па kraj svoga vrta, tamo gdje inače gotovo nikada nisam 
silazio, i naslonim se. na jednu palmu. Gledao sam pravo da \ddim šta 
vidim, Polja ispresijeeana kanalima, zelen pojas nejednake širine na 
drugoj obali Nila i palme iskrzanih krošnji kako u skupinama od po 
dvije-tri, tu i tamo, strše, Da sve to nisam vidio pojodinačno i da sve to 
nisam u sebi označio imenom, ništa ne bih vidio, Ovako sam gleđao dio 
obale i osjećao cijelu obalu sve donde lijevo i desno dokle sam inaćc 
mogao vid jeti. Mada je cijeli predio bio ispred meiie* mogao sam ga 
vidjeti samo dio po dio. Tako sam desno, nizvodno, prvo razgledao zidove 
i goleme stupove hrama Amona Ra i niska zdanja oko njega. Potom 
nekoliko lađa uz samu obalu. A kada sam se okrenuo uzvodno, vidio 
sam širok prolaz kroz papirus do obale i goveda koja su pastiri dognali 
na pojilu, Zatim sam razgledao polja na s vojoj obali zadržavši pogled na 
svakom čovjeku kojeg sam uočio među kana!ima T ili duž širokog nasipa 
koji је put fito vodi od Memfisa u pokrajinu Gosen. 1 zaista moj pogled 
je brzo zbrajao ono što je vidio T aja sam tiho da gotovo ni sam sebe u 
fiebi nisam ćuo t označavao stvari imenom i tek tako vidio. 

Ođnekud do mene doprije dalek povik nekog felaha i još tiše nego 
taj povik, plač moje Nuti. Inače je sve bilo tiho i nepomično, 

Shvatio sam da više nikada ništa neću zaboraviti i da ću, kad god 
budem htio, sve ponovo vidjeti upravo tako kako sam vidio, A prije smrti 
mnogc atvari koje sam čak želio da zapamtim — teško sam pamtio, a 
lahko zaboravljao, 

KonaČno sam bio potpuno oporavljen i ni učemu шнаш griješio, 
Cak sam u svenm bio besprijekoran. I pr\dh dana moga potpunog 
ozdravljenja svi u kući gledali su me s radosću i udivljenjem. 

Spremao sam se za povratak u hram gdje će po mene doči svećeniri 
1 odvestime prcd lice mladogfaraona Amenhotepa. Pr L egledao sam svoja 
рога, papiruse, zdjele sa crvemm i cmim mastilom, olišao sam sve dlake 
sa sv oga tijela i prema njihovoj težini odmjerio mjeru srebra koju sam 
Po Eunani poslao svećeniku koji je hraoio svete pavijane u hramu boga 
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lota, Potom sain sjeo da napišem pjesmu o svome nskrsnuću, ali ј е 
nisam napisao, I dok sam se tako nničio da napišem pjesmu, pitajući s e 
msu Ij mi bogovi u ovom drugnm životu uskratili tu vještinu koju sam 
nekad posjedovao, dođo mi kći Nuti i reće onako kako dieca govore- 

— Ti nisi moj otac? 

— Zašto? — upitam je. 

—■ Zato što ai ti umro. 

Ali ja sam ponovo oživio, — rekao aam. 

re ^ e ona > ti si umm Ja ae tebe bojim. Nemoj me gledati 
Idi iz ove kuće. 

Kada sam ispružiu ruku da je dotaknem, zavriakalaie od straha 
l pobjegla. Nakon nekoliko dana bojala me se i Nitagrit i ja sam čuo 
kako place, a Jea i sluge padale su ničice kada bih ja naišao. Jedino ie 
kunana ostao isti, ali mi nije prilazio bliže od dva koraka i tako bi sa 
mnom razgovarao. 

Каггп i sljao sam zašto neosjećam radost što sam ponovo žiV 5 Zašto 
ne mogu da napišem pjesmu i zašto ništa ne osjećam prema Nitngrit i 
JNutir — ali odgovor nisam našao. 
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Cim sam te ugledao, mladiću, imao sam potrebu da ti isprićam 
nesto što nikada nikome nisam ispričao. Možda zato što sam, nemoj ae 
uvrijediti, sada spreman da to ispričam bilo kome. Taj događaj za mene 
više nema značaja, iako sam ga tajio u svojoj duši dugi niz godina. 

Sve do svoje četrdesete nisam zavolio nijednu ženu, Bio sam 
pretjerano ljubomoran i izbirljiv i želin sam da nađem djevojku koja bi 
pripadala sarao meni, Vrijeme sam pmvodio po čajdžinicama nalazeći 
uopijumu prividnu utjehu i varljiv zaborav, Naduda ćusejeđnoga dana 
izmijeniti nisam gajio, a da se vežem uz neku koju ne bih volio, nisam 
mogao* Pa ipak, držao sam da sam, ako ne besprijekoran čovjekj a nno 
sasma živ, ako shvataš šta time hnću da kažem. Možda nećeš vjerovati, 
ali ja sam se zagledao u trinaeHtogodišnju djevojćicu t kćerku jednog mog 
prijatelja, Nemoj misliti da je u tome bilo išta ružno, ili nastrano, 
naproiiv, prije bi se moglo reći daje bilo naivno i nestvarno. El-Azer je 
bila lijepaj pametna i dobra 1 s mnogo izvjesnosti se dalo naslutiti da će 
i kad odraste zadržati i razviti sve te osobino. 

Гако sam, kao prijatelj Hakim el-Bira, njena oca s gotovo svakod- 
nevrio zalazio u njihovu kuću tajeći svoju Ijubav. Budno sam mntrio sve 
što je El-Azer radila,. nadzirao je i s golemom predanošću brinuo se o 
Цјој i o njenom vaspitanju. Koditelji su mi bili zahvalni ne sluteći da je 
sva dobrota kojom sam je obasipao samo moja puka sebičnost. 

Hakim el-Bir bio je sin nekog kadije, nekoiiko godina stariji od 
mene, veoma sujetan, toliko sujetandaje još kao softasvoj studij sasvim 
napustio јег тцје mogao podnijeti da ga mule i muderisi propituju. Prije 
ne £ 0 se npoznali djelovao mi je ndbojno i taj dojam kod mene 

mkad nije potpuno išćezao, On je mene, naprotiv, volio, ali je za njega 
bdo i mučenje koje je pornno kno, dok ga je naše prijateljstvo, u isti mah, 
•lelalo i raz.diralo, I pored sve iskrenosti ja sam prema njemu uvijek bio 
suzdržan 7епа mu j e bila oniska, airokog Uca r krupmh plavdh očiju, 
sntljiva, mima, povućena, Jedna od onih nezan^jetljivih osoba kojima 
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život daje sve i donosi nepred\ddiva iskustva. O svemu je znala mnogo 
viSe nego atoje to, recimo Hakim el-Bir mogao i da pretpostavlja. Preda 
mnoni lioe nije pokrivala. 

Kada je Bl-Azer napunila petnaest godina ? sva moja predviđanja 
o njenpj Ijepoti obiatinila su se. Nagovijestio sam ftjennm ocu svoju 
Ijubav ali &e on žestoko suprotstavio i zaprijetio mi da će me ubiti ako 
bilo šta pokiišarn. ' Na tvojoj sum strani što se tiće bilo koje druge žene 
ali moja kći nije za tebe3 ,r , гекао je odlučno, 

Duboko sam posumnjao u njegovo prijateljstvo. Gdgovorio sam da 
je jedina spona među nama sve ovo vrijeme bila samo njegova kći. Znao 
sam da će ga to povrijediti. Pa ipak se nismo posvađali i sve je i dalje 
ostaloj manje-više, isto kao i prije, 

Kad smo prvi put ja i El-Azer ostali nasamo, sve sam joj ispripovi- 
jedao, Godinu dana smo se krišom sastajali i vodili, slobodno mogu reći, 
djetinju Ijubav, sve dok jednom nije odlučila da mi nešto kupi i pokloni! 
MoraŠ znatij mladiću s da je biia veoma čedna, da sama nije nigdje 
izlazila i da je za sve te godine nikt> osim mene nije ni dotakao. Želio 
sam da taj poklon bude sasvim neokaljan j ćist po svemu, pa sam je 
zamolio da pri kupovini misli samo na mene, da nijednog covjeka, ili 
mladića, usput ne pogleda, le da ni s kim ne progovori ni jedne snvišne 
rijetn. Radoje obećala da će sve bitiuprav© tako kako sam tražio. 

Sutradan sam dobio poklon, bin je to mali pješćani sat ? koji je za 
mene odmab postao svetirija, a već prekosutra sam saznao da ništa nije 
bilo onako kako smo se dogovoriln 

Uveče sam je odveo u pustinju, daleko od oćiju Ijudi i bacivši se u 
pijeaak tukao i grebao Ćas nju, a čas sebe, ProkUnjao sam i urlao samo 
ja, a plakali smo oboje. Ne sjećam se kada i kako je otiš!a T ali se sjećam 
da &am dugo ostao sam, između neba i zemlje, 

Razmišljajući i tražeći uzrok svemu što se dogodilo, shvatio sam 
da je moja žudnja za ćlstom Ijuhav^u ponikla iz najprljavijih pobuda. ET 
prvi mah sam se zaprepastio nad tim saznanjem, jer sam bio duboko 
uvjeren da je moja čežnja za čednom i neiskvarenom ženom potpnno 
iskrena. Pa ipak me je ta spoznaja đobrano oslobodila muka koje sam 
osjećao i naprosto rne preporodiia. Sada sam sve te stvari gledao 
onakvim kakve jesu i vidio ih u svoj njihovoj golotinji. Ćak sam s 
Izvjesnom zluradošću shvatio da je EI-Azer, ona koju sam štitio od svega 
što je prljavo i nedolično, u dubifti svoje duše razbludna i podatna, a da 
toga sama nije bila ni svjesna. Ponovo sam je zavolio. Sjetio sam se da 
mi je Hakim-el Rir jednom prilikom rekao da će svoj život smatrati 
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proinafienim ako nekoga ne ubije, Najednom sam u biagom, materin- 
skom pogledu Hakimove žene ugledao nezajažljivu pohlepu. Sva ta 
sa/;nan.ja bila sn teška, gotovo porazna, ali umjesto da me dotuku, ona 
m me osnažila, ćiiulo mi se da sam T kao Ankakuš, iznikao iz vlastitog 
pepela. 

Želio sam da sve počnem iznova, ali sam znao da se El-Azer neće 
ođazvati na moj poziv i da ćn je samo još više udaljiti od sebe ako joj 
priđem I uputim joj makar i jednujedinu riječ. Sjetio sam se daje irnala 
obićaj da potvrdi svaki svoj osjećaj I đoživljaj tako što bi ga ponovila. 
Odlazio &am па ona mjesta gdje smo se nekada sastajali 1 — čekao. 
Nisam bio ni nestrpljiv ni nesretan, za mene vrijeme više nije poetojalo. 
Napokon je došla. Stajao sam na onom istom mjestu gdje me je prvi put 
poljubila. Prišla je oklijevajuči, ali je biia mima i pribrana. Neznatno 
sam se izmakao da me ne okrzne. Očekivao sam da će pokušati ponovo. 
Nisam se prevario. Izmakao sam se, ali kao ni prvi put moje izmicanje 
nije bilo ni osorno ni uvredljivo, Osmijehnula se gotovo s prezirom, a 
onda otišla. Jedna tanušna nitbilaje nova veza među nama. Kada smo 
se slijedeći put sreli, opet je htjela da me okrzne, ali joj to ni ovaj put 
nisam đnpustio. Naknn toga slijedile su stvari koje ja ne znam riječima 
da iskažem. To su stvari koje se naprosto ne mogu iskazati; ostaje ti 
jedino da mi povjeruješ. 

Za kratko vrijemenmogi od onih koji me đoskoranisu primjećivali 
— zavoljeli su me. Poslovi sa začinima, koje sam započeo, izvrsno su 
naprednvali, Čak je i moje lice poprimilo crte kakve sam oduvijek 
priželjkivao. El-Azer je znala i osjećala da je volim, ali sebi nikako nije 
mogla objasniti kako uspijevam da joj se oduprem, niti je mogla da 
shvati sve te nevjerovatne, nagle promjene u mom životu. Ali moja 
usredsređenost bila je tolika da noću, kada bi došlo vrijeme počinku, 
nisam mogao da zaspim. Opuštajući se ja eam se ponovo pretapao u 
bdno i razočarano biće, Slobodnomogu rećidasamdanjubionajsretniji t 
a n oću najnesretniji čovjek nasvijetu, Pa ipak, moj životjeuskoropostao 
tako silovit da mi danima san uopće nije bio ni potreban. 

El-Azer se sve više saplitaia i padala i ne prođe dugo, a otac se 
poče žaliti na bestidno ponašanje svoje kćeri. I kada su već sskoro svi 
mislili da je djevojka propala, ja sam je prihvatio. U isti mah, gotovo 
nesvjesnoj na naćin koji ti također nikako ne mogu opisati riječima, 
podsticao sam i njenoga oca da bude onakav kakav zapravo 1 jeste. 
Nesretnik se lomio između Ijubavi koju je prema meni osjećao i mržnje 
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kojoj nije nalazioj&sani opravdan razlog. Možda će ti to izgledati Čudno s 
ali dosegnuvši avoju punu Бгеси^ ja vise nisam htio da živim. 

Sjeo sam i napisao, kako sam najbolje znao i шшо, sve ovo što sam 
i tehi ispričao, odredivši mjesto, dan, čas i način sopstvene pogibije. 
Objasnin sam što sam jasnije mogao da čovjek koji će me ubiti. nije uopće 
kriv za moju smrt. 

Dobro se sjećam Hakima-el-Bira u trenutku kada je trebalo da mi 
zada posljednji, smrtni udarac. Bio je blažen i ustreptao, a kazna koja 
gaje čekala činila mu se ništavnom prema onome štoje on t.ada osjećao,, 
U posljednji čas T pred licem srnrti, shvatio sam da sam naćinio samo 
jedimjeđinu grešku, Umakao sam. I evo s već godinama ja sam, u stvari, 
mrtav A, začudo jedino pomisaona tu greaku koju sam napravio, spolja 
i naizgled, održava me u životu. 

Tl se pitaš koju grešku? 

Ja ti, mladiću, to ne mogu reći. A ne mogu ti to reći zato što bih, 
možda, i tebe mogao da unesrećim. 
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NAPISANA NEDŽADOMIBRIŠIMOVIĆEM BOSANCEM 


1 . 

I Adem Kahriman piše knjigu. 

On hoce da napiše knjigu kojom bi spriječio zločine koji su se već 
dogodili, On je na ovoj strani, a zločinci su na onoj strani. Adem 
Kahriman nije tamo. 

On aada ima pedeset i dvije godine, ranije je imao manje. 

E> sad, kakav je Adem Kahriman čovjek? Nije plavE To je sve štg 
amijem o njemu reći, mada me i tu malo zbunjuje ta riječ "plav'. Јег 
plav nije žut, Dakle, trebalo bi napisati: Adem nije žut, a kad to kažem 
tek onda nastaju nevjerovatne poteškoće. Najprije, svejedng što је 
rećeno da Adem nije žut, pred čitaoca, baš kao za inat, izbija bolesno, 
nepostoieććj hljedilo Ademova Иса, Možda je najboije ovako: kosa prosi- 
jeda, brkove i bradu brije, crte lica pravilne, osobenih znakova nema. 

Platon kaže da je ćovjek biće na dvije noge bez perja, To se mirne 
duše može primijeniti i na Adema — Adem Kahriman je biće na dvije 
noge bez peija. A i ja sam im slićan. 

Ćini mi se da je mnogo lakše reći kakavje Adem Kahriman pisac, 
Kao pisac je dobar, ali je nepoznat. 

On stanuje na petom, ja na ćetvrtom spratu. Prozori nam gledaju 
na brdo Igman, iza aeix>droma. Igman neprekidno, i đanju i noću, 
mijenja svoje boje, uvijek je lijep, odavde je sav grgurav, ponekad s 
pramenovima magle, Iza Igmana naziru se smježni vrhovi planine 
Treskavice. Adem voli snijeg. Njegova žena Ljeposava voli bijelo iplavn, 
takav joj je namještaj Adem nema ništa protiv toga, on voli dvanaest 
boja, svaku posebno. 

Adem Kahriman je rođtrn u Sarajevu, Kad se kaže da је Adem 
foden u Sarajevu to malo zbunjuje, Јег da je tek rođena beba velika kao 

^arajevo onda bi se i moglo reći daje rođena u Sarajevu_cijela beba 

cijelo Sarajevo, ali, tako ogromne bebe nema. Da se kaže: atomska 
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bomba pala na Sarajevo, to je, možda T pnhvatljivo, jedna atomska 
bomba — jedno Sarajevo, ali jedna beba jedan grad, to je pretjerano. 

Ademovo biće uglavnom je usredsrijeđeno u gornjem dijehj Ade^ 
mova tijela, u prsima u kojima mu neprekidno kuea srce, u gla\d s 
ustima koja govore, očima koje gledaju i ušima koje čuju; a ako prstima 
ruke dotiče lice, onda se tu vedma sabiru topla aračenja; svoje liee ne 
vidi dok se ne pogleda u ogledalo; čim se odmakne više ne zna kako 
izgieda. U njemu je duša, osjećajan je i iskren, ima moć predosjećanja, 
može da vodi nijeme razgovore, sposoban je da drugog vidi kroz njegova 
leđa a da mu prethodno ne Čuje glas. U stanju je svoju dušu da izjednaći 
s tuđom dušom, ali to čini rijetko, з največim oprezom i neprekidnom 
obzirnošću prije svega zbog toga Sto se čovjek sa čijom se dušom izjednači 
opire toliko da mu prijeti smrću, a i zato što Adein Kahriman nije 
siguran da bi čovjeka sa čijom se dušom izjednačio volio neprekidno do 
кгаја avoga života. 

Kadaje sam, užasava se Ijudi, kada je s ljudima, bere pamet, ali 
često griješi; sve su mu životinje nepojamne, ali voli da ih gleda. 

2 , 

Godine 1942. hadžtjt Tahiroviću sz Foće četnici su oderafi kožu s feđa r 
prebacifi mu je ргеко giave i staviti natpis; v Musfimanka s feredžom^ 


Toje prva rečenica Ademove knjige kojuje počeo da piše početkom 
aprila 1992, godine, pedeset godina nakon 5to se zločin dogodio, Ali 
početkom aprila 1992, četnici su ponovo napali Foču, a dr \ ojisJay 
Vojvodić, čovjek koji također piše knjige, 21, aprila 1992. u selu Tabaci, 
poviše Foće, nogom je šutrnio ljudsku glavu. Dr V. Vojvodič je bio u 
Sarajevu pa je otišao u Foču i postao četnik; možda je hio četnik i и 
Sarajevu, ali se to nije vidjelo, 

Niko nije vjerovao da će se Četniri opet pojaviti, nakon što su u 
tilmu "Neretva", na čelu sa Orsonom Velsorn, do nogu potučeni, 

Dr V. Vojvodic je Ijudsku glavu šutnuo bivšem ministru bosanske 
vlade; oni su se, posigurno T nadali da čitalac to neće vidjeti; ali, ci 
to vidi; poslije su, dabome, morali oprati obuču i, možda, manžetnena 
pantalonama. _ , « 

Kako Adem Kahriman kani spnječiti četnike da hadžiji _ 
ro\dću iz Foče ne oderu kožu s leđa kada se to već dogodilo + ne 
Ali pitanje se nameće samo od sebe — ako Adem rnože da spriječi z o 
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koji su se dogodili prije pedeset godina, zašto ne spriječava zloćine koji 
se događaju sada? 

Bojim se da je Adem Kahriman zatečen, јег ako mu i pođe za 
rukom da spriječi zločine koji su se dogodill prije pedeset godina, ove, 
jzgleda, neće moći nikako, 

Nezgoda s pisanjem je i u tome što ako kažeš jedno, ne možeš da 
kažeš nešto drugo, 

Recimo, nešto sporedno: svi su đoktori, posljednjih pedeset godina, 
rnislili kao Marks, Sada više tako ne misle. 

Ona glava kojuje hosanski miništar šutnuo profesorudr Vojislavu 
Vojvodicu, a Vojvodić ministm, dok je bila na ramenu glava, pripadala 
je aeljaku iz sela Tabaci, poviše Foče, koji je bio poznat po svom stadu, 

G-lava je kriknula i zakrkljala a potom je bačena u zelenu travu; 
tako su se u njoj zauvijek ugasile sve zvijezde kosmosa onako kako ih 
čitalac može da vidi. 

Domaćinu nisu odrubili glavu odmah, najprije su zatražili trideset 
ovaca, deset janjaca, mezu, rakiju T sjeli za hastal na drvene klupo — 
ministar, profesor i sedam četnika. Onda su zatražili pare, Domačin se 
usprotivio, 

Tri četnika su ga odveli u šumu, iza kuće, i zaklali. 

A zaklali su ga i zato što hoće da u gradorima niz rijeku Drinu 
žive samo Srbi, Tu zamisao zamislili su književnici koji pišu knjige u 
Đeogradu, A zamisao kao zamisao je nevidljiva. Onaj koje nema ne zna 
gdje je. Tako su dva Srbina u Bratuneu naišla na Rošnjaka koji je mrtav 
ležao na zemlji. Ta dva Srbina ne pišu knjige + Prepoznali su mrtvog 
Bošnjaka jer su ga znali od ranije; noževima su mu urezali krstove i 
CCCCj iskopali oči, odsjekli ruku, a tijelo objesili na drvo i zapalili, 

Sada to gledaju književuici u Beogradu, Oni gledaju to a njih gleda 
avako ovo slovo. Adem Kahriman zna da oni koji pišu knjige znaju svako 
slovo. 

Ministar je šutnuo glavu i rekao Vojvodiću da ništa ne brine, jer 
će u svim gradovima niz rijeku Drinu biti biblioteke a u svakoj biblioteci 
po jedna ovakva glava. Ministar ne piše knjige, on je lektor i njegove 
zaimsli tesko prodiru u lijepu književnost, 

3 . 

— Kako to kanite spriječifi zločine koji su se dogodili? — upitao 
sam Adema Kahrimana, — Kada biste to uspjeli T mogli biste da poletite 
Ijudima u zagrljaj. 
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—- Krgigom koju sam počeo da pi&em —■ odgovori Kahriman. 

— Ali to je nemoguće, 

— Nije, 

— Kako nije? 

— Jeate li pmčitali prvu rečenicu? 

— Jesanr 

— Jeste И ranije znali za sudbinu hadžije Tahirovića iz Foče? 

— Niaam, 

— A sada znate? 

— Znam. 

— I vidite ga? 

— Vidim. 

— Vidite li ga mrtvog? 

— Ne... Vidim ga kako stoji u tom svom užasnom stanju. 

—■ Eto — re£e Adem, — Ostaje mi još to da spriječim da ga ne 
oderu... 

— Ali kako..,? 

— Izgleda nemoguće, ali ću i to pokušati — reče Adem Kahriman 
i o tome više nije htio da razgovara. 

To je bilo 22, maja 1992 ., onaj dan kada su četnici u selima poviše 
Rogatice ranjene ali žive Ijude bacali u ogiinj. 

POJAŠNJENJE 


Četnik 

Riječ četnik ćođe od riječi četa. Četnici iažu. Četnik može biti samo Srbin, 
Četnici ubijaju Bošnjake , Тако lemtja Srbija hoče da osvoji zemfju Bosnu , Koijuči, 
ubijajuči, pateći , sllujući i pljaćkajući četnid se bore za srpstvo. Srpstvo je nešto 
što /е samo srpsko: srpski fjudi, srpske žene r srpske ptice, srpske ribe i srpsko 
bilje. Uvfjedljivo je Srbima reć't da su četnicL iako su četnici Srbi. 

Sarajevo 

Sarajevo /е prijestonica Bosne. Tuje mnogo džamija, i ostatih bogcmoijč- 3 
ima dosta ipjevača i sviraća , Oko grada su brda, a krozgradteče Miijacka r ptttka 


* "Poelcđnjih trideset Kodina prime&mu jfi da]c Ifit ЗГрвкЈћ vrena ave fcramiji i ae ^ 

tendencija nasuivi z -н. ешшји ud *to gcdina srp.ske vrane vige nece leteti,' O prircdi аг Р ! ’Г7’ 
Svatislav Zec, Zemun. 1&36. str. 372. U istoj ктуш O prirtKii firpskoj^ ла str 97- u odjeJj ^ 
гнгрнкпј duši" h vojni hirurg dr Vidosav M, Savič navodi slu&^j nekog Seinika Зо1гпШЈ а 
pr&ima je nakori pbdnkcije, ргопаЛепа đnaa ci ubliku vodemčke^ tckika koji su mo&l® n 

samu m-Lriimun.-k« suze. 
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пјекз ograđena visoktm bijelim zidovima od karrtena, Mnogo je siapova imostova 
a svaki most mogao bi da bude paiača ili vrt ponad vode. Rtječ Sarajevo dolazi od 
turske riječi saraj } što znači dvor i tako se prvi put spominje 1507. godine, Oko 
dvora biie su bašče, drvene džamije, hamam, han r vodovod , dućani i miinovi 
Godine 1521. uSarajevuje osvanuo namjesnik, veztr Gazi Husrev-beg. 

"Sabljom rnahnu, podiže haire" vetiza njega narodna pjesma. 

Godine 1697 ; Sarajevo je opijačkao i spaiio princ Eugen Savojski, što je 
šteta. Narednsh trista godina Sarajevoje gorjelo još petputa , s/o je pet puta veća 
šteta. 

Sada se grad izdužio, pa je jednim svojim krakom zašao sebi za teda iza 
brda Trebevič. Тџ је Dobrinja i tu živi Adem Kahriman. 

Bosna 

To јв jedna dobra zemija. 

Bosna ј Hercegovina 

Toje isto, samo što u Bosni brda nisugofa, a po Hercegovlni jesu. 

Drina 

Drinaje iijepa i studena rijeka koja spaja i razdvaja zemlju Bosnu / zemlju 
Srbiiu. Na njenim ohalama su bašče slične džennetskim, a bregovi ponad nje su 
veiiki, umilni ■ pritajena daha. 

cccc 

četiri ćiritićna slova "S' v koja znače: samo sioga Srbina spasava ifi nešto 

slično, 


4. 

— Hadžija se još muči? — rekoh sutradan. 

— Muči — odvrati Kahriman i dodade: 

’— Pročitajte ovo... 

U ranojutro posljeđnjeg četvrtka mjeseca marta 1942. godine četnici su ušii 
u seio Vrsinje f nekofiko kilometara od Miiica r pokupitisve koje su našfi r satjerafi u 
™esdžid i zapalili. Tog jutra u Vrsinju je izgorjeto stotinu osamdeset i tri živa 
HUahova ijudska stvorenja, Među ovih stotinu osamdeset i tri šehida naiazio se i 
mjesnf muaifsm Husein ef. Taiović t sva njegova porodica: žena, četiri slna ikcerka. 

— Akoovo ne možete da sprijećite, nemojte mi više davati da ćitam 
— rekoh. 

Kišal — reče Ađem tiho, — Jaka kiša može ugasiti vatm! 

— Kiša? 

Ne kiša! —■ reče Adom — nego meleći. 

— Spasite ih! — rekoh, 

— Spašeni su! ■— odgovori Adem. 

— Ali to je samo u vašoj knjizi. 
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— Svejedno — odgovori Adem, 

5 . 

— Imam rješenje! — rekoh Ademu, — Stigma, 

Adem me povuče za rukav da čucnem, te i on čučnu. Napolju s u 
se čuli pucnji i povremeno ргакак granata i tu, u tom dijeiu hodnika 
tako sino bili sigurniju Bio je Lo pedeseli ili pedeset i prvi dan bombardi- 
ranja Dobrinje iz. kasarne Lukavicej s brda Mo;jmiIa i s aerodroma. 

— Neka zločinac. koji je hadžyi Tahiro\dču oderao kožu s leđa 
stigmom na svoja pleča prenese svoj zločin! — rekoh uzbuđen. 

— Го je ludost! — odgovori Adem zgranut. 

— Ćetniku je njego-v zločin ukras, uspomena, uputa i oslonac i on 
se svoga zločina ne ođriče. Kako vam je uopee to palo na pamet? 

— Lahko! — rekoh. 

— Lahko?! — upita Ađem, 

— Toje četnik učinio — stigmom] — rekoh. 

— To ste učinili vi! —■ reče Adern. 

— Ne s to je učinio on! 

ч — Onda je dalekn dogurao! — odvrati Adem i dodade: — Ne želim 
da gledam dvojicu unakaženih, nego nijednog! 

Г r\idiču se da ubudučo pažljivije čitatn vašu kniigu — rokoh 
pogružen. 


6 . 

— Selamu alejkum — rekoh. 

— Alejkumu selam — odgovori Adem. 

Pili smo i — pušili čaj, Iz susjedne sobe čulo se nekoliko muških i 
nekohko ženskihglasova. Vani su povremeno pljuštali meci; nedvosmis- 
lenoje kreštala i jedna vrana, ali, ovo je papir, pa se, možda, ne čuje. 

— Dobro ,jutro f komšija — reče Ljcposava. 

— Dobro jutro — rekoh. 

■ Sinoč nam je granata skršila cviječe na bćdkonu — reče Lje* 
posava osmjehujuči se — idem ga zaliti. 

— Prvih dana vmpci se uopče nisu čuli — reče Adem. —■ Nakon 
izvjesnog vremena Čuli su не između pucnjave. Sađa se čuju neprokidno, 
pucalo — nepucalo. 

— Sanjao sam da sam četnik — rekoh. 

Adein se osmjehnu. 
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— Sanjao sam da sam četnik i da se grohotom smijem hadžiji 
Tahiroviču čijuglavu pokriva njegova vlastita koža zderana mu s leđa... 

— Dugo,..? — upita Adem, 

— Fa tako.,. — rekoh, 

— To je dobro — reče Adem. 

— Kako to..,? — upitao sam začuđen, 

— Pa dok ste ga sanjali nisu ga pekle rane — odgovori Adem. 

Ćetnici su ljudi koje Bošnjak očima ne može da prepozna, samo 
zna da živi s njima i da im se stegna dodiruju. 

— T ja sam sinoč sanjao da su tri četnika upala u moj stan. Jedan 
je imao nisku odsječenih dječjjih prstiju oko vrata. 

Prvih dana rata svi stanari i Bošnjaci i Srbi i Hi 4 r ati poskidali su 

imena sa svojih vrata; još se nije znalo hoče li četniri osvojiti Dobrinju. 

— Kako se zoveš? 1 ' 

— 'Adem 4 , 

— Г, А ti?" 

— "Ljeposava' 1 . 

— "Srpkinja? 1 ' 

— Da, ali Jugoslovenka —- drsko odgovori Ljeposava 

— ,Г Л mali? M 

— 'Orhan", 

— 'Skidajte se!" — rekoše eetnici. 

— "Stari obrezan a mali nije", reče jedan četnik. 

— "Dobro izgleda ova kurvaf", reče drugi. 

— ' Gdje su pare?’ P , upita prvi, 

Ovo je sve što imam", rekoh i potoni se probudim od njihovih 
udaraca. Adem to reče i dodade: 

Ja nisam samo Bošnjak, ja sam Bosanac i Hercegovac. A nisam 
oduvijek bio Boaanac i Hercegovac. Oduvijek sam bio samo Bošnjak. A 
Hercegovinu sam zavolio nožnim prstima moga sina, On iina nožne 
l^rste svoga djeda po majci, a njegov djed po majci je Hercegovac — reče 
Adem. — Jedanaest godina volim nožne prste svoga sina i jedanaest 
godina volim Hercegovinu, 

— C)prostite što pi tam t a li da li je Orhanov dj ed po m aj ci bio čo tnik? 

— Ne. hio je partizan. 

— A da li je Orhan osunećen? 

Adem na to ne odgovoii. 

— Ko je to u vaaoj sobi? 
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— Muhadžiri. 

— Odakle? 

onih zp*ada u Dobrinji Pet Sto su sinoc izgoijele. Zaptavo 
otii su iz V r L sirija još prije tri mjeseca dofili rođacima na Dobrinju. Tri 
dana i tri noci išli su pjeSke preko hrda do Sarajeva. Policija će ih. 
smjestiti u jedan od praznih atanova odbjeglih ćetnika u tilici Emila 
Zole > 111 u ulici Lava Tolstoja, ili u ulici Miroslava Krleže, ili u ulici 
Franca Prešema, ili u ulici Maka Dizdara. 

L sobi, na podu, sjedilo je pet muikaraca i dvije žene. Oko njih su 
bil i zavežljaji } a na sredini £t>be T na Ćistpj bijeloj krpi stajao je naćetkruh 
hljeba. 

— Ovo je muallim Husein ef. Talović iz Vrsinja reče Adem i 
pokaza rukom na starca. — Ovo su njegovi sinovi — reće i pokaza rukom 
ćotiri mlađića. —Ovoje Huseinova hanuma, a ovo pjihova kći. 

I starac i mlađići i žene bili au potpuno sijedi. 

— Kiša nas je spasila — reće starac. 

— I meleći — reče starica. 

'— Da ne bi kiše... 

— Neko kuca — reče Ljeposava, 

Na vrata uđe teritorijalac. Na glavi je imao zelenu beretku в grbom 
Bosne i Hercegovinc, u rukama papovku. o pojasu dvije bombe i na 
lijevoj naramonici tespih, 

— Hajdemo — reće teritorijalac, 

Onda evi izađoše. 


POJAŠNJENJE 


Seto Vrsinje 

lo su kuče., štaie r koiibe i brda. Brda $u ista kao ona u Arahiji, sstmo što su 
obrasia iravom , Doduše, brda u Vrsinju su zimibijeia, a brda uAmbijinisu. UArabiji 
zimi ne pada snijeg. 

Mesdžid 

Mesdžtd je džamija hez munare i bez još koječega da ne nabrajam jer ću 
o.'.Ja i to morati da pojašnjavam. Mesdžid u kome su četnici spalifi sto osamdeset 
i tn živči Aiiahova Ijudska stvorenja bio je na sred setar pa iako su te muškarce r 
žene i djecu spalili četnici a ne komunisti, komunisti pedesetih godina nisu đail 
seijanima Vrsfnja da ponovo sagrade svoj mesdžid. A i da jesu, koja fajda, sads 
L: \ $P e t zapaliti, jer je патјепа mesdžida da se u njerrtu spominje i vetića 
Anahovo ime, a komunisti su pedeset godina svaki dan i teiefonom a ionako, 
psovaii Boga, Qm ne znaju da je Bog dobar, з da đavo nije dobar. Qni to ne znajd 
Ift, možda, znaju? Ne r oni to ne znaju Ja znam da oni to nisu znafi ni kad su bifi 
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komunisti, niti to znaju sada kada su postaii četnicL A Aflahova je votia da su 
komunisti tmaft tefefon a da Vrsinjani nisu imaii tetefon. 

A nisu daii da se tu, na sred sela r gdje }e i bio. ponovo sagradi mesdžid da 
se ne hipodsticaia međunacionalna i međuvjerska netrpeijivosL 

Tako sam ija imao skrivenu kutiju rajsnegif a moje komšije Srbi skrivene 
kutije metaka. Ja sam, naime, pretpostavio — ako rat dođe u Bosnu, otiči ce mi 
siakia na prozorima pa neću imati čtme pnčvrstiti najlon: 

Qd 1673 . do 1698. u LeridL Perpinjanu i Barseloni spaijene su na iomaćama 
stotmu osamdeset i fn vještice. tnkvizitonma je trebato dvadeset i pet godrna da 
spafe sto osamdeset i tri vještice, a četnicima samo jedno jutro da spaie stotinu 
osamdeset i tri Bošnjaka. 

17. febtuam 1600. gođne na trgu Kampo đi Fbri u Rimu spalien /е iedan 
Đordano Bruno. * 

Ja ne znam ćija mi шка pokazuje put. da li шка djeteta koje se popeio na 
drvo i kojom bere jabuke, ih шка Njutna koji ieži pod drvetom i бека da iabuka 
porumeni, sazri i sama otpadne s peiefjkom. 

Ako inkvizitor spafi dijete u mesdžidu, kako zna da nije spalio Njutna, a ako 
spali Njutna, kada je to četnik saznao da je Njutn musliman. 

Muattim 

Vjeroučiteij . 

Šehid 

Onaj koji pogine na Allahovu putu; njemu se ofvaraju vrata dženneta. 

Parfizan 

Trtov borac. 


POJAŠNJENJE POJAŠNJENJA 
Josip Broz Tito 
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Evo k акоје to opisao književnik fvo Andrid , dobitnik Nobeiove nagrade za 
književnost. 

tu je iežao hrastov kotac, dugacak oko dva ipo meira, kako treba zašiijen 
na vrhupokovan gvožđem isasvim tanak ioštar, a ск> namazan dobro iojem, drvenl 
maij za nabija пјв, konopoi i sve osiaio l 

Kadsu Mustafi narediti da iegne on oborigiavua četnicimu priđoše istadoše 
s nieaa da svtače gunj i košufju. Ne govoreći ništa partizan feže kako mu je 
naređeno, okrenut ticem pr&ma zemiji. Četnid pnđoše i vezaše mu ptvo ruke na 
feđa a potom za svaku nogu, oko čfanaka. pojedan konopac. Zategnvse svaki na 
svoiu stranu široko mu raskrečiše noge. Za to vrijemejedan četmk Jova л г poiozt 
kofac na dva kratka obfa drveta, tako da mu je vrh došao žrtvi među noge. Zatim 
izvadi iza pojasa kratak r širok nož, kteknu pred ispruženog s nagnu se nad njtm da 
mu rasiječe sukno od čakšira medu nogama i da prošsn otvor kroz kojt ce koiacuos 
u tijelo. Pri tom najstrašnijem dijeiu krvnikova posia vezano tijeio tvucemka zadrhta 
od kratkog i neprimjetnog uboda nožem , podiže sedo pasa. kao da ce озШ mt 
odmah ponovo pade natrag i tupo udari o zemtju. Ctmje to svršto, Jovan skoct, 
dohvati drveni maij sa z&mtje i stade njime da udara donji tupi dio koca, lagahntm 
iodmjerenim udarcima. Između dva udarca stao bi maio i posmatrao prvo ttjeio u 
koie zabija koiac a zatim dvojicu četnika , opominjujudt th da vuku tagahno t 
jednomjemo. Tijeto raskrečenog grčilo se samo od sebe; kod svakogudarcamatja 
kidma mu se savijala i grbiia f ali su ga konopct zatezati s tspravijaft. Čuio se kako 
nesretnik udara četom o zemlju ipored togajedan drugs neobican zvuk, afi to n e 
bio nijauk, ni vapaj, ni hropac, ni ma koji tjudskf gias , n&goje ajefo to rastegnuto 
i mučeno tij&to širiio od sebe neku škripu i grohot, као piot koji gaze sis drvo koje 
lome. Posiije svakog udarca Jovanje odiazio do ispruženog tijela, nadnosio se nad 
пједа. ispitivao da U kotac ide dobrim pravcem, i kad bt se uvjerio da mje povnjed 
nijedan od najvažnijih žtvih dijeiova iznutrice, vračao se i nastavijao posao . ^ 

U jednom trenutku kucanje prestade. Jovanje vidio kako se nesretniku рп 
vrhu desne piećke mišicizatežu i koža odiže. On priđe brzo iprosjeceto ispup^ho 
mjesto unakrst Biijeda krvpoteče, пајрф oskudno pasvejace.Jos dva-tn ud * 

fahka i oprezna r i na prosječenom mj&stu stade da izbtja gvozdem 
koca. Udariojejošnekolikoputa, dokvrhnijedosaodo uvisinudesnog 
je bio nabijen na kolac kao janje na ražanj, samo što mu vrh mje sziaztokroz^ 
nego na ieda i što nijejaće oziij&dio ni utrobu nisrce nt pluca. Tad ^f 
maij i priđe. Razgiedao j& nepomsčno tijeio, zaobtiazeci krv koja je cunla s >Г 
gdje je kolac ušao iizašao., f hvatata se u maiim miakama. Dvojsca ј^ п £ vr »eme 
ukrućeno tijefo па teda istadoše da mu veziJ noge рп dnu uz kotac. Za t } 
Jovan je gledao da П je čovjek živ i pažljivo posmatrao to lice koje j& najei 
došlo podbuhio, šire i veće, Oči su biie širom otvorene 
nepomični r usta raskiopfjena i obje usne ukočene u 
stegnuti zubi- Pojedintm odtfčnih mišida vsše nije mogao da viada, stoga m J 
izgtedato kaomaska. Aiisrceje biio mukfoipluća radifa kratk>m ubrzarv^dh ^ 
Dvojica četnika stadoše da ga dižu kao brava na raznju , Jovan jc vskao m f 
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фј ne drmaju tijetom; i sam je ротадао . Ugiaviše donji debeii dio koca u 
%miju, zatirn pozadi podupriješe kratkom žiokom koju prikovaše za koiac. 

Kad i to bi gotovo četnici se izmakoše i ptidružiše ostatima a na onom 
omznom prostoru ostade sam izdignutza čitav metar odzemfje. uspravan, ispršen 
ico do pojasa Muslafa Dovadžija na kocu. Iz dafjine se samo nastućrvah da kroz 
фд 3 ifj e koiac za koji su mu vezane noge pri čtancima. dok su mu ruke v&zane 

na ieđima, 

Tadčetnid priđoše ponovo mučeniku i stadoše da ga zagiedaju izbfiza. Niz 
kolacje tekao samo slab miaz krvi. Bioje živ i svjestan. Slabine su mu se dizate i 
spuštafe. žite na vratu kucale., oči su kolutaie sporo aii neprekidno Kroz stisnute 
zube naviraloje otegnuto režanje u kome su se teško razabiraie pojedine riječi: 

— Četnici, četnici... — дгсао je —... da paskiskapavate... paskipomrete!,.. 

Grb Bosne i Hercegovine 

Plavi srednjovjekovni štit presječen bijeiom dtjagonafom sa po tri zlatna 
bosanska zambaka u oba polja. 


7. 

Bioje jedanaesti dan jula mjeseca 1992. godine, sedamdeseti dan 
opkoljene a neosvojene Dobrinje; vidjeli srno dio neba, dio brda i dio 
susjedne zgrade. Nedaleko od Dnbrinje, u naselju Hrasnica, na dječije 
obdardSte četnici pjesnika i psihijatra dr. R. Karadžiča ispalili su 
granatu kojaje ubila četvero a ranila desetero djece, Dan je bio Ијер. 

Adem reće: 

— Prvo pucajn po stanovima iz tenkova, patova i pamova; ako te 
ne uhvate i ne zakolju, opljačkaju ti stan a onda ga zapaie; zađeš dublje 
u Dobrinju kod kakvog znanca iii komšije; ćetnid te drže granatama 
prikovanog u podrumu gdje nemaš svjetla, vode, hrane; kad ti to dodijei, 
izadeš pred. vrata da ubereš list maslačka za salatu, on te gađa snaj- 
perom; nek te, recimo, rani a ne ubije i neka> recimo, branitelji Dobrinje 
uhvafce tog zlikovca koji te ranio; sad četnici traže da im predaš i vratiš 
toga snajperistu koji te je ranio ako hoćeš da bolnička kola prođu do 
prve bolnice, jer i Dobrinju kao i cijelo Sarajevo drže u blokadi i na 
nišanu; vratiš Četnicima njihovog ćetnika-plaćenika, a na drugom 
mjestu u gradu, tokom vožnje, redmo na Mojmilu, dnigi četnik ubije iz 
zasjede bolničara; dođeš ranjen, s mrtvim bolničarem pored sebe T u 
bolnicu u kojoj nema lijekova ni hrane; kad te smjeste u prepunu 
bolnlcu, cetnici s okolnih brda t nakon što pojedu pečeno prase, pod^ 
napiju se rakije i odgude uz gusle svoje pjesme, granatiraju bolnicu; a 
pri povratku onih bobiičkih kola, recimo iz kasarne 'Maršal Tito' s ubiju 


391 









i Mf'džad Ibrišimovi f-~ 


i vozača tih istih kola pa kola ili otmu ili unište; ako umreš u bolnici ođ 
zadohijenih rana, u najbližem parfcu ti iskopaju mezar a na tvoj a. ut 
na kome mrtav ležiš, na hodžu i nekoliko dobrih f hrabnh Ijud^ knji hoče 
da te ukopaju, četnici opet pucaju; s Trebevića granatiraju eak i tvoj 

groh< 

Niko nc zna kako se zove ovaj rat B 

— Hadžiju još peku rane, njegova boi je nepodnošljiva — rekoh, 
_ Da — reće Adem muklo — ali su spašeni mualmiz Vrsmja, 
njegova fiotiri sina, žena i kfii i svih stotinu sedamdeset i sedam duša iz 
zapaljenog mesdžida, 

— Da —rekoh. , 

— Jueer su ćetnici u rogatičkom kraju^ spalih hiljadu kuca. 
Pokušajte avaku kuću da označite samo sa po jednim brojem, nećete 
pojedinačno nabrojati ni stotinu a zamorićete se i odustacete od hro- 
јацја. Toje nrnogo kufia. AIl, to se čitaoca ne tice. Litalac mje cctmk da 
ga to raduje, niti je čitalac musliman da ga to zalosu гссе Adcm 

Kahriman. , , . , 

— Postoji samo pet riječi koje mi razhistre pamet rekob 

jAnnija Republike Bosne i Hercegovine. Kad izgovorim tih pet гџеа, 

nema više pitanja na koja ne znam odgovor. 

_ Covjek koji ubije, odvaja se od zemlje, postaje lcteci čovjck 
reče Adem. — Čovjek koji laže i krade leti manje, a Čovjck koji ubije leti 
više, 

— Postane lagahan? 

— Ne, ali postane čovjek kcji leti. 

— Svako bi želio da lcti... — rekoh. 

— lako sve ptice lete, neke su sretne a neke nesretne — receAciem. 
—-1 vampiri iete — dosjetim se. 

— I vještice — dodade Adem. 


8 , 

— Ovo je tek početak vaše knjige, a mnoge se stvari vcc ne vide 1 
pored Pojašnjenja i Pojažnjenja pojašnjeuja — rekoh. 

— Sta se ne vidi? — upita Adem. 

- Ne vidi se Dobrinja, ne vide se ljudi, ne mogu m nabrojati 

se sve ne vidi — rekoh. . , л riie 

- Ovo je knjiga a ne frlmsko platno - ^ _ domltnu. 

ni slikarsko platno — osmjehnu se om Knjsg j J E 
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— Ali čitalac nije baš dobro vidio onih stotinu sedamdeset i gedani 
duia iz zapaljenog mesdžida u Vrsiiitu — nieam popnštao. 

— Hoćete li to vi da pišete moju knjigu? — upita Adem. 

— Ne. Ali ne vidi se ni kako ti ljudi izlaze iz zapaijenog meadžida. 

— Izlaze polahko! — rečo Adem, 

— Ne vidi ве fcako su ti Ijudi, te žene i ta djeca i ti starci obučeni. 

— Ohućeni su onako kako se oblače Bošnjaci na aelu: muški u 
mušku odjeću a ženske u žensku odječu — odgovori Adem. 

— Što sa mene tiče — rekoh — uvdjek ću posvjedočiti da sam vidio 
muallima iz Vrsmja, ijjegovu hanumu* četin mu sina i kćer žive i zdrave. 

— Hvala Allahu dž J. — reče Adem. 

Bilo je to 17. jula 1992, godine, onaj dan kada su četnici u naselju 
Vućine u Visegradn osamdeset Ijudi, žena i djeee sabili u podrum jedne 
kuće i zapalili, 

Nisam mogao i to da spomenem Ademu Kahrimanu, iako sam 
pretpostavljao da on to zna, 

"Kad Adem može spasiti iz ognja stotinu osamdeset i tri osobe f 
ssašto ja ne bih mogao spasiti osamdeset mislio sam. AU nisam mogao. 
Nisam mogao ja s ali nije mogla t ili nije htjela, ni Evropa, 

Nisain mogao ja, aii nije mogla, ili nije htjela, ni Amerika, 

Nisam mogao ja, ali nije mogao, ili nije htio, ni cio svijet. 

9. 

Osim toga što hoće da napiSe knjigu kojom bi apriječio zločine koji 
susc već dogodili* Kahriman vaja i sjene, To samo na prvi pogied izgleđa 
nemoguće. 

Uzme komad žice i napravi čovjefca otprilike ovako: 
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Potom uzme drugi komad žtce i napravi drugog ćovjeka koji je 
najmanje dva đo tri puta veći, pn ga okrene naglavačke: 


1 

J 



Takn dobije čovjeka i njegovu sjenu. 

Od ijtakla načini kasetu, u kasetu stavi čovjekovu sjenu i naspe 
poliester. Kada so poliester stvrdne, ražbije staklo i dobije ovo: 



Onda to proda 

Nezgoda s pisanjem knjiga je i u tome što ne možeš odmah da 
kažeš sve. 

Figure Adema Kahrimana bile su veonia mršave, kao hgure 
Alberta Đakometija, ih kao figure Nandora Glida, 

Figure kipara Nandora Glida &u mršave fignre ljudi iz nacističkih 
когк -logora; leže jedna preko druge bačene na gomilu; očito je da su to 

urm li, glađu umoreni ljudi; te hrpe se provide kao hrpe ovlaš nabačena 
granja. 

U srpskim koncentracionim Iogorima u Bosni* od aprila do sep- 
tembra 1992,. gođine^ zatoeeni BošnjacijoŠ nisu bili tako mršavL,. 
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Ne zna se zaštoje Adem Kahriman vajao baš takve figure; ne zna 
se ni zašto je uz njih vajao i njihove sjenke, to je tajna. 

A Ш vajar treba da vaja kada vaja čovjeka: odijelo, mišiće, kosti 
ili psihu? Sve to. 

Ernest Hemingvej kaže đa ne voli kipove jer se no miću. Možda je 
ii pravu. Samo se mali broj kipova na svijetu mi£e> poneki Mikelanđeiov 
i poneki Rodenov. 

Adem Kahriman je volio Ernesta Hemingveja. Nije ga znao, all ga 
je volio. Čuo je za njega, 

— Kad Ernest Hemingvej kaže da je njegova knjiga kao leđeni 
brijeg, on govori istinu — reče Adem Kahriman. — Ledeni brijegse vidi 
samo manjim dijelom svoje mase. AIi, Ernest Heming\ r ej je prevaren — 
nastavi on. — Samo onaj ko ide u džamiju može biti Ernest Heming\ r ej. 

— Onje uvijek išao tamo gdje nema džamija — rekoh — na Kubn, 
u Pariz, u Španiju, u Kinu, u Afriku... 

— Emilijano Zapata je u xArabiji — reče Adem. — To kaže narod 
Meksika. 

— Emilijano Zapata nije Ernest Hemingvej — rekoh. 

— Možda je Emilijano Zapata sjena Ernesta Hemingveja — 
oemjehnu se ^Adem. 

— A možđa je Ernest Hemingvej sjena Emilijana Zapate, 

— Emilijano Zapata u Arabiji gleda arapske konje a ne džamije... 

— Osim toga Ernestje pio... — rekoh. 

— Eufemio Zapata, brat Emihjana Zapate je pio — reče Adem. 

— Fio je i рјевшк Tin Ujević — rekoh. 

— I vi pijete — reče Adem. 

Adem Kahriman nije pio. 

— Pijem — rekoh skrušeno — ali sada nemam šta... 

— Ne razumijem zašto su pjesme Tina Uievića tako tuine, on je 
živio u Sarajevu, a u Sarajevu ima više od stotinu džamija. Kako neko 
može pisati tužne pjesme tamo gdje ima više od stotinu diamija — reče 
Adem, 

-— Ne znam — rekoh. 


Cetnici su od aprila do septembra 1992. srušili četiri stotine 
šezdeeet i đvije diamije u Bosni i HercegovinL 

Adem se ođ 195S. godine trsio da izvaja čovjeka sa šjenom i u Ijeto 
i99l. u tome je najzad uspio. Izv^jao je ćovjeka i njegovu sjenu. 
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Ali meled ne ulaze u kuću u којој sfcoji kip, a osim toga, ako Adom 
Kahriman svoni djelu ne uđahne život gorjeće vjeeno u džehennemskoj 
vatri, On je to znao e 

Кцг an vam nigdje izrićito ne zabranjuje da vajate ćovjeka i 
njegovu sjenu — pokušao sam da ga utježim. 

— Da, ali kad hoću da proučim Bismilu ili neki dmgi kur'anski 
ajet, rtinram zažmiriti ili okrenuti glavu da mi pogled ne padne na moje 
iigure — геее Adem. 

— To treba pojaaniti... 


POJAŠNJENJE 

Muhammeđ, a.s. f Attah ga 
darovao svojom mibšdu, 629. godlne 
dofakao je svojim štapom trf stotine 
šezdes&t kipova i gotuha od aiojevog 
drveta koji su stajafi oko Ka be i oni su 
se Sfušiti. 


Hiljadu sto četrdeset i jednu 
godinu od godine u kojojje Muhammed, 
u-S., štapom ohorio mekanske fdpove, 
u Njemačkoj se rodio fiiozof Georg Vii- 
hetm Frfdtih Heget. Šejtan nagovoii 
Karia Marksa da Hegela okrene 
naopačke, a u Rusiji se nađe šejfanov 
radnikpo Imenu Vladimir Hjič Lenjin koji 
tako, naopačke , okr&ne mnoštvo tjudi. 

Sve je to zapisano u knjigama. 

Turci u Bosni nisu napraviti 
kipove. 

Turska se raspata, a 1878. 
godine Bosnu je phsvojiia Austro-Ugar- 
ska. 

Kada su Turci otišfi iz Bosne t 
Srbi, bosanskim musiimanima, bosan- 
sktm pravoslavcima i bosansksm ka- 
totidma govorahu — $vi ste vi Srbi, što 
nije tačno. 

Onda se i Austro-Ugarska 
raspadne, a srpski kratj Jugosfavije 
stane bosanskim b&govtma uzfmati 
zemtju. Bosanski begovi su imafi 
mnogo zemije. 


Ш 
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Bosanski begovi nisu pravifi 
kipove. 


Kada su Adoif Httier, CarHirohito 
i Benito Musotini započeli svjetski rat da 
bi uzefi svu zemtju na Zemaljskoj Kugli 
u Jugosiaviji je več bilo deset hiijada 
komunista. 


Hitier, Hirohifo i Musotini su 
por&ženi ati su komunisti, najzad 
bosanskim begovima uzeii svu zemtju, 

Đavo je iikovao jer komunisti ne 
vjeruju u Boga. 

Sada Srbi bosanskim musli- 
manima stadoše govohti: vi ste Srbi što 
nije tačno, a Hrvati bosanskim musts- 
manima stadoše govoriti: vi ste Hrvati 
što, također t nije tačno. 

Komunisti su praviii kipove. 


A dem Kahrimanje vidio da se s vi 
kipovi oduvijek prave bez sjene. Aii 
njemu je trebafo trideset i tri godine da 
izvaja čovjekovu sjenku. To mu je pošio 
za rukom nekako u опо isto vrijeme 
kada se u Bosnikomunizam rasplinuo i 
nestao a Jugoslavija raspata, 


Čim se Jugosiavija raspaia a 
komunizam rasplinuo, Srbi i Crnogorci 
nasrnu da pobiju Bošnjake i Hrvate u 
Bosnf a bosanske zemtje n&zovu 
srpskim i onda ih prisajedine Srbiji. 

Hrvati se ne pobiju s Bošnjacima 
osim 19, 20, 21, 22, 23, i 24. oktobra. 
1992. 


Kotiko god jeA dem bio sretan što 
je izvajao čovjeka i njegovu sjenu, totiko 
je bio i nesretan jer Božiji postanik 
Muham&d, a.s. f ne vodkipove. a Adem 
voii Božijeg posianika. 


I također 11, 12, 13, 14, 1516, 
17, 13. i 19. januara 1993. 
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10 . 

Što se tiče Ljeposave Kahriman, supruge Adeina Kahrimana, 
Adem se nosio s dvije poteškoće. Naime, sestra njegove žene mnogo vise 
je ličila na njegovu ženu nego što je njegova žena Hčila na sebe. Osim 
toga s iako veoma lijepa, Ljeposava je sasvim ličila na svoga oca> a Adem 
se ustručavao da Ijubi muškarea. 

Vrabaca na Dobrinji više nije hilo. Mogao se vidjeti poneki gokib. 
Došle su vrane masnih, slijepijenih i neurednih friaura i pogieda drskih, 
isbezumJjenih... 

Mitraljezi su zakivali svoja zrna u bijele ploče dana i crne ploće 
noci, a pušcana paljha je cijepala hijela platna dana i crna platna noći. 

Bioje to tekst metaka. Granate su završavale jednu rečenicu i 
započinjale di ugu. Ljepota teksta bila je u tome što su znaci pisma bili 
jasni a tačke strašne. 


1L 

Dvjesta dana pišete svoju knjigu,, dvjesta dana hadžija Tahi- 
rovič u vašoj knjizi stoji oderane kože^ dvjjesta dana Mustafa Dovadžija 
umire na kocu!... 

— Da, aU to što je već napisano može se pročitati za ciglo dvade- 
selak minuta reće Adem i doda.de: — Idem tamo "gdje car ide pješke' ! 

Adem Kabriman nije bio ničija izmišljotina; I on je morao da ide 
tamo "gdje car ide pjeake", 

Prije nego što je tamo ušao, on se okrenu i reče; 

Prije pedeset godina, negdje u istočnoj Bosni, ne znara tačno 
gdje, četnici su od tijela zaklanih Bošnjaka napravili poljski zahod i na 
nj stavili natpis: 


DŽAMIJA 

Ako ne učinite to da toga zahoda nikada nijeni bilo, ja više neću 
čitati vašu knjigu! — rekoh. 

Ibjedio sam na golom podu u jednom kutu Ademove radne sobe^ 
Lspred prozora je stajala polica s otprilike hiljadu knjiga. Bilo je prilićno 
m račnojer je svjetlost dopirala samo kroz balkonska vrata. Ta polica s 
knjigama ranije je stajala u prostranoj niši naspram prozora a sadaje 
štitila sobu ođ krhotina granata; neke knjige sit već bile oštečene: po 
sred hrbta časopisa ŽIVOT' zabola se i ostala krhotina velika kao prst; 


Ш 


Nedžad Ihtižimović 


rukovijet od sedam knjiga bioje oderan 5 gotovo slijepljen vrelim gelerom 
koji je prošao kroz njega. 

Ujutro, 17. novembra 1992. godine pao je prvi snijeg. U novinama 
ie pisalo da će ove zime u Bosni od gladi i studeni stradati četiri stotine 
hiljada Ijudi. Aii t novine obično lažu. 

Gospođa Ljeposava je bila dežurna na stubištu, a Orhan se pred 
ulazom igrao sa psima. U kuhinji je gorio plinski plamenik na kome su 
se grijale tri cigle. 

— Pao je snijeg — reče Adem trljaj ući ruke — sada mogu da 
dopišem ispovijest Fatime Muhović iz sela Kruševa kod Tjentišta... 

— Ranije to niste mogli...? 

— Ne, čekao sam da padne snijeg... 

— A šta je s hadžijom i Dovadžijom?... A šta je... 

— Gospodine Nedžade Ibrišimovićul — reče Adem — ako hoćete 
možete odmah vidjeti hadžiju oderane kože I Dovadžiju s kocem u tijelu 
kako izdišu na plavom kineskom ćilimu u sobi moje žene, ali vas 
upozoravam da je to prizor od koga se gubi razum! Osim toga f moja 
knjiga treba da spriječi te zločine a ne da stvara paniku na Dobrinji i 
ludilo u mojoj i vašoj glavi! 

Uto uđe Ljeposava. 

— Dobar dan! - reče smijući se + — Sad mi dolje psi odnesoše 
metlu! 

Žene koje su tokom daua dežuralc na stubištu bile su dužne i da 
počiste stepenište. 

— Babo, struja! — reče Orhan nahrupivši na vrata i otrča u svoju 
sobu da gleda Film s videa. 

— Nemoj više da diraš pse, Orhane! — doviknu za r>jim Ljeposava. 
— Jutros je jedan pas olkinuo ruku s nekog leša i vukao je Dobrinjom. 

— To је bio Garol — objavi Orhan, 

Adem donese magnetofon. 


' ! Rukov\jtt ud afc-dam knjiga: 'MBtntivijLi", prvi fevciak, MevLana DićldJudina Кшшја u izdHnju 
Tekijukog odbora Nak£ibendjjako'mevlevij&ke tekjje na Mlinima u Sanyevu, Sarajftvn, 19S8; 
nivauu-H-Rafa: "Reeprava tfnvjeka sa SivtitinjaTna", prijevod s arapskog Enes Kand, Me&ihat 
iKlaniskć zajednice Bosine i IlErceguvine, El-Kalem, Karajevn, 1981; Še-jb Sadi Širazi: 
"Đulistan", prijevod s реггџако§ Salih A. Trnko, El-Kakm, Surujevo, 1389.; AJija Isaković: 
’Ttjefiiiik karaktfirifltične lefcsabe u кпаапакотп jeiiku ', Saragcvo f 1992.; "Sa gomjeg 

Cordaka — 120 pjesama i± ibirke Saliha Mefcićji", TeSanj, 1976.; Muhamed Азд<1' "Put xi Meku , 
prijevod r engleskog Hilmo Oerimavić, Kl-Kalem, Sarajevo, 1990.; i kpjiga Muta MustaJe 
ВаДевкџе- "Ljetopis", prijevod s turskog Mvlimed Mujezi nović,. Veaeli n Sar^jevo, 1967. 
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— Pofilužajte! — reče mL 

Ljeposava ponovo aiđe na stubište. Ćuo sam kako stanari 
raspravljaju gdje su psi mogii odvući njenu metlu, 

... tmaia sam, uz rat, š&stero фсе. ćetvero mije rat odnio. N& znam ni đe 
mije ostao stn Hamo 7 ne znam ni štaje s njim bib. A da ti pravo kažem u zbsieou 
samhaciia svoje dvoje djece kada smo bježati u Borad Sav narod je кгепио da 
bjezi ntko nije ostao r samo stari koji nisu mogii maket'. Bježati smo u Borač od 
cetmka. Ta se muka i ti smetovi i taj snijeg ni opisati ne mogu. Bacita sam svoie 
dvoje djece dasacuvam drugo troje. Jedno se jejakć rodHo, imaio je dva mjeseca 
Ш .™ }e !we Be 9® n > $ drugomje biio ime Zejnit, a on je imao godinu i po. Ja sam 
nosita, vuk>a za sobom petero djece. Hasana i Ramu sam na vratu nosita. Rame 
mije nestab, jedno sam bacifa u Hrčavku. Bibje puno naroda, sve je iznaših seta 
krenub ntkortije smio od četmka ostar. Sve su okoliii, pucali su r mismo pobieoii 
nskontšta nije ponlo . U smetovima sam proveia dva dana f zanotiiii smo u sniieou 
u nekojkohbr пвкака včoek mi naložio vatru i tujsam s djecom noćiia r ostaiinarod 
je prešo a ja msam mogla datje, tuj sam nočifa, tek sam sutradan došia. Proiazili 
smo kroz duboki snijeg f kroz smetovo, krozpustinju, upadaia sam sto puta u snijeo 
i zavaipvala se, a djeca mt na vratu, biio mije da spasim makar ovu jaču djecu a 
sttnina neka ostane, ne moreš sve spasiti. VkMasamZuiiju Kršušu mrtvuusnijegu 
pa vsdifa sam onog Sejdtna, bio je mladtd f i on mrtav u snijegu. Ukofiko je zamefo, 
utoiikoje i premeio ga Ostaioje u snijegu mnogo svijeta i djece istarijih. Ja sam 
svojim ooma vidjeia kako petero nestaje u snijegu , zamete ih snijeg i nestade ih. 
Vidaia sam svasta. Jos su пеке žene bacale djecu. Ne bi' se ni ja kutansala, ni 
sebe m djece, da nije biio jednog čoeka. Turio mi dvoje djece na konja a ja sam 
■i.vojenostia na vratui оп mikažedržisekonjuza rep. Biia sam sjefa nek'me snijeg 
: amete f ntsam mogia daije, on naišd ipodigć me, uzeo mi dvoje djece. i sve sam 
ja tako tšia do Borca. Bih smo cijetu zimu tu r četnhi tamo više nisu dotaziii, bill smo 
po statama, ntsmo vatre naiožiti niti hijeba ispekii cijelu zimu ■. Nisu nam ništa dafi, 
nisu bogzna šta m imaii, i oni su moraii ћгапШ svoju djecu. Siaziii smo ovdi u naša 
seta j&dnom sam donijeta maiograha ajednom mato zobi Sakupinas se dostii 
Krens u nasaseta da donesemo hrane, ima 60—70 kiiometara, opet po snijegu. 
e an mije coek dao ovcu, da nije bilo te ovce pomriibi mi od giadi i ova djeca. 
ип se zove Dzano Vofoder, on nas je spasio, a drugi nam nisu daii ništa. 

...... ШоЈв to 1941 A Ј а sam nogu izgubifa 1942. kada smo se vratiti u Foču. 

vratssi smo se preko Gacka u Foču r onda sam nogu izgubifa. Ovaj sin, sada živi u 
, se je prvi ranto, ja skinula šamiju s gtave i njega previta, i оп kreno 

va o cestom, ja pošia da pređem viš' ceste i onda me raniio, presjekć mi rafai 
nogu. odma je noga otpaia, rafai mi je odma' nogu otkinuo. Tuj sam biia, tako 
нЈЛЈепа, osam dana r niko me nije previo ., пШ sam ja поди motafa. Bilo je to na 
s anici, đe je sada benzinska pumpa, viš' Paunaca. Tu su poginufe jo$ trižene, ne 
znđm 1ГПвпа > i jedno dijete. Vidiia sam r tudi gdje sam ja ranjena,. jedno maio 
kako mrtvu majku sisa, ona mrtva a ono joj na grudima pfače i sisa! Eto, tako 
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je biio, Mene je tu našao jedan cetnik i on je meni dao pismo i naredio da me niko 
ne smije dirat , J Tu sam bifa osam dana i osam noći. Odatie me odnio on sajoš dva 
Taiijana u Foču u bofnicu, Bila sam u botnici godinu dana i Šest mjeseci. Tusu me 
opehsati tri puta, kako ja nisam zavijaia nogu, noga mi se ucrvala, sve crvi iztaziii 
iz nje, pa su me morafi triputa operisati i skradvati nogu da sada nemam поде do 
kuka nikako Kad su pobjegit Taiijani i četnhi, naijegć jedan čoek i kaže mi da će 
trie prebaciti do Sarajeva i on me prebacio do u Sarajevo r Ma nemoj me ni pitaii 
šta sam sve vidifa i šta sam sve preživila. Bifa sam muhadžirka u Sarajevu, biia 
sam u zbijegu na Alipašinu Mostu dva-tri mjeseca, biia sam sama, nikog nije biio 
od mojih' Djeca su bita, jedno u Travniku, jedno u Kiseljaku. Bifa sam uSarajevu 
u nekog ćoeka u kafani tri dana, on nam je donosio hrane na Afipašin Most. Оп 
nas je otale prevezd u Brčko r bili smo s ostalijem muhadžirima, bili smo u škofj u 
mejtefu, u nekoj šupi pored Save. f tako dočekam kraj rata... 

imala sam šestero djece: Avdo, Ramo, Šerifa, Zejnil, Began, Hasan. U 
Brčkom mije umrio jedno uzbsjegu, šćerka mi je umria u Brčkom, dvoje mi je ostaio 
u zbijegu prema Bcrču r preživiia sam ја i dvoje muške djece. Sa jednim sinom, 
ovim ovdi, živim i tugujem. 

Giedaia sam, da prostiš кб sin, donij&li su u boinicu џ Foču, jednu djevojku, 
musiimanku, porezane joj sise 'vako i ruke joj tuda provučene, dovukli je tako u 
bofnhu. Doktoh joj odrezafi sise i pokušaii da je spasu r vaia je umrta, nije mogla 
prežmt... U boinici je težao I neki četnik i statno me, 'naku sakatu r uznemiravao, 
stotinu mije puta došo па vrata, kaže: "Bula, da ti majku...f" Ne znam odakieje. 

Posflje rata vratim se u seio i hraniia sam svoju djecu. Po petnaest kita hrane 
donesi na gtavi iz Foče 'vako sakata, na jednoj nozi, imaia sam štaku... Vaijato je 
živit' i hranit' djecu ... 


Prije nego što sam otižao otvorim još i vrata sobe gospođo Kahri- 
man. Pod je bio prekriven ćilimom osobene plave potke s bijelim šarama 
kineskog pisma, Sa sLropa je visio kristalni luster, dok su zidovi bili 
obloženi plavim tapetama s plitkim reljefom bijelih sitnih cvjetova. Zid 
u prndužetku vrala, lijevo, zapremala je visoka i prostrana vitrina sva 
uogledalimaukojojje osim televizora, radia, videa, gramofona, telelbna 
i još koječega bilo i puno različitih posuda od stakia oslikanih prozirnim 
postojanim bojama u svim pla\dm nijansama. Duž desnog ziđa pružao 
ве niz komnda od bijelog prigi.išeno uglaeanog drvota a na jednoj od njih 
biia je neokrnjena vaza od češkog stakla i do nje stona lampa od fino 
brušena, žućkasta i šupljikava kamena s jednostavnim sjenilom u 
obliku dJindra; s lijevestrane u poiukrugu isticao seniz od sedamfotelja 
bez naslona za ruke presvučenih mehkom bijelom kožom r Ispred slu- 
pamh prozora nadimale su se zavjese mječene staklom, mecima j 
gelerrma, inače bogato nabrane, Zid iznad fotolja bio је prekriven 
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slikama raziičitih voličina i motiva, naoko natiskanih u neredu ali je 
svaka slika naprosto iskala onu do sobe a sve su bile majstorski 
uramljene ramovima na kojima je preovladavala srebrena podloga; 
među njima je bio samo jedan crtež koji je predštavljao središnji đio 
stabla čempresa starog viŠe ođ četiri stotine godina h rad i dar Adema 
Kahrimana, 

Sve u sobi bilo je prekriveno slojem prašine, komadićima maltera, 
stakla i iverja. U sobu. očito, niko odavno nije ulazio niti sam na ćilimu 
mogao zapaziti tragove krvi, Tako umiren, zatvorim vrata. 

OPET POJAŠNJENJE 


— Babo, stmjaf 

(Šta je etektrična energija to naučnfd tačno ne znaju. Kao što, uostafom, 
niko ni o čemu ne zna ništa tačnolj Radnid $u f uz pomod UNPROFOR-a 
popravtjaii dalekovođe koje bi četnid srušifi pa bi Sarajevo na mahove dobijalo 
efektričnu atru/u afi bi četnid odmah potom rušifi daiekovode. Onda bi radnici, uz 
pomoc UNPROFOR-a, popravijali datekovode a četnioi ih ponovo rušifi. 

12 . 

Nakon četiri dana proveđena na straži u napuStennj, polusrušenoj 
i izgorjeloj zgradi u Dobrinji Tri, pedeset metara od oetničkib rovova, 
vratio sam se u svoj $tan. 

Naložio sam vatru u pećici koju sam skovan od oiuka a sulunar 
napravio od konzervi, nasuo lonac kišmce iz plastdčnog bureta Sto sam 
je škiipio na krovu zgrade još prije nego što je pao prvi snijeg i okupao 
se, T'otom sam otvorio lanč paket i njegovu sadržinu istresao na sto: 
tuna with noodlen, maple nut eake, crackers, beverage base povvder 
orange> cofFe instant, cream subatitute, šečer, so, žvake i šibice*^ 

Kesicu s kahvom i žvake sam stavio u džep. Na balkonu sam 
pokupio snijegsograde i njime natrpan ća jnik ali nisam sačekao da voda 
prokljuca, Izasao sam i nz stepenice popeo зе spr&t гпзе. Vrata Ademova 
stana bila su otškrinuta i jasno sam čuo kmečanje bebe, glas gospode 
Ljeposave i Ademov glas. 

Lijevo, kada se uđe, kratak je hodnik, koji vodi do- vrata Ađemove 
iadne sobe, pravo je pređsoblje, desno kuhinja, a naprijed oveća soba u 
kojoj sam, onomad, vidio Huseina efTaloviča, njegova četiri sina* ženu 
111,1 ' kćer, lijevo soba gospođe Kahriman; iz trepezarije se moglo izaći 
nu ^nianji balkon koji je gledao na dobrinjsku aveniju; jedna vrata iz 
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trpezarije su vodila u hoh iz hola desno išlo se u Orhanovu sobu a lijevo 
u spavaću; činilo mi se da glasovi dopiru baš iz te spavaće sobe. 

Treba reći da Adem Kahriman za svoga života nije krao, nije 1 agao, 
nije pio, nije se kockao, & posljednje dvije godine sve svoje putene žudnje 
nekako je zgurao u san; kako, to saino ptice znaju; on je ćak i sa svojom 
ženom općio u snu. To Ljeposavi, dabome, nije odgovaralo. Ako bi mu 
prigovorila Adem bi odgovarao: 

"Sinoć sam te Ijubio u snu. 1 ' 

Pretpostavljam da on u snu nije Ijubio samo Ljeposavu ali, o tome 
zaista ne znam ništa podro'bnije. Baš kao ni Ljeposava. 

— Ti mene dvije godine пе dotičeš! — kaže Ljeposava. 

— Skoro svaku noć te dotićem u snu! — ođgovara Adem, 

Onamuje vjerovala, Ija sam mu vjerovao, Г Orhanmu je vjerovao: 

— Babo te* mama, dotiče u snu. 

Uđem, zalupim vrata i glasno upitam: 

— Ima li koga? 

Prvo se pojavi Orhan. U ruci je držao gitaru, ali je na rukama imao 
rukavice. 

— Ja, rnama, Ramo i Bego idemo u MalezijuE — reče. 

— U Maleziju? 

— Da — reče Orhau. —A možda i u Njemačku... — dodade. 

— Ti i ja idemo u Njemačku, a tata, Ramo i Bego mogu da idu kud 
god hoće — reče odlučno Ljoposava. 

Na prostranom krevetu bračnog para Kahriman, koji je bio zastrt 
prekrivačem, sjedio je dvogodišnji Ramo Muhović obučen u bundu, s 
šalom oko vrata, cuclom u ustima i šarenom vunenom kapom na glavi 
koja mu je bila navučena preko usiju, Iz ovečeg smotuljka pored njega 
kmečao je njegov mlađi brat Bego Muhović. 

Bio sarri zapanjen isto onoliko koliko je bila zapanjena i Ljeposava 
Jovič, udata Kahrimam Možda i više, 

Adem Kahriman je najbolji pisac na svijetu", rekoh u sebi od riječi 
do riječi. 

— Ja sam preko noći postala majka još dvoje malodobne djece! 
^aljda ipak neko mora znati čija su to djocal Kaže, našao ih u snijegu! 
Ali gdje.. ? 

— Da, našao sam ih u snijegu — reče Adem. 

—- Otkud haŠ ti da ih nađeš?! 

— Ostavi ih, jn ču se o njima brinuti - rcče Adem. 

— ° n će se o njima brinuti..,! — reče Ljeposava podsmješljivo. 
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Adem Kahriman je nekada klesao kamen i po deset sati nepre- 
kidno ? ali sada nije volio ništa raditi, Oak više nije upotrebljavao ni 
pribor za jelo, 

' Užaano bi me zaboljelo i duboko uvrijedilo ako bi mi каМка 
slućajno ispala iz пдке'\ govorio je, 

— Znarn čija su to djeca,,. — zapoćnem;, ali mi Adem. dade znak 
da iutim + 

— Ćija? — upita Ljeposava. 

— Naša.H. — rekoh pokoleban. 

— Moja...I — reče Adem. 

— On im je već i imena nadjenuo... 

— Da, ovo je Ramo, a nvo je Bego... — rekoh brzopieto, Adem se 
namržti. 

— Kako to vi znate? — upita Ljeposava. Nisam znao šta na to da 
odgovorim. 

— Znam,». — rekoh potpuno zbunjen. 

— Ramo i Bego... — nasmija se Ljeposava. — A zašto ne Marko i 
Stevo?..* — upita. 

— Ćujem da odlazite iz Sarajeva? — priupitah ženu Adema 
Kahrimana što sam mogao Ijubaznije i nenametljivije. 

— Da. Danas. S konvojem... 

— Ali to je veoma opasno... 

— Znate li vi da ova beba nema ni dva mjeseca? Ta ona će ovako 
umrijeti! Čime da je hranim?... — reče Ljeposava. 

— Sve je pripravljeno, sve Sto treba. Ja sam več razgovarao s dr. 
Fauzi KelEjem, s ljudima iz Civilne zaštite, čak i sa komandantom 
Dobrinje. Treba samo ođmah da krenemo... — reče Adem, 

— Bvo žvake! — rekoh Orhanu. — Ali nemoj da ih daješ Raiui i 
Begi, progutaće ih..„ 

— Znam — reče Orhan, 


13 . 

Ljeposava s Begom u narueju, a Orhan držeći Ramu za ruku, 
uđo.še u bijeli UNPROFOR-ov transporter s francuskom posađom. Dan 
je bio sunčan i hladan. Nad Dobrinjom je tamo-ovamo letjelo velikojato 
golubova, Naletjevši na zgradu, rasuli bi se kao šaka suhog lišća. U 
zraku su praštali rasprskavajući meci. 
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_ Onom četniku koji je oderao hadžiju treba načiniti srp&ku 

kućicu, čak i puteljak dc> nje poploćati srpskini kamenom da bi bio 
zaštićen. Znate И to? — upita Adem dok smo se vraćali s ispraćaja. 

— Ne! — rekoh. 

— To je kućica nalik onoj kućioi na koju su naišli Ivica i Marica, 
sjećate li se te bajke? 

— Da — rekoh. 

— Ako ne bude imao takvu kućicu raspašće se! — reče Adem. 

— Pa neka se raspadne! — rekoh. 

— Malo mi je muka od. te kućice.,, Idem da spavam. Sam! — reće 
Adem i namignu. 

— A Dovadžija? — upitam. 

— Treba dobiti Nobelovu nagradu za književnost-— osmjehnu se 
Adem — a to se ne događa baš svaki dan, zar ne? — reče. 

DOPUNA 

Огћап Kahriman je cmomanjast, tamnoput. 

Fatima Muhovičiz seta Kruševa kod TjentiŠta / пјепа dva sirm ponpvo bježe 
pred četnidma. 
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MEJIT 


Aga Dede iz Dobora teaka je hasta. Smrtna je hasta Aga Dede, 
Vehne Aga De.de kao što cvijet vehne, Umrijeće Aga Dede. 

Tako zbore o meni T šapatom tako zbore, Tmaju pravo kad zbore, 
nemaju pravo što to čine lapatom. Znam šta mi je i šta me Čeka: Crna 
mejitnjača obigrava mi glavu, tamnim okom mjerka injesto na koje ee 
pasti, hoće i na mom čelu da ostavi svoj pečat smrti f hoće da mi gorkom 
kušnjom izmami posljednju riječ. 

Lijepo je što su moji najmiliji nza me. Bdiju nada moom, po cijeli 
dan. Glakšavaju mi dugu zlosutnu nou Ni za treptaj oka ne odvajaju se 
od mene, svilemm glasom govore mi mehke riječi i — dobro je što to 
čine, 

Dobra mi žena Elzihara sjedi pored uzglavlja i ne ispušta tespih 
iz ruke. Mehkim prgtima premeće taj đerđef nade s tako ndmotava svoju 
misao, i u njoj raacvjetava i svoju i moju vjeru da eemo i iz ove noči izaći, 
Ттереге joj blijede usne, u polutami sobe svjetlucaju joj suze u očima 
kao svijezde, Ko zna kakve sve probrane i hjepe riječi, i kome ih sve 
upuduje dobra mi žena Elzihal 

Tavanica sobe mi prostrani nebeski svod, sva odaja mi je nebo 
krcato zvijezdama. Lakše mije. I lakše dišem. 

Još mi je lakše kad vidim da su i ščeri pored mene. 

Tužnoje sam živjetL još tužnije sam umirati! 

Mlađa kći Elbisa pritajeno plače. Starija.Umihana, motri na svaki 
moj pokret. Stalno mi kvasi čelo mokrom bijelom krpom, Stalno me 
šerbetom napaja,. slatkim, preslatkim šerbetom od ružina lista, Serbe 
je i Цјеро i slatko, a jož su Ijepše i slađe Umihanine riječi: ”Uzmi, babo, 
uzmi, kap jednu makar". Do šerbeta mi nije, ni do čega mi nije, al 
Umihamne riječi daju mi snagu: srčem slatku tečnnst, slušam slatke 
riječh lakše mi je — i i živjeti i umirati. 
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Srefcna наш hasta. Dobra mi žena Elzihara šjedi poređ glav-e, шоје 
mile keeri su uza me f ležira na mehkom dušeku. Nisam sam, i neraa 
raučne fcišine oko raene. Sretna sam hasta, 

Utrni kandilje, svjetlost mu sraeta očima, kroz čiidan polusan 
čujem kako govori Elzihara. 

Ne smeta mi svjetlost, kažem. Mrak me zastrašuje, mislim. U 
mraku mi je ovaj dušek karaen raejtaš, fcvrd kamen, hladan kamen mi 
je dužek u mraku, 

Onda mi Umihana riječima dušek razmekšava. Riječima i tamu 
rastjeruje. I, tek sada, kad je život ostao daleko iza mene t tek sada 
shvačam koliko je riječ rnočna. 

A ja gnvorim tosko, poneku riječ, kratku i jasnu. T ta rijetka riječ 
jodva mi se skotrlja s jezika, Noć je duga, bol nije tako jaka, mislitl 
raogu,, To jož mogu. Misli mi sijev^ju kroz glavu kao što s\jetlice paraju 
nebo. Jedna od njih raozak mi zasjjeca: Gušio sam sevdah џ srcu 
UmihaninomJ A znao da joj srce plamti, da joj lice rumeni, da čezne za 
Abdulkadirom. 

Abdulkadir je bekrija, najlolastija lola među svim lolama u Jakesu 
i okolini, I momčma, kakvogBosna nije zapamtila! 

Znao sam da joj pod kulu dohodi, da je ašik — sazlija. 

Zato sam metnuo Umihanu preda se, i uz strog pogled kazao joj 
stroge riječi: Sve znam šta se radi iza mojih leđa. Smrt će mi biti lakša, 
A sad -— idi! 

Sad vidim da če mi smrt teža biti. Rroz prsa mi bolna svjetlica 
sijeva, I kad bol jenja, ne prestaje zabunluk u glavi. Kao teška mora 
raori me raisao: Jesain li se ogriješio ргегаа Umihani! 

— Nisi t babo, već tri dana i tri noći nisi ništa okusio, Uzmi, babo t 
uzmi makar malo šerbeta,. makar kap jednu, lakše će ti bitil 

Kud čujem riječi Umihanine, srčetn šerbe ponuđeno, pijem rijeći 
šerbetlye. I smiren sklopim oči, Padam u miran i sladak san, 

A onda mi mozak zasiječe druga misao, opet teška T opet bolna. U 
obje zjenice mi se smješta prozimo dervisko lice dobrog mi sina Tahira. 

I ahir je ratnik, ne po svojoj volji. Mahraud ga na silu odveo: da 
lomi vratove sebi i đrugima t da zlo nađe — sebe —. Ono jutro kad če 
poći na vojnu, u amanet mi je ostavio čitav naramak ispisanih listova 
hartije. Nije bio uznemiren, Iz njegovih blagih očiju kao slap teklo je 
čudno spokojstvo. Sraireno je govorio: 

— I)obri moj oče, uzmi ove hartije i čnvaj ih kao oči u glavi. Ako 
se vratim T dobro če biti i za mene i za njih, Ako se ne vratim, teško njiina! 
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Svaku Tahirovu riječ dobro pamtim, Ni do ovog trenutka nisam 
^ebi razjasnio njegovu posljednju misao. I sada se pitam zašto li je moj 
dobri sin Tahir svoj život smatrao manje važnim od naramka ispisanih 
listova koje mi je u araanet ostavio. 

Tahirove hartije čnvao sara kao oči u glavi: čuvao ih od vlage, od 
vatre, od zlih očiju, Moj dobri sin Tahir nije se s vojne vratio. 

Da har nočas mogu nešto saznati o njemu! Muči me pitanje: Da li 
]e j u g živ dobri sin Tahir! Ako jest, što onda nema glasa — da mi radost 
kaže. Ako nije, što opet nema glasa da mi nesreću javi. S ovim 
posljednjim neču da se mirim. N1 Elzihara neće u to da vjeruje. Ni sestre 
ga nisu još oplakivale. 

Stalno čitam Tahirove rukopise. I noćasbih točinio, ali snagu više 
ni za to ne posjedujera, A i hartije nisu više pod krovom ovog mog i 
Tahirovog čestitog doma. 

Smrt me neće zateči nespremnog, Znam ja da je ona tu, u blizini 
svega što živi, svega što postoji. Sigurno je navračala i kod mog Tahira. 
Sad je došla po njegove hartije i po njegovog starog babu Aga Dedu, 
Znam i to da sebe ne mogu ispred nje ukloniti. Mene evo, Tahirove 
hartije ne daml Zato sam juče pozvao mudrog starca Halimiju i predao 
mu hartije Tahirove. Halimija je razborit i učen hafiz, ostaviće hartije 
u rafove džamije sriračke. Valjda šesjtan neće u rafove džamijske zaviri- 
vati. Valjda neće. 

Moj Tahir je pjesnik. Najednora listunapisao je: Pjesnici zbunjuju 
smrt! Na drugom listu piše: Zato što znara šta je smrt, zajjubljen sam 
u Ijepotu ovoga svijeta, U pticu, u njen cvrkut, u pup 1 u cvijet t u 
zvjezdano neho, u izlazak sunca. 

Jedino rat mrzio je dobri moj sin Tahir, 

Na posljednjem listu kojije Tahir iapisao uoći samog polaska stoje 
ove misli: 

— Sutra odlazim na vojnu. Veća nevolja nije me mogla zadesiti. 
Ni veća glupost. Nasilu me vode u nepoznate zemlje, Ne znam ni o 
Ijudima koje ću susretati, ni o zemljama kroz koje ću prolaziti. 

Znara samo jedno: U prostorima u koje me vode plamti misao t 
najljepša od svih koje ljudi raogu da nose u sebi — plamti misao o 
slobodi! Znam i to da tu vatru ne može niko, nikada i ni čim ugasiti! T'o 
ne znaju ovi koji su me nasilu odveli da hudem vojnik, 

Ispod ovih misli Tahir je svojom rukom zapisao: — Ti koji u 
rukama držiš ove jazije t čitag ih, sačuv^j, daj i drugom da ih prouči. Ја 
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te selamim toliko puta koliko ima mokrog pijeska u moru i ц zčmlji. 2a 
moju dušu prouci fetihu. 

Na kraju lista, ispod aame jazije, atoji ćitak potpis u kome fie jaano 
i^aspoznaje Tahirovo ime N i, pored ojega, još samo dvije riječi: fise 
birillah, 

Sjetim se, i sam sam bio ratnik, 

Mljeven sam: i riječima, i pogledom, i oružjem. Pljuvali su mi u 
lice i mokrili па me. Nisam se Ijutio, Imali su pravo što Lo čine. Bio sam 
ratnik koji osvajaonoštomjenjegovo, Ni&am znaojezik mojih mučitelja, 
ali sam sve razumio šta su mi zborili. 

A govorili su, 

ubidemo te, malo je to, ubijaćemo te dugo ? 

umiraćeš najstrašnijom smrću, 

ložićemo ti vatre na prsima, 

zmiju otrovnicu ćemo ti u njedra puštiti, 

medom te namazati i sedam mravinjaka preseliti 

na tvoje tijelo, 

sabljom ćemo te ispratiti i Ijute ti rane solju zasuti 

zmije će te zvocati, mravi gristi, so izjedati, 

hljeba nećeš jesti ni vodo piti, 

niko ti neće moći pomoći t ni pred Boga nemaš kud, 

nikad ti više neće moći na um pasti da osvajaš tuđe zemlje, 

da uzimaš £to пце tvoje, 

tako su govorili, i imali pravo. 

Allah je htio i oatao sam živ. 

Sretniji bih bio da me zadeaila Tahirova suđbina, kadsam doćekao 
tien da ne znam šta rni je sa sinom jedincem. 

Gluho је doba noćL Pored mene bdije jedino vjerna mi žena 
Elzihara, 

S r'rij estio sam je u obje zjenice i tu je zadržao, Zatim sam je u suzi 
isplakao. 

Onda sam Umihanu smjestio u zjenicu jeđnog, a Elbisu u zjenicu 
d] ugog oka. Dugo sam ih držao u oćima. Zatim sam i njib usuziisplakao, 
Onda sam prizvao sjećanje kad sam posljednji put vidio sina 
J ahira. I njega sam smjestio, u obje zjenice, zaželio da ga dugo, da ga 
beskrajno dugo zadržim u očima, Tahir mi je iz oka skliznuo, s 
posljednjom auzom koju sam u svom dugom vijeku pustio. 

rata na odaji škrinuše, d’rgnem oko: mrak, čudan tajac, ne znain s 
nejasno nebo nada mnom. Opet bolna avjetlica sijevnu, u oku u prsima 
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u gla\d. Obasu me vrelina. Da mi je da se nakašljem, a ne mogu. Da mi 
je da nekog dozovem, a ne mogu. Hoću da pridignem glavu, sve mi se 
zamuti. I više ništa nisam znao. 

Shvatio sam da sam mejit, 

Mejit sam., u neprilici nisam, Smrt nije neprilika, život je 
neprilika, 

Ja* Aga Dede iz Dobora, u neprilici sam od onog trenutka kad sam 
se prvi put nad sudbinom svijeta zamislio. Ne upirem prstom u sunce 
već u tamn, Ne govorim riječi da bi stalo vrijeme, ono nikad neće stati. 
Niti govorim riječi da vrijeme brže prolazi, Rijeći zborim da potarem 
tragove što Ih za sobom vrijeme ostavlja. 

Juče sam na jeziku sagradio dan. I noćas aam đovodio tamu u 
zabunu, Ako se dogodi čudo, autra ću se nanovo rođiti. Kažnjen sam na 
dvije smrti. Šteta, sad više ne mogu biti griješnik. Svejedno, izmijeniti 
se neću T uzinad smrti i vremenu s kojim je smrt u slozi. Uvjerio sam se, 
I umirati je lijepo, lijepo zbog životal 

Sad sam bijel, kao behar sam bijel. I nepomićan, kao kamen. I 
Lakav u svjetlost snujem, uvjeren da u svakoj tami pritajeno tinja nur. 
Kako bih drukčije otkimio modru suzukoja mi zastire viđibe. I staklaste 
modrice, kojim su mi oći zaleđene, i ne daju riječima da se s jezika 
kotrijaiu — a mučno mi je da se nemušt opirem vjetrovima, 

Riječj kao med siatka, koprca se na gorkom jeziku, to je rumen 
glasa, u grlu zastala, u nedoumici. Kao izazov tuđeg oka, kao jezero 
virovito, kao vrijeme pritajeno. 

Kud ću kad mi je među Ijudima ružno! 

Sroči odgovor vitka travko, odazovi se mehkim šapatnm, 
kam da mi se vratiš iz kljuna ptice, iz histre kapljice na ružinom 
Iistu t a visoke litice na brdu Turi Sina, 

Smrt nema avogdnma, pjesmu pjevam dami se pjesma vrati. Opet 
ću se zaputiti u nedohod. Trag ću ostaviti da njime hođe Ijudi 
Smrt nema svog dnma, 

zla je zlokohnica, svugdje stiže, nikad ne kasni, nikog ne zaobilazi, 
a tamo gdje Ijudi sabljama zamahuju jedni na druge, 
tamo je ona vječni musafir: sve dok ima mržnje, 
sve dok ima osvete t sve dok ima pohlepe i laži, 
sve dok su Ijudi to što jesu: melek i šejtan koji 
vuku nit života na drije suprotne strane svijeta 
Srećom, melek je jaći i ne doavoljava da se kaiem života do kraja 
odruota. 
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Ti kGjiovo čitaš, imaj to na umu, i aa to misli prije svakog zamaha 
sabljom, prije svakog uskovitJjaja jezikom, Govori ti onaj koji ae uvjerio 
da je lakše hodati i ravnicom i uzbrdicama ako se vjeruje da je dobrota 
cvijet koji raste u svakom prostoru, 

Ti znaš, pred toboni su i život i smrt. Pređamnom nijedno od toga 
dvoga. Imaš lijepu prilikur da budeš neznalica, da ni o Ćemu važnom ne 
razmišljaš, da budeš sretam Da se raduješ, da živiš bez sumnje. Da u 
sve vjeruješ. Imaš priJiku da živiš. I još veću da u tome budeš taman i 
nesretan. Ako si bistar, ako si razborit čovjek* znaš da te čeka smrt. 
Nikada ne zabacuj daleko tu misao. Dobro je ako misliš da sn uvijek 
drugi na redu, da vjcruješ kako če te smrt još dugo zaobilaziti. 

Ja sam mejit, I ti češ to biti. 

Svi živi su u pređnosti. Moja jedina prednost je to što sam mejit, 
Za mene više ne postoji ni život ni smrt. Tako je i nada izgubila svaki 
smisao, I, kad smo već kod te vječne I jepote koja se nadom zove T da ti i 
o njoj nešto kaiem. Nada je najljepši cvijet među svim cvjetovima što 
ih Ijudi kao ljepotu njeguju. Njena je ljepota u tajni, rumenilo u trajanjUj 
opojnost u dubini smisla kojim je protkana, 

Тотп prelijepom cvijetu ne treba voda, ne treba zemlja* ne treba 
sunce, ne trebaju zvijezde, Ništa tom cvijetu ne treba, jer je on sam i 
voda i zemlja i sunce I zvijezde, Ovaj čudesni cvijet raste u svim 
prostorima u kojim se živi i umire. 

Nada jedino ne cvjeta u ovoj mojoj tami. Ovdje smo svi i po tome 
isti: nema života, nema smrti — nema Nade. 

Ja, Aga Dede iz Dobora T i o tome sam vezao priču. I sada o tome 
vezem priču, U svojoj posljednjoj tami shvatio sam jednu važnu stvar: 
Onaj čija se misao na bjelini hartije odmotava, ne smije ništa kriti — ni 
od sebe ni od drugih ne smije ništa kriti. Pogotovo kad je riječ o onome 
što nas sve čeka T o smrti. 

Ljudi miele da je smrt mučan trenutak, 

Nije tako, Nije smrt takva kao što o njoj govore živi. 

I o Životu i o smrti viae znaju mrtvi. 

U svojoj posljednjoj jeseni ovdje smo svi zadnji put okrenuti suncu. 
Napokon, ovo je savršen mir, 

U ogromnoj smo prednosti nad svim živima: Ne zastrašuje nas 
život, niti nas smrt zbunjuje’ 

Ја т Aga Dede iz Dobora, 

u svom dugom životu nikada nisam imao pravo reći ovo 

Što ću sada reči, 
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ni u smrti nisam mogao reci ovo što ću sad reći, 

a sada, kad moje sasušeno tijclo mimo ieži, 

sad kad sam u svojoj posljednjoj jeseni nepovratno žut, 

sad tek zasigurno mogu reći: Napokon T ja, Aga Dede iz Dobora T 

siguran sam dami se više ništani Hjepo ni ružno ne može dogoditi! 

Nikad nisam znao šta je miran i bezbrižan san, sad znam. 

Nisam znao šta je život, sad znam. 

Nisam znao šta je smrt, sad i to znam. 

Sve to znani, i to moje saznanje ničemu ne sluii. 

I — da više ne govorim. 

Ovo što sam govono, govorio sam živima, 

Pored Aga Dede u smrtnom času sjedio, s uvehlog Aga Dedinog 
lica od^onetao i zapisao njegove misli rob Božiji Ibrahim. sin 
Širbeg eff. Mnratagića iz Jakeša* 
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PRODAVNICA NOŽEVA 


Trgovina je bila u slijepoj ulid s u sjeni atarih kestenova, koji su 
sav prnshjr do ulaza ogrtali teškim hladom. Ljeti je to bilo korisno, 
posebnu u jednom trenutku. To je onaj osjećaj neopisivog olakšanja kad 
јага i bucno blj eštavilo ostaju iza vas, u nekom drugom svijetu, Inaće, 
nije ugodno predugo stajati u kamenom hladu, \z sata u sat, saslutnjom 
da se memla penje u kosti, iz poda, preko kamene tezge, ma kakva da 
je гарага, U hladnim mjesecima je neiakaziva, posebna studen navirala 
tu, baš n a tom mjestu, u trenutku prodirala kroz zimsku odjeću ) kožu, 
kradući toplinu iz tijela ledenim usnama. Na ulazu su bila gvozdena 
vrata, kao kod starih magaza. sa lokotima i poprećnim šipkama. 

Pokraj vrata, umjesto izloga, virio je niski prozor* prašnjav i 
umašćen, s nekolikn pohacanih noževa i sabalja, u koricama ili bez njih, 
Prljavština i paučina mogle bi nekog navesti na zaključak da posao ne 
ide dobro. Međutim, nije bilo tako. Oduvijek je ova mala prodavnica 
svom vlasniku donosila dovoljno za život. I više od toga. 

I ulica je bila nekako zabačena, u njoj nije bilo ni jedne krčme, niti 
bilo čega šlienog gdje se Ijudi vole sastajati i dolaziti, Zatočena, kunjala 
je izmedu dva reda sivih kuća, porodičnih nastambi, gdje stanovnici 
nisu bili pravi susjedi. Nisu se pozdravljali, niti posuđivali rnalo kahve 
u filđžanu, ili soli, kao šio je obićaj. Nikad nisu ti trotoari bili prenuti 
zvonkim dječijim smijehom. Većina stanara mje imala djece, a koji jesu, 
odvodili su ih ranojulrom u školu ili vrtić. Ljudi su зе nekako krili jedni 
od drugih, kao krivci, kao đa to Što žive baš u ovoj uliei smatraju zlom 
igrom sudbine iii kaznom. 

Doduše, na prvi pogled, ulica je izgledala sasvim drukčije. Dvos- 
truki red kestenova, premda umornih, ćinio se dostojanstvenim ostat- 
kom nekog vremena u kojem je imala svoje mjesto i značaj, To se 
naročito moglo zapaziti u proljeće, u mirlsu rijetkih racvalih malih 
bijehh piramida. 
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Ploče а natpLeima i kućni brojevi bili eu potpuno posivjeli i atočili 
se sa zidovima, ili ili nijc bilo — нато mali omeđeni kvadrat ili 
pravokutnik nešto bljeđe boje, 

Oži’vjela bi ulica jedino kad bi neko шпго ili se ženio, ai to је trajain 
kratko i završavalo se brzo, negdje iza vrata, među gluhim, sivirri 
zidovima, u utišanim riječima, ili daleko, đaleko. 

I ako je rijetki prolaznik,, koji bi se ponekađ pojavio, bin smatran 
zalutalim radoznalcemili mušterijom prodavnice iza velikihkestenova 
Pratilo bi ga poneko oko iza zatvorenog prozorskog okna, šapatom 
izrečena sumnja, čak optužba, 

Gvozdena vrata prodavnice nikad nisu bila potpuno otvorena. U 
v r ijeme dok je prodavač radio bila bi malo odškrmuta, kao poziv da se 
može ući. Došljak bi uz škripu pomjerio vrata i kroz gusti, tamni zastor 
od opšivene ćohe, zbimjiijuči, provlačio se u polumračnuodajuaatezgoni 
i vječito upaljenom svjetiljikom. Zaustavile bi ga ispitivačke oči pro- 
davaća, koji je stajao & obje ruke naslonjen na pult, kao da ga ođavno 
očekuje, Razgovor je bio vrlo škrt. Majstor je obično na&tojao sam 
pogoditi želju kupca. 

Nekad su ovdje kupovali коке i srpove, različite rnakaze, sjekire i 
noževe naravno. Pra\do lh je i prodavao joS djed njegov, i djedov djed, 
ali se i trgovalo. Putovali su vlasnici ove prodavnice na mnoge strane 
svijeta, skupljali rijetke i skupocvjene primjerke I prodavali ih. Neke 
ne, Ni u korn slučaju. To je bila tajna riznica čija je svrha da postoji tu, 
da se ponekad nekom pokaže. 

Skripnuse vrata i zaveslaj odgT'nute čohe prekri prostoriju 
uznemironom sjenom. 

Frodavač, pnšto je dobro oemotrio došljaka u šeširu i svog 
zamračenog, skinu naočari, kao da se umorio, obrisa ih žmirkajuči 
krat-kovidim očima, ne obraćajući više m jednim pokretom pažnju na 
posjetioca, kao da ovaj 1 ne pnstoji. Došljaku se Šutnja i muk u 
zamračenoj prodavnici učiniše ponešto nepoćudnim i neprijatnim, te 
prozbori nekoliko suhih riječi, kao da ga zanimaju noževi Ш nešto tome 
slično. Prodavač slegnu ramenima i odgega iza vrata radionice, vukući 
desou nogu. Culo se kako hrlja u prostonji iza vrata i uskoro se vrati 
nosedi jedan mali nož s drškom od jelenskog roga. Stavi ga na tezgu i 
g'umu prema gostu. Ovaj jedva da pogleda nož, Prodavač ga je jedan 
trenutak ravnodušno gledao i potom htjede uzeti nož, ali došljak kao da 
se Predomisli. Nož je sad Iežao na njegovom širokom dlanu, najednom 
drukčiji nego na prljavoj tezgi, ц prašini. Sječivo тџ je bljesnulo kad je 
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drugim dlanom kupac prešao preko njegove povrŠine, kao da je 
eživljavao, poput probuđene zmije. 

— Nije loš — napokon priznade kupac. 

— Od najboljeg je čelika. 

— Ipak. ne odgovara mi. Htio sam nešto bogatije, kao poklon. 
Sječivo je doduše dobro, ali drška тје ono što sam želio... 

— ZavisiČemu će poslužiti. Skupocjen nož vam nije potreban. Ovaj 
je sasvim pouzdan, a nije ni naročito skup. 

— Ipak bih htio nešto bogatije, — malo mrzovoljno odvrati kupac 
— ovaj je isuviše prostacki. 

■— Kako hoćete — slegnu prodavač ramenima — u кгајдјој liniji 
meni bi to trebalo biti svejedno, ali, vidite, nije. Ne želim da neki od 
mojih noževa završi bilo kako. 

— Otkud vi znate kako će zavrliti? 

— Znam, ili bar naslutim. 

Kupac se zbuni, Okrenuo se nekoliko puta naokolo, motreći da li 
je još ko prisutan. Nož je čvrstn držao desnom šakom. 

lako nevoljno, prodavać se okrenu i uroni u zastor koji је služio 
umjesto vrata radioniee. Vratio se s dva noža srebrenih, flno urađenih 
drški s poludragim kamenom na kraju. Jedan je kamen bio tamnožut, 
a drugi сгл^еп kan zgnišana kaplja krvi, 

Kupac ,s velikom radoznalošću uze noževe. Mrmljao je poluglasno 
neke riječi i dijelove rečenica iz kojih prodavač zaključi da se radi o 
znalcu. Sad je I on sa zanimanjem gledao n noževe knje je donio, Nn, 
premda je očigledno pokazivao zađovoljstvo okrećući ih u ruci, izgledalo 
je da to još uvijek nije ono što kupac želi, Prodavač mu polahko, s 
nekoliko probranih riječi, ispriča porijeklo i put ovih noževa - blizanaca 
do njegove radnje, Naravno, njihova vrijednost zbog tog je mnogo veća. 
Kupca cijena nije impresionirala. Nije ličio na kasapina, niti bacača 
noževa u cirkusu. Vjerovatno nije bio ni lovac, premda se prodavač ne 
bi smio zakleti da u ćitavoj kupčevnj pojavi nema nešto od lovca, 
progonitelja. 

— Kolekcionar ste? 

— Na neki načln — lažno se nasmija kupac. 

Prodavač je bio zbunjen, Iznio je već punu tezgu svakovrsnih 
noževa, bodeža, sabalja, jatagana. Vadio je i neke iz same riznice, 
brižljivo sklanjane još od djeda u veliku, okovanu sebaru. Došljak je sa 
sve većim interesom birao primjerke, pažljivo prevlačio ruku preko njih, 
prinosio ih do grla svjetiljke i nastojao da pročita svaku rijcč ili zapazi 
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znak, ako ih ,je bilo ла drski i sječivu. Postao je govorljiviji* Njihov 
razgovor se prožimao i vec su se mogli sporazumijevati s jednom ili dvije 
rijecd, nabaćene u vezi s legurom, majstorom koji je izradio ili gradom 
u kom je kupljeno, Cinilo se daje došljak dobro poznavao sva ona mjesta 
gdje je trgovao djed, otac 1 drugi prije njih. Obišaoje gradove i sajmove, 
čuvene majstore kod kojih je išao i prodavač. Ponekad čak iste godine. 
I u isti dan, Poznavao je Veneciju kao svoj džep T mnoge gradove na 
Istoku, U Damasku sujednom kupili istu sabljuj u razmaku od nekoHko 
minuta možda, a da se nisu vidjelh Bile su samo dvije takve sablje^ 
identične gotovo, s razlikom u dužini od nekoliko milimetara. 

Pokazivao mu je Handžar izrađen u Sarajevu, a došljak je odgo- 
vorio pričom o jednom svorn toleđskom primjerku. Kao da su ih 
uzbuđenje 1 radoznatost obuzimah obojieu, ali prodavaĆ se ipak mje 
mogao otresti nekog neprijatnog оајесцја, nespokoja. Nije vidio pravu 
svrhu ovog razgovora, Kupac želi nešto, ali &ta, šta? Ne može mu dati 
ono što i sam Ijubomorno čuva, što ponekad gleda i čisti u zatvorenoj 
sobi, čemu se divi, a ni aam ne zna zaato. 

— Mnogima izgleda besmisleno akupljati svu tu skupocjenu 
starudijiu — reče došljak zagonetno. 

Prodavač se nijemo složi. 

— Naravno, riječjeogiupacima. Ne postpji nijedna stvar na zemlji 
koja nema svoju svrhu. Ovako plemeniti, umjetrnčki izrađeni predmeti 
pogotovo, 

Prodavač se osjeti stiješnjen u avojoj šutnji, Zamišljeno je lupkao 
drškom jatagana po tezgi i nije podizao pogIed + Odlučio je da mu sve 
pokaže. Ođgegao je u radiomcu i donio šarenu seharu, da tai pažljivim 
pokretimaistresao svu sadržinu na tezgu, Potom jegurnuo ruku unutra 
i, otkopčavši remen, izvadio jedan dugački, na prvi pogled venecijanski 
bodež. 

Kupac brzo preleti pogledom po hrpi noževa, neke uze u ruku, 
neke samo dotaknu, pultajući kratke uzdahe divljenja, ali kad ugleda 
bodež, zastade, ispusti neki kratki mač iz ruke i obje ruke prinese drški 
i sjećivu bodeža, isturajuči naprijed glavu, kao da će ga I ustijna 
prihvatiti, 

Bodež je zaista bio vrhunac majstorstva, pravo čudo. Sječivo mu 
je bilo tako pažljivo izrađeno da je izgledalo kao sačinjeno od svjetlosti. 
Obje njegove oštrice i vrh zračili su. Štitnik izmedu sjećiva i drške bio 
je od zlata izrađeni raskriljeni zmaj koji je podsjećao na galiju, uronjenu 
u oluju, Oči su mu bile dva mala, crvena dragulja, a krljušt mkrustir&na 
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dijamantima. Drška je takođe bila od zlata i sastojala se od ćetiri manje 
i jedne veće kugle na kraju, Bodež skladno kliznu u došljakovu ruku, 
koju je sad potpnno prekrivao i stitio raskriljeni zmaj, On osjeti 
reljefnost drške i prinese je ponovno glavi svjetiljke. Bareljefje obavijao 
svaku kuglu na dršci, On se pažljivije zagleda i ugleda na prvoj kugli 
čovjeka koji izlijeva vodu T uz njega dva blizanca u igri 1 vagu. Na 
slijedećoj kugli bili su izrađeni škorpion. ribe i rak, a ispod nje lav, ovan 
i strijeiac-kentaur, Na četvrtoj kugli bik se ustremljivao na dje\hcu iza 
koje je stajao jarac. Posljednja, najveća kugla bila je u stvari globus, sa 
pažljivo izrađenim kontinentima i morima. Na vrhuje imalamah šiljak, 
kao da stremi nekud. Došljaku se učini đa na njoj vidi neke nirlje i pjege 
i poče daje trlja. Prodavač ga je gledao nadmoćno, ali srazumijevanjem. 
Došljak shvati da to nisu mrlje nego utisnute tadke, od srebra. bakra Ш 
dragog kamena različitih boja, Pažljivije se zagleda. Jedna tačka je bila 
baš na mjestu gdje je ла globusu trebala biti Venecija. On podiže pogled 
i \idje kako mu prođavač klima s odobravanjem. Da f radio je venecijan- 
ski majstor. АМ ne samo on. Ovaj jedinstvem bodež nije djelo jednog 
čovjeka, Proputovao je gotovo čitav svijet, ali samo od ruke do ruke 
največih majstora. I svaki od njih je izradio nešto svoje. I potpisao se. 
Sad tek primijeti mnoštvo tih tačkica, više ih je osjećao nego što je vidio. 
Prodavač mu dodade lupu. Sasvimje jasno vidio Istambul, Toledo, neki 
grad u Švedskoj... Ćinilo mu se da prepoznaje te radnje u kojima je još 
uvijek lebdjela sjena starih majstora, jedan maii dio njihove vještine u 
oku potomaka - prodavača i tajna u dijelu koje je ostalo iza njih. Zar je 
to bilo moguće. Stvoriii su zajeđnićki bodež i potpisivali se višestruko* 
dodavši mu onaj dio svoje vještine kojije nedostajao drugome i izradivši 
svoj zodijački znak sa micijalom iz svog alfabeta, Bodež je prošao zrak f 
vatru i vodu i opet je na zemlji, iz čije je utrnbe knvan. 

Došljak duboko uzdahnu, 

— Da. Mislim da je to — promumla komada.jući riječi. 

Usutjeli su. 

Prodavač osjeti na stisnutim usnama naviranje riječi. Htio je da 
mu isprića kako se uva čudesna stvar našla u njegovom. posjedu, kakn 
je tekao taj mukotrpni, tajni i pun magićne strasti put do sehare u 
njegovoj prodavnici. Kako su se različite misli o lajni bodeža sjedi- 
njavale u jednu i kako je njegova konačna, veličanstveno ubistvena 
Ijepota skovana. Ali Шје prozborio ni rijeu Osjetio je da došljak sve to 
zna. Bio je sad već posve siguran u to. 
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Došljak je leđima bio okrenut svjeti||ci i pratio je okom njetio 
svjetlo koje je zarilo bodež. 

Šutnjaje sad vec predugo trajala, suviše dugo. 

Prodavač je kao omamljen počeo da se porniče naprijed, is- 
piužajuči ruke, kao da želi svoj bodež natrag. Osječao je da nešto 
nepo’tratno gubi, ali istovremeno da taj pT’edmet 7 koji je počivao u 
njegovoj sahan, dobija svoju, prvotnu i neugasivu, elementarnu svrhu, 

Došljak se polahko okrenuo i približio, po prvi puL, svoje lice 
prodavaču. Njegova desna ruka se uzdigla uvis i tražila pravo mjesto 
odakle će se sručiti u grudi pred sobcmi, 

U tom jednom trenutku prodavač je vidio, sasvim dobro kao da se 
otkrilo posve, došljakovo nadneseno lice, I prije nego sto mu je bodož 
uronio u grudi, tražeći srce, pogodila ga je misaojasna kao rođenje, 

Učinilo mu не da stoji pred ogledalom. 
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MOĆ SABLJE 


Svi su se začudili kad je tihi i neupadljivi trgovac suknom, iz 
rnahale Teftedarije, sasjekao sabljom svog prvng susjeda. Po kazivanju 
očevidaca, susjeđ je u stvari došao da se izmiri s njim, da se izvini zbog 
nekog starog nesporazuma, međutim čim je uhvatio za halku i otvorio 
kapidžik, suočio se sa suknarom koji je slajao raskoraćen i posjekao ga 
jednim udarcem, Umjesto odbrane,. trgovac je, pred sudijama, ispričao 
ovo: 

— Mnogi od vas me poznaju, neki čak od d.jetiujstva, Oni anaju da 
ja ni mrava ne bih bio u stanju zgaziti. Klonio sam se oduvijek i kavge 
i prepi rke, i radije sam trpio i nosio mTede u sebi t nego sto bih pokušao 
da nekom prijekam čovjeku dokažom svoje pravo, To me je do&ta kostalo 
i u poslu. I sami znate da sam siromaSan, da ni&am uspio ništa da 
zaradirn, ćak sam izgubio veliki dio onog što mi je od oca ostalo, Živim 
u staroj kući sa avlijom, sam, jer nikad se nisam ženio. Bila je jedna 
doduše.,. ali to nije važno za vus, uostalom ona je odavno udata i izrodila 
je mnogu djecu. Oružja sam se također uvijek ustručavao. Viđao sam 
ga doduše svaki dan, Piolaze ratnici, jašu askeri i zaptije* ali sve je to 
nekako strano i daleko od čovjeka, kao da pripada nekom drugom 
svijetu. Osim tupe sjekire u šupi i jednog malog noža kojim režem kruh 
i još ponešto, zajelo, znate T ja u kući nemam ništa što bi i podsjećalo na 
oruije. Sve sam vam ovo morao ispričatb jer mi se čini lzuzetno važno, 
јег je on,a na neki način morala saznati sve to. Nije slućajno baš mene 
odabrala,„ 

Prije desetak dana neko me u Bezistanu udari rukom po ramenu, 
Okrenuh se i ugledah starog prijatelja, kojeg godinama nisam vidio. 
Odrasli smo zajedno i bili skoro kao braća, Znabe kako biva; život baca 
svakog na onu stranu koja mu nekako pripada i, makar se to ćinilo 
nepravedno u prvi mah, svak se nađe u onom budžaku kojeg je zaist -а i 
želio. Iskreuo sam se obradovao što sam ga vidio. To mi je možda bio 
jedini pravi prijatelj u životu. Tek sam tad nekako osjetio kako mi je 
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život siv, kako sam se promijenio i prepustio rijed ulice, bujicama 
.?окака. koji su me bacali tamo-amo, zbunjenog, nesvjesnog. Činilo mi 
se da, oaim mene s svi na ulici i u čaršiji tačno znaju kuda idu, 

— Donio sam ti poklon — rekao je moj prijatelj — Čim sam je 
vidio, znao sam da je moram tebi pokloniti Znai da smo se kao diečaci 
uvijek mačevali nekim pn'tkama ili drvenim sabljama. Volio si to 
mnogo. I bio si dobar mačevalac. Tada najbolji. 

Otišao je do svog konja i skinuo duguljasti zavežljaj, zamotan u 
grubu tkaninu. Odmotao je i pokazao mi sablju. 

— Toje vječiti cvijet tuareske pustinje— nasmiješio se. 

Ličilaje na tamnoljubičasti, zakrivljeni štap sa pažljivo urezanim, 
utisnutim u stvari, ornamentima, U poiusjeni se činila kao totem, kao 
balzamirani iskrivljeni, mršavi patuljak ciji ži.vot nlje joS posve zamro. 
I nije to bilo drvo, nego koža r pažljivo impregnirana i stočena u jedin- 
stven oblik, Naglim pokretom prijatelj je izvukao sječivo koje je bljes- 
nulo. Na njemu su bili urezani neki znakovi. Vratioje sjerivo natragi 
pružio mi sablju, Držao sam je bojažljivo,, osjećajuci još uvijek jezu koja 
je sporo jenjavala. Kako je samo spretno i opasno iskliznula iz korical 
Pozvao sam ga kuči., rneđutim, njemu se jako žurilo dalje, Govorio je 
kako mu je vrlo drago što me je konačno vidio i što mi je mogao lično 
uručiti poklon. 

— Ti si ovdje sigurno ugledan čovjek — rekao je sa sjetom — Ja, 
eto s bolestan od putovanja moram dalje, 

Još jednom sam ga pozvao i bilo mi je drago što nije pristao. Šta 
sam mu mogao pokazati? Šta sam mu mogau reći? Sve bi se odmah 
otkrilo, Shvatio bi da živim usamljen, po strani od života, da me gurkaju 
i gaze svi sa kojima se susretnem, 

Poslije tog susreta dugo sam hodao kao omađijan, Sablju sam 
držao u lijevoj ruci, po sredini,. za tapji dio korica, koji rierovatno služi 
da se zatakne za pojas. Plašio sam se da dođem kuči. Plašio sam se nje. 
Sablje. Cinilo mi se da se pretvara u svojim koricama, da seta ukručena, 
čelična zmija unutra meškolji i trza. Trznula se! Zaista se jedanput 
trznula. Obuzela me drhtavica 1 uzbuđenje, ali sam ipak sigurno 
koračao. Zatvorena je unutra i bez mog pokreta ne može зе izmigoljiti, 
Promatrao sam Ijude pokraj kojih sam prolazio. Kao da su me gledali u 
ćudu, pomalo sa strahom. Tek sam tad u stvari shvatio koiiko su ljudi 
^rhki. Izgledali su zaista jadno i bespomočno. Vratovi su im bili tako 
tanki, pokreti tako pokomi, sluganski. 
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Kad sam zakoračio u kuču, oblio me znoj. To nisu hile moje misli! 
To je ona meni podmetnula. Sablja! Otvorio sam sanduk i stavio je 
unutraj. a zatim zaključao katanae. Sjeo sam maio da se odmorim. T ali 
nisam bio spokojan. Izgledalo je da se ona unutra podrugljivo smije T da 
joj silina dobuje mojim pulsom, Vrlo sam malo spavao tih đana. Plašio 
sam se, Hodao sam ukočen, uspravan, kao mjesečar, U potiljku sam 
neprestano osjećao njen prezrivi f tednjikavi čelični jezik, koji mi se ruga. 
Sav sam se tresao, kao u groznici, kad sam začuo Lupu na vratima i 
dozivanje. Prepoznao sam glas. Tojebio glas čovjeka koji me više puta 
ponižavao gdje god bih stigao, a jednom čak i išamarao, premda nisam 
bio kriv, 

Ona je to iskoristila! 

Ne znam kako je otvorila sanduk, kako je otključaia katanac i 
razbila zid sobe, ali je podatno, migoljivo uskočila u moju ruku, privila 
se uz moj dlan, u ži!e t upila se u krvotok, stegla me, zavladala čitavim 
mojim tijelom... 

— Је li to ova sablja? — upitao je kadija, izvlačeći sablju iz 
tamnoljubičastih korica, 

Optuženi, koji je bio klonuo, pudiže poglcd i u njegovim oćima se 
zaledi шаз, 

Nije imao snage da klimne glavom, jer je znao da će mu se glava 
stropoštati i da će u njegovoj krvi gmi.zati i kupati se ta čelična zmija, 
na čijem sječivu podrhtava oštri smijeh. 
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PARABOLA 0 MINOTAURU 


Labirint. je ispunjen. pričama.. I sjenarna prica. 

f ako se kristalizira jezovita kaza o laboraLorijskom gradu, gdje je 
svaki čovjek ponaosob biološki samaCj gdje не preciznim predviđanjem 
i pritiskom kidaju veze ismeđu Ijudi, zmija klanatrofobičnosti se 
pretvara u sindžire na njihovim nogama 1 oni au neprekidno u poziciji 
parađoksalnog izbora između iiuzija mogncnoati u stiješnjenom i sve 
tješnjem životu. 

Kroz Građ prolaze zračna bica pokraj Minotaura, ryegovih 
stražara i gonilaca ? odjevenih u kožu daždevnjaka i obilježenih znako- 
vuna od kojih bije jeza^ kao i od njihovog oholog pogledaT toliko nalik 
poglodu insekta. Zapečadena su vrata n ljudskim očima. Provaljene su 
карџе. Zijevnuli su ponori nekih, u snoviđenjinia sludenih, smrtonosnih 
dvogleda. Zaista f ko nas promatra iz msektovih očiju. 

Uistinn, Minotaur je jezovit, jer on sam n.e primjećuje avoju 
nakaznost. On je ne krije. On je l&tiČe kao obrazac i uzor. Metamorfoza 
не dozivljava kao osk)bođenje f kao novi f jedini mogući princip života. 

Pamtim: bio je snijeg. bila je studen, stenjala je bijela zemlja. 
Skupili зто se na starom banjalučkom groblju Stupnicada se oprostimo 
od Ibrabima Hadžića. Ibro je bio zidar, graditelj kuća t i u svojoj osam- 
desetm godini jos toliko jak da je mogao jednom mkom pndtći čo\jeka 
uvis. Zivotopis tog vedrog herkula oduševio bio svakog Ijubit&Ija priča, 
naročito oni dijelovi koji pripadaju mladosti i momaštvu, I ništa tom 
skromnom čovjeku nije nedofitajalo. Izdavale su ga jedino oči. Vid mu 
je tančao, Kao da se udaljavao od slika svijeta i jurio za nekim drugim 
slikama, onima za kojima je istinski žudio. 

Oprosti, sine. Ne vidim ti ja više ništa — govorlo bi kad bih ga 
pozdravio i kad bi se on zainteresirao ko ga to pozdravlja. A meni su 
kroz glavu prolazile slike i priče koje sam čuo, neke i od njega samog, 
iskazane jednostavnošću koja zapanjuje. Stajali smo u stiješnjenom 
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grachr u Labirintu, kojim njegovi istinski gtauovnici mogu koračati 
sanio sa zebnjom, a on je na moje pitanje odgovorlo: 

— Sve je ovo Božija kazna. 

Ćuđnu mi je bilo. I sad je. Čuo sam mnogo puta te riječi, sa 
različitim podtekstom, ali nikad ih nisam mogao prihvat-iti. Ćak i da se 
suočim licem u lice sa samim Derdžalom i sa Životinjom. Nekoliko dana 
kasnije saznao sam da se Ibrina dnša ndijelila od ryegova stamenog 
tijela, na molitvi, n najstanjoj i najljepšoj banjalučkoj džamiji Ferbadiji. 
Baš onako kako je žndio, baš onako kako mu je bilo zapisano: i z 
skučenog, u otvoreni, veliki grad. 

Na dženazi je f za banjalnčke prilike u ovom vremenu, bile zaista 
nmogo ljudi. Nikad lako čudno, nikad tako sabrano nisu ajetl doticali 
moje uho, kao u tim trenucima đok su smetljarska kola tandrkala 
ulicom pokraj Stupnioe, gore - dolje, i dok je neko povremeno pucao sa 
Šehitluka t zarivajući svoje metaine opomene u slova uspomena. 

Minotaur nas je neprekidno opominjao na svoju prisutn.ost. 

Ćovjek je da se preispituje. Često sam razmišljao o tome kako će 
mi život proteći dosadno i kako ću moći isplanirati svako putovanje, 
svaku ukradenu avanturu, koju ču kao plijen dovlačiti u brlog zavičaja 
i gostiti se njome poput svakog senzibilnoggrabljivca. Međutim f uknjizi 
u kojoj smo zapisani, naša suđaja je prekrižila neke stranice ili mi 
naprosto nisme hili svjesni Tekstakoji slijedi. 

Moja sudbina je da me nema. 

Sve što se dogodilo u Labirintu dovodi samo do te istine. Ja sam 
jedan među hiljadama onih koje je Minotaur stavio na svoj popis. 

Najednom smo svi mi na ovoj dženazi bivši Ijudi. 

Najednom smo svi mi na ovoj dženazi zapravo na svojoj dženazi. 

PrethodniciMinolaura kojije došao u nas grad i markirao u njemu 
svoj Labirint, iduči od tačke do tačke za pečatom smrti, križaju jedno 
po jedno naša imena, ulaz-e u naše puste sokake, još tople krovete i 
otvaraju nam samo jedan put; put u Đunji Labirint, onaj o kojem je 
govorio Herodot i o kojem može svjedočiti jedino pijesak, jedino ova 
tvrda zemlja po kojoj bezazleni snijeg ispisuje svoju planetarnu brigu. 

Dalije tako nešto mogla nasluiiti Pasifaja dok se uvlačila u šuplju 
drvenu kravu? Nije li ona dala mitu element čovječijeg, žudnju za 
nasiljem, žudpju za ubijanjem? IzrmŠljem bodež, odnjegovan u ritual- 
aim pričama, na kraju se zariu u srca onih koji nisu bili svjesni đa је 
Labirint njihov dom. 
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PosJije dženaze, našao sam se naistomputu ка AJijom, koji je neka 
vrsta dobrog duha Grada, kojeg dobronamjerni smatraju osobenjaknm^ 
a nestrpljivi i netrpeljivi gradskom budalom. Priča o Aliji počela se 
raspredati u vrijeme kad sam bio dječak (on je nešto stariji od mene), 
tj. kad je Alija odlučio da čini samo dobra djela i da čisti Grad, Uvijek 
je u povijesti ovog grada bilo takvih Ijudi, Možda je to опа paihička veza 
koja grad čini hičem, ta nevidljiva korespondencija sa svima, bez pose- 
hne organizadje i cijene, na isti način na koji to čine kiša i sunce, Alija 
je uvijek višerazgovarao sgolubicama i Vrbasom, negoli s Jjudima, Ipak s 
postoje mjesta na kojima se on gotovo uvijek može sresti. Jedno od 
takvih mjesta je dženaza, Gn koji je uvijekimao vlastiti pogled na svijet, 
izražen kroz brojeve i kroz igru sa sličicama "Životinjsko carstvo", na 
đženazama je bio posve posvečen, kao da se <)prašta od najhližih, 

Njegova igra sa "Zivotinjskim carstvortT bil.a je čudna komuni- 
kacija koju nikad nisam u potpunosti shvačao Dovoljnoje hiJo rećimu 
broj sličice i on je znao koja je životinja naslikana. Igra je mogla teči i 
ohratno, Neko bi rekao koja je životinja na slid, a Alija bi гскао hroj. 
Pamtio je beskrajno dugi niz brojeva које su dokoni igrači zapisivali na 
papiru. I svi su se čudili i svi eu se smijali i niko пуе znao zašto je to 
potrebna Ali, njegovu pravu igru sam shvatio tek kad je neko rekao broj 
sličice, a Alija izgovorio: 

— Avdo Tica, Vodomar. 

Na slici je bio vodnmar. Međutim, svi koji su poznavali Avdu Ticu, 
pasiomranog ribara i biciklistu sa zamjetnom grbom, morali su se složiti 
da je on posve nalik vodomaru i po svom zammanju i po karakteru. 

tako je Alija imao za svaku sličiou neko ime, Plašio se Ш ga 
izgovarao sa dragošču, ovisno več o tome koja je životinja bila u pitanju, 
— Koji bmj? O to je Nuskina sestra. Divlja golubica, 

Jednom je neko otvorio Ćokoladu, sakrio sličicu i izgovorio njen 
hroj. Alija je sav pretmuo, Bioje to broj čegrtuše. 

Alija je raskrilio ruke i zamucao, Izgovorio je ime banjaJućkog 
policajca kojeg smo svi poznavali. Ваг po imenu, Njegova vještma s 
penđrekom bila je glasovita. Alija je bio uznemiren kao da još uvijek 
osječa strah od susreta sa zvečarkom. Sjećam se, bilo mi je to čudno, јег 
ni pretpoHtavljao nisam koliko je Alija u mladosti dobio batina od 
Oegrtuše i onih koji su sa Cegrtušom bili u istom klupku, A Čegrtuša 
je danas, kao i mnogi iz klupka oa svom čegrtušastom pijedestaJu od 
kojeg šve oblijeva jeza. 
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l z proatorije sa ledenim pijedestalom kreću progonitelji u sve 
prolaze Labirinta, 

Pomisliosam, dok smo se penjali kroz snijeg, uz Dolac, kakonjemu 
sad izgleda naš Grad - Labirint i kako je sve porcđao brojeve u tom 
bestijariju. 

— Je li ikad bilo gore negn sad, Alija? — upitao sam ga. 

— Bilo je — rekao je on ptitpuno sabrano i lucidno — kad je bilo 
isto vako t ali se nije znaJo da je vako. 
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ŽENA I TAJNA 


Opet nije htio da me primif 

Ponovo sam se vratila njegovoj kući. Da pravo kaiem, ne mogu 
nikako da otkmem uzdu koja me vuče ovamo. Pokušavala sam svaki 
put kad sam se vradala iz zatvora u kome Osman ispašla za svoj grijeh. 
Uzalud. Kao da sam pripeta za njegov prag,„ Pripeta, valjda, cmim što 
samo ja znam... Л mislim da sain dužua da mu sačuvam bar imanje kad 
nisam mogla ono drugo... Л šta smo mi to drugo imali? Onaj ćovjek što 
me otpravlja svaki put kad hoću da ga obiđem, laže ? a i Osman je lagao 
njemu... Ja ga nisam unesrećila... Kad bi htio da me primi, da sjednemo 
jedno prema drugom i pogledamo se u oči, da mu ispričam ko je koga i 
kako unesrećio. 

Večeras ne mogu da legnem u naš veliki krevet. Šta ću sama u 
njemu, Riđa mačka so neki danudavilaukrečani. Sanjomje bilo nekako 
toplije, običnije... A i ne spava mi se. I kad zatvorim oči r misao je budna, 
pa luta, luta, nikad da se zaustavi. Prikupljam godine koje sam provela 
sa Osmanom i sitnim ih u dane. Puno je dana t prekopavam po njima, 
tražim bar jedan svijotao, bar jedan kojeg se rado sjeeam, Nema ga. 
Kako mi proživjesmo sedam godina? Ne pamtim ш jedan iskreni dodir, 
ljubavni drhtaj, tople riječi, misli, bilo šta što bigovorilo da sam mubila 
prava žena a on moj čovjek. Neznam kolikn puta sampoželjela daživimo 
k'o sav ostah svijet* da se ujutro karamo. uveče Ijubimo, da pravimo 
djecu, da prkosimo komšijama, da se ioatimo oko toga ko je ostavio 
vratnice otvorenei pustio da se krava Rosulja doćepa najboljihkalema... 
Umjesto toga, rnimo sav ostali svijet, mi smo imaii samo našu tegobu, 
koja je bujaia na našoj svakodnevnici kao imela na krnjatku omorike 
kpji je ostao poslije udara groma. 

Nikad nikom nisam ispričala kakva me je ledena kandža stegnula 
uprsimakadme Osman zaprosiopopo\Tatkuiz Austrije. 4 Zna, i] sLutU, 
misao mi se, kao vriježa, svrnula u glavi. Trebalo je da prođe nekoliko 
dana da shvatim da nije ni jedno ni drugo. Bilo mu je svejedno, potrebna 
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mu je bila žena f a ja sam bila najbliža pondrnakla udavača. Nisam poiJa 
za njega ni zbog para kojima je obilato zveckao, ni zato što su me vee 
upisivaliuuaidjelice. Darivaomi je prsten, prisloniousne uz moj navehli 
obraz, a u meni je, umjesto milja, zaeiktala radoat što ću, kad budem 
živjela s njim, moći raskopati njegovu davno začahurenu tajnu. Zato 
sam od prvo riječi i pristala da pođem za njega. 

Ali T prevarila sam se. Dan po dan, godinu po godinu, a ja ni za 
slamku nisam bila bhža rgegovoj tajni. Znala sarn da postoji, znala da 
nas dijeli, ali nisam mogla do nje. Držao je zabravljenu i daleku, a ja 
riit.i sam vješta niti sam bliska da bih mogla naći pukotinukroz koju bih 
mogla zaviriti u taj mračni ćošak njegove duae. Ni dan ni noe to mi ne 
silazi s шпа. ’Nikad neću saznati' 1 — zapomagala sam u sebi kad bi me 
strpljenje izdalo. Nikad nije spominjao kako je živio prije no što je otišao 
u Anstriju. Kao da je i momkovanje i ludovanje izbrisao iz sjećanja... 
Pomišljala sam da pobjegnem od njoga, da prekinem muku koju mi je 
donosila stalna napetost. 

A onda iznenada... 

Rila je ista ovakva julska večer. Djeca su vriskala u komšiluku, 
mati ih klela, krava Rosulja sumahnuto udarala rogovima u jasle jer 
smo joj tog jutra prođali tele. Sjedjeli smo na verandi. Osman je u&ivao 
konjski ular, ruke su mu bile t vrde, nespretne, posao mu nije isao. Bacio 
je sve u drugi kraj verande, Tek tada sam primijelila da &e nešto čudno 
dešava s njim. Dosjetila sam se da mu se prikrada njegova tegoba* da 
ga zaposjeda njegova tajna muka. Pogled mu se isprazmo, prsa ulegla t 
dah zasoptio kao da je istrćao uz Mraviji brijeg više naše kuće, Leđima 
se oslonio na gredu, a lice okrenuo prema čistini neba, gdje se maloprije^ 
izmedu dva zagasito modra ublaka, pojavila sjajna mjesečeva glava, 
malo oguljona s gornje strane, Tada su mu stisnuti zubi propustili 
hrapav smijeh koji je odmah uletio u moje damare... 

Pukotina! Najzad pukotina... 

"Онтпо, što se tako smiješ?" 

Stresao se na moj glas. I slegnuo ramenima, A ja sam znala da 
onaj grleni smijeh nije izazvalo neko lijepo sjećanje. Slutila sam da sc 
tajna oslobađa svoje dugogodišnje čahure i da samo od moje ženske 
upomosti zarisi hoću li najzad saznati istinu... Svinula sam se oko 
Osmana, obrisala mu znoj sa čela. uhvatila njegove ruke, upila svoje oči 
u njegove i spremila se da do sudnjeg dana ponavljam jedno t.e isto 
pitanje: Zašto si se onako nasmijao na mjesec? 
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Ni dana*s ne znam šta ga je navelo da progovori, Možda se morao 
osloboditi svoje tajne muke, Pokušavao je da se odbrani od mene, 
nernoćno, mlako ponavljao da se sjetio neke gluposti iz mladosti. Ja sam 
navaljivala sve viee, ne dajući mu da predahne, Tri puta sam ponovila 
zakletvu da ni cma zemlja neće čuti od mene ono što će mi ispričati,.. 

Obećala sam ti, moj Osmane... Obećala samjer nisam slutila šta 
ćeš mi ispričati..,. A još rnanje šta će ti ae desiti kad ti postaneš lak, 
oslohođen tereta koji ti je pritiskao dušu.Obećanje nisam održala, Da li 
si se ikad upitao: zašto?! Svaki put dolazim u zatvor da ti iaprićam, a li 
nećeš ni da me vidiš... Presudio si mi bez riječi, bez milosti f onako kako 
si i Živio sa miiom,,, 

Bog zna koliko puta sam preslišala u sebi ono Sto mi je govorio one 
julske večeri punog mjeseca, Počeo je odnekud izdaleka, i ja jedva 
sastavljam početak priče sa krajem... Ali iz nje sam više saznala o 
Osmanu nego za sve godine zajedmćkog života,. + 

Otac mu je bio jedinac jednog učevnog i bogobojažljivog hadžije. 
Cijela šuma ispod planine bilaje njegova. Pričalo se daje šumu nekom 
njegovom pretku poklonio sam sultan... A i oženio se iz bogatog roda... 
З т kao Što to obično biva, hadžija i smjerna žena rodili su naletnog sina. 
Odnekudje potegao darnar švercera, ali to nije bilo jedino zlo... I banćio 
je i kockao, za sitnicu potezao nož. Oženili su ga rano T da ga smire. Kad 
mu se rodio sin Osman^ malo se primirio, Hadžija i hadžinica su 
napustili svijet spokojno... Iznenadna sloboda raspametila je nasljed- 
nika. Tr Osmanova mati so nosila s njim dokle god je mogla. Sjećam se, 
bilaje to kršna, odlučna žena, jake volje i oštrog jezika... Ali je rnorala 
klonuti, Pričalo se da je umrla od teške ruke Osmanovog oca. 

Kad je mati počela pobolijevati;, u Osmanu se počela javljati 
mržnja prema ocu... LT sedamnaestoj je sa radošću osjetio kako se snaga 
nalijeva u njegove mišice kao jedrina u hljebno zrno. Mislio je da će 
vratiti ocu sve darove bubotakakojima je obasipao njega i majku. I mati 
je željela da joj sin što prije ojača. Svakog jutra mu je donosila šolju 
jomužnog mlijeka... 

Mati je umrla a on se nije obračunao s ocein Stari je bio i jači i 
nemilosrdniji... Poneštood r\jegove naprasitosti preteklo jei za Штапа. 

e više znao kud udara, bacao je kamenčinu po teferičima, skako u 
kolu k’o tek pušten ždrijebac, poćesto lomio plotove, izazivao na hrvanje 
sve one koji su mislili đa se mogu nositi s njim. Ponekad зе opijao. i to 
žestoko, sve dok ga ne bi ukinulo s nogu... A zatim je dnšlo vrijeme 
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njuškanja po ženskim tragovima. Ni jedna cura nj mlađa žena nije 
mogla proci sokakom a da on ne bi lanuo za njom, 

I ij j ? muko moja t sve sam mirno slušala dok nije spomenuo Sejdu, 
O njoj je govorio kao da je nije nikad prežalio,,. Ne znam kako mi je 
uspjeln da se suzdržim; željela sam da mu atavim obje ruke na usta i 
ugušim priću o bejdi rr , Znam da nisam bila nj nalik na nju, u meni nije 
nasao ni pomamu ni vatru. Sejda mu je bila djelic nenačete mladosti, a 
ja sam došla kad je i moj i njegov život počeo ličiti na razrovljenu snfru 
na kojoj je sudbina već pojela najljepše dane... Pričao je, a ja mu stezala 
ruke čekajući da zaturi sjećanje na tu bjesnulju. Kako sam mogla znati 
da je te večeri ono nepovratno oživjelo... 

Moj Osman je išao kod Sejde na prozor, a osvanjivao sa njom na 
dušeku. Ona se udavala pa se vratila, taknuta;, nedomaknuta, živa 
vatra. Prva žena koja ga je ponijela... Vjerovala sam mu r Još se prićalo 
da je dobra, da sve drhti na njoj dok hođa. A rodila je petero djece... Nije 
ni ćudo štoje Osmanu bilo milo da se sjeća, To mu je bilo posljednje 
lijepo sjećanje. 

Ustezao se da zaprosi Sejdu jer je biia raspuštenica. Ni otac mu 
nije dao. I Sejda se udala. Crkavao je cijelu zimu. U prdječe je Iičio na 
ucrnio smežuran iimun što je zimovao u sehari. Žao mu je bilo Sejde, 
Pomama se ugasila, odlila se momačka snaga, mrtvilo se uvuklo u kosti 
i ntiSiće. Tetka, majčina sestra, pokušavalaje da ga nagovori da se oženi 
drugom, Obilazila je hođže da mu i kod njih traži lijeka, Babo mu i nije 
nikad bio kod kuće. Trgovao je f rasturao imetak, noćima igrao ajn.ca, 
gubio i dobijao... Maloje ostavio svom sinu, gotovo ništa od onog velikog 
hadžijinog imanja. 

Osmana je umrtvljenog i bezvoljnog zatekao Jurjev. Došao je 
nekako iznenada. Zima je bila duga i паорака, halapljivo je progutala 
čitav mjesec prolječa. Razgorio se Jurjev vedrinom i suncem a njemu se 
otvorile oči, Škiljin je u sunce olinjao i šugav k'o proljetni medvjed. 
Oduvijek je voliojurjev&ke uranke. Oribao se nabrzinu, ostrugaobradu, 
potkresao brkovo, obukao novn odijelo i pošao na uranak, 

Stigaoje skoro posljednjh Cure su već kolale, bosiok im mirisao iz 
njedara i kose, A njega je muhnulo nešto među prepone, zamirisala mu 
je žena. Da mu se bilo dokopati kakve raspuštenice, ne mora biti Sejda. 
Tada mu se pogled zakačio za jednu. Vidioje, mladaje, nije joj bilo iii 
šesnaest. al’ joj tijelo nabujalo, učinilo mu se da joj je Sejda pozajmila 
svoje. Kosu je povezala keranom jemenijom, ogoljela vrat bc»je sedefa, a 
odmah ispod uha nabubrio mrki mladež, velik kao kupina,.. Sve mi je 
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tako opisao, ni mladež joj nije zaborario... Nije htio da se odmakne od 
kola, nestrpljiv i zagidjan, čekao je da se raskine pa da joj prileti. r . 

A neko je pored njega već govorio: "Vidi one s mladežom, jest 
nabas. Došlaje kod Muminovića u pnjatelje. Zaim Kadrić je noćas svu 
noč previsio na njenom penđžoru../' 

Odmah je shvatio o čemu govore. I namjerio da mu je digne ispred 
nosa. On i Zaim su se znali već odavno, Ko zna koliko puta su se zakačili 
oko neke cure i koliko puta uhvatili u kosti, Ali nikad nisu znali ko je 
jači. Pričalo se daje Zaim osvitao i na Sejdinom dušeku. A to mu Osman 
nije mogao oprostiti. Jesenas je pokušao da ga svali na leđa i stane mu 
na prsa, ali m.u se Zami izmakao, ‘Žedan sam ла tebe, Zaime. Naletjećeš 
ti meni' — rekao mu je... 

Izabrao jc gadan dan da mu naleti. Osman je taman mislio kako 
će prije priletjeti djevojcL kad ga je po ramenu pljesnula Zaimova ruka. 
Odmah je znao da ga Zaim ne grli što ga voli negn što je nameračio da 
zapođjene kavgu. Ali njernu nije bilo do kavge. Osjećao je da su mu 
mišice kao ispuhani mjehovi. Pokušavao je da sve okrene na šalu, ali 
Zaim ne da, vitla mu ispred nosa duguljastom kamenčinom i ceri mu se 
u lice. Nemajući kud, Osman je uhvatio kamen i bacio. Kratko... Zaim 
ga bez muke prebacio za dva pedlja, Drugi put. više... A Osmanje odmah 
počeo da priča kako je izgubio snagu kroteći jednu curu на mladežom 
koja je došla kod Mummovića. Zaim ga je gledao ispod oka, nadmoć i 
poruga mu se caklila u zjenicama. Zatim je prhnuo od njega i poput 
kopca se zaletio među djevojke. Cura iz Knežine je ostavila kolo i, 
kikoćući se, pošla sa njim prema vrbaku. U Osmana se uvukla krtica 
zavisti. Da je umiri, otišao je i do vrha se nalio rakijom. Kući je stigao 
četveronoške, Na\Tbu pijanstva seljuljala samojednamisao: 'Osvetiću 
ti se, Zaime Kadriću!" 

Dok se oko njega talasalo proljeće i on se otimao mrtvilu, iz- 
bjegavao je susrete sa Zaimom, Cekao je da rnu se povrati prijašnja 
snaga. Vježbaojesvaki dan,,. Ali đžaba, Bacaoje kamen dalje nego prije, 
jednim trzajem obarao Šaronju napleća, ali opetnijebio siguran u sebe. 
Bojao se susreta sa Zaimom... 

Nekako u to vrijeme otac mu je isjekao silna stabla na Jelovoj 
glavici, jedinoj sumi koja mu je ostala. Načuo stari prepredenjak da će 
oduzimati privatne šume, paje krvničkipovaljao najbolja debla. Osman 
.ie gledao kako jelike padaju, naglo, kao potkinute. Molio je oca da ih 
oatavi, žao mu je bilo djedovine. Ali ovaj ni da čuje. Zainatio se da sve 
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srubi, zalijetao ses motornom pilom među stabla kao dželat Nikad nije 
dao ni Bogu ni ijudima ono što je njegovo. 

Osmanuje naredio da mu čuva balvane. Odlcžao je dva-tri mje- 
seca u buhari, potkupio sa milion-dva nekog pHjateija iz opć'ine i jelike 
su ostale njegovo vlasništvo. Počeoje da ih prodaje kubik po kubik... 

Kako je aamo lijepo Osman opisao ljepotu tih večeri koje je 
provodio na Jelovpj gjavici.,. Suncc, umorno od duga hoda, gubilo se za 
kosama. a on se peo do vrha. Sjedao je игпјек na isti panj. Oko njega 
izrejzana debla k'o mrtvi* džinovski Ijudi. Podnimio se i mislio o onoj curi 
iz Knežine. Poslije jurjevskog uranka vidio ju je još nckoliko puta, Čuo 
je da joj Zaim svake vcoen ide pod pendžer, aponekad zamakne t u sobu. 
AH # njeii mrki mlađež mu nije dao mira. Stalno mu je pređ očima bio 
taj biljeg, okruglina njenog obraza i pramen zagasite kose kako drhti 
nad bjelinom vrata. 

Bila je srijeda naveče. Trgnuo ве iz blagog drijemeža, naglo, kao 
da mu se nešto rasprslo u glari. Pridigao se, pogledao naniže. Vidio je 
čovjeka, zakačio golem balvan i vuče ga niz sirmmu prema potoku. Ргл г о 
se začudiOj zar ima пеко ko bi se usudio da ukrade od njegovog oca.. 

A eo\dek tegli, stenje, mrmlja. Balvan negdje zapeo, nikako da ga 
iačupa, Iz Osmanovih usta je iznenada пагто smijeh. И Неј, prijatelju, 
treba li ti pomoči? — glas mu je odjeknuo u urvinama. 

Nepoznati se trgne i okrene glavu prema njemu.r. Osmana nešto 
metalno zvekne u stomak... Zaim Kadrič. Očekivao je da kradljivac baci 
lanac i sjuri prema potoku. Ali, on ispusti lanac, pa pogete glave, kao 
bik kad se bode, krene na Osm.ana, Zgrabe se i ponesu.., Zaimov željezni 
stisak mu skoro ukine dah. U njemu proključa sva zla кп г .„ Gušili su 
jedan drugog, stenjati, krkljali, prevrtali se po balvanima ali nisu 
uzmicali, Sve se izgubilo, i vrijeme, i razlog, ostala je sanio ta golema 
snaga koju je morao skršiti. Taman ga je prikliještio izmedu dva balvana 
kad ga je Zaimova noga dočekala u ргерошд,., Bol i jarost blokiraše mu 
mozak. Napipao je rukom lanac koji je Zaim ispustio. I zamahnuo.,. 
Zvekne lanac, zvekne glava i Zaim se nekako Čudno ispruži pored 
njega... Pridigao se, obradovan njegovom nemoči, Kakva mu je snaga 
kad gaje umirio jednim jedmim udarcem? 

Tada mu se zamutilo u glavi i klonuo je na zemlju... Probudila ga 
je гоаа i rashlađen nočni vjetar. Jedva otvori oči. Zaim i dalje loži, 
riakrivljene glave. raširenih ruku... Kako? Zar se nije podigao i otišao? 
Šta čeka!? Zar neče ustati?! Oh, Bože?! 
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Šta da uradi s njim? Gdje da ga sakrije? Od sebe, od cijeiog avijeta. 
Počeo je da sjekiroin kopa nipu, Nije moglo.,, A znao je da ga ne smiju 
nači, da ne smiju saznati da je ubio čovjeka. Uprtio ga je na leđa i nosio 
kilometrima, Za njim se, zveckajuči, vukao lanac, Privukao ga je šum 
rijeke, Татло.., Tamo,,, Kazgmuo je grane iva i, pazeči da ne pogleda u 
Zaimuve slaklaste oči, spustio ga u zapjenjeni vir, Lanac je bacio za 
njim. Učinilo mu se da зе nečiji stravičan krik izvio do neba. Podigao je 
glavu, mjesec ga je 5 hladan i nezainteresovan* gledao s neba. Jedini 
svjedok, Nasmijao se. Šutljivijeg svjedoka nije mogao poželjeti... 

Nikad niko nije Zaimovu smrt povezao н Osmanom. Nagadalo se 
svasta, uvijek daleko od iatine... 

Ondaje otišao na pet godina u Austriju.,. I vratio se... Ali često se 
dešavalo da nije više mogao deverati sa svojom savjeati.,, Najteže su mu 
bile ljetne noći obasjane mjesečinom. Šutljivi svjedok ga je opoimnjao i 
podsjeeao na veliki grijoh... 

Duše ti, Osmane, da ii si me i pogledao kad si završio priču. Nisi. 
A nisi čak ni primijetio da se trzam svaki put kad spomeneš Zaimovo 
irne,.. ZaimKadrićJekiodjekumojoj duši,njegova smrt — moja golema 
bol. 

Ništanisi znao ni vidio. Otišao si na počinak. Ja sam došla kašnije, 
Ti si ležao oslobođen i smiren, umoran od dugog govora. Mora da si prvi 
put u životu zahvaljivao Bogu što ti je dao tako šutljivu ženu,. koja ne 
kara i ne osuđuje, koja je ođmah shvatila da ne smije džarati po onome 
što si joj povjerio... 

Bože, koliko mi je riječi naviralo na usta, šta sam ja Irnala njemu 
ispričati. Ustala sam, nadnijela se nad njega i upitala: "A znaš li ti šta 
samja bilaZaimu Kadriču?" Nije seni pomjerio. Dočekale su me njegove 
sklopljene oči, otvorena usta i uspavan dah... Htjela sam đa vristim.j da 
ga uhvatim za prsa, da ga drmam da se rasani da vidi kako mi je... 
'Ubico, ubicol' — mrmljale su moje usne. A onda sam opet klonula u 
krevet... opet savladana bolećivošču i kukavičlukom. 1 danas. i uvijek 
ču žaliti što te večeri nisam ispričala sve što je bilo izmcđu Osmana, 
Zaima i mene... Ležala sam suhih usta, ni zaspala ni budna, u košmar- 
nom snu sam vidjela drije sjene kako se bore, kako jedna zamabuje a 
druga pada,., Trz.ala sam se, vjerujući da sam čula pljusak vode koja se 
sklopila nad Zaimovim tijelom.,, Pred гоги se probuđio Osman, obavio 
je гике oko mene govoreči kako sam ugrjjana i poželjna. Prvi put je u 
našem zajedničkom krevetu rasipao strast, Te većeri sam mu bila 
bliska, bila sam njegova. Otpuhnuo je razočarano kad je primijetio da 
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mnja bedra miruju a oči zure u prozor gdje je prva jutarnja svjetlost 
rastapala tamu. Dugo me gledao, "Što nisi žena k'o Sejda, đa iaprobam 
snagu... Idi kod nje, nauoi nank.., Žeiia mi treba a n,e bukova 
cjepanica,.." — гекао je. 

Prešutila sam i to. Ne zuani kako sam preživjela naredne dane. 
Vukla sam se po dvorištu, satrvena. Nisam znala ni Sta radim ni kuda 
idem, Sve mi je ispadalo iz ruku, mlijeko se prosipalo, hljeb gorio, pita 
nstajala nedopečena. Svaka Osmanova stvar bila mi je krv na očima. 
Ježilabih se kađ bih eula glas. Prala sam mu košulje i kidalaih prstima, 
Nisam se usuđivala da sa njim sjednem za sofra. 13ojaIa sam se njegovih 
ruku, One su udarile Zaima, vukle ga s bacile u rijeku... A Osman je, 
odjednom, postao drugi čovjek, Ka<> da je noć povjeravanja umekšala 
tvrdine na njegovom licu, kao da mu je skinula neki ogromni teret. 
Razjazile su se njegove želje da stekne ito više. Pričao mi je o proširi- 
vanju pćelinjaka, o novoj sortijabuka, ojagodnjaku, novim masinama... 

Vjerujem da je sto put.a pomialio i p-ožalio što mi ono o Zaimu nijo 
ispričao prije, lijepo se oslobodiOj pnhranio tajnu kod mene i prignječio 
crva koji ga je godinama neprimjetno podgrizao. Jer, taj crv nije dao da 
mu se snaga razmahne, da postane pr\d u našem kraju. Navalio je da 
stigne propušteno. 

Mene je s iz đana u dan, sve vile oplitalo sjećanje na Zaima. Nije 
ni čudo. Bila sam mu djevojka dvije godine... Dobar je bio Zairn, ali 
djetinjast. Fltio je svalta, stalno je htio više. Kao da je slulio damu neće 
biti zadugo... O ašikovanju s njim ne mogu priĆati mnogo r A i sramota 
je, Kad se sjetim ondašnjih ašikovanja s curama... O raspuštenicama 
ne govorimj, o tome ne znam. Kud god sam išla, pratila me je babina 
tojaga i materina kletva, Uvijek jedno te isto: "Da nas ne obrnkaž... Ako 
nam ocrniš obraz, života ti nema..." Zagledala sam se sa Zaimom, 
zavoljela ga r ali.. On da mi se primakne, a ja u vrisku: 'Nemoj, nemoj.,. 
Kud ću poslije t u goru, u vodu..." A Zaimu je začas dodijalo da samo 
gleda u mene. Ostavi me i nađe drugu. Istutnja se, uzme ođ one koja 
daje i eto ga opet nazad... Nećkam se sat-dva, nekad i dan .. Nastavimo 
tamo gđje smo staIi TP , 0n traži dokaze da ga volim, ja bih mu rado 
dokazivala ali se bojim. Kleta budata, mislila aam da je puno važno 
saćuvati netaknuto tijelo. Željela sam ga, mnogo sam ga željela. Nikad 
vite u životu nisam tako osjecala, Dok me držao za ruku, u menije sve 
izgaralo, plamen je lizao po đojkama, trbuhu. bedrima.,, Žaim mi se 
primicao, a ja, luda bježala... 
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Puno sam voljela i Zaimove priče. On je budan напјао. Govorio mi 
je o tuđoj zemlji u kojoj se može zaraditi dosta рага. o tome kako će 
napraviti novu kuću i mene dovesti n nju... Stalno se spremao da nekud 
krene a nikud nije odmicao.,, Poslije njegovih laži, došie bi svađe.., Noć 
prije Jurjeva dugo me salijetao, molio, prijetio.. + Ispod mog prozora 
otišao je onoj curi iz Knežine, onoj koju i Osman dobro pamti. Ni ja je 
nisam zaboravila. Zbog nje mi je na zlo svanuo juijevski umnak. Gledala 
sam je kako kola, visoko uzdignute glave i poželjela da je stisnem za 
obli vrat s biljegom.., Kakva kurvica?! Kikotala se Zaimu u uho, hvatala 
ga za pas i na kraju T bez stida, pošla s njim u vrbak... 

Ovoga puta sam dugo čekala da se Zaim izdovolji, Svakojutro sam 
OslušHvala glas da se oženio. "Ako to uradi" — saklinjala sam se -— 
"popiću razmućenu živu sodu../' Ali do mene nije dopirao ni jedan glasak 
oZaimu, I ja sam se smirivala, Još bi mi se samo po noći, dok sam, ležeći 
na dušeku, prizivala san, otkinuo po neki jecaj bez. suza. 

Sjećam не da je toga ljeta žetva došla nekako naglo, Želo se noću. 
prema mjesečim, da bi se klas, bar malo ovlažen rosom, sačuvao od 
prosipanja,,. Na mobi kod mojih prvih komšija srela sam Zaima. Ža- 
njem, prva žetalica, a on za mnom } sve mi prijeti da će me potkačiti 
srpom. Ne obazircm se na štrecanje u srcu i na radost sto me podlijeva. 
Zaimu pokazujem samo smrbnuto lice i bodljikav pogled. 

"Vratiču ti, Zaime Kadriću, Vratiću ti sva pendžeranja, sva 
valjanja po dušecima i naviljcima, sva noćna iščekivanja, popljuvacui te 
svojim bolom koji me je davio četiri mjeseca,.." — mislim, a radost 
grakće u meni kao sita \тапа. 

Počela sam odmah te većeri, Prvo sam se sa Selimom iz Rakita 
jurila oko stogova žita, a onda sam mu za večerom ponudila pola svog 
zalogaja pite I kašiku kiselog mlijeka. Oak sam mu ponudila da nasloni 
glavu na moje krilo i tako bolje uhvati trenutke predaha. Razuzdana. 
nisam znala da k tnislim ozbdjno ili se šalim, 

Odjednom me iz mraka ščepa Zaimova šaka iaa povuće iza plasta. 
I k.ad sam se prestala opirati, on je i dalje držao prste u mojim viticama 
kao da se boji da mu ne uteknem. 

Šta to radiš, curo? — čiijem Zaimov prig^išen šapat dok mu prsti 
nemilosrdno stišču kosu na potiljku, 

Ne odgovaram ništa, samo ga gledam, iako mi slab mjesećev sjaj 
ne da da mu doprem do očiju. Njegove šake ispustiše kosu i dograbiše 
se mojih ramena. 
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"Sve mogu. da me neceš, da mi se rugaš, da mi ne daš, аГ da te 
drugi pipa, to ne mogu... Kad nisatn ja f kad nisi meni đala../" — 
razgrizena misao ostala je da visi u vazduhu. Oslobodila sam ae Zai- 
movih ruku i 7 nesvjesno t krenula naprijed. 

"Čekaj! 1 — čujem Zaimov utanjen, drhtav glas. "Da ti kažem. Ti 
si moja, jedina.., Riješio sam, hoču da se s tobom oženim." 

Slušam ga, ni iznenađena ni obradovana, 

’Ti hoćeš, alija nedu... Ne mili mi se tvojatahtara pod Garežom,., 1 ' 
— nasmijem se glasno, haktavo. 'Bojim se đa mi se prv r e noci krovne 
grede ne sruče na glavu.,, A Selim iz Rakita... Kođ njega ču bar imati 
hljeba da jedem," 

Povukao me nazad sebi, obujmio i prislonio na složene snopove. 
Na desnoj đojci tuklo mi je Zaimovo srce T a uzavrio dah uvrio u pregib 
vrata, 

Misho sam da te zaručim, pa da odem u svijel da zaradim koju 
paru... A ti da ше čekaš г — govorio mi je vrelim šapatom. 

Znam da je u meni nešto jeknulo kad je spomenuo odlazak. 

'Smijuriš se" —jedva sam razaznala šta govori. Bio je uvrijeđen. 
"Kitd ću ja gole guzice,,, Ukrašću, curo, ukrašću... Đafe su povaljale 
cijelu Jelovu glavicu... Ne mogu ni prebrojati halvane. Neće im faliti ako 
im i ja uzmem koji, + , Uzeću deset, dvadeset, Prodaju se k'o halva,., Za 
pare koje dobijem kupiću ti prsten. I sebi kartu za odlazak../' 

Ilokao je tako i naglo odskočio od mene. Htjela sam da viknem da 
ga opet prigmbim sebi, Vidjela sam njegovu viaoku priliku kako odmiče 
preko stmjista. Jedamput seokrenuo i mahnuo mi. Nikad ga više nisam 
vidjela, Sutradan su ga naali u vodi,., 

Kazao si mi, Osmane Đafo, da niko nije povezao Zaimovu smrt s 
tobom,,. Varaš se, јег ja sam znala kud je one večori otišao. Ali, luda, 
uvijek sam mislila da ga je u krađi zatekao tvoj otac, i naprasit kakav 
je bio T za jedan popisani balvan uzeo život nesretnom mladiću. Mislila 
sam da m ti vidio taj strašni ćin, da nosiš teret oćevog grijeha a ne svog, 
pa sam te čak i žalila*,. 

Hiljadu puta sam se pokajala što sam iz tebe iščupala tajnu. Dok 
sam vjerovala da je tvoj otac.. M koji odavno nije bio među živima, Zaimov 
krvnik, život s tobom bio je podnošljiv. Poslije su došla samo kajanja, 
savjest je neprestano podgi-izala onu riječ što sam ti dala, onu zakletvu 
u ćutanje.., Kako šutjeti i zašto?! Bila sam kriva jer зат prije deset 
godina kada se na putu pojavila Zaimova džennaza, zavukla glavu pod 
jastuk. Kriva sam bila što mi je jezik bio zavezan u čvor kad su те pitali 
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kuda je Zaim otišao kad smo se raetali na komšijinom stršnjištu. Moja 
tvrdoglava šutnja pomogla je da se nikad ništa ne sazna... Nagađalo se, 
izmišljalo, ali uvijek đaleko od istine... A ja se t luda ? radovala, srotna 
što nisam okaljala mrtvog Zaima, što ga nisam nazvala lopovom.., 

Vrijemeje nanijelo zaborav i rijetko se ko sječao Zaima... Samo ja 
nikad msam ništa zaboravila... 

Osmane, kunem ti se da sam se borila sa sarnom sobom da te ne 
prijavim, Da si me bar pogledao, da si me upitao kako mi je, da si me 
zagrlio il' pomilovao kad sam ae po noći trzala i budila iz košmarnog 
sna, u коте sam neprestano slušala pljusak vode i Zaimov krik. 
Ispričala bih ti Šta mi je, i bilo bi mi lakše. Dijelila sam s tobom grijeh 
iz mladosti, ali ti nisain postala nimalo bliža. I đalje si pominjao Sejdu 
a mene gledao kao da aam došla iz mahale da uzmem vatru na tvom 
ognjištu, 

"Prijavi ga... prijavi ga... prijari ga,** 11 — kreštala mi je na uho 
vranetina koja se odnedavno lzlegla u ćošku moje sobe, 

"To ne mogu' — branila sam se neuvjerijivo, p, Ne t ne,„ Dobar je 
prema meni, ne tuće me... пе pije, čak i ne psuje,,." 

"Jadnice, kukumavko —- kreštala je vrana na mene. "Da si imala 
petlju prije deset godina* ne bi živjela sa Zaimovim ubicom, ne bi jela 
njegov hljeb,„" 

' Bježi> bježi, gaduro! " — gonila sam je od sebe, "Kud sam pristala 
ako ga odvedu, Svijet će pljuvati na mene... Nije ženino,,* Ako ga 
prijavim, neću pomoći ni Zaimu ni sebi„* Njega i tako nema, a meni 
valja živjeti..." 

Tako sam ja razgovarala sa samom sobom, I dozvala se. Nisam 
više dala vrani da zakrešti. Ona zine a ja je raspalim po glavi i zabijem 
u ćošak. Odlahnulo mi., spavala sam mirnije, i ustajala s manje plača u 
grlu, Mogla sam da gledam Osmanove ruke a da mi jeza ne podiđe иг 
kičmu. Tako mi suđeno" — govorila sam sebi. "Šta sad mogu? Bilo, 
bilo... Nije ni njemu bllo lahko... Ko zna koliko puta ga je iz mraka 
gledalo Zaimovo ugaslo- oko... To mu je bilo gore nego da su ga zatvorili 
u zatvor... 

Malo sam ko živnula, Počela sam oblačiti nove bluze, oknila sam 
kosu, krijući kupila bakam. Lice sam namazala pavlakom đami omekša 
i pobijeli..* Mislim, Osman če vidjeti da sam Ijepša.,, Ali оп je sve manje 
bio u kući. Oolazio je samo da jede i obuče čiste haijine. Mene nije ni 
ridio, Zu njega više nisam postojala. Kao đa je u kuči živjela nevidljiva 
čena, prala mu. kuhala, radila u štali i na pjiri. 
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U kuci sam ubila jednu vranu Sto me nugovarala na zlo, a u 
komšiluku se nakotilo deset... I sve su znale kud moj Osman ide u 
akšam... Počeše me salijetati glasovi... Malo, malo pa je neko vidio 
Osmana i Sejdu kako izlaze iz nekog potoka, kako se valjaju po nečijim 
naviljcima, silaze s nečije pojate... 

Sadmije u sreu i đušibiiogorenego kad sam čula za Zaima. Ležala 
sam po noći budna i eekala da se vrati. A kad bi đošao, sav je miriaao 
na drugu ženu... Meni se više nije primicao,*. 

Oamane, zar te ne bi stiđ Doga i Ijudi* zar te ne bi stid mene?! Ja 
sam le vidjela s njom! Kad je zapuhao sjevernjak i zaprašio prvi snijeg, 
ti si je doveo u našu kolibu frr 

Te večeri sam ustala da podložim vatru, Nekakva etuden mi je 
bila u kostima, smrzavala sam se... Gluha noć, strah od tišine, od same 
sebe..H A u kolibi svjetlucanje. Prepadoh se da nam ko nije podmetnuo 
vatru... Istrčala aam napolje... U kolibi si gasio Sejdin požar. Čula sam 
joj kikoti tvoje bnmdanje... 

Vratih se u kuću. Sjedila sam malo pored šporeta. Pamet me 
ostavljala. Štaje bila moja zakletva da ni crna zemlja песе od mene čuti 
Osmanovu tajnu prema onome što me snašlo... Digla sam se i posla u 
noć.„ Ne sječam se gdje sam se zaustarila i šta sam tamo pričala... 

TJošlisu, Osmane, i odveli te. Zaboljelame tišina što se naglo slegla 
oko mene, Još uvijek me boli, a neče skoro prestati. Da bar mogu da 
odem. Niti imam kud niti mi se ide, Cekarn, pripeta za ovaj prag, a da 
ne znam da li čekam tebe ili da vrijeme u klecavom hodu iznese i ovo 
malo Života što mije ostalo... 
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TRI SNA UBTNE NOĆI 
('prva legenda) 


U to su sg vrijeme stragno namnožili Ijudi sa padavicani, Vidjeli 
su se samo teškL ukoceni pogledi, bolno zategnuti treperavi udovi i 
čudesno tupa liea, pomalo mekana. Dobra su to vremena bila t rekao bi 
covjek ako bi sudio po tim licima, prelijepo noehka i gnjilava. 

Moglo se T a i moralo ae> uared dana vidjeti čovjeka kako trčl preko 
polja, trči i zvjera oko sebe izbezumljenim oeima, napinje se cijelom 
ljudskom snagom da krikne aii samo muklo krklja, sve doit se ne sarije 
pod među i počne se trzati od neke predivne siline što mu se uvukla 
željna da je on obujmi svojim bičem. Sad mu je prevelika, reklo bi se, 
nadula mu slabu kožu pa je on želi istresti t a ona mu se čudno upija u 
tjelesne žile 1 rovari po njimu. Bolne su to borbe, baš se od njih svi onako 
čudno tresu, a i naporne jer od njih otupave. Čudna su to vremena, 
trkuca — rekao bi čovjek i čudio bi se jer je čitav svijet povromeno trčao 
po poljima (u tc» vrijeme), baš kao da su ве vlasti zabrinule za zdravlje 
svoje čeljadi. 

Strašno je bivalo kad se netko od takvih ne bi na vrijeme uplašio 
svoje ogromne snnge i otrčao u polje da je vrati zemlji; taj bi se а njorn 
borio dok ga ona ne obori na zemlju, na očigled drugih, zbog čega ih je 
on kasnije napadao mrzeči ih i stideći se zbog svojih takvih smyešnih 
zanosa. Tako, na primjer, naiđe netko ne sluteči ništa i vidi kako 
ustreptao čovjek, zajapuren od mržnje i stida, gađa kamenjem ženu 
uvijenu u sebe ili raščeimpanu, svejedno. Ćovjek se trese, škljoca zu- 
bima, bati, nešto ган iznutra pritiska oči i izgoni ih vani, a on krklja i 
baca kamenje na ženu koja, vidi se> ništa njje slutila. 

Šta ti je, ćovječe, jesi li mahmt, Bog ti pomogao", viče žena, a 
čovjek se razdragano i dalje baca kamenjem na nju, To su vremena 
Btrasuih Ijubavi, rekao bi ćovjek ako bi sudio vremenu prema takvim 
izlivima. I divno je to kako se ćitav svijet strasno volio. 
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Takve ćemerne napone on je kod sebe prepoznavao po atrasti za 
cešljanjem. JN'ajpre bi zažudio da se marljivo i nježno raščešlja, plav i 
blijed, pa bi ga onda napela grozna neka neželjena silina, žestoka i 
prežestoka za njegovo Ijudskn tijelo, naročito za tijelo slabo koliko 
njegovo. I što se brže, silnije i željnije ćešljao, sve mu se jače vrtilo u 
glavi i mutilo negdje duboko u njemu, možda čak u krvi, 

U takvim stanjima je izdavao razne, veoma ćudne, zapovijesti na 
koje su svi zbunjeno slijegali ramenima i počinjali glancati toke na 
giaidima ili uklanjati dlake sa odore. (Po svemu se vidjelo da te nerazunn 
ljive zapovijesti i u njima bude zbunjene i zagubljene siline ili ib unose 
u njih akn ih i nije bilo.) I onda je jurio u gvoje zabranjene odaje, koturao 
se po njima i udarao zažaremm dlanovima kamenite podove s krkljao i 
pjenio boreći se sa neizdrživom snagom koja ga je spopala iznutra, 
snagom koja je tako beznadežno odudarala od osjećanja neusporedivog 
i predubokog sklada na svijetu što mu se razlivalo po cijelom tijelu, A 
dvoijani su za to vrijeme pjoniii između sobe, kidali zavjere i ubijali 
suzavjerenike* i sve to u nemogućnosti da podnesu Božansku silinu 
svoje i kraljev&ke padavice. Tiiko je pađavica, kao i uvijek, držala 
nježnom rukom dobrog vladara na vlasti, 

Na kraju ga je hvatala mehka i požndna drhtavica, čudesno 
zasičena malaksalošću. Ako bi netko za to vrijeme ušao u posvećenu 
tajnu njegovih kraljevskih odaja i prekinuo ga u obredu u kojemu se 
čežnjivo podavao malaksalom drhturcnju kojim je izbacivao su\dškc 
snage iz sebe, on ga je uzimao i svojom rukom bičevao dn amrti. Pri tome 
je osječao strahovitu bol u svakom mišiču, svakoj koščici i žilici, ali mu 
je ta bol donoaila neku nasladu i nekakvu pohotljivost pronosila kroz 
njega. I žao mu je bilo što ubija uljeza kojije ovamo došao samc zato što 
se previie brinuo za njegovo kraljevsko stanje, ali je uz tu žalost osjećao 
i nježno zađovoljenje zbogosvete i očuvanja tajne + Јег, činilo rnu se, nljez 
ga je prekinuo u svetom pokušaju da dokuči čudnu duhovnu silinu što 
gaje napinjala i zatekao u pomamnom općenju, u kojemu je upijao duh 
sinovlji i posvećivao se svome vladaocu, 

Sva ta čuvstva, zasićena jezovitim otajstvom 1 gotovo čulnom 
nasladom istovremeno bila su posebno jaka kad je bičcvanjem morao 
ubiti svoju brižnu majku. (A morao ju je ubiti jer je i Bogu i sebi bio 
dužan da kazni uljeze i očuva tajnu njihovih zanosmh zbliženja; i, ma 
koliko se, njegovim očima gledano, majka razlikovala od svih ovoze- 
maljskih uljcza, Božije oči su je mogle vidjeti jedino kao uljeza jer je 
uljez sanio uljez, pa makar pri tome bio i majka, To je on znao, .kao što 
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je znao da Bog ridi sarao istmu, ne vezujući je ni za što Ijudsko i 
neistinito. Ali daje, žudnik, mogao odoljeti svojim vlastitim nasladama, 
razumio bi da njegov Bog, mnogo glasovitije nego s njim. razgovara s 
drugima i svoj dah širi pn svijetu njiho\dm trčanjem kroz poija, znajuči 
da jc polje šire i moćnije od tajne odaje, makar ona bila i kraljevska.) 
"Osjctila sam", reče mu bolesna majka tada, "da ću umrijeti i došla sam 
da te počešljam posljednji put, Znam da voliš kad ti to činim, a I ja u 
tome strasno uživam." Teško je zažalio što mu majka nije požeijela 
umrijeti drugom prOikomjer se beskrajno naslađivao kad ga je češljala, 
naročito u vrijeme kad je on bio dijete a ona još zdrava. Sada joj nije 
mogao dopustiti da ga počešljajer mu je glava još uvijek odzvanjala od 
Božanskih glasova i kr\- mu sc još uvijek nježno mutila od zbrkane 
Ijepote doživljaja knje muje stvorila slutnja sveopčeg sklada. On se tim 
stanjem veoma bludno naslađivao i nijc ga htio izgublti, a majčin dodir 
jc lahko mogao sve to izbrisati. U stvari, vjerojatno ne bi izbrisao jer 
majke mogu jedino pornditi padavicu, aii bi se gotovo eigurno nešto 
poremetilo u stoženom poretku golicave slatkaste zbrke koja ga je 
išpunjavaia. On to nikako nije želio i zato nije htio dopustiti da im se 
tijela dodinui na bilo koji način osim ргеко bola. 

Probudio se kad mu je majka počela žudno drhtati i sa mnogo 
Ćežnjive putenosti uvijati tijelo iscijepano bičem. Bio je sav oznojcn, 
treperav kan kleto jasikovo drvo, dahtav od duga i Lcška udaranja. 
'‘Bnže 1 ', mislio je, ’ otkuda mi ovako proklct san?" 'Ovo jc strašno", 
govorioje o svome snu prcpunom bolesne tcgobc i o s vojoj tužnoj poštclji 
punoj memle i Ijepljivc vlage. 

Ustanc i pređe bosim nogama muklu odaju, Zaključi još jednnm 
da su italijanski gi'adovi strašnn tužnii da jebez kraja isprazno što mora 
osvajati Kim, 

I onda ga ponovo uhvati želja da se sjeti pjesme koju mu je majka 
pjevala kad bi ga češljala dok je bio dijete. Pokušavao &e sjetiti te 
pjesmice još od podneva, kad je na nekom prozoru, u šetnji gradom 
osvojenim prije nekoliko dana, vidio plavokosu djevojčicu kako se češlja. 
DjevojČica mu učinila гарагџцјисе sličnom njemu samome i onaj čas 
kad ju je vidio osjetio je duboku bol što je nitkn ne češLja; "to jc surovo i 
glupo , mislio je već tada, što sva djeca, naročito ona koja su bhjeda i 
plavokosa, nemaju nekoga da ih ćešlja i da im pri tome pjeva." U isto 
vrijeme se javiLa želja da se gjeti pjesmice koju mu je majka pjevala i 
kako se tada javila nije ga prestala mučiti. 1 zaspaoje pokušavajući da 
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f Sjet ; Le lak0 J e « tav dan nagtojao otjerati ođ aebe tn 

besnmlenu želju. Iskreno se i teško borio s n j nra , sasvim U2;a Iudno 

, Пао da ae u to J PJ esmi ma jka nada da će Se on, poslije njezine 
srati, pomoliti za pokoj njezme duše. Znao je i to da je sastavljena od 
nekib vesehh, oiahkih nječi koje nikako msu ličik na tešku misLo kojn 
sn nosile. Л to se njemu strašno dopadalo, prije dokje bio dijete koliko 

. . ‘ ' eSLk> 1 olaliko, kao poljubac namiguše, tružiš vjekovno upoko- 

jenje svoje duše, p 

4v „ L .,Jr, mU iiĆ ’ ,a , n ’ Па . 0П0 Š *° mUjC majka ^vorila pri tim nježnim, 
svakodnevn™ sveranostma. Istina, majkaje, kao i pjesina, govorila o 

J ' h P oku J u 1 sličmm stvanma, ali mnogo težim glasom i riječima 
mnogo dublje 1 teineijitijo. Uživao je kad mu je тцјки tako govoriln o 
™ stvarlnla - Tada t»i> «vaki put podjednako snažno, osjetio da su poreci 

LritTe 111 Гк Т П1 ’ đ L SV f ka 3tVar ima iznad sebe d, ' u fc m stvar kuja je 

кГкг k ° CUV f ° d Jaka a nonadaua vjetra, od prevrtanja i dmge 
akve smutnje, od tumbanja potonjih stvari. Oaječao je da se stvari 
inngu i raijenjati, ali poreci ne mogu, i to ga je ispunjavaio radoS 
• Ife rnoscu jer je nudilo bezbroj mogućnosti га igru, obezhjeđujući 
.stovremeno od svake moguće čtete: preturaj stvarfdo mdo vfivo 
dok se ne ишопЗ, uvijek će doći jedna povrh druge, teža iznad lakše 
i lajćin glas mu je još govorio da se stvari mijenjaju. da stare stvari 
a nove doiaze u stare poretke, a njega je to radovalo koliko i ono 

,graĆke h ™ dosade : radova]o g* J e i to št« će se sve 

„ a " Ш * Syljet f promi J enitl a 011 1 nJ^ova tnajka ostati zauvijek negdje 
između poredaka da pričaju i čošijaju se. 

raniie пГГ Ја г “ ГГ djetinjim I zaćudi se Sto se nikada 

ni star n nl d Г 0jima ga je majka & “ lja!a Istlna > n 'je bio 
stvo Пгјц л ј ј . etan tak ° da m,e mlao гаг1и ва podsjećanje na djetinj- 
koii su пе^Г 'ГГ’ m , ls 10Је uvi J ek > sjećaju eamo oni koji su stari i oni 
тчк! t “ n '°J ni J> nb muje bilo čudno da se nikada ranije nije sjetio 
makar toga kako ga je majka češljala. J J J 

t„ s rv Pr “ VU i РГ Г kr0z kosiL Ležs 1 nas tavi to činiti, misleći kako je 
čLdn Л K C r r Ш 88 nikad ' ttma baš nikad t,J fc’ a ne sjeti. Toje stvarno 
ГГг.Г t Т ? ve0ma dudni 1 beskra J™ Hjep' doživljaji, ta češljanja; 

• dnekuda da se to пе može proraijeniti: mogu puhati vjetrovi i 

„?f„ S ? raZna ШеВВ ' mttjka " ga иу1 Ј ек držatl pred sobom, češljati 
, . nti mu o vjeri i pt.iirecima и evdjetu, Stvairno je čvidno da sc nikad 
ne sjeti, cudno пекако, Čudno. Stvamn. 
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U to su \Tijeme luke zabranjivale ulaaak brodovima i tjerale ih 
vatrom ako su ipak htjeli pnstati, gradovi su u to vrijeme zatvarali 
kapije pred putnicima, glasnike su puštali da skapaju od žeđi i gladi 
pred vratima a da ih nisu puštali u grad, histriono i razne druge Kkitnice 
progonili su teže nego ikada i oni su bili priailjeni da se kriju po šuraama 
i hrane korij enjem i miševima. A kuga aeipak uvlačilai u najzatvorenije 
gradove, i u luke u koje mkada ni jodan brod nije priatao, Tako je 
ispadaln da §u svi svojim brižnim zatvaranjem htjeli svoju kugu 
aačuvati samo za sebe. 

Dvor jo bio brižno zatvoren: niti se ulazilo niti izlazilo; jelo se i pilo 
sairto опо što se našlo u mračnim podmmima, govorilo se aamo sa 
domaćima a zabavljalo jedino onim što se deSavalo u svijctu pobrkanom 
kugom, Nije mu bilo jasno kako su dvorjani saznavali za ono što se vani 
dešavalo, ali ih to nikada nije upitao niti je kada osjetio čuđenje zbog 
toga; bilo mu je dovoljno da ne posumpja u ono što su mu pričali, a i ako 
bi posumnjao, znao je, bit će mu dovoljno da .че od srca nasmije u tim 
oskudnim vremenima. Uostalom, imao se čemu i nasmijati: jedan je 
čo\gek, od trenutkakad je po mehkim dljelovimatijela dobioneke čudne 
kvržice koje su izgledale kao da su se razne žilice njegova tijela 
međusobnopreplele unerazmrsive čvorove. pa do trenutka kadje umro, 
obležao tridoset i sedam pomamljenih žena. Zapravo, umro je na tride- 
set i sedmoj, a ona je (kad je osjetila da se on značajno koči i postaje 
ravnodušan) pala u raspomamljen i ciktav kikotiz kojega se izvukla tek 
smrću. A kad su ga, pričali su dvorjani, gorke žene raskinule, iz njega 
je poteklo nešto crno I masno — ni katran m ulje. Svi su se tome smijali 
kao ludi jer im je bilo smiješno i nevjerojatno da se čovjeku iz čista mira 
izrode neke crne tekudne a da mu krv pri tome ostane lijepa i pježno 
crvena, kao što se desilo s onim ćovjekom, 

Bilo je još mnogo slučajeva, smiješnih isto toliko ili još više t kao 
onaj kadje neka žena iščupala scbijezik. Neki sugovorili da je to uĆinila 
zbogpomamne navale ljubavi, suvisejake za njezino slabo tijelo, a drugi 
su gadljivo i sa suviše žara odbacivali tu gnusobu (kako su oni govorili) 
i tvrdili da je to učinila zbog neizdrživih bolova (od kojih je možda i 
razum izgubila) koje kuga stvara u tijelu. Međutim, reklo bi se da se 
°ni svađaju oko toga samo radi toga da se oslobode vlastitog straha i 
bijesa a ne radi te žeme koja, i da nije umrla, nikada пе bi mogla reći, 
onako bez jezika, zašto je to učinila, Zašto su se onda, ako ne radi sebe, 
svađali oko toga kad је tajna žščupanog jezika morala propasti, kao i 
sve nerečeno? 
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J inaće, govorili su dvorjani* svyet je neodoljivo smiješan i ne- 
podnošljivo zatrpan ijubavlju: raspomamljeni mužkarci i žene, prepuni 
kvržica od potkožnih ćvorova, jure se na sve strane i mahnito vode 
Ijubav, tjer^ju se ođ mjesta do mjesta i cijepaju. Te čudne ronde nts bi 
zadržala ni najtvrđa vrata, sve da su gradovi i ostali zatvoreni. Najveći 
problemje, ipak, bio to Što suse mrtvaci, od neke ćudne pakosti ili možđa 
od ravnodušnostij počeli raspadati i strašno smrditi, što bijako smetalo 
živima iz gradova da nisu, nnako raspomamljeni od bolova i napada 
Ijubavne čežnje i čuvstava, bježali u polja i tamo umirali ako ih prije 
toga Ijubavnici nisu raskinuli. 

Na dvoru se slatko smijali i tome i čudnom položaju u kojem su se 
našli, prvi put u životu, A onda ih strašno iznenadiše pčele koje od- 
nekuda^. i na neki tajni naćin* upadoše na dvor u ogromnim kolićinama 
i počeše umirati kao lude. Jedni ни u tome vidjeli prst Boiiji i teški znak 
prckletstva, đrugi dah Ijubavi Očeve; neki se zabrinuše, neki zbuniše, 
neki zakikotaše. Ali se svi moradoše zamisliti, kad čudna najezda pčela 
potraja već peti dan, kad podove svih odaja prekriše preko pola metra 
debeli slojevi mrtvih pčela od kojih se gotovo nikako nije moglo hodati. 
U zalud su ih u ogromnim sanducima i raznim velikim, a kasnije i malim 
posudama snosili u podrume koji su već petoga dana bili gotovo sasvim 
zatrpani, jer su pčele t i пе hajućh stalno pristizale u još većim rojevima 
i dalje zatrpavale odaje, 

Tako se sedmcga dana čitav dvor našao na hodnicima koji su jedini 
bili ćisti i sJubodni od pčcla koje zbog nečega nisu ni slijetjele u hodnike; 
ako bi neka i umrla na hodniku, slijedeće koje bi stigle odvlačile su je u 
neku odaju i tamo ostavljale, da bi nakon toga i same umrle. A pred кгај 
sedmoga dana sve ih je do kraja zaprepastio njibov kratj koji je projurio 
prema izlazu prilično uplašen, rasipajući na sve strano crvenkaste 
zrake ljubavi iz raskolačenih očiju. Za njim je teško hroptila stara mu 
majka, noseći veliku peću bijelog platna u гикаша. To je ona jurila za 
njim da ga natjera da napravi pokornićku odjeću od pogrebnog platna 
које je kraljica -majka svojom rukom otkala za sebe i nježno voljenog 
sina. "Kad je sve spremno za smrt", znala je reći, "život je rnnogo 
bezbrižniji i ugođnijh čak slađi'. A on je bježao jer je znao da bi 
pokomička odjeća od pogrebnog platna gotovn sigurno zaustavila pčele 
i bila protivnost poplavi Jjubavi Sto se širila po svijetu. (Doduše, ta je 
ljubav ostavljala ljude mrtrima, ali im je zato iz krvi istjerivala u razne 
druge žile i u tjelesne duplje sve crne masne sadržaje.) A tko zna ne bi 
li se pokorničkom odjećom i protivljenjem ljubavnoj pomami usprotivio 
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Dževod Катћатп 


1 Ocu koji evo i njega ispunjava ljubavlju, toliko strasnom da mu, dok 
ovako bježi ispred pobješnjele majke\ pluća bezmjemo rastu i upiru već 
u grudne kosti i rebra. Ali se ortda zbog nečega najednom pre&tade 
pomicati naprijeđ iako je i dalje uporno trčao stalno sa još vedim 
naporom, a plat.no u rna.jčini.Tn rukama poče bjesomučno vihoriti. Od 
toga se oko očiju svih Ijudi Sto su se našli okolo stvoriše crnn-smeđi 
rožnati okviri i oni se počeše smijati nekako loptasto i кгирпо. A platuo 
se sumahnuto vihorilo i pružaki nešto kao ruke da ga dohvati ispod 
pazuha koja se najednom ogoliše, 

1 kad mu je več ždrijelo bilo puno pluća, od čega je počeo zagušljivo 
krkljati, i kad su mu kosti u grudima već počele krckati od pritiska, 
spasilo ga je buđenje. Strašno mučno buđenje, puno mutne strave, teže 
i od snomorice koju je imao maločas, U prvi mah se pitao gđje su nestale 
sve one teške prikaze, ali se več nije mogao gjetiti ničega od onoga štn 
mu je stvorilo ovu mućnu jezu i drhtavicu. 

Zapaljenim očima pogledao je praznu 1 hladnu odaju oko sebe, 
Mrak i tupa vlaga. 1 ništa. Neće on osvajati Rim, bilo je opasno ludilo 
što je i pomislio to učimti, 

Мгак nije obećavao smirenje, ali je on uporno gledao u njega. 
Zapita se šta пш to ne đ& da sklopi bolne oči, a onda se na brzinu zataška 
pokrivačem, ne zato što bi mn bilo hlađno nego zbog toga što je bio pun 
drhtavioe i bolne stranejeze. Nije to bilabladnoća, nijeni strah, najprije 
posve nepoznato sažaljenje prema nekome nepoznatom, nikad 
viđenome. Nokakva tuđa i udaljena želja da bude bolje i Ijepše, tiha 
žudnja da pomiluje dahom i pogledom plavu kosu djevojćicc što se danaa 
ćešijala. 

istu je takvu кови i on imao, samo su njegova češljanja bila blagi 
obredi zbliženja s majkom i uzbudljive slutpje viših sila шрипјепе 
općenitim strahom, dovoljno jakim da ga ispuni i dovoljno općenitim da 
ga ne opsjedne i da ne postane mora. Najviše ga je kod tih viših sila 
zbunjivao njihov ćudan ukus koji se otkriva u uređenju svijeta kako ga 
one vide i zbrka koja se na svakom koraku mogla otkriti u njihovim 
sklonostima, zbrka koju nikako nije uspijevao razumjeti. Više sile je 
najprije zazivala i tumačila mu ih njegova majka koja je o njima i vjeri 
govorila pri svakom češijanju. "Bila je u dalekom gradu na Istoku 
prelijepa djevojka kojoj je ишго voljeni i jedini brat', pričala mti je 
majka. "Ta ујегпа i odana djevojka toliko je plakala i preklinjala da &e 
Gospod na ктаји smilovao i vratio joj brata u život, To predivno i čudesno 
djelo i ta Ijuhav i beskrajna dobrota jesu sam Gospod T jedno od njegovih 
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nebrojemh hca, njegovo dohro i blago lice." Alije Goapod iato tako bio i 
u vmu kojćga je bilo neatalo na svadbi; zapravo, nije bio u tomo vinu 
neg ° u ™ me kojese iudom o^ednompojavilo, ргеДјеро i punoblagog 
ajaja. A lsto je tako bio u ludima i kužnima, gubavcima i njihovim 
ranama, u pomonma i svim drugim strahotama. To ga је sve silno 
zbunjivalo, ah je od nekog vremena i sam pronalazio Gospoda u raznim 
s varima, reduvno strahotnim, možda zbog toga što ga je baš njegovn 
stiahotno hce ispunjavab tihom jezom. Misiio je da u tome ima mnogo 
nepravde da je ruzno što Se njemu otkrivaju samo stmhotna lica 

njegovog Gospoda đok je majka znala i za ona blaga. ali se tješio time 
da ce \ on porasti 1 otkriti i njihu 

Takva zbunjujuća priroda viših sila ispunjavala gaje strahom ali 
ugodmni 1 pnmm cežnje. Znaoje, naime, da je dovoljno biti dobar a da 
onjeste silno dobar jer je svake većeri, dok je snatrio pred san, iskreno 

Jude ’ majku 1 ocev °SSlitonošu. Osim toga, više sdle su, makar 
strahom, snažno lspurijavafe sva češljanja i od njih stvarale duboke i 

radošću ^ d °" 1V Ja ' ,e k0 ’ e Je lSčeklvao 8a bol^ira štrecanjem ali i sa 

Kod djevojčice na prozoru, međutim, nijebilomrtvogbratani vina 

" padavlcc nl gubavih rana o kojima je govorila majka, u kojima je i 
sarn, kasmje pronalazio više sile. Nije bilo straha niti iščekivanja' ni 
Iiženja sa drugmi bicem, mkakva tajanstva i nimalo Gospoda kojega 
bi moralo biti u češljapju, naročito plave kosc... б 

sk]one b ^ U i mU m ° Žda ^ 06 d<,pUŠta n J e S° vlm upnljenim očima da se 
hca dievojčice je kapala olahka tuga, ni zbog Čega (ona niie 

STmoŽd h’rt- f° g ned0Statka °° 3 Р° аа 11 češljanjujer nije ni znala da 
niertn »V 1 da £a Je <>n iitavog Poslijepodneva uzaludno tražio u 
«LT- C * гТ 1 njezmome stajanju na prozoru). Vidioje u njojjodno 
hlidn ■ 11Je ‘ : j >h tu S° v anja koja se javljaju ne zbog toga što je na svijetu 
udno i tvrdo nego zbog toga što nije toplo i mehko. Kao kađ se žali ne 

- . “f Ž1V1 “ kamer °J kuc i n °go zato što se ne Živi u drvenoj. Sada 

Je o , beskrajn,J mn °S° vrele v,a se žalio zbog njezine luge i usrdno 
vicegtvovao u njoj, 

cn^r FUh ° S f prevrte 1 udaljeno naemija: nije trebao đanas prolaziti 
J 1 lor J a ^ С> ^ п Ј е ^ко izlazio u šetnju, a u ovu mu se baš nije išlo, 

■ j • ujerrm J>ilo ab og toga Sto će sutra biti neodmorenjerje znaoda Ijudi, 

' j ' :П VLC гетш ^ a Ј°® rUdU st-iglb izrneđu polazišta i cilja t mnogo bolje 
p dnos« nesamce, glad i slicne nedostatke, nego prije polaska i poslije 

Zllao Je da mu SuEira smetati noćašpjanesanica i loši snovi 
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i nije mu bilo nimalo do toga. Bilo mu je do izgubljenog mira jer se jasno 
sjećao kako mu je majka govorila o sreći neznanja i nedokučivosti 
smirenja u dobroti i znanju zbog koje i jesmo uvijek između dva dobra 
i dva zla, Znao je da nikada neće đozvati svu dobrotu i ljubav jer se опе 
ne mogu znati (moguće ihje samo doživjeti i tako odbolovati, govorila 
je majka), i tugovao je što više nikada neće moči rađosno ratovati kao 
do sada. 

A ipakje tako gorka tuga one djevojčice. I, uostnlom, ćuđno је i to 
da Italijanka bude onako plava i blago tuzna. Sada je tu djevojčicu 
osjećao tako bliskom i tako jednakom u zajednićkoj im rastuženosti. A 
sva se tuga i tako ne može znati, Nikako, 

Ipak jc bilo najgore ka dje čitav avijet. dospio u karantin. Naravno 
mtko u početku nije mislio čitav svijet trpati u karantin: Ćim so guba 
pojavila, na gubavca bi objesili zvono i otjerali ga u određeni dio grada 
gdje je svaki normalan građanin mogao otići kad god je htio ićiniti dobra 
djela do mile volje. Dok je gubavaca bilo malo, ljudi su se čak radovali 
njezinoj pojavi јег su na gubavcima mogli činiti dobra djela sve do raja. 
Акџ bi neki gubavac uspio pobjeći u polja i šume prije nego bi na njega 
stigli objesiti zvono i satjerati ga u gubavi dio grada, na njega bi se bacili 
zestakim prokletstvom zbog nedostatka zahvalnosti i Ijubavi prema 
bližnjemu (zar su se normalni loše brinuli. o gubavima l šta im je 
nedostajalo sve ovo vrijeme? i, osim toga, sto ga je koštalo da pomogne 
svojoj braći po Bogu da čine dobra djela?) i nastavljali voditi nježim brigu 
o omma koje eu voc imali. Ali kad je u ćitavom svijetu nestalo zvona t 
tvi su se zabrinuli 7 a kad su se sva polja i šume zatrpali gubavcima i u 
gradovima gotovo sas\.im nestalo onih koji mogu činiti dobra djela 
postalo je jasno đa će malo njih zaraditi гај na gubavcima. Gradovi si 
ipuk zbog nečegaostali zatvoreni, a Ijudi u poljimai šumama ostali jasno 
izdijeljem na one sa manje i опе sa više dobrih đjela, kao da se nisu 
micah iz grada tnaravno, najviše dobrih djela imali su oni koji suostali 
Jez z ™ na na sebi-I U gradove se nije moglo ući niti se iz njih normalnim 
putevima izlazil o, a ljudi iz polja i šuma strngo su pazili da se medusobno 
ne lzmiješaju. Nikome nije padalo na um da su svi čvrsto i višestruko 
povezaru u jedno prvom žrtvom, ljubavlju i, naročito, gubom. baš kao 
svjetJom — najvišim darom Božijim. 

On je u to vrijeme često izlazio u narod kao i svi dobri vladaoci koji 
se ćesto pojavljuju u narodu u naročitim vremenmm. Шо je narodom i 
gledao pokoru koja ih tako nenadano poveza: svi su ti Ijuđi dobili iz 
gubavogjezgra svoj dio, ali su po tome jezgru svi bili divnojednaki kao 


457 
























Džemd Кагака.чап 


i po svjellu od kojega svima promisao dolazi. Takoje mislioi sluaao lopot 
zvona koji je nelagodno jočao svuda okoloi gleđao licakojasu sva odroda 
bila tako divljačna i iskreno ružna... Ali je on časno išao đalje i uporno 
znao da ne smije dopustiti da mu to .stvori tugu: dobar vladalac mora 
dobro podnositi nelagodne glasove i ružnoce svoga naroda. 

A ipak je od tih obilazaka bivao tesko tužan i gtjrak, gotovo 
razboljen. Nisu to njemu stvarala ni drečava lica, ni raspale noge, ni 
iskrivljene oČi, nego beskrajno ružne^, kvrgave пдке njegovoga naroda, 
Zašto su im ruke moraie postati tako čvornovate? Tako turobno i bolno 
iskrivJjeue! 

Kad je to pitanje postavljao sebi već po sloti put, sa beskrajno 
mnogo najiskrenijeg bola, jednom iskrivljenome i drečavom čovjeku 
blizu njega otpade kosa, Blagi kralj sažaljivo pogleda u jadnika pa u 
kosu i stravično se zgrči od užasa i od bola: u {itpalim vlasima ргерогпа 
mehku i blijedusvoju kosu a u jadniku koji se većraspadao od gube sebe 
samoga bez svoje kose. 

Probudki se bolno zgrčon i beskrajno uplašen. Nije smio, a i da se 
usudio ne bi mogao od iscrpljenosti, podići ruku do glave i provjeriti da 
li mu je kosa ostala. On je strasno volio svoju kosu, takn tuinu i dobru, 
Tek je mnogn kasnije, drhtureći od straha, pomjerio glavu na ležaju i 
osjetio kakomu lice golicpju oznojeni pramenovi. Skočioje, sretankoiiko 
je moguče biti u ovome životu* zapalici lampu i dugi ostatak duge noći 
proveo nježno se i ushićeno raSčešIjavajuči. 

A sutradan je* sav u bijelome, blijed i plav, otišao na blagi razgovor 
sa papom o ratu koji su do tada vodilL Pokajao se i vratio papi sve 
osvojene krajeve. obećau da će od tada ratovati jedino na papinoj strani 
i platiti papi ogromnu odštetu. Od pape je otisao ravnodušan prema 
čuđenju vremena, zlobno razve&eljen gunđanjem dvorjana i razočare- 
njem svoje moćne vojske. I iskreno rastužen što nikad, više nikad neče 
osjetiti blaženu radost nevinosti, 
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METAMORFOZE 


Otkako je Orhideja došla u selo, sve ве preokrenulo i ispunilo 
čudima da siroti brđani vise niau znali da li su Ijudi ili konji ili trava 5 
ili su ništa, vazduh. Ona je tvrdila da su 5 prije nego su postali Ijudi, 
nešto od toga sigurno bili, ali se oni vaše ne sjećaju; govorila je i da če 
nešto od toga sigurno biti, ali oni ne vjeruju. Zbog toga njen dolazak nije 
radovao nikoga i zato su ljudi odlucili da zovu kišu t dovoljno veliku i 
iaku, da potopi i odnese njenu i Marunovu kuću kraj jezera. Kada bi 
ugledali jutarnje sunce i odhjegle oblake u daljinh govorili su, na- 
mrgođeni i zagledani u nebo: "Kakav ruzan i težak dan s a kada bi \getar 
sa juga domokišu i miris mora nad selo, svi bi izlazili iz kuća l opkoljeni 
iznad jczera, ražirenih ruku, mokri do kože i ko.stiju, klieali: "Jl, dobrog 
li vremena, ja, lijepe li kiže, зашо nek' potraje dogodine"! 

Ejjudi su, plaćajuči svaki glas o njoj medom i orasima, saznali da 
je čitav život provela u Zagrcbu i РеШ, radeći u boljim kučama kao 
učiteljica pjevanja, krasnopisa i Hjepog ponašanja, i dabi, zacijelo, taino 
i ostala da je nije otjerao rat ili neka još veća nevolja. U rijetkim 
prilikama kada je pristajala da ih primi u kuću kraj jezera, ona im se 
obraćala tako lijepim i biranim rijećima da je шко ništa nije razumio 
pa su šećerne bombone, kojima ih je svaki put častila, postajale sve više 
jedini razlog njihovog dolaska; zato su sada posjete trajale toliko koliko 
je bilo potrebno da se visoka i uska činija, u koju je mogia stati samo 
jedna ruka, sasvim isprazni 

iPosljednji put, međutim, kada ih je ponudila samo Ćistom i 
hladnom vodom i zel enim jabukama, brđani su, uvrijcđeni i postiđeni, 
zauvdjek odluči!i da dignu nos i okrenu glavu, Bilo im je jedino žao 
dobrog ) mimog Maruna, ah ako je sam izabrao beštiju za ženu f kriv je 
i neka ga voda nosi, Pitali su se ljudi T što je našao on u njoj i ona u njemu 
i otkud oni skupa. Dva se svijeta sudarda, jedan vatra, drugi voda 5 i 
ojstala tako zajedno, na pola puta: tiha vatra i mlaka voda. 






Ztaiho Topčic 


Njena jnš neuvehla Ijepota i njegova još živa snaga rodiše 
djevojčicu, malu Amaliju, treće godine ovog zakašnjelog braka. To 
učvrsti Ijubav i ojača temelje kuće na obali. Dišući puuim plućima, 
Marun podiže duž jezera višnjik na kojem su mu zavidjeli svi koji su to 
ćudo \ddjeli makar jednim okom; Marun odlomi komad jezera, ogradi 
ga prućem i baci u to ribu koja se svake godine toliko razmnožavala da 
je bilo viae negoli vode; Marun kupi rasnu kobilu iz Slavonije i mladog 
pastuha iz Mađarske koji su — uz pomoć starog i ćoravog Bosanca — 
brđaka Gare, što je s mladom Slavonkom igrao ljubavne predigre, a 
Mađaru, gorak, prepuštao linale — davali dobra grla* slavodobitnike 
vašara u Tuzli, Derventi i Varaždinu. 

Nije se Marun Ijutio, kao što jesu ostali brdani, kada bi rau, za 
bogatom trpezom, usred slatkog zalogaja, Orhideja kao opeinjena go- 
vorila; "Moždaje u ovoj ribi štoje jedeš dio tvoga oca ili moje majke. Ali, 
nismo svjesni da čemo i mi 3 kađa nas sudbina pozove, promijeniti oblik 
l, umjesto ovog što smo sada, biti riba ili dr\ r o; svejedno, brti nešto što 
je bolje od smrti' r , 

Marunje na te riječi odlagao tanjur, šutio i darovaojoj svoje uho, 
što je ona prihvatala sa zahvalnoaću i suzama. U toj bujici nerazumljivih 
rijeći i pojmova on je, zadržavajući ozbiljan Izraz lica i potvrdno kli- 
majući glavom, tražio spas misleći na svnj višnjik, ribe i novu ždrebad. 
Prihvatio je Marun tu njenn potrebu za čudima kao grijeh i bolest od 
kojihbob i straha пеша, kao ugodnubesposlicu, sasvim priličnu ženama 
u njenim godinama i ženama koje se, kao Orhideja, ne druže s drugim 
ženama, 

Ipak, nije lahko bilo Marunu da sluša, budan, Orhidejine nove i 
teške snove: 'Pamtim, dobro pamtim da sam davno-davno bila zebra, a 
prije toga davno-davno-davuo bila sam puž. Čudno, bila sam zebra I puž 
i drvo i kamen i nebo i vatra, ali je ova misao i ove su oči i ova osjećanja 
uvijek bili isti, samo što ih nisam spoznavala na ovaj način, Marune''. 

On je mudro šutio i tek ponekad, kada su im se pogledi neizbježno 
sreli, osmijehom je, zbunjen i kriv, ispunjavao tišinu između njenih 
sjećanja. 

' Вгој živi.h bića oduvijekje na svijetu isti, samojedante isti život 
mijenja oblik: sada je drvo, sutra je vatra, onda je voda, Ja i ti smo 
postojalioduvijekizauvijekćemo postojati, ali u nečemudrugom, valjda 
boljem, A sve je bolje od ovog i od g.mrti."' 

Maruri nije shvatao težinu i razloge njene duboke nesreće, јег 
imaia je ave što ćovjeku treba, i više. Oejeć^j krivice tjerao je dobrog 
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Zialko 'Горсјс 

Maruna na rad s kao da su znoj i njegova muka jedini lijek njenoj bolesti, 
zalog njenoj radosti, 

— Mrtvi su živi svuda oko nas, oni su mi 1 mi smo oni — završavala 
bi Orhideja seanau uvijekistim riječima, na radost umornogi strpljivog 
slušaoca, 

Pred кгај pete godine njihovog čvrstog braka — bi]a je jesen — u 
selo dođe s fronta u Galiciji neki Avram, umornl ratnik, sav u ranama 
na tijelu i duši, Izgleda da je to bio jedan od onih kojima je rat došao do 
grla pa je dezertirao i sakrio se ovđje, u brda, na kraj svijeta. Danima 
su Ijudi išli pred njegovu kuću od pruća kao na hodočasće i plaćali 
hljebom. i vinom njegove čudne i daleke priće o ratu koji kao metlom 
nosi živote i koji, sasvim sigurno, nikada neće završiti. Za odgovarajuću 
nagradu u žitu i medu, laj јв vojnik bin spreman svjedoćiti svaćijim 
ratnim junaštvima i viteškim djelima. tako da su se Ijudi, iako praznih 
šaka, ponosni vraćaii svojim kučama, i sami omađijani njegovom slat- 
kom pričom i uy;jereni da se nešto od toga zaista i zbdo. 

Jednog jutra, svečano obućeni kao da su pnšli u berbu ili lov, 
Maruii i Orhideja dođnše pred ratnikovu kuću nudeći dobrom 
višnjevačom sirotog dječaka koji je, u Avramovo ime, primao pokione i 
odmah se uvjeravao u njihovu kakvoću, 

— Nije ti jaka ni slatka — reče dječak mršteći se. — Avramove 
rijeći i sjećanja više vrijede od tvoje rakijeE — Marun ве, ljut, krva\nh 
ovnovskih oćiju, htjede okrenuti kući ali Orhideja skide prsten s ruke i 
pruži ga dječaku: "Evo, Orhideju i Maruna niko neće s vmta vratiti!" 

i'ako su, Orhidejinom zaslugom 1 žrtvom. ipak spasili obraz pred 
svijetom i zauzeli dobro mjesto u prostoriji koja je več dopola bila 
ispunjena nestrpljivim brđanima. 

Bilo je rano jutro, dakle vrijeme posvećeno vojnikovim ratnim 
uspomenama. a već su seljaci sa okolnih brda dovlačili žgoljavu i sipljivu 
stoku koja im je davala pravo i na popodnevna i na večernja ratna 
svojedočenja njihovim junaštvima. Avram, ratnik, mučeniĆkog Иса i 
dubokih bora što ih iskopaše silna burad, zauzimao bi neki čudan položaj 
tijela, između ajedenja I Ježanja, zažmirio i u bJaženoj tišini, u kojoj su 
se ćuli вашо otkucaji srca T dozivao davna sjećanja i snove. Orhideja je, 
oalonjena na Marunovo rame, bez daha slušala odjeke iz velikogsvijeta, 
sve u\jerenija da se sada vojnik obraća samo njoj i da, nalazeći prostor 
između mnogih glava i oćiju, gleda samo nju. Toje ispum nelagodnošću 
i zebnjom i ona zadrhta cijelmi tijelom kao u teškoj groznici. Zasuziše 
joj oći od težine njegovih pogleda, Vojnik je sada počeo govoriti o 
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godinama provedenim u Pešti, o radostima velikog svijeta, o obijesti,. 
bludu s razvratu i kuCama natrpanim do vrha mladim mesom što ispun- 
javasve želje ovogjadnogzemaljgkogživota. Muški razgovori probudiše 
onih nekoltko umornih slušalaca koji su, po stoti put služajuci nova a 
ista ratna ćuda, zaspali i klonuli glavom. Neka stara žena, poštena od 
rane mladosti do kasne starosti, podsjeti Avrama da je ovo još jutro, a 
da gadoRti dolaze u podnevnim i večemjim razgovorima pa оека onda 
ostavi peštanske kurve na miru i neka nastavi krvave priče iz rata u 
Galidji, inače će mu uzeti natragkoknš i dvadeset svježihjaja. Orhiđeja * 
šapnu nešto Marunu na uhoi oni ustadoše, ne tražeći ni prsten ni kiselu 
višpjevaču, Ljudi se počeše okretati, komešati i nagovarati ih da ostanu 
do krajajer je кгцј u Avramovim ratnim pričama uvijek najkrvavjji i 
maio ko od onih koje je pnrnemio ostane u živntu. 

— Izabela, to sam ja, Avram, — prekide graju vojnik i skoći na 
noge, upirući prstom u Orhideju, п licu crvenu kao krv. — Sjećaš li me 
se? Fešla, kuća gnspodina Friđiša Tepešija, podvodača, ćudaka i filozofa, 
ulica Sandora Kiša 27. Deset srebmih forinti! 

Orhideja pokri iice mkarna i T otrgnuvši se iz ruku začuđenog 
Maruna, otrća napolje, na kišu i vjetar. Pođe i on za njnm a onda, 
L svjestau da će čuti nešto veliko a teško što mora znati, vrati se i uhvati 
Avrama za vrat, 

— Izabela, dunavska vatra! Marune, Izabela — vojnička Ijubav, 
rovovaka suza, rov kroz koji prođoše vojske i vojske 1 vojske! — reče 
Avram prestrašen Mamnovim pogledom iz kojeg su izvirali svi krvavi 
pejzaži GaLiđje, Zatim vojnik iz džepa izdvoji, iz mnoštva drugih, jednu 
izlomljenu i iskrzanu fotografjju. 

— Evo, Izabeia! Obišla je sve rovove Evrope, bila je želja, suza' i 
utjeha carskim divizijama, hiljade vojnika su ginuli s njenim imenom 
na usnama da joj se sigumo i danas žtuca. ■— 

— Orbideja! — prepoznašeje Ljudi, 

— J zabela Marunova! — 

Slika gole žene kriižila je od ruke do ruke, nd oka do oka, u svečanoj 

tišini. 

-— Evo, — 

Marun krajićkom oka ugleda njeno bijelo tijelo što se jaroeno i 
bestidno nudilo pogledima, 

Ljjudi su ga gleđali nepomično, osjećajući podjednako i strah i 
sučut prema golemom čovjeku koji se tu, pred njima, klatio kao strasilo 
u polju. 
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Prošln je nd toga trideset dana i noći 1 fjudi koji su na smjenu 
dežurali pred kućom na obali, mogli su se zakleti da m Marun ni 
Orhideja (Izabela) nisu izlazili niti davali kakve znakove života. U 
međuvremenu, slika njena, posredstvom nekog spretnog tuzlanskog 
trgovca mirođijama, bijaše umnožena te je svaka senska kuća nd ugleda 
i imanja, imala jedan primjerak za vlastitu upotrebu. 

Ljudi su s divljenjem govorili o njenom dobrom tijelu, a žene su, 
pakosne i ljute, nalazile da sujoj sise prevelike a noge dugačke kao u 
rode. Vojnik Avram je proširio slusaonicu i povećavao cijenu onima koji 
su, u detalje iz prv r e ruke, htjeli čuti nešto o Orhidejinim (Izabelinim) 
avanturama u Pešti, o savršenoj vještini vođenja Ijubavi i znamenitim 
Ijudima koji su se napajali s njenih izvora. 

Ništa nije kazivalo da se u kući na obali jezera nešto teško desilo: 
ona nije bila modra od njegovih šaka, on nije izgledao kao oronuo ? iako 
suomršavili i on i osmijeh kojegje ranije tako često nosio na licu. Ljubav 
je odolijevala, na opće čuđenje sujetnih muževa koji su se, gnjevni, 
zakli njali da bi takvu nevjemicu trebaio spaliti a pepeo zakopati đuboko 
u šumi ali da neče to činiti, jer su i oni, listom, imali nešto s njom, i da 
je došlo vrijeme da se Lo kaže, 

Višnjik i ribnjak opet zasijaše sjajem, ali su ipak izgledali 
drugačije. Marun \hse nije vodio pastuhe u Derventu, Tuzlu i Varaždin, 
iako su ždrepri bili jednako lijepi kan i njihovi roditelji. Potraja to stanje 
čekanja i šutnje još godmu dana a onda, pređ berbu kiselih višanja ? u 
vrhu voćnjaka, na najvišem stablu, na debeloj grani bez iišća, u rano 
jutro dok se još magla dizala nad jezerom, nađoše Ijudi obješeno 
Marunovo tijelo, istegnuto, zgrčeno i suho kao rogač. Kora stabla bijaše 
na jednoj strani skinuta, kao da se Marun prednmislio, u ćasu kada je 
ugleđao srart u bijeloj haflini, i pokušao vratiti, zalud, od tamo odakle 
se, do dana današnjeg, niko vratio nije, 

Orhideja (Izabela) poživi, na pakost brđanima, još koji mjesec ili 
godinu: niko vise nije mao koliko je dugo nisu vidjeli ni čuli s Amalijom 
u naručju, Ali, kada su ušli' Kada su ušli u sirotmjsku kuću, kada su 
smogli snage da uđu, u r\\oj nisu našli nikog oeim jedne žabe koja ih je f 
sa stola, na ivici, gledala staklcnim očima u kojima riše nije bilo ni 
trunke Ijudskog. 
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POSMRCE 


Jadnica, tek seudadoh, pado' u punu kucu roblja. Svekar iavekrva 
postariji, a djeca im, lala ti Bogu, mlada i brojna. Ja prva jada i snaha, 
pet zaovi i tri djevera i moj futo, četvrti sin, odnosno pr\ r i h najstariji, Sve 
mlado i zoleno udariio kuću da stekne pa po cio dan radi, a žene još иг 
to i po kući te oko nje namire i sve mrtvo naveče poliježe. 

— Ti snaška, hajde, a ja ću to učiniti — tjeraia me svekrva 
ponekad, jer je znala da mi onaj moj ne da odmah zaspat, muško hoce 
svoje pa haj . Tek što legnem, on me počne stezat za grudi pa ovamo pa 
onamo pipat, te me do srca uzdrma* Kad ga pogledaš šaka muke, sav 
žut u licu, košćav, tih, ali kad navali ni najasiginija udovica ne bi ga se 
oiresla, 

— Hajde, bolan, sa ženom otidi u tazbinu, vrijeme je — anao ga je 
ponekad nagovarati otac. 

— Hoću, hocu, otišćemo docnijekan. 

Prođoše četiri mjeseca a mi đanas ćemo, eutra ćemo, ne otidosmo 
kod mojih. Dođe jesen, uđariše magle, smiri se ljetina, eto taman hore 
da krenemo, Kad, on se razboli. Danas-sutra, danas-sutra, bon i nema 
mrdanja, Ja oko njega, obrni, okreni, ugri ciglu pa mu stavi pod noge, 
vruće obloge, hladne čaršafe uvijaj, naglavu turaj mu repuh, kupus, sve 
što svijet reče i preporuči, ab ništa. Sve gore i sve crnje, Ne bi čare, čuli 
moji, eto ti mi oca i brata. Stigoše, on polahko, polabko, bome pridiže 
se. Lahnu mu iI H Sčede da se pokaže kod mojih, ne znam, ali bi ukratko 
to njegova dobra. Što oni otidoše, njega zauze vatra, steže u prsa, drhat 
ufatii drugi dan po njihovu odlasku umrije. Osta' ja udovica, tri djevera, 
sva trojica neoženjena, najstariji prestaso, Izdržim јов mjesec dana, eto, 
da ne reknu odma' kućka digJa rep, pa onda zavičem svekru da me 
povede u rod. 

— Jok, vala, ti ćeš — veli svekrva — ostat tamo, no, najprije rekni 
da češ se udat za Derv f a f pa poslijekan moš otis, a il' ja il stari bismo 
pošli ako ti bidne volja. 
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Ja sc prišutim, mislim: 'Ne mogu, vala T dosta sam muke \ddjela 1 
га ovo malo vremena ' — a ništa ne kažujem. 

Ćim mi se ukaza ргл г а prilika, ja porućim ocu da mi dođe, Evo ti 
njega prije nego sam pomislila da mu je moj glas stigo, ргиро se f živ 
mrtav. 

— Šta je, bona? — upita me Sto ga sretoh. 

— Vodi me! 

■— Stani — veli — da čujemo prijatelja šta on misli, pa cemo 
poslijekana nešto čimt. 

Sretoše ga oni ko najboljeg, bolje ne more bit', ispitaše se ko da im 
se djed s onog svijeta vmuo. A on, ne čeka dugo nego prijeđe na razgovor 
o mom zvanju i poslu i zbog kojeg je došo, Prosuse oni ро koju, a moj 
otac sve šuti i gleda ih, i sluša, pa se onda okrenc k mene i zavika: 

— A aad da čujemo šta de moja šder reknut, 

— Ako imam kud k tebi, babo, i ako sam ti evlad, vodi me + 

— Tako ti kažeš — reče on T pa se još malo zamisli, podiže glavu i 
pogleda redom sviju, i opet će reknut: 

— Čuste šta ona kaza, Kad je tako t hajde, spremaj sel 

Svekrva zausti da nešto kaže, ali on joj ne dopusti, 

- PrijOj nijednu više nedu da cujem. Како je njoj bivalo od vas, takn 
je i vama bilo od nje i kvit posla. Takva sudbina i vama i njoj. 

Uđem da se presvučem, kad se zadu piska i vriska zaovai svekrve, 

— Đe si nam, brate, mladino, digni se, otvori odi da vidiš kako ti 
žena ostavlja kucu... Sine T da si majci živ, pa da kreneš bi se ibret 
dunjaluk činio tvoje ijepote i visine, tvoje mladine i zdravija. 

Oblačim se 1 ne mogu da vjerujem da ono što nabrajaju zovu mog 
jada iz groba da mene vidi gdje odoh, Vratih se u rod- Kome gore kom' 
teže no mene. Valja se opet crnit i udavat kako je Bog ostavio. Mlađa 
mi sestra stasala za udadbu, svake hefte po jedni prosci je ištu, a ona 
ne smije nikakijem da se rekne, Strah je pa mi veli: 

— Eto, kako tebi sudbina bi da za malo vremena preturiš ргеко 
glave toliko čemerli života, pa moram znat dobro kakav je, iz kakve je 
familije, pa da sc udam, Bolje da ostanem usidjelica no tako, šta ćeš 
sad!? 

”Ni ne mislim ja da mi je ovako gore, sem bolje, kultarisala se 
taman muke, onako me niko za moga života spasio ne bi, Još kad se 
ohrode djeca, nema pokretanja. Sjedi i šuti tu, što te snašlo, naslo te. 
Ovako opet ću se udat, nisam ostarjela, fala Bogu, jaka sam i zdrava." 
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Prođe mjesec dana od mog povratka, kad sestra poteže te se udade 
za nekog Bahta iz K. Jele. Pobježe sama, bez ičijeg izuna, ne pita ni oca, 
ni majku, a mene zamoh da ne reknem nikom živom. Dan prije nego će 
E?e ona udat', poćnem da plačem, obraza ne suširn, nit' pijem niti jedem T 
a kad ode, ja iz svega avaza udri pa udri, dok se ne umorim plačući, Ne 
znam.. veselica, kakvi će jadi uskoro da me stignu. Mjesec i po prođe a 
mene haljine ne udaraju, povraćam što god pojedi T a zaspim gdje god 
poduže sjednem. Kukala, nikom ne pričam, a u sebi pucam. 

H, Šta ću i kako ću, ako sani u drugom stanju?]" 

I dva mjeseca prođoše, a od mene ništa. 

.— Mog kusura, sestro krasna — роујептп se Umihani Jahinoj — 
tako i tako. 

— Dođi sutra kod mene da te opašem pa ćemo vidjeti. Od oka ne 
znam ništa. 

Ko cmji odmene. Spremim sejoš uveče, novčamašir nase obučem, 
i ujutro prije podne, otidoh. Umihana bijaše spremila vruću vodu T pun 
kazan, asli t mislila da ga pobacim. Jnk, velimjoj ja, to ne smijem, grijeh 
je. Zavuće ona ruku, napipa, bilaje erbabna i umiješna, to je ćudo T i reće 
mi: 

— U treći si mjesec ušla, 

Idem ka kući, a sve mi se čini da jednom nogom gazim naprijed, 
a drugom nazad. Opipnem stomak, ništa se ne čuje, ne mrda, Sa sobom 
se razgovaram pa kažem: 'Ako onako padne od sebe, neka ga, nek ode. г 
Zaletim se, trčim, pa u daij skočim, a preko krsta me fisne i ko bičem 
danekošine T muka me stegne preko stomaka, i ja onako sasobom velim: 
"Sad ću da ga rodim', mislim to su porodajne muke. Zalud bi skakanje 
s vrljika i što čitav plašt sijena zavirah da podignem, hsak udari i & nogu 
me obori i ne rodih. Treći mjesec stomak se podiže, a mene se čini ko 
god u mene poglednc, vidi da sam trudna. Zaklanjam rukama, krijein 
ko zmija noge, ali to se ne sakri. Umihana se srete sa mojom svekrvom 
i reknejoj kakoje bruka štonjihovo dijete ne držuonk negoim ga drugi... 

— Ma koje, kak’o dijete? Šta naše? Nemoj Umihana, nikom da 
naturaš bruku, našaje kuća po poštenju čuvena— rekne moja svekrva. 

— Stanider malo, stani T znam da ste pošteni, ama Vasva nosi vaše 
dijete. Sad joj je četvrti mjesec. ako ćeš pravo da znaš. Šfa se pravite da 
ne znate. Nije ni Dervo holji od nje, no je ona bo\ja kol'ko ćeš zinuti od 
njega, a dijete nije od jabane, nego bratsko, 

— Aaa, епе, Bogati, zar posmrče. Ne brini se, fala ti koja si nam 
kazala, nečemo mi to tek tako pušćit. Još sutra će Ijudi krenuti da je 
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vratu. sad nemn da ne išćedne, mora, Мога, da onu majku svoju, ah da 
'nije halajka, ne bi ni išla, ne znaš je ti, Umo. 

— Ne znam — rekla je Umihana i produžila svojim poelom samo 
da jc ае o&lobodi 

Sutradan, zapođene se grupa Ijudi te pravo prema nasim kučama. 

— Ene, Belkinih prosaca, majko, da vidiš — rekohjoj i ona se začas 
obrete kraj mene. Kad imamo šta vidjet, oni ne okrenuše prema Buiića 
kućama, nego pravac, tudije, te k našoj. 

— Sta je ovo? Ene mog bivšeg svekra! — velim majci i iz istih stopa 
otrčim na druga vrata u pojatu. Oškrinuh malkice vrata da bih vidjela 
hoce И u kuću, da li će uljegnut, il' će razminut. Majka iziđe pred njih, 
pozva ih u kuču i oni* bogme, uđoše. Otac na livadi kosk Spremi majka 
dijete za njega, a kad on dođe, majka ga dočeka na pragu, 

— Šta su došli? — upita je otnc. 

— Prijatelj opetilte onu našu..., Vasvu, 

— A hoće H ona? 

— Sad nigta ne veli. Ode nekuda kađ se oni približiše kući, 

Otac polahko uđe, GJedam kako se rukova на svekrom i sa trojicom 
komšija, pa ne sjede gore bliže minderu, nego na rnalu stolicu ш furunu. 
Majka se naslonila na veliki krevet, ponekad nešto rukama рокалцје. 
PnćMi ди dugo, a onda izide pred kuću moja najmlađa sestra i zovnu 
me, Ja joj iz pojate mahnuh^ a kad priđe, ispitah je o čemu au 
razgovarali. Utvrdivši da me fcražeja se pokupih i uđoh u sobu. Niti se 
s kim upitah, niti kom pružih ruke, sjedoh, sagoh glavu, osjećajući da 
me svi gledaju. 

— Vasvo, ovi Ijudi došli da od nas ištu odobrenje, da se ti vratiš 
kod njih t za Derva. Eto sudbina tako hi — još nešto đnikčije reče moj 
babo, ne mogn ni da. pogodim svakti, pa onda izvi vjeđama, raširi oči i 
upita me: 

■— šta Ш 1 imaš ti kazat'? Ja sam im rekao kako ti nakastiš, onako 
i nek bude. 

— Ja živa t babo, neću. Ni vrana mi mrtve kosti lamo ne odnijela. 

— Polahko* snaško, zar ti je toliko bilo loie kod nas? Mi smo te 
ćuvali ko žedan malo vode na dlanu, a što si radila, ni kod oca ne mjeriš 
koja ti je noga duža, koja kraća — reče svekar, 

— Ne velim da me niste držali, ali ne mogu. Još se nijesu ni koati 
rask'Jopile mom jadu u grobu, a hoćete da postanem žena njegovom 
bratu. 
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— Vidite, ljudi, kud se ženski šer baca. Nema čekanja — umiješa 
se stari Bilal — sramota je da u rodu nosiš dijete koje bi morala nositi 
u domu. 

Otac se trgnu. 

— Šta, dijete? Čije? — upita i zagleda se u moje krilo. 

— Posmrće, iza oca — reče mu neko. 

— Zar? —dodade on. 

Svi zašutješe, sagnuše glave, a kom teže, kom jadnije no meni, Ne 
mogu pomisliti da se za Derva vratim, ohalim i udam, koliko da za vrelo 
gvožde ufatim, Ocu sam već teška, jer on bijaše pomodrio u licu ko čivit, 
Ni jedne više ne prognvori. Majka se učino kao da hoće da iziđe i dade 
mi znak išaretom da pođem za njom. Izidoh sva naduvena od neke 
muke, 

— Šta ću, majko? Ima li za mene uteka ovdje kod vas, ili da Idom 
tamo gdje sam ovo kopile i začela? 

— Nije tako T mje kopile. A sta ćeš poslije ovdje kad ti se dijete rodi? 
Bojim se nej se moj udat'* neće te niko šćet s posmrćetom. 

Sama razmislih: "Sutra ćc mi so brat oženiti, njegova će me žena 
poprijeko gledat, ocu, ni njemu nije milo da se tu teška vučem, idein za 
Derva, druge mi nema' , 

Povih se do cme zemlje, nešto haljina pod pazuhom pritegoh, pa 
s njima natrag Dervu. Napomoliše se kuće, vidim ja svoj u zanaviječnicu. 
Iz glasa bih vriskala, da se do neba Čuje moj pisak, Stigosmo do kuća, a 
iz njih nikog. Svekrva se učinila u poslu, zaove kud koja po komšiluku 
prsle. a Dervo plete krošnju od vrbova pruća. Gure mi sad, no kad sam 
im prvi put došla u kuću T djevojkom pala nepoznata tiiđinka. Sada mi 
sve znano T ab daleko i još gore mrsko. Kasnije uđe svekrv r a, obrati se 
ljudima, a mene i ne pogleda* iako me upita jesam li se umorila. Otidoše 
komšije, ja se podigoh da što namirim po kući, no one mi ne dadoše da 
se hilo čega prifatim. 

— Samo ti sjeđi, snaška! Nas je dosta . lma vremena, činićeš i ti. 

Dođe noć, ja odoh da legnem u onu sobu u koju su me ргло put sveli 
u đerdek. Dugo nisam zaspala preturajući misli o onoine što me čeka, 
dok me nije san prifatio. U neko doba noći, osjetim da mi neko driješi 
učkur pa ne može da potrefi gdje t.reba povući, Ja se trgnem, ufatim ga 
za ruku 1 koliko igda mogu sfcegnem, 

— Ла sam — raspoznah drhtavi Dervov glas. 

— Šta hoćeš, šta?! 

— Znaš ti. Jesi li mi žena Ш ne. Jesi. kučko, odnoćas samo si moja. 
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Dobi o, žeii 3 ti јснаШј spavst SE4 шпош nc шов dok лс rodim. 

1 ako, znači, misliš da sam budala, da me od prve vučeš za nos, 
pa како bismo deverali cio vijek, ako ai noćas ti gtareSnica, leži odmah 
il l : u te sravmti sa гошЗјош. Ćuj, nije ti ni kod шепе lahka petija. No f 
ako hoeeš kako ja kažem, more i dobro bit', nećeš li, četiri ti puta na 
čeliri atrane, pa g;oni. Ošini kud ti drago. 

_ F’o-sto mi se učine da bi ovo moglo izaći i na gore, opružih se i 
namjestih, a on se skide go ko od majke rođen i legnu кгај тпепе. 

Pomirih se sa zlom, vjerujući da će biti bolje kad rodim, ovako niko 
me ne vidi, kao da nisam živa, aem Dervo ito me noću glode. Pasiji je 
ovaj moj život, ne pao nikoga, trpi i šuti sa vjerom da će biti bolje iako 
znam T da je bolje davno mene napustilo. Najgore hješe što ne znam kad 
će doći porod. Ali to nije samo moja briga, već svih i svakog. Žene se 
raspituju i pogađaju kada, ali me ni djeoa ne ostavljaju na miru. 

Kako će se zvati dijete koje će roditi Elezova žena? — pitaju, 

— Posmrče — odgovarale su neke m^jke, a druge bi šutkaic djecu, 
govoreći im dačekajudokse rođi, paće muse ime dati. Učekanju svašta 
sam se naslugala pa se primače i taj dan, Ujutro me uzeše bolovi, režu 
po stomaku, fisk^ju, grizu га krsta, čini mi se umriječu. Ne smijem 
svekrvi cigta da reknem, morebit još neću, pa če me obrukat i pričati 
°kolo kako ništa ne znam, samo se natežem i nagađam. Nešto iza podne 
odredišc da nosim Dervu ručak. 

Polahkoj nogu pred nogu, ništa ti neee biti, govoraše mi sve- 

krva. 

Dvoumih se dii li da joj se povjerim, ali znam da nemarn kome. 
Bogme bi i ćorav vidio da sarn primakla, ali ova песе ni da zna, ni da 
vidi to, već me tjera. Krenuh uz brdo, dok se popeh na vrb, duša mi 
dode u grlo, Malo se odmorim, a ne mogu ni da sjedim, uzele rođene 
klete pa ne daju smirka, Pođoh, spustih se niz Liješće dolje ka potoku, 
pređoh i vodu, dotakoh se livade — kad me savi, opasa oko krsta, i ja 
se nategeh, dijete pade, Nigdje nikog živog. Pogledam ima li išta da 
dijeu: rastavim od sebe i primjetim nož u tepsiji, uzmem ga i njime 
presijećem djetetu pupak, skinern sa sebe fistan, mahramu, te pošto ga 
ma|o opaćih vodom sa potoka, onom mahramom mu svezah glavu, uvih 
ga listanoni, oprah se i sama, obukoh, malo odmorih pa krenuh.Tcpsija 
f m ^kom na glavi, dijete u naručju, te pravo prema Detrvu, On me 
izdaleka ugledao i pošao da me sretne, 

-- Kud si tak a polazila, jadna da nisi, vala, ne bi nako umro do 
većeri gladan. Bruka od svijeta. A šta je? 
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— Sinl — rekoh mu. 

— Neka si mi ti živa i zdrava, 

— Neka je i ono — dodadoh ja, aii on na to ne reče ništa, primače 
tepsiju i poče jesti, Vidim zastaju mu zalogaji u grlu, ali ih nekako guta. 

— Kako ćeš — veli — sad ovo ponijeti, Bog te o jadu smeo? 

— Lakše nego sam donijela. 

— Dobro, haj onda* idi, ne mogu više. 

Krenuh ka kući s ono sudova na gla vi i djctetom u rukama. Poneko 
me sretne, gleda u mene i čudi se što nosim u naručju, a ja bih u zemlju 
da propadnem, gledam preda se i primičem se kući. Taman mislim 
utekoh od zlih oćiju, kad moja svekrva, džehennem je gorio tup te preda 
me, 

— A šta urađi to, halajko, belaj te stigo, šta ćeš da ga rađaš po 
brdima k'o da nemaš kuće i kućišta* što nam svijema, drugo, uze obraz, 
hezobraznice, nikoja ti đruga na čitavom dunjaluku ravna nije. Što mi 
naloži vatru na glavu pred cijelim selom, sve će reknut da sam ja nikoja 
kad sam te spremila da ti nosiš rućak. Kako mi ne геее da išta osjećaš, 
mahnituro, šta će tebe dijete? 

— Da nisi nijednu vlše prosunula— prekinemje ja— ama će belaj 
pasti. Slušala sam Što slušala, više nećeš vršljati po mojoj glavi, ženo 
Božija! Imala si Hasana s opancima roditi da me vratiš za sina a što si 
se sad pocmoljila 1 digla prašinu bez imalo vjetra, ko da sam ovo dijele 
domjela od oca. Narna dvjema valja gurat' ovaj život do kr^ja. Niti se ti 
mene možeš kultarisati, niti ja tebe, a koju će prvo đavo odnijeti, ne 
znamo niti moremo unaprijed znat'. Zato ćemo polahko, ti proguni koju 
moju T ja ću neku tvoju riječ pa će biti lakše obadvijema. Ovako rneni će 
pamet da iskoči. Ako li misliš sa mnom tjerati kao što si do sada, o nama 
če se pričati nadugo i naširoko. 

— Ene ti oca — pokaže ona prstom otvorena vrata. 

— Idi — veli — dijete je od našeg evlada palo t mi ga primamo, a 
ti haj, Sad ako hoj, bolje ti je što prije, a za Derva ne brini, ima druga. 

— E nema druga, ja sam mu prva i posljednja. 

— Nemo' dvaput reknut. Za Čojeka nikad ne moš ustvrdit đa je 
samo tvoj, Na ovom svijetu sigurno je samo da ćemo umrijeti, neko 
danas, neko sutra. A drugo, sve drugo dok tvrdiš da je istina već postaje 
varljivo. 

— Za Derva bi se smjela zaklet! 

— Ništa se džaba ne kuni, vidjećeš i dočekaćeš. 
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Kad dođe Dervo naveče, ona ga srete te mu nežto .šapta. i 0 n što 
ugam lainbu, salete da me udara pesnicama, obori me, čini mi se sve 
kosti se rastavljaju i prns.paju. Pridigoh se jedva na noge i legoh ono 
dijete plafe, mti mogu da se savjjem da ga pođojim, ndti da ga ituljnem 

r™ Га4Г 83 Пе UŠUtim ’ ЈИГ ™ počne, s dušom c'e me’ 

Prođe hei’ta od rođenja tog mog djeteta, a on rai ko baiagi neki 
fovjek, mkad me ništa ne upita, samo na mene viku i galamu fok m! 
пе reče da iioce da dovede Rasnu iz Korita, aja da odlučim: iii da oatavim 
t џе e _>°dem ocu i majc, Ш da B j e dim tu, pored njega i primim podrugu 
rl- г, J b ! JgT11c ođ djeteta necu mkud, pa me na komade sjekli a ti 
rad, ste god hq, samo utuvi moju riječ: kadjodnom aura вуаое пеГа 

ГсГргае ^ dana kad 

n . . 0zeai se ° 1 n : dovcde tu ženu, ja tu, ne zna se koja je u gorem 
И тГГГн Ј3 ' ? ijefemid ° b ™' ”*#*•* -P-duj'ikobrdokak’ 
1пГе kad r d0Jlm j S ° h 11 Puk ° S ias - 2av,adao grip, ne 

k0,ik0 r ™- Svekrva otkak ° * **£ ^ud 

il lzlazi, stalnoje u kuči, Čuva se i krije od komšinica i diece AJi holrst 

~ «“MC 1« —СЈЗмл 

■ er i piaa danaa, 1 plaći sutm, tri iief'te što propiSte da ха. ia ne 
umjedoh ukućeti niti zamajati. U kući niko se пе^Ше ^ da me 
posavjetuje sta da Činim. Dervo se oko mlađe žene zabavio, nema kad 

sed',m e,le S V ° n,tl da Se Sjeti djeteta 1,1 mene - Na dan kad je napunilo 

егеГеГГГГт 6 “ 1 Г °®' Spremi za ahiret - “ &а si se šćela 
■ ГкГк - k 11 SJ ,nu domie,a boIest . ti Si kriva, što ga nisi čuvala 
mocah’i _ Р Г 01Је me f svekrva - tJkupah g fl( opremih koliko Ijepše 
Ijudi ticte LT h najmlađeg f evera da P° zove Salih-hodžu. Nekohko 
sve što foh^ Г 18рГа * е kufe d ° SToh ^ 1 tamo obave °k° njega 
svekrva če opet- S “ "* 2b0ri ' Tek posto dockal1 ^emana bi, 

k осиТГГ^ Sa ’ bleS °’ Urahst,,! Vaia Si olakšaia sebi mke za puta 
zem Г Тч “ &кај ° Vdje se nemaa nadatf. Dervo ima 
e ™ btt S 1 М отепеЉ imat ' d J«“. Bog zna haša, naše je da se 
umo, al muje bolja i nerotkinja no ti sa desetoro djvce. 

može рокГГТ Р ^ а DerV ° Va žeua ’ 4enćana £аго i odavdje me niko ne 
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Otiščeš, bogme t nećeš se znat' ni okrenut' — reče podrusa — a 
mene vec sutra Dervo vodi u rod — dodade sa prkosom i falom. 

— Idite kud vam drago, ja ovdje ostajem. Pokušali ste da rne 
uapravite budalom i mislite da čete uspjeti ko ranije. 
ii si budala i došla — rcče svekrva. 

— Šta si sve trpjela, ne bi ае smjela zakleti da. imaš pameti — 
dodade podruga, 

Vidjećete vi koliko sam ja još pametna, a hesa vam je tvrda 
gore ćete jade trpjet' no ja. 

- Biće mi srce puno do neba kad sutra Dervo sa nevjestom prođe 
kroz selo na put u Korita — reče avekn'a i okrenu &e prema njemu da 
bi ga savjetovala kako da čini ićram tastu* tašti i oatalima 

Ja odem u moju sobu, Njihova je ovako prema toj тојој, a kako je 
jiia bez vrata, turila sam, kada je došla podruga zavjesu od neke sećerli 
basme. Cim u njihovu sobu uđeš, krevetjo s desna ига zid. Obično je on 
ležao do zida, a Rasna na kraju. 

, S1 ^ 0Š nocas ’ šćerko, a više te, ako mi Bog pomogno on vidiet 

nece —misMmusebi. 

Istrčim iz kuće te niz eair i vrt stignem do Malke i zateknem je 
kako nekom đjetetu iije stravu. Završi rijećima: "Kupi loj, pa se gpi!" i 
naredi ти da potrči \z kuće Sto prije, a mene upita kojim sam dobrom, 
lo joj rekoh da mi je došla tetka Abida, čuvene hsijetli ruke, pa bi šćela 

j? ailje stravu men h zaovama, boje se odnedavno mejta, i najmlađem 
djeveru Musi. 

Dobra Malka mi роујегота i nakupi olova više nego je potrebno za 
cetin atrave, te mi dade. Još ne bijahu ušli u kuču kad ja unijeh mangal 
s zarom umoju sobu, ono olovostavih ujedan tiganj, omanji, dase tepi 
i sve utanačim kako ću to učiniti, bnhnuti u sobu i urahatiti ga prije 

ZOre ' ПЈа nucu - Ј сг Ј°Ј 8 иге 2 J ada neće biti no ćorava da vodi, oblači i 
sviačn Njega gicdam kako najbolje da nag,-dim, da mu urcdim život ko 
on fflene otkako u ovu kuću dođoh. Panjkao me kod mog rahmeth luta 
nagovarao seatre da nižta ne radu po kuči, vičući da jo to moje, a da njih 
ceka sreca kad se udaju. A ja, jadna, po cjjeli dan radi, potrći kuči da 
nammm i opet niko drugi kriv no ja. Što goj nije gotovo, pitaju mene, 
n na тепе -. л on, naročito, nikad zahvalan, uvijek spreman da 

ia d ndnT Гк Г me btje ' da se P 3UJe sa komšijama. Za sve aam 
’ ; jdua ’ blla knva 1 sto mu Rasn « aem a djece. da od mene šta ima, 
mlatio bi mei naplatio za sve. Ne mogu, jadna, sve isprićat' kolikn mi 

je jada u lubmu stalo, kohko krvi shlo, koliko kosti polomilo otkako su 
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mi ga oći upoznale, Kažem ti i kod Eleza ćutek mi je pravio i u to kratko 
naše življenje, poturao mi kako sam nečista obraza, kako se gledam s 
ovim i s onim iako od toga nije bilo ništa. Sve не to skupilo u mtmi i još 
puno drugog i cmjeg kad uzeh užaren tigard, usijan i crven i u njemu 
istopljeno olovo ko maslo pa još dodadoh žiski, Srce mi skače, ne znam 
da ii od radosti il' od straha da neću uspjeti. 

Primaknem se polahko do vrata ? spavaju, nitim ne mrdaju, dišu 
ujednačeno. Mjesečina, ali ne saavim vidjelica, onako, blaga. Jedan njen 
zračak probio se odnekud pravo njemu na đesni obraz i omogućio mj da 
iz mraka mogu vidjeti lijepo njegove oči, dok u meni nešto vri samo što 
još nije proključalo. U ruci mi drška tiganja s olovom i žiškama, 
ponamjestim tačno da se izlije na oči i pritisnem tiganj dok se žiške ne 
zalijepe za kožu, pa ga onda dignem, žar ae razgore u očima a koža 
zasmrdi, te ргце nego se ona iz sna snađe Ш neko stiže, uteknem u 
dušek, pokrijem se jorganom po glavi ko spavam, a srce bije i čini mi se 
podiže jorgan. Kad sam mu izlila olovo i žiškc, vrisnuo je ko đavljemk 
bez spasa pa onda zaurlao ko vuk. 

Čujem dotrča svekrva. okupiše se zaove, stvori se gužva u mraku, 
samo što svjetlucaju žiške sa njegova lica i očiju. 

— Lambu, lambu zabogal — oglasi se najprije Rasna. 

— Uči, oči mi planuše noćas, — prolama se Dervov glas — dajte 
vođef Yode! 

— Sta bi to? — viknem ponehajet i ja i pojavim se na vrata. 

—- Šla se tebe tiće, kučko jedna?! — dočeka me svekrva. — Sakrij 
svoju njušku u svoj brlog! 

V ratih se i oćutah dojutra, osluškujući ono Što se oko mene zbivalo. 
Mekako u cik zore natovariše ga na konja i Omer, brat mu, odvede ga 
doktom. A ja ne izlazim niti mi ko dolazi. Kasnije saznam da su mu 
turali kravlju jomužu, donijeli vareniku od kobile tek oždrijebijene, da 
mu je jedna susjetka ubrizgavala mlijeko iz grudi u oči i kad ništa nije 
pomoglo ođveli su ga doktoru. Ujutro je odjekivao kroz selo glas: 
Oćoravio Dervo, neko mu trehnuo žar i olovo u oči!" 

lako зи se nagađanga kretala oko rnene, niko nije htio javno reei 
moje ime, Noki su se fiak pribojavali da to što čuju nije istina, toliko su 
ga mrzili. 

Poslije nekoliko đana doktor je utvrdio da njegovim očima nema 
spasa i uskoro je čitavu stvar preuzela milicija. 

Nađosmo se ubrzo Rasna i ja kođ komandira milicije. Rasna osta 
kod njega, a mene odvedoše u drugu prostoriju, U sobi povelik hastal i 
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dvije stolice. Milicioner mi reče da sjednem na jednu stoJicu i da 
saćekam. Lahnu mi nešto kad on iziđe iako nisam imala baš nikakvog 
straha. Jes me bilo stid i da nije sramote što ču se nazvati ta druga, rado 
bi' išla na rubiju. Tamo radiš i imaš sve, a ovdje nemaš ništa, osim onn 
suha i čemerna zalogaja koj ega mi svak broji. Najžalije mi je baba 1 
majku što če potonuti u zemlju od bruke ako me osude. Zbog njj h odlučih; 
neću priznati pa neka me sijeku i peku, Niko se ne može dosjetiti kako 
sam to uradila, tiganj sam barila u potok što žubori iza Veliko hrda, a 
mene mogu slomiti ali neče čuti glasa o olovu i žiškama. 

Baš u tom momentu upadekomandir i ne bacajuči pogleđ na mene 
poćo seLnju po sobi gore-dolje, Najzad stade^ pogleda u тпепе i upila me: 

— Zašto si T Vasvo, slila olovo mužu u oči od kojeg je ocoravio? 

— Ko kaže? Ja riisam, nit' bi ikome to mogla... — odgnvorih ne 
bojeći se njega nilijek, 

— Kaže đrugarica Kasna, a ona ne laže — reće on i nastavi — bolje 
ti je da odmah priznaš, sud če te razumjeti, nego da truhneš po 
zatvorima. Ti nama moraš reći istinu, drugog ti izlaza nema. 

I tvo, otkud ti, druže komandante, znaš da Rasna govori istinu 
kad ne znaš kolikoje njena dušamućak, drugo, jasam ti većrekla istinu 
i druga lstina za mene ne postoji pa makar me sjekli na komade, a treće, 
cijelo selo je protiv njega, i svako od njih mogao muje turitiu oči tu živu 
vatru, a ne ja. 

■ Živu vatru — ponovi koinandir i nasmija se -— pa reče: "ima 11 
mrtva vatra? a onda se uozbilji. Гако smo se on i ja preganjali više 
sahata oko raznijeh stvari: on svoje, a ja svoje, on jesi, a ja nijesam i 
najzad mu dosadi pa mc pozva da pođem za njim. Dovede me u sobu 
kod Rasne. Vidim ona se nešto prepala, skriva pogled. 

— Recite joj, drugarice Rasna, ono Što ste nama rekli — kaza 
komandir. Ona pogleda mene, snebivajuči se malo, pa reče: 

— Nisam ništa vidjela, ali vjerujem da je to ona učinila. Ona je 
mraila Derva i mene pa je htjela da se osveti, Niko drugi to ne bi mogao 
učiniti, 

Na to će komandir meni: "Šta vi kažete, drugarice Vasvo?" 

— Nije istinaf Da sam ih mrzila i htjela da im ве svetim, ja bih 
obadvojema zla učinila, a ne samo jednom. 

Poslye dugih rasprava, ryu komandir pušći kući, a mene ostavi u 
haps, Prenoćih jednu noć. Sutradan me odvedoše komandiru. On me 
ispitiva, te ovo te ono, ne mogu ni da se sjetim šta sve t i onda reče da 
idem kući ? a da če mi kasnije javiti šta će sa mnom. 
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Ka4 dođoh kući, nema Rasne. ]Че znam šta je s rijom, a ne smijem 
da pitam hilo ko g, pa moje muke. Nešto mi se prikratilo jelo, nit' jedem, 
nit' pijem, rekoh umrijeću. Od muke se iskradoh te iziđoh u komšiluk, 
Citavo selo znaše da je Rasua pohjegla pošto je dohro izudarala gvekrvu, 
koja je nešto uvrijedila kad se vratiia iz milicije, 

Prođe još nekoliko dana, a onefa đovedoge i Derva iz bolmee, 
ćorava. Niko ne smije đa mu rekae da ga je Rasna ostavila, a on zover* 
Rasna, da mi ruku, hodi ovamo T što me se hojiš — pozva je 
Dervo, a svekrva mene te kraj njega posadi. 

~ N® hoj se T snaska, slobodno ga uzmi za ruku, slobodno! 

— Jok, neće te ona viie uzet, Nikadf — rekoh mu ja. 

— A Što? — upita оп. — Što sam ja kriv?f 

Koliko ai kriv, eto te Fiog nagrdio toliko, a Rasna je otišla u rocl. 

— Ostavila rae? 

— Neka te je. Za tebe sam i ja mlogo, ali ja te neću ostavit. Ja ću 
s tobom, dok nam para na nos ulazi i izlazi, zalogaj da dijelim. 

— Ti neeeš otis? 

— Ncću vala od tebe nikud! — pomislim, da je to najteža robija 
koju sam sama sebi odredila ili mi je život donio il 1 sudbina? 

— Nikud. 


48П 


BIO - BIBLIOGRAFSKIPODACI 









BIO — BIBLIOGRAFSKI PODACI 


EDHEM MULABDIĆ iM&gluj, 1862 — Scirajevo, 1954) 

KNJIGE PRIPOVIJETK?: 

NA OBAJjI BOSJNE, Z-agreb, 1900. 

CRTICE, Sarajeuo, 1907. 

IZABRANE PRIPOVIJESTL Sarajevo, 1944. 


OSMAN AZIZ (Osman Nuri Hadžic, Mostar, 1869 — Beograd, 1937) 
(Ivan. A, Milide^ćj Mostar, 1868 — Sarajevo, 1950) 

KNJIGE PRIPOVIJETKI: 

AGO ŠARlC, Zugreb, 1894, 

POGIBIJA IOSVETA SMAIL-AGE ČENGIĆA, Zagmk , 1895. 
PRiPOVIJESTI IZ ROSANSKOGA ŽTVOTA. Zagreb 1898. 

NA PRAGUNOVOGA DORA t 1896. 

ŠEMSUDIN SARAJLIĆ (Knežirm, 1887 — Sarajevo, 1960} 

KNJIGE TRIPOVIJETKI: 

RAZIJA , Sarajevo, 1908. 

IZ BOSANSKE ROMANTIKE, Zagreb, 1931. 

ZAliASLIPUTOVI, Zeigreb, 1944. 

NAFIJA SARAJLIĆ fSarajevo t 1893 — Sarajevo, 1970) 

KNJIGA PRIPOVIJETKI: 

TEME, Zadrugar, Samjevo 1886, 

HAMZA Н1ГМО (Mostar, 1895 — Sarajeuo, 1970) 

KNJIGE FRIPOVJJETKI: 

STRASTI. Beograd, 1923, 

POD ŽRVNJEM VREMENA, Sarajevo, 1928. 

SI-LOAJ R.t\BA SLIKARA, Sarajevo, 1930. 

PRIPOVIJET KE, Srp&ka književna zctdritga, Beograđ, 1932. 


4S3 













LJUBAVNA FERIFERIJL Beograd, 1936, 

HASAN OPANČAR, Sar&Jevo, 1947 , 

L*ERJSlC'E/ VA 1лЈ1_ ' ЈЗА K Sarajevo, 19S2. 

HAĐŽIJIN MAĆ, Svjetiost, Sarajevo, 1955 , 

AHMED MURADBEGOVIĆ (Gradaćac, 1898 — Dubrovnik, 1972) 
KNJIGE PRIPOVIJETKl: 

NOJEMGVA LAĐA, Matica hrvotska, Zagmk , 1924. 

HAREMSKE Л OVELE, Matica hrvatska, Zagreb, 1924, 

SVIJE7 U OPANCIMA, Srpska književna zadrugu, Bmgrad, 1936, 
L' VEZIROVIM 0ĐAiJAM.A y Sarajaoo, 1944. 

MUKAT ŠUVALIĆ (Basanska Krupa, 1897 — Bosanska krupa, 1936) 
KNJl&A PSIPOVlJETKI: 

JZABRANE PRIPOVIJESTI, Sarajeva, 1942. 

HASAN KIKIĆ (GradačaCj 1905 — Čem^mica, 1942) 

KNJIGE PRIPOVIJETKI: 

PROVJNCIJA UPOZAĐJNI, Epoha, Zagnb, 1935, 

LOLEI HRSL'ZI, Svjetlost, Sarajeuo, 1947 , 

ALIJA NAMETAK (Mostar, 1906 — Sarajevo, 1987) 

KNJIGE PRIPGVIJKTKI: 

BAJRAMŽRTAVA., Matica hrvatska, Zogreb, 1931. 

DOBRIBOSnJANI, Matica hrvatska, Zagreb, 1937, 
RAMAZANiSRH PRI( - B r Sarajcuo, 1941. 

ZA OBRAZ, Matica hrvatska, Zagteb, 1942. 

DAA 7 1SUNCE, Sarajeua, 1944. 

TRAVA ZABORAVKA, Zagreh 1966. 

ZIJA DIZDAHEVIĆ (Vitina, 1916 — Jasmovac, 1942) 

KNJTGE PRIPOVIJETKT 
PRIPOVIJETKE, Svjetlost, Sarajevo, 1948. 

PROSAAJANE JESENJ Svjetlost, Sarojevo, 1991. 

SKENDER KULENOVIĆ r B. Petrovae, 1910 — Beograd, 1978) 
KNJIGE rmPOVTJETKT 

PRIPO VfJETKE. Izabratm djda knj , 2, Vesetin Masleša, 

Sarajevo, 1971, 

DTVANHANA, Nolit, Heograd, 1972 , 




DEK\TŠ SUŠIĆ (Vlasenica, 1925 — Sarajevo, 1990) 

KNJIGE PRIPOVIJETKJ; 

JABUĆANl, Sarajeva, 1956, 

POBUNE, Veselin MasleSa, Sarajeis?, 1966. 

OAMIL SIJARIĆ (Šipovice, B. Potje, 1913 -— Sarajevo, 1989) 

KNJIGE РШРОУЈЈЕТШ: 

RAM - BULJA, Svjetlost, Sarajevo, 1953. 

ZELEN PRSTEN NA VODL Sujetlost, Sarajeuo, 1957. 

NASA SNAHA IMIMOMCI, Veselin Ma$le.fft, Sarajevo, 1962, 
SABLJA, Titograd, 1969. 

PUTNICINA PUTU, Sujetlost, Sarajevo, 1962. 

KAD DJEVOJKA SPAVA... Veselin Masleša, Sarajeuo, 1973, 
FRANCUSKI PAMUK. Sujetlost, Sarajeuo, 1930. 

PRJCE KOD V ODE, SKZ, Beograd, 1982. 

FRIPOVIJETKE, Svjetlost, Sarajevo 1984/85. 

RlMSKl PRSTEN, Svjetlost, Sarajeuo. 1985. 

MIRIS LIŠĆA ORAIIOVA, Svjetlost, Sarajevo, 1991. 

ALIJA ISAKOVl 0 (Bitunja kod Stoca, 1932) 

KNJIGE PRIFOVIJETKI: 

SEMAl OR, Veseiin Masleša, Sarajeuo, 1986. 

TAJ ČOVJEK, Prva knjižeuna komuna, Mostar, 1975. 

TAJ ĆOVJEK, Pobuna materija, Svjetlmt, Sarajevo, 1991. 

SEAD FETAHAGIĆ (Žepče, 1935) 

KNJIGE PRIPOVIJETKT: 

ČETVRTAK POSLIJE PETKA, Sarajevo, 1966. 
GOČOVJEKNA KfUSČNJAKU, Sarajevo, 1969. 

MUHAMED KONDŽIĆ (Derventa, 1932) 

KNJIGE PRIFOVUETKJ: 

ИАМ - ĐAGOVA OSVETA, Veselin Masleša, Sarajeuo, 1984. 
LUJEŽBA V.ANJE BOLI, Sijetioat, Sarajevo, 1988. 

HUSEIN BAŠIĆ (Plav, 1938) 

KNJIGE PRIPOV7JETK1 

NEVIĐENA ZEMLJA, Grafički zavod Titograd, 1973 . 

TRPIJA, Pobjeda, Titugrad, 1984. 

V JF TAR S PB.OKLE 1 ItJA, Oslobođenje, Saraje-vo, 1935. 










ISO KALAĆ (Kalače kod luangrađa, 1939) 

KNJIGE PRIPOVIJETKI: 

^ROBLJE, Veselin Masleša, Sarajevo, 1973 , 
VJETROMETTNA, Oslobodenje, Sarcijtvo, 1982. 

NEDŽAD IBRlSlMOVTĆ (Sarajei^ 1940) 

KNJIGE РНПЧтЈЕТК! 

KUĆAZATVmENIH VRATA, s araJe№ . Ш 

rKit&' Svjetlost, Sarajevo r 1972. 

ŽIVO IMRTVO, Svjetlost, Saraje-vo 1978 
KULA REZ VRATAIDRUGE PRIČE, Sojetlost, Загајм, 1989, 


NIJAZ ALISPAHIĆ (Kazluk, 1940) 


KNJIQA PfUPOVUETKl: 

VRTOVISIROTOG HALIMUE, Univerzal, Tuzla, 1979. 


IRFAN HOROZOVIĆ (Banja Luka, 194?) 

KNJIGE PRIPOVIJETKl. 

TALHEILI ŠEDRVANSm VRT, Zagrrb 1972 

Svjetlost - Sar ^°- ™ 

ЛАЛГА VBEMENA, Veselin Masleša, Sarajeva, 1983. 

Svjetlast , Sarujcvo, 1984/85. 

HEA f Sarajevo, 1987 '. 

PROGNANI GRAD, Antibarharus, Zagreb, 1944. 


SAFETA OBHOĐAŠ (Pale, 1951) 

KNJIGA PRIPOVUETKI: 

ŽENA l TAJNA , Vestlin Masleša, Sarajeuo, 1987. 


DŽEVAD KARAHASAN (Duvno, 1953) 

KNJIGA PRIpOVIJETKl: 

KRAUEVSKE LEGENDE. M as le Sa , Sarajeva, 1990. 


2LATK0 TOPČIĆ (Sarajeuo, 1955) 

KNJIGE PRIPO \Tje tki 

ŽJ\0T:\0 [ЧТ,А1\'ЈЕ Г Veselin MasleŠa, Sarctjevo, 1981 
' TAŠTIČNE PRIČE, Oslobodenje, Sarajevo, 1989 . 

FATIMA MOMINOVIĆ (Trijebine kod Sjenice, 1956) 

KNJJGA PRIPOVIJETKI: 

PHEKO GLAVE, Veselin Masleia, Sarajevo, 1988, 


Ш 


SADRŽAJ 


PREDGOVOR , 

. . .* . . . . t ..... т , . f „. . + 5 

EDHEM MULABDIĆ 

BAJRAM __ ________ . 33 

MAZLUM ..... 3? 


OSMAN-AZI2 

SVJJETZA SEBE .. 

■ * ■■■■*•■■•■* *.. . 

ŠEMSUDIN SAliAJLIĆ 

RODICA .... 55 

NAFIJA SAJiAJLIO 

KOKOŠIJA PAMET .. + . .. 6} 

PODVORNICI . ,. f 

HAMZA HUMO 

SEVDALIJINA LJUBAV .. m 

DŽIGIT ... ?8 

KRNATA ... 89 

HADŽIJIN MAČ ... 94 

AHMED MURADBEGOVtĆ 

ZOBIJAŠ ... m 

POST ..... 

... 117 

MI JRAT ŠUVALIĆ 

MOJJUNAC . 

. 135 


481 
























HASAN KIKIĆ 

PRIČA O ĐULAGINOM BAJRAMU . !41 

KOPILE .'"''L'L'' 145 

CARSKA NOĆ . 755 

А1ЛЈА NAMETAK 

SUNCE . . 

PODNE . . 

ZIJA DIZDAREVIĆ 

MAJKA . m 

U BOSANSKOJ KAFANI . 184 

PROSANJANE JESENI . 187 

SKENDER KULENOVIĆ 

TOMANA ... ]дз 

ČOVJEKIZ TRICAREVFNE . lg6 

DERVIŠ SUŠIĆ 

KAIMIJA . . 

ĆAMIL SIJAEIĆ 

BUNAE. ... 259 

HASAN f SINHUSEINOV . [ [ [ . [ [ [ ] [ [ 272 

MIRIS IJŠĆA ORAHOVA .. ш 

HR T .... ■ *.. . .... 291 

ALIJA ISAKOVTĆ 

TAJĆOVJEK .... . 9q a 

TA PRIČA ....‘ ‘ ^ 

EPIĐEMIJA ... ш 

SEAD FETAHAGIĆ 

SRETAN SVRŠETAK LJUBAVI .< ... 317 

LONA, ČASNA ŽENA .. 321 

IZNAD SVEGA .... 325 


4ŠS 


MUHAMED KONDŽIĆ 

SUŽNJI .ј гЈ t 
HAMDAGOVA OSVETA ... . ш 

HUSEIN BAŠIĆ 

.. 

ISO KALAĆ 

CEFINI . . 

NEDŽAD IBRIŠIMOVIĆ 

VJEČNIK . 36? 

GREŠKA . . 

.. . 

KNJIGA АПЕМА KAIIRIMANA NAPISANA 

NEDŽADOMIBRIŠIMOVIĆEM . ш 

NIJAZ ALISPAHIĆ 

MEJIT . . 

IRFAN HOROZOVIĆ 

PRODAVNICA NOŽEVA ... . 

MOĆSABLJE . 425 

PARABOLA OMINOTAURU . . 

SAFETA OBHOĐAŠ 

ŽENAITAJNA... ... ш 

DŽEVAD KARAHASAN 

TRISNA LJETNE NOČl ... . 

ZLATKO TOPĆIĆ 

METAMORFOZE . 

FATIMA MUMINOVIĆ 

POSMRČE . 

■ * ■ * * ■ • * -. + , . . 

BIO — BIBLIOGRAFSKI PODACI. . 483 


4S9 






























































Enes Duruković 

ANTOLOGIJA BOŠNJAČKE PRIPOVIJETKE XX VIJEKA 


Izdavać 

IZDAVAČKA KUĆA "ALEF" 

Direktor 

MUHAMEĐ GRANOV 
Tehnićki urednik 
REŠAB ĐŽINDO 
Lekfor i karektor 
BEHIJA BITIĆ 
DTP 

AHC FABULAS 

Štam.pa 

MLADINSKA KNJIGA 
Štampajio u 5 ,000 primjemka 1995. 


CIP - Katalogizacija u publikaciji 

Narodna i univunitetska biblioteka Bosne i Hercegovme, 
Sarnjevo 

886 . 4 - 32 ( 062 . 2 ) 

UDK 886.4.09*32 
Olfr 886.4-32 

ANTOLOGIJA bošnjaćke pripovijetke XX vijeka /Enes 
Dumković. - Sarajevo : Aief, 1995, - 492 str.; 21 em 

Bio-bibliografski podati; str, 483-485. 

1. DURAKOVIĆ, Enes 


Na osnovu Mišljenja Ministarstva obmzovanja t nauke, kutture i sporta 
R/F Hosne i Hercegomne hroj: 02-483-3839/95 od 24.07.1995, godine na ovaj 
praizvod iz člana 28. taeka 9. Uredhe sa zaknnskom fmagam oparezu na proniet 
proizvoda i usluga f'Službeni list RHiH braj 5 / 95.) oslohađa se pareza na 
pramet. 


























